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Bryan D. Spinks 


The Anaphora of Nestorius: 

Antiochene Lex Credendi through 
Constantinopolitan Lex Orandi? 

of the three eucharistic prayers conserved and used by the Church of 
the East, or Assyrian Church, that of Addai and Mori has been, by reason 
of its antiąuity, centre-stage in recent anaphoral study and debate, and 
continues to attract attention.* The anaphora attributed to Theodore the 
Interpreter (Theodore of Mopsuestia), after comparative neglect, has 
recently enjoyed renewed interest and evaluation.^ In contrast, with the 
exception of the recent thesis by Sebastien Naduthadam presented at the 
Institut Catholiąue de Paris, and articles by Anthony Gelston, that named 
after Nestorius has been rather neglected.^ In the past it may be that the 
association with the name Nestorius, condemned at Ephesus for his 
christological views, has cast a shadow of suspicion over this prayer. 
Morę importantly, though, the anaphora is clearly a conflation, lacking 
originality and is rather tedious in length and language. 

The headings which preface some of the later manuscripts of Theo¬ 
dore and Nestorius attribute both to the work of Mar Aba the Catholicos. 


' See the survey in A. Gelston, The Eucharistic Prayer of Addai and Mań, Clarendon 
Press Oxford 1992; B. D. Spinks, Worship: Prayers of the East, Washington 1993, esp. 
pp. 1-16. W. D. Ray, “The Chiastic Structure of the Anaphora of Addai and Mań’’, 
Studia Liturgica 23 (1993), pp. 187-193. 

^ D. Wcbb, “The Anaphora of Theodore the Interpreter", Ephemerides Liturgicae 
104 (1990), pp. 3-22; J. Yadakkcl, The East Syrian Anaphora of Mar Theodore of Mop¬ 
suestia, Kottayam 1989; B. D. Spinks, op. cit., pp. 47-64; A. Gelston, “Theodore of 
Mopsuestia; the Anaphora and Mystagogical Catechesis 16", Studia Patristica 26 
(1993), pp. 21-34. Picrre Yousif, “The Anaphora of Mar Theodore: East Syrian; Fur- 
ther Evidences", in Eyaothma — Studies in Honor of Robert Taft SJ, ed. E. Carr et al, 
Analecta Liturgica 17, Rotne 1993, pp. 571-591. 

^ S. Naduthadam, L'Anaphore de Mar Nestorius, Thesis, Institute Catholiąue de 
Paris 1992. Summary in Revue de ITnstitut Catholiąue de Paris 42 (1991-2), pp. 301-2. 
A. Gelston, "The Relationship of the Anaphoras of Theodore and Nestorius to that of 
Addai and Mari", in cd. G. Karukaparampil, Tuvaik Studies in Honour of Rev. Jacob 
Yellian (Syrian Churches Series XVI), Kottayam 1995, pp. 20-26; "The Origin of the 
Anaphora of Nestorius: Greek or Sjriac?", forthcoming in Bulletin of the John Ryłands 
Library, 78 (1996); "The Intercessions in the East Sjrian Anaphoras of Theodore and 
Nestorius", a communication read at the Twelfth International Conference on Patris- 
tic Studies, Oxford 1995 (forthcoming in Studia Patristica). 
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Thus Cambridge University Library Ms. Add. 1984 heads that of Nesto- 
ńus as fbllows: 

By the grace of God we begin to write the Ouddasa of my Lord Nestorius, 
Patriarch of Byzantium, the martyr, but not of blood, and persecuted for 
the truth of orthodox confession. Mar Aba the Great, the Catholicos of 
blessed memory, when he went up to Roman territory, translated the 
Ouddasa of Mar Nestorius from Greek into S 5 nriac and edl his composi- 
tions, as Mar John the Catholicos indicates in the memra which he com- 
posed on the Fathers. 

Mar Aba was Catholicos between 540 and 552 CE. Before becoming 
Catholicos he had travelled widely in the Eastem Roman Empire, indud- 
ing visits to Alexandria and Constantinople. It was Aba who brought back 
to Persia various works by Nestorius and had them translated into 
Syriac.'* The inference hum the heading — if this may be trusted — is 
that Mar Aba took the Greek anaphora he fbund in use at Constantino¬ 
ple, and assumed that it had been the one used by Nestorius when Patri¬ 
arch, had it translated into Syriac, and named it “Nestorius”. The intemal 
evidence gives considerable support to this, though the procedurę must 
have been rather morę complex than suggested by the heading. Anton 
Baumstark drew attention to the similarity between the anaphora of St. 
John Chrysostom and that attributed to Nestorius, and suggested that the 
latter was the old liturgy of Constantinople hum which that of Chrysos¬ 
tom was derived.® However, at a later datę Baumstark concluded that 
Nestorius was in fact an expansion of the anaphora of St. John Chrysos¬ 
tom, and he believed that Nestorius himself was the author.* Subseąuent 
source criticism by Bayard Jones, Bernard Botte and Georg Wagner has 
shown that in addition to Chrysostom, the compiler also drew upon the 
Byzantine version of the anaphora of St. Basil (Byz. Bas.) and very occa- 
sionally upon that of St. James. What in fact we have in the anaphora of 
Nestorius is not a mere translation and expansion, but a complex redac- 


For details of Mar Aba, J. Labourt, Le Christianisme dans 1'empire perse, sous la 
dynastie sassanide (224-632), Paris 1904, pp. 163-191. L. Abramowski, Untersuchungen 
zum Liber Heraclidis des Nestorius, CSCO 242, Subsidia 22, Louvain 1963. 

® A. Baumstark, "Die Chrysostomosliturgie und die syrische Liturgie des Nesto- 
rios", in Chrysostomika, (Comitato per il XV centenario della morte di Giovanni 
Crisostomo), Romę 1908, 771-857. 

* A. Baumstark, Comparative Liturgy, ET Mowbray, London 1958, pp. 55-56. 

^ B. H. Jones, "The Formation of the Nestorian Liturgy”, Anglican Theological Re- 
view 48 (1966), pp. 276-306; B. Botte, “Les anaphores syriennes orientales" in Eucha- 
risties d'orient et d'occident, vol. 2, Paris 1970, pp. 7-24; G. Wagner, Der Ursprung der 
Chrysostomusliturgie, LQF, vol. 59, Munster 1973. 
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tion. The recent studies by John Fenwick, Robert Taft and myself * sug- 
gest that underlying the Syriac anaphora of the Twelve Apostles and Greek 
Chrysostom was the Greek anaphora of Antioch which Chrysostom him- 
self took to Constantinople. Indeed, Taft has madę out a convincing case 
using Computer to show that at least with the apophatic credo, the 
phrase “Always existing, ever the same" and the thanksgiving for crea- 
tion, we have additions madę by Chrysostom himself.® This version 
would almost certainly have been used by the compiler of Nestorius. 
However, in his study of the versions of St. Basil, John Fenwick has en- 
dorsed and furthered the work of Engberding, Capelle and Bobrinskoy, 
to show that Basil’s own expansion of an earlier Cappadodan or Egyp- 
tian anaphora — Byz. Bas. — would also have been known in Constan¬ 
tinople during Nestorius’ time.'® Finally, even if St. James is a conflation 
madę by Cyiil of Jerusalem ftom the anaphora of the Holy City and a 
version oiBasil," in the fifth and sixth centuiies it enjoyed great prestige, 
and may well have been in use in Constantinople during the time of Mar 
Aba’s visit. If Mar Aba was the compiler, he could have translated all 
three anaphoras into Syriac, or borrowed what Syriac versions did exist, 
and introduced them to the Church of the East. However, this option was 
not taken. Instead two anaphoras were redacted to make one, perhaps 
with the view that the result gave something which was thoroughly rep- 
resentative of Constantinopolitan usage when Nestorius was Patriarch. 
However, the redactor has also chosen to expand the resulting anaphora. 
Remarking on the use of biblical ąuotations, Louis Bouyer felt that the 
compiler had failed to many them into an organie whole; he also noted a 


® J. Fenwick, The Missing Ohlation: The Contents cf the early Antiochene Anaphora, 
Alcuin/GROW Liturgical Study 11, Bramcote 1989; R. F. Taft, "The Authenticity of the 
Chrysostom Anaphora Revisited. Determining the Authorship of Liturgical Texts by 
Computer”, OCP 56 (1990) pp. 5-51; B. D. Spinks, The Sanctus in the Euchaństic 
Prayer, Cambridge 1991. 

® R. F. Taft, art. cit. 

J. R. K. Fenwick, The Anaphoras of St. Basil and St. James, OCA 240, Romę 
1992; B. Capelle, "Les liturgies ‘basilieimes’ et saint Basile", in J. Doresse et E. Lanne, 
Un tćmoin archaigue de la liturgie copte de S. Basile, Louvain 1960; B. Bobrinskoy, 
"Liturgie et Ecclśsiologie Trinitaire de saint Basile", in Eucharisties d’Orient et 
d'Occident, vol. 2, Paris 1970, pp. 197-240. Cf. H. Engberding, Dos eucharistiche Hoch- 
gebet der Basileiosliturgie. Textgeschichtliche Untersuchungen und kritische Ausgabe 
(Theologie des christlichen Ostens 1), Munster 1931. 

" Fenwick, The Anaphoras of St. Basil and St. James, p. 306. See also S. Yerhelst, 
"L’histoire de la liturgie Melkite de Saint Jacąues. Interprśtations anciennes et 
nouvelles”, in POC 43 (1993), 229-272, esp. 250-251. 
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tendency to insert '‘exhausting dissertations which have morę the feeling 
of coming from a professorial chair than an altar”.'^ 

This paper is not, however, particularly concemed with examining the 
use of the two main liturgical sources, Byz . Bas. and Chrysostom] 
Stephen Sykes has noted in a different context that this type of exercise, 
like source criticism applied to the Gospels, can be somewhat sterile.*^ 
The concem here is morę akin to redaction criticism, in that it probes 
the possible theological stimub behind some of those passages which 
Bouyer regarded as coming morę ftnm the professorial chair than the 
altar. 

It has been noted that Mar Aha collected the works of Nestorius in- 
cluding the Book of Heraclides, and had them translated into Syriac. 
However, Sebastian Brock has pointed out that in the letter of Mar Aha 
to the clergy of Susa c. 544 CE, "the theological language is surprisingly 
traditional for the man who brought Nestorius’ writings to Persia, and 
the profession of faith perhaps deliberately avoids any of the contentious 
technical terms”.''* Far morę important were the works not of Nestorius 
but those of Theodore of Mopsuestia which Nestorius himself had 
claimed only to be echoing; Turner has described the relationship as that 
of Nestorius following Theodore in all essentials but expressing it all with 
a sharper edge and narrower perspectiYe.'^ The Antiochene school as 
represented by Theodore was already being conserved and interpreted at 
Edessa and later at Nisibis by Narsai, and in spite of the growing cloud 
gathering over the name of Theodore, his thought was still respected in 
many places. Nestorius had been condemned, but despite the attacks, 
first by Acacius of Melitene and Rabbula of Edessa, and then by Cyril of 
Alexandria himself upon Theodore’s works,'* the Antiochene’s theological 


L. Bouyer, Eucharist, Indiana 1968, pp. 346, 350. 

S. W. Sykes, "Baptisme doth represente unio us oure profession”, in ed. M. 
Johnson, Thomas Cranmer. Essays in Commemoration of the 500th Anniversary of his 
Birth, Durham 1990, pp. 124-143. 

S. P. Brock, “The Christology of the Church of the East in the Synods of the 
Fifth to Early Seventh Centuries: Preliminary Considerations and Materials”, in ed. G. 
D. Dragas, Aksum-Thyateira. A. Festschńft for Archbishop Methodios of Thyateira and 
Great Britain, London 1985, pp. 125-142, p. 127. cf. W. F. Macomber, "The Christology 
of the Synod of Seleucia-Ctesiphon, A.D. 486", OCP 24 (1958), pp. 142-154. 

H. E. W. Turner, Jesus the Christ, London 1976, p. 48. 

'* L. R. Wickhatn, Cyril of Alexandria. Select Letters, Oxford 1983, p. xxvi notę 55. 
Although not natned, Cyril may have had Theodore in mind in his Commentary on 
Hebrews 429/30. At the sixth session of Ephesus the priest Chardsius complained of 
the creed composed by Theodore which had been imposed by Nestorius’ chaplains on 
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writings had not been condemned at Chalcedon and had not yet received 
the official condemnation that was to come with the Fifth General Coun- 
cil in 553. At the Synod of the Church of the East held under Mar Aha in 
544, Theodores writings and doctrines were accorded special authority.'^ 
The hypothesis tested here is that the anaphora attributed to Nestorius 
represents an attempt to State Theodorian Antiochene christology and its 
concems within the context of an anaphora whose liturgical sources 
wordd be recogrused as impeccable. 

For the sake of convenience the anaphora may be divided into four 
sections: Theological — the opening praise to the sanctus; Chiistological 
— the post-sanctus to the Institution narrative; Eschatological (I) — the 
anamnesis to the end of the intercessions; Eschatological (II) — the 
epiklesis. These actually form natural divisions within this anaphora, 
each concluded with a ganona. 


1. Theological: The opening praise to the sanctus 

This particular section of the anaphora is a conflation, first with ma¬ 
teriał from Byz. Bas., and then switching to Chrysostom] in fact it is two 
"prefaces" welded together as one. However, although Bobrinskoy has 
emphasised the trinitarian theology of this section in Byz. Bas., that 
anaphora addresses the Father, and describes the attributes of the Son 
and Spirit within this encomium. Nestorius begins by addressing the Fa¬ 
ther, but ąuickly follows Chrysostom in addressing God as Trinity.'® The 
Godhead is ąuaUfied using apophatic adjectives, as follows: 

For you are the true God, incomprehcnsible, infinite, ineffable, invisible, 
uncompounded, impassible, immortal; high and lifted up above the 
thought and intelligence of all creatures; who is in every place, yet is not 
circumscribed by place — you, and your only-begotten Son, and your 
Holy Spirit. 

In both the primary anaphoral sources God is described in apophatic 
terms or the via negativa. Four terms are found in Chrysostom: 
dveK(ppaaTO<; — ineffable 


the church of Philadelphia. This was a symbolic tying in of Theodore to Nestorius. Af- 
ter 438 Cyril openly attacked the christology of Theodore. John A. McGuckin, St. Cyril 
of Alexandńa. The Christological Controversy, Leiden 1994, pp. 100, 118. 

J.-B. Chabot, Synodicon Ońentale ou recueil de synodes nestońens, Notices et Ex- 
traits des Manuscrits de la Bibliotheąue Nationalc, vol. 37, Paris 1902, p. 550 (Canon 
40). 


Bobrinskoy, op. cit. 
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d7t6pivór|Tcx; — inconceivable 
ciópaToę — invisible 
dKaToA-TiTTcoc; — incomprehensible. 

Taft bas pointed out that these four epithets are fbund only together 
in this order in the writings of St. John Chrysosotom, thus strongły sug- 
gesting that he was responsible for their introduction into the Greek 
anaphora which bears his name.'® In Byz- Bas. we find five such terms: 
«vapxe — without beginning 
ciópaTE — inyisible 
dKaToA-TiTTce — incomprehensible 
oJiEpiypaTrce — infinite 
dvaAlouBTe — immutable. 

Capelle ar^ed that these were added by Basil himself.^® The use of 
apophatic language to describe the Godhead is of course found in earlier 
writers such as the Apologists, Clement of Alexandria, Athenagoras, The- 
ophilus of Antioch, and in the Preaching of Peter. According to Danielou, 
their use can be traced to three sources, namely Hellenistic Judaism 
where such epithets are used against idolatry, as in Philo; Middle Plato- 
nism; and Gnosticism — though as Danielou admitted, it is not easy to 
draw elear cut boundaries between these.^' Engberding suggested that 
their introduction into Byz, Bas. and Chrysostom was a deliberate attack 
on the Anomoeans.^^ However, Geoffrey Cuming cautioned against link- 
ing these too closely: 

The fact is that they are drawn from what the Germans conveniently cali 
Formelgut, the common stock of phrases; and any orthodox bishop com- 
posing an anaphora in the latter part of the fourth century might well 
have thrown in a handful of these sonorous adjectives, indeed, could 
hardly have avoided doing so.^^ 

What are we to conclude from their occuirence in a sbeth century re- 
dacted anaphora? Vine found the terms unereated, impassible, immortal, 
immutable, inyisible, and infinite scattered in Nestorius' Book of Her- 
aclidesf* but this simply points to common usage of such terms. What 


Taft, art. cit. 

Capelle, op. cit. 

J. Danićlou, Gospel Message and Hellenistic Culture, London 1973, pp. 323ff. 
Engberding, op. cit. 

G. J. Cuming, “Pseudonymity and Authenticity, with special reference to the 
Liturgy of St. John Chtysostom", in Studia Patristica 15 (1984), pp. 532-538; p. 536. 

A. Vine, An Approach to Christology, London 1948, pp. 121-3. 
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might be of morę significance are the terms which are not found in the 
anaphoral sources: uncompounded, impassible and immortal. The two 
latter, as applied to the Godhead, became important in the dispute be- 
tween Cyril and Nestorius. Because of the hypostatic imion and the use 
of the commumcatio idiomatum, Cyril could speak of the Logos and of 
God as suffering and dying. In his Second Letter to Nestorius Cyril ex- 
plained: 

This is what we mean when we say he suffered and rosę again; not that 
God the Logos suffered blows, nail-piercings or other wounds in his own 
naturę (the divine is impassible because it is incorporeal) but what is said 
is that sińce his own created body suffered these things he himself 
"suffered” for our sake, the point being that within the suffering body was 
the Impassible. We interpret his dying along exactly comparable lines. 
The Logos of God is by naturę immortal and incorruptible, is Life and 
life-giving, but sińce, again, his own body "tasted death for every man”, as 
Paul says, “by the grace of God”, he himself suffered death for our sake, 
not as though he had experience of death with respect to his naturę (to 
assert or imagine that is lunacy) but because his flesh, as I have just said, 
tasted death.^^ 

This type of language was ąuestioned by the Antiochenes — thus Cyril 
in his Second Letter to Succensus complained that “These people imagine 
that we are hereby introducing what they cali divine passibility”.^* It was 
precisely for this reason that Nestorius, believing that Cyril taught that 
the Godhead had been rendered passible, wrote a treatise entitled Against 
the Theopaschites, and preached a sermon entitled “Against those who 
put to death the Godhead of the only-Begotten and deify the manhood"^’; 
and in the Book of Heracłides he denounced those who say of the Son 
“that he has been changed hum the impassible to the passible, from the 
immortal to the mortal”.^® Nestorius had asserted; 

But by those who pass for Orthodox these things are said, that he is of the 
very naturę of the Father, impassible and without needs and unchange- 
able and immutable, and then, as the Jews mocked, calling him Christ, 
and surely crucified him, so also the former attribute unto him in word a 
naturę unchangeable, impassible and without needs, and they ascribe 
unto him all sufferings and every need of the body and make overall the 
things of the soul and the intelligence to God the Logos in virtue of an 
hypostatic union. And, like those who change him from his naturę, at one 


L. Wickham, op. cit., pp. 7-9. 

Ibid., p. 91. 

F. Loofs, Nestoriana, Halle 1905 pp. 209 and 265. 

The Bazaar of Heracłides, ed. G. R. Driverand L. Hodgson, Oxford 1925, p. 91. 
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time they cali him now impassible and immortal and unchangeable, and 
afterwards they prohibit him from being then called immortal and impas¬ 
sible and unchangeable, being angry against any one who repeatedly calls 
God the Logos impassible.^® 

And he could insist: 

But I say that the union of God the Logos is neither passible nor mortal 
nor changeable.^® 

Cyril had had to explain his twelfth anathema as follows: 

The Word of God the Father is impassible and immortal, for the divine 
and ineffable naturę is above all suffering, and this it is which gives life to 
all things and is greater than corruption or anything else that can nor- 
mally cause us grief. Yet even though the Word of God the Father is so by 
his own being, he madę his own the flesh which is capable of death so 
that by means of this which is accustomed to suffer he could assume suf- 
ferings for us and because of us, and so liberate us all from death and 
corruption by making his own body alive, as God, and by becoming the 
first fruits of those who have fallen asleep, and the first born from the 
dead.^' 

Theodoret of Cyrrhus, although he was willing to say that "God suf- 
fered”, wished to ąualify such a statement by saying that Christ under- 
went the passion while remaining impassible as God. Andrew of Samosa- 
ta too denounced the notion that he detected in the Alexandrines that the 
Godhead was passible, seeing it as Patripassianism and Arianism.^^ In 
the writings of Theodore of Mopsuestia, favourite terms for the Godhead 
are “immortal and immutable" and “immortal and incorruptible”, though 
he also stresses impassibility^^; commenting upon Philippians 2:8, Theo¬ 
dore wrote: 

... thesc things cannot possibly affect the divine naturę: that naturę which 
promised to raise the dcad cannot suffer. 


Ibid., pp. 93-4. 

Ibid., p. 181. 

McGuckin, op. cit., p. 292. 

R. V. Sellers, Two Ancient Christologies, London 1940, p. 176. 

Catechetical Homilies in The Commentary on the Nicene Creed and The Commen- 
tary on the Lord’s Prayer and the Sacraments of Baptism and Eucharist, ed. and trs. A. 
Mingana, Woodbrooke Studics V and VI, Cambridge 1932 and 1933. (Cited as V and 
VI), V, pp. 20, 56; VI, p. 60; R. Tonneau and R. Devreessc, Les Homdlies Catdchdtiąues 
de Thćodore de Mopsueste, ST 145, Cittó del Vaticano 1949, pp. 9. 115, 439. 

Also on Galatians 4:5 in H. Swete, Theodori Episcopi Mopsuesteni in epistolas B. 
Pauli commentańi, 2 vols. Cambridge 1880, reprinted Gregg International, Fam- 
borough 1969, vol. 1, p. 219. 



THE ANAPHORA OF NESTORIUS 


281 


The East Syrian Synod of 486 — held under Catholicos Acacius, a 
firm follower of Theodorian teaching — noted: 

And if someone considers, or teaches others, that suffering and change 
have attached to the divinity of our Lord, and he does not preserve, with 
respect to the union of the prosopon of our saviour, a confession of per- 
fect God and perfect man, let such a person be anathema.^^ 

And the Letter of Mar Aha (Synod of 544) stated: 

And (the divinity) exists in three ąnomin, without beginning, immutable, 
impassible and indivisible, being the Father, Son and Spirit, as our Lord 
said; for in him was the etemal Trinity madę known, 

One of the anathemas which this Synod issued was against the The- 
opaschites. Thus the Antiochenes detected in the Alexandrine approach 
either maldng the Godhead passible and mortal, or undermining the doc- 
trine of the Trinity. At the same time the Alexandrines saw in the “two 
Sons” of the Antiochenes the addition of a fourth person into the Trin¬ 
ity. It is quite understandable, therefore, if Mar Aha was the redactor, 
that he should add impassible and immortal to the epithets conceming 
the deity, and that the anaphora should have a pronounced concem for 
the Trinity. The latter is again reflected in the confession of the East Syr¬ 
ian Synod of 486: 

Let the faith of us all be in the single confession of the one divine naturę 
which exists in the three complete qnome of the single true and eternal 
Trinity of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, (a confession) 
by which paganism is vanquished and Judaism judged.^® 

This too might account for the term “uncompounded”, safeguarding 
the Trinity hum any idea of a quartemity. Linked with this may also be 
the inclusion of the words “yet are not circumscribed by place — you, 
and your only-begotten Son, and your Holy Spirit”. Theodore of Mop- 
suestia could assert that “the Father, the Son, and the Holy Spirit are one 
incotporeal and uncircumscribed”^^ There is nothing immediately re- 
markable about this, sińce like other apophatic language, uncircum- 
scribed and unencompassed are found in Philo and Clement of Alexan- 
dria, and were common theological stock. However, once again the issue 
was debated between Cyril and Nestorius. Cyril, in the Third Letter to 


See Brock, art. cit., p, 134. 

Ibid,, p. 135. 

In fact both sides accused each other of teaching a ąuatemity, 
Brock, art. cit., p. 133. 

Homiles V, p. 97, Tonneau p. 227; VI, p. 64, Tonneau, pp. 445-7. 
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Nestońus, insisted that Divimty is immeasurable, without magnitude, 
and does not admit of circumscription.''® Once again, the context was 
Cyiirs asseition that the Logos underwent an emptying, and underwent 
human birth. His critics seem to have concluded that this implied that 
the Logos madę man was also uncircumscribed. In his explanation of the 
twelve anathemas, Cyril had defended himself as follows; 

We say that he is the Word of God the Father, but when he became a man 
like us he was also called apostle, and anointed along with us according 
to human condition. When he became like us, even though he always re- 
mained what he was, he did not deprecate our condition. No, for the sake 
of the economy he accepted along with the limitations of the manhood, 
all those things which pertain to the human condition and he regarded 
nothing therein as unworthy of his personal glory or naturę; for yet, and 
even so, he is God and Lord of all,'’' 

The later “Pseudo-Nestorius” counter anathemas asserted; 

If any one ... ascribes to the flesh, by reason of its reception of God, an 
extension to the infinite and boundless, and says that God and man are 
one and the same naturę, let him be anathema.'*^ 

Although in the anaphora it may be simply use of common place 
theological jargon, the emphasis in the trinitarian section of the anaph¬ 
ora may possibly reflect this sensitivity. 

The compiler again stresses the triniteirian setting of this anaphora by 
using a further triniteirian doxology Łom Byz. Bas. He then embarks 
upon the fali and salvation, using materiał straight from Chrysostom, 
leading into the sanctus which is given a ąuite explicit triniteirian appli- 
cation. Although concem for the apophatic adjectives "impassible” and 
“immortal”, and a pronounced trinitarian concem cannot be said to be 
the sole preserve of the Antiochenes and the Church of the East neverthe- 
less, the emphasis on these as additions to the anaphoral sources used by 
the compiler are entirely consentient with the theological concems of 
some of the Antiochene christological groups which emerged in the con- 


'*® T. H. Bindley and F. W. Green (Bindley-Green), The Oecumenical Documents of 
the Faith, London 1950, p. 214. 

McGuckin, p. 285 

The Seven Ecumertical Councils, Nicene and Post-Nicene Fathers, vol. 14, James 
Parker, Oxford 1900, pp. 210-11. Bindley-Green presents these as though they are the 
genuine work of Nestorius, I am grateful to Dr. Lionel Wickham for drawing my 
attention to E. Schwartz, "Die sogenannten Gegenanathematismen”, Sitzungsberichte 
der Bayrischen Akademie der Wissenschaften, philosophisch-philologisch-historische 
Klasse, Munchen 1922 where their spurious naturę is demonstrated. 
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troversy with the Alexandrines. The strong doctrine of the Trinity under- 
pins any subsequent christological thanksgiving. 


2. Christological: Post-sanctus to the Institution Narratiye 

In this section the redactor has acted much morę independently of his 
liturgical sources. The post-sanctus, with a thrice vere sanctus — reflects 
the form of Chrysostom, but the address to each of the persons of the 
Trinity is considerably expanded, thus reiterating the strong trinitarian 
pre-sanctus section. The anaphom of Chrysostom has little rehearsal of 
salvation history, and moves with some speed into the institution narra- 
tive. In contrast, Byz. Bas. has a long post- sanctus, covering creation, 
providence, the fali, and the work of Christ. Since the compiler had cov- 
ered the fali in the pre-sanctus, nonę of this materiał is used. The section 
in Byz. Bas. which rehearses the work of Christ speaks of "your Son Him- 
self’, and pieces together biblical phraseology from, amongst others, He- 
brews 1:2, Philippians 2:5ff, Galatians 4:4, Romans 8:3, 1 Corinthians 
15:22, Baruch 3:38, John 1:18, and 1 Peter 2:9.*^ The compiler of Nesto- 
ńus, while following the thematic outline, selects different biblical texts. 
In contrast to “your Son HimselP in Byz. Bas., and "only-begotten Son” 
of Chrysostom, Nestorius has: 

O Lord, we bless God the Logos, the hidden Offspring, who is from thy 
bosom. 

Next, as a variation on Philippians 2:5ff, it continues: 

Who, being in your form, and the brightness which is from you, and the 
express image of your person, thought it no prize to be equal with you, 
but emptied himself, and took the form of a servant, of a perfect man, of a 
rational, intelligent, and immortal soul, and the mortal body of men, and 
joined it to him and united it with him in glory, power, and honour, the 
son of a passible naturę. 

It is immediately apparent that this is not simply a fuUer use of phra¬ 
seology hum Philippians 2:5ff, but a particular doctrinal exegesis of the 
passage. The exegesis of the passage formed an important part in the 
debate between Cyril and Nestorius, but was also important in the christ- 
ology of Theodore of Mopsuestia. Of particular interest is the exegesis 
here of “form of a servant”. 

Both sides of the christological debate agreed in condemning Apolli- 
narius and Eunomius, and could assert that Christ had a rational soul. 


Capelle, op. cił., pp. 61-2 for a fuli list. 
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Thus Cyril in his Third Letter to Nestońus speaks of Christ as “being God 
by naturę, He became flesh, that is Man endowed with a rational soul”.‘*‘* 
Nestorius, however, could confess Christ as truły God and truły man, a 
rational souł and a rational body and a rational life, and not all these 
without reason.'*^ His master, “The Interpreter”, had been particularly 
active in opposing Apollinarianism, and insisted on the assumption of 
perfect humanity. Thus in his hortulies on the Nicene Creed: 

This, howeyer, was not the will of God, who indeed wished to put on and 
raise the fallen man who is composed of a body and of an immortal and 
rational soul, 

Therefore it was necessary that he should assume not only the body but 
also the immortal and rational soul.'*^ 

And again. 

We should belieye that the one who was assumed and in whom God the 
Word dwelt was a complete man, perfect in everything that belongs to 
human naturę, and composed of a mortal body and a rational soul.'*® 

The term “Perfect Man”, perhaps in contrast to Cyrils “Man” seems to 
have become a crucial term for the Theodorian Antiochenes. Narsai 
could say: 

Perfect He madę him and whole in body and soul, 
so that he might thereby free the body and soul from bondage.*® 

In the Formula of Reunion the Antiochenes had written that the only- 
begotten Son of God was perfect God and perfect man madę up of a soul 
endowed with reason and of body,®® and Cyril writing to Acacius of 
Melitene explains; 


Bindley-Grecn, p. 216. 

‘’® Vine, op. cit., p. 60. 

Homilies, V. p. 56, Tonneau, p. 113. 

'*^ Ibid., Tonneau, p. 115. 

Ibid., p. 59, Tonneau, pp. 123-5. 

F. G. McLeod, Narsai’s Metrical Homilies on the Nativity, Epiphany, Passion, 
Resurrection and Ascension, PO 40.1, Tumhout/Belgium 1979. On the Nativity, lines 
183-4, p. 49. The description "perfect" seems to have been a kcy word in Diodore of 
Tarsus, who taught Theodore of Mopsuestia and St. John Chrysostom. The term is 
also used in the creed which Chruisius complained of at Ephesus which was appar- 
ently the work of Theodore. 

®® Lionel Wickham, op. cit., Appendix. 
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They ... assert the existence of one Son, Christ and Lord, perfect in 
Godhead, perfect in manhood, sińce his flesh is endowed with a soul en- 
dowed with reason.^' 

Chalcedon expressed the matter thus: 

One and the same Son, the self-same Perfect in Godhead, the self-same 
Perfect in Manhood; truły God and truły Man; the sełf-same of a rationał 
souł and body.^^ 

In this initial exegesis in the anaphora of Nestorius, the language 
seems to be consistent with that of Theodore of Mopsuestia, and not in- 
consistent with the Formula of Reunion, and even Chalcedon. 

The same does not seem to be the case with the latter part of this doc- 
trinal gloss — “and joined it to him and united it with him in glory, 
power, and honour, the Son of a passible naturę”. The two Syriac verbs 
used here are nqep, with the root meaning of connected, or conjoined, 
and hayed, meaning unitę. The first of these is the morę sigruficant. The 
form nąiputa is used in the Confession of Faith in the Synod of 486: 

Whiłc the divinity remains preserved in what bełongs to it, and the hu- 
manity in what belongs to it, it is a single Lordship and to a single (object 
of) worship that we gather together the exempłars of these two natures, 
because of the perfect and inseparable conjunction {nąiputa) that has oc- 
cured for the divinity with respect to the humanity.^^ 

The term is also used in the Catechetical homilies of Theodore of 
Mopsuestia. Thus: 

And also it (scripture) says: The only-begotten Son, who is in the bosom 
of the Father, so that by his conjunction {nąiputa) with his Father hc 
might be known as the only-begotten.^"* 

Minganas translation as “proximity” is too loose, and Tonneau and 
Deweesse are morę rehable with “la conjunction”. Underlying this word 
seems to be the Greek word ouwupeia, which prior to 430 had been a 
respectable chiistological term. It was precisely this term conjunction or 
joining which Cyril had found objectionable as suggesting two sons. In 
his Third Letter to Nestorius Cyril wrote: 

Confessing then that the Word was united hypostactically to flesh, we 
worship One Son and Lord Jesus Christ, neither putting apart and divid- 


Ibid., pp. 46-7: •ceXeiov ev Seóttiti, te^gioy ev civ8pa)m)TTiTi, ax^ 6ii Km eyux®HŚVT|ę 
auTou Tfję oapKÓę voEpę. 

Bindley-Grecn, p. 193. 

Brock, art. cit., p. 133-4. 

^'* Homilies V, p. 38, Tonneau, p. 63. See also in the latter pp. 67, 135, 273. 
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ing Man and God as though they were joined to one another in a union of 
dignity or authority, for this would be empty words and nothing else.... In 
fact we reject the term conjunction as being insufficient to signify the un¬ 
ion.®® 

It was certainly one of the terms preferred by Nestorius: 

I did not say that the soul was one and God the Logos another. What I 
said was that God the Logos was by essence one thing, and the Tempie 
(John 2:19-21) by essence another, but that there was one Son by con¬ 
junction (owaipeia).®® 

Cyril's Third Anathema stated: 

If anyone divides the hypostasis after the union in respect of the One 
Christ, joining them together in a conjuction of dignity or authority or 
rule, and not rather by a combination of real union, he is anathema.®^ 

Here Cyril drew a distinction between ouYotpeia in the sense of associa- 
tion, and as ońvo5oę real combination which Theodoret with some justifi- 
cation regarded as an uninteUigible distinction.^® However, it was not 
merely the word conjunction that Cyril objected to. It was also the impli- 
cation that this conjunction was not real but honorary. Certainly he be- 
lieved that to be the position of Nestorius: 

For in his seimons Nestorius pretends to say "One Son and One Lord” but 
attributes the sonship and lordship to the Word of God only and when he 
comes to the dispensation speaks of another "lord”, the woman-born man 
on his own connected with the Word by dignity or eąuality of honour.®® 

Though Nestorius denied that this was his position, he had asserted: 

The prosopon of both was one in dignity and honour, worshipped by all 
creation.*® 

And again: 

Two natures have but one Lordship, and one power or might, and one 
prosopon in one and the same dignity and honour.®' 

John McGuckin observes that Nestorius appears to be using the no- 
tion of the commonality of worship in a very similar way that Cyril was 


®® Bindley-Green, p. 214. 

®® Loofs, op. cit., p. 308. 

®^ Ibid., p. 218; Wickham, op. cit., p. 29. 

®® See F. M. Young, From Nicaea To Chalcedon, London 1983, pp. 223-4. 

®® Letter to Eulogius, in Wickham, op. cit., pp. 65-7. 

®® Loofs, op. cit., p. 224. For his denial see J. F. Bethune-Baker, Nestorius and His 
Teaching, CUP, Cambridge 1908, p. 168; The Bazaar of Heracłides, pp. 314-5. 

®' Loofs, op. cit., p. 196. 
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to apply the fuli rangę of commurdcatio idiomatum language.*^ However, 
this type of language is certainly found in Theodore of Mopsuestia, where 
there is a tendency to draw a distinction between the Only-begotten Son 
or God the Word and the assumed manhood — perhaps echoed in the 
thought of this anaphora — “God the Word ... took the form of a servant 
... perfect man ... and the mortal body of men”. 

Sullivan, noting that in Theodore the indweUing of the Word in the 
assumed humanity involves sharing of honour and dominion, writes: 

One indication of the importance of this "sharing of honour” in Theo- 
dore’s concept of the unity of person, is seen in the fact that a number of 
texts, in place of the usual dichotomy between "distinction of natures and 
Union of person” he substitutes the formula: "distinction of natures and 
Union in dignity, in honour, or in glory”.*^ 

Thus with reference to Romans 9:5 Theodore commented: 

He said the two things together in order to show the close union that took 
place between the one who was assumed and the one who assumed, and 
in order that together with the differences in natures the honour and the 
glory that came to the man who was assumed from his union with God 
who assumed him, might be known to all.*^ 

Again, 

it shows also that it is through the wonderful Divine naturę that he was 
United to Him that he became worthy of tdl this honour and glory 

The inspiration for this type of thinking would seem to be Philippians 
2:5ff together with Daniel 7:14 where the Son of Man was given domin¬ 
ion, honour and kingdom, and in that sense is biblical. 

The cumulative doctrinal głoss does seem, then, to reflect the theo- 
logical thought and language of Theodore of Mopsuestia, whose name 
and Work had at the time of Mar Aba, not yet been condemned by an 
Ecumenical Council. Apollinarianism and Eunomianism are rejected, 
using language which even echoes Chalcedon, but the Theodorian ten¬ 
dency to distinguish between God the Word and the manhood assumed, 
“the Son of a passible naturę", and the union of glory, power and honour, 
is given expression within a Basihan framework. The words “formed by 
the power of the Holy Spirit for the salvation for all” simply reflect the 


McGuckin, op. cit., p. 166. 

Francis A. Sullivan, The Christology of Theodore of Mopsuestia, Analecta Gre- 
goriana, vol. 82, Romę 1956, p. 255. 

Homilies V. pp. 64-5, Tonneau, p. 139. 

Ibid., V. p. 89, Tonneau, p. 205 



288 


Bryan d. sfinks 


Theodorian insistence that the unity is voluntary by grace, and thus the 
work of the Holy Spirit. We may compare the Letter of Aba: 

Christ our Lord, he who was born in the flesh from the holy Yirgin Mary 
without intercourse with a man, by the power of the Holy Spirit, as was 
told her by the angel Gabriel: The Holy Spirit will come and the Power of 
the Most High will overshadow you.^ 

As Sebastian Brock has commented, in East Syrian tradition the 
“Power of the Most High” is associated with the Holy Spirit, contrasting 
with the West Syrian tradition which identified the Power with the Lo¬ 
gos.*^ Thus also Narsai: 

By the power of the Spirit, he structured a man from a woman, 
so that in his visible State men might see the One hidden 
from all. 

In the Spirit, He fashioned him; and the Spirit, the power 
of His (good) pleasure filled him 
so that from his fulness he might give life and vivify 
the universe.*® 

The redactor foUows Byz, Bas. with a reference to Galatians 4:5, bom 
of a woman madę under the law, but has excluded the Basihan głoss, 
"the Holy Theotokos, and ever Yirgin Mary”. After allusions to Romans 
6:6 and 2 Corinthians 3:14, and 4:4, the anaphora tums to what consti- 
tutes salvation, as in the Byzantine source, but with quite independent 
language, and in harmony with the concept of divinization which is so 
important in the Catechetical homihes of Theodore of Mopsuestia. How- 
ever, with John 13:11 — And having loved his own who were in the world 
— the compiler tums to follow his source ąlmost word for word to the 
Institution narrative. 

Two statements cali for some comment. First, the compiler changes 
the Basilian source. This had: 

And he left us memorials of his saring passion, these gifts which we havc 
set forth according to his commandments. 

The Nestońus anaphora has: 

And he left us a memoriał of our salvation, this mystery which we offer 
before you. 


** Brock, art. cit., p. 134. 

Ibid. 

McLeod, op. cit. Homily on the Nativity, lines 177-182, p. 49. 
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Here the traditional East Syrian term, mza, mystery, has been used, 
and Nestońus, using participle and pronoun, expresses offering in the 
present tense. I have argued elsewhere that this "mystery” is a celebra- 
tion of the “type" of the obedient life, the passion, and heavenly interces- 
sion through the sacrifice of the cross, pin-pointed by the institution nar- 
rative.*® 

The second point of interest is with the words “After he had supped 
the Passover of the Law of Moses”. These words find an echo in Narsais 
Liturgical Homilies; 

He ate the legał Passover as Man 
and, 

For when the time of the passion of the life-giver of all was arrived, he ate 
the legał Passover with his disciples.™ 

Elsewhere I have suggested that unless Narsais Liturgical Homilies 
have been interpolated, these allusions to the anaphom of Nestorius point 
to its existence prior to the time of Mar AbaJ' However, there is also an 
echo in Narsai’s Homily on the Passion: 

For the Paschal sacrifice there was prepared: the living Lamb of God, 
so that through his own sacrifice: he might reconcile the world with its 

[Lord. 

He madę the Pasch according to the (Mosaic) Law: and the Pasch 

[revealed his pasch. 

I am inclined now to the view that Narsai has been used in the 
anaphora. However, regardless of the source or inspiration, we are still 
left with the reason for this reference to the “legał Passover”. Once morę 
it would seem to reflect the concems of Antiochene chiistology concem- 
ing the active obedience (to use Reformation parlance) of Christ. Com- 
menting generally on Antiochene christology Sellers noted: 

we find that one of their fundamental ideas is that if man is to be 
redeemed, there must come into the world a man who in perfect 
obedience to the will of God wiU be the Man, the Second Adam, the 
firstfruits of a renewed humanity.^^ 


Spinks, Worship: Prayers from the East, pp. 65-88. 

R. H. Connolly, The Liturgical Homilies of Narsai, Texls and Studies 8 CUP, 
Cambridge 1909, pp. 12, 15. 

Spinks, op. cit. 

McLeod, op. cit., Homily on the Passion, lines 161-169, p. 113. 

Sellers, op. cit., p. 117. 
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Theodore of Mopsuestia wrote in his De Incamatione: 

As soon as he could decide between good and evil, he conceived a great 
hatred for evil, and joined himself with an irrestible affection to good- 
ness; and, by receiving the co-operation of the Logos correspondingly 
with his own determination, he was secured continuously without change 
or deviation towards evil7'* 

Sellers comments on this: 

It seems obvious that at the back of Theodore’s mind is the thought of 
mans redemption: if man is to be redeemed, the Man assumed must be 
perfect in obedience, and to ensure that perfect obedience — and with it 
the reality of the redemption — He must be secured by the power of the 
Logos agćiinst all possibility of change.^® 

This obedience included fulfilling the Law. Thus Theodore could also 
say: 

He fulfilled thoroughiy the law of naturę for us, because he was going to 
reform our naturę, and he further observed the law of Moses so that he 
might pay our debt to the Lawgiver.^* 

and again, 

And because he paid our debt to the law and received victory from the 
Giver of the law on account of his having put into practice all the re- 
ąuirements of the law, he drew, with his own hand, to aJl his human race 
that blessing which the law had promised to all those who keep it.^^ 

In other words, from his baptism right up to the celebration of the 
Pasch, Christ was fulfilling all righteousness. 

In this section of the anaphora it is my contention that we have a 
much morę overt concem to express the interests of Antiochene christol- 
ogy — though it is the christology of “the Inteipreter”, and not specifi- 
cally that of the condemned Nestorius. 


3. Eschatological (I): The Intercessions 

Whereas the Syro-Byzantine anaphoras use the anamnesis as a bridge 
to the epiklesis before leading into the intercessions, the East Syrian 
anaphoral tradition passes immediately to intercession with the epiklesis 
being the climax to the whole anaphora. I have ai^ed that this structure 


Swete, op. cit., vol. 2, p. 296, cited in Sellers, op. cit., p. 136. 
Sellers, p. 136. 

Homilies, V. p. 63, Tonneau, p. 133. 

Ibid., p. 69, Tonneau, p. 151. 
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is in accordance with the theology of the eucharist as outlined in the 
Catechetical homilies of Theodore of Mopsuestia, with the passion and 
death being pleaded before the revivification or “resurrection” in the 
epiklesis, and this has support in Narsai and Gabriel Oatraya.^® In Nesto- 
rius the anamnesis is firmly triniteirian, taking up some of Chrysostom's 
pre-institution narrative phraseology, and like the anamneses of both its 
sources, Nestorius mentions the cross, passion, death, burial, resurrec¬ 
tion, ascension and second coming. It passes to a reference to worship- 
ping the Spirit, but intercessions follow, not an epiklesis. Nevertheless, 
the anamnesis provides the eschatological framework for the interces¬ 
sions. According to Bayard Jones, the intercessions are inspired by those 
of St. James, and there are certainly parallels. However, as John Fenwick 
has noted, it was in the attempt to find linguistic parallels in the interces¬ 
sions that Engberding’s comparative methods failed.^® Fenwick’s method 
was to content himself with themes, and used higher and lower case let- 
ters. Greek characters and others to indicate some sort of compeirison of 
seąuence. Here I have used Fenwick’s method, using where possible his 
scheme.“ 


The Living: 
A — 

B — 

D — 

G — 

a — 
c — 
e — 

I — 

H — 

6 — 


The Catholic Church 
The Episcopate 
Presbyterate and Diaconate. 

Ali faithful people 
Ali transgressors 
Celebrant 

Those who care for the Church 

The Emperor 

Peace 

Fruits of the earth and weather. 
This place and its faithful 
Travellers 
The oppressed 


Spinks, op. cit., pp. 58-62; 77-84. 

Fenwick, The Armphoras of St. Basil and St. James, p. 195. 

Ibid. See also his Fourth Century Anaphoral Construction Techniąues, Grove 
Liturgical Study 45, Bramcote 1986 and ‘The Missing Oblation': The Contents of the 
Early Antiochene Anaphora, Alcuin/GROW Liturgical Study 11, Bramcote 1989. 
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5 — Sickness 

— enemies 

— ourselves 

— conversion 
The Dead 

H — Departed Clergy 

O — Departed laity 

Q — Preservation and guidance of those assembled. 

There are echoes &x)m Chrysostom and Addai and Mań. However, the 
seąuence approximates morę to the Syriac anaphora of the Twelve Apos- 
tles and Apostólic Constitutions Vin than its Greek sources, and thus 
theme-wise may just conserve a morę Antiochene structure than either 
Byz-Bas. or Chrysostom. However, unlike all these other than Apostolic 
Constitutions YIH, there is no petition or mention of Mary. We would not 
expect to find Theotokos, but we have no mention at all. 


4. Eschatological (II): Thk Epiklesis 

I have already written on the epikleses of all three East Syrian 
anaphoras, and therefore only a summaiy of points relevant to Nestorius 
would seem necessary.®' The epiklesis in Nestorius is introduced with 
words reminiscent of Addai and Mori using what appears to be an East 
Syrian devotional formula; "Wherefore, O Lord, we your lowly, weak and 
miserable servants ... beseech your adorable Godhead”. As in Addai and 
Mori and Basil, the Spirit is reąuested to "come”, though here it is the 
grace of the Holy Spirit which is reąuested. Here, as in the anaphora of 
Theodore, the inspiration may have been the Catechetical homilies of 
Theodore where we find: 

It is with great justice, therefore, that the priest offcrs ... prayer and sup- 
plication to God that the Holy Spirit may descend, and that grace may 
come therefrom upon the bread and winę that are laid....®^ 

“Rest” may also be suggested from Addai and Mori, and “dwell” is 
found in the Maronite twin of Addai and Mari, Sharar. However, Narsai 
writes: 

He summons the Spirit to come down and dwell in the bread and winę 
and make them the Body and Blood of King Messiah.... The Spirit he 


Spinks, op. cit., pp. 89-96. 

Homilies VI, p. 104, Tonneau, p. 553. 
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asks to come and brood over the oblation and bestow upon it power and 

divine operation.®^ 

The words “Bless, hallów, and make” as well as “change” are all found 
in the compilers two liturgical sources. Using the themes of his sources, 
but drawing upon a number of biblical ąuotations, the compiler has ex- 
tended the eschatological concems of the epiklesis — for resurrection, 
the vision of God, unity and peace, and it also reąuests avoidance of eat- 
ing to condemnation and finał judgement, but asks that the communi- 
cants may be counted with those who have been well pleasing sińce the 
World began — using Byz. Bas. 

This assessment of the anaphora of Nestorius has tested the hypothe- 
sis that the heading attached to some manuscripts of this anaphora is 
correct, and that Mar Aba was indeed the compiler. But could it have 
been based upon a Greek anaphora which had been compiled by Nesto¬ 
rius himself? It has been convincingly ar^ed by Engberding, Capelle, 
Bobrinskoy, and most recently by Fenwick, that St. Basil was involved in 
the expansion of some of those anaphoras which bear his name, and at- 
tention has been drawn to the ar^ment of Taft that it is highly likely 
that Chrysostom expanded the Greek anaphora which carries his name. 
So why not Nestorius? He was, it is true, accused of liturgical innovation, 
but this seems to have been to do with maldng audible the end of a 
prayer said silendy by the priest so that the congregation had a signal to 
say the Amen.®"* He was Patriarch for only a short time, and we would 
have to envision a radical fusion of two well known anaphoras, expanded 
with theological concems which make sense ohly after Ephesus 431 
when Nestorius might have had the leisure but not the opportunity to 
make such changes. It wordd seem morę plausible to accept the attribu- 
tion to Mar Aba, who although the collector of “Nestoriana”, was Theo- 
dorian in theological training. The compiler has cleverly combined the 
anaphoras in use at Constantinople to form a composite. In what Bouyer 
described as "exhausting dissertations which have morę the feeling of 
Corning from a professorial chair than an altar”, the compiler has ex- 
pressed the concems of a particular strand of Antiochene christology, 
undetpinned by a very pronounced doctrine of the Trinity. Much of the 
theology has direct parallels or echoes in the writings of Theodore of 
Mopsuestia, and occasionally also in those of his interpreter, Narsai. 


R. H. Connolly, op. cit., pp. 20-21. 

*■* Ed. F. Nau, La Seconde Partia de L'Histoire de Barhadbeiabba ‘Arbala, PO vol. 9, 
Paris 1913, pp. 527-8. 
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What I suggest is that in this anaphora we have an excellent example of 
Theodorian Antiochene lex credendi being used as lex orandi. This can, 
perhaps, be interpreted as something of a master- stroke and a gambie. 
Nestorius had been condemned, but although the movement of disappro- 
val was growing, Theodore of Mopsuestia remained in East Syrian circles 
the respected doctor he had been in his life-time and up to the Council of 
Ephesus. His theology could still be ąuoted as quasi-orthodox. Unfbrtu- 
nately the year after Mar Abas death, the Council of Constantinople 553, 
in condemning Theodore, changed the rules of the gamę. What hitherto 
had been a christology which was under a cloud, but arguably just on the 
borders of received orthodoxy was now decreed heretical. Those who 
assess the christology of Theodore and conclude that his later condemna- 
tion was unjust will be able to regard this anaphora as a good example of 
Theodorićin christology in prayer. Those, however, who like SuUivan still 
feel that Theodore was justly convicted of being the father of Nestorian- 
ism will perhaps conclude that this eucharistic prayer was all too fittingly 
called after Nestorius himself. 
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Le preghiere degli infermi nella tradizione bizantina 

I sacramentł della restaurazione dell'cmtico Eucologio costcmtinopolitano 
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n presente articolo fa seguito all’vdtimo nostro lavoro apparso su 
ąuesta stessa rivista sotto il titolo di «Preghiere parapenitenzicdi di puri- 
ficazione e di liberazione miła tradiziom bizantina» (I sacramenti della 
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restaurazione dell’antico Eucologio costantinopolitano: 11-4). Esso per 
tanto appartiene alla serie da noi iniziata su ąuesta rivista nel 1990 e 
dedicata ai “sacramenti della restaurazione". Nell’articolo citato si voleva 
spiegare il senso di ąuesta poco usuale denominazione. 

Avendo nei precedenti lavori trattato della cura e della gutirigione 
prima dello spirito e poi dell’anima o “psyche”, e prevedendo sempre un 
futuro studio suUe preghiere dei defunti, vogliamo nel presente occuparci 
della terapia sacramentale del cotpo, contemplata nel sacramento degli 
infermi o malati. 

A rischio di ripetere cose anteriormente dette, pensiamo opportuno a 
ąuesto punto della nostra ricerca in tomo all’Eucologio cominciata pih di 
venti tinni fa, precisare le nostre ultimę idee sulla ąuestione, idee che ci 
sono comuni coi nostri coUeghi, senza poter sempre determinare chi sią 
1’autore preciso di esse. Non faremo causa a ąuanti eventualmente aves- 
sero preso del nostro senza citarci, e da essi speriamo ottenere venia nel 
caso contrario. 

Per “antico eucologio” intendevamo fino ad oralordine di preghiere e 
riti contenuti nei sette manoscritti dell’Eucologio che ci avevano serrito 
come fonti del nostro studio. Essi erano stati classificati in due categorie 
corrispondenti a due periodi storici hen definiti: 

a) anteriori all’iconoclasmo: bar por sev sin (e ess), 

b) posteriori all’iconoclasmo; bes coi ebe; 

ąuesta classifica poteva convenire finche i riti studiati erano ąuelli che 
entravano neirambito delle celebrazioni dette “cattedrali” o episcopali, 
come il battesimo o Tincoronazione regale. 

Lo studio delle preghiere e formulari penitenziali prima, e ąuello delle 
preghiere e riti dei malati ora, ci hanno obbligato peró a riconsiderare 
ąuella nostra prima classificazione. Adesso non pensiamo piu che i primi 
ąuattro mss pre-iconoclasti possano essere catalogati semplicemente 
sotto il titolo generico di “antico eucologio costantinopolitano”. 

Le numerose coincidenze di ąuesti ąuattro antichi eucologi eon głi 
eucologi italo-greci dei sec. X-XI (Yaticano gr.l883, Grottaferrata Gb4 e 
Gb2, etc.), ma anche eon TEucologio slavo del Sinai (ess) — che altri 


SEV Eucologio "Mosąuensis", ms Sevastianov-Rumjantsev gr.474 (27) (tesi di S. 
Koster, PIO 1991). 

SIN Eucologio "Sinaiticus", ms Smait.gr.959 (tesi di D. Diamante, PIO 1994). 

TRA P. Trempelas, MiKpóv Evxo2dyiov, III, Atene 1950-1955. 

ZER EvxoXóyiov ró peya, ed. S. Zerbos, II ed. Yenezia 1862. 
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preferiscono chiamare “Eucologio glagolitico” —ci obbliga a conside- 
rarli come i testimoni di una doppia tradizione che noi chiameremmo 
“bizantino-orientale”; bizantina perche la liturgia eucaristica e alcuni 
sacramenti sono inequivocabilmente ąuelli testimoniati dopo Tanno mille 
da BES, coi e in parte da ebe; e orientale perche dipendendo da una tradi¬ 
zione ancora mai definita ci oiientano verso la Palestina (senza escludere 
la Siiia e TEgitto) e pin precisamente verso il monachesimo palestinese, 
che attraverso le colonie monastiche dell’01impo di Bitinia prima, e i 
monaci Studiti dopo, aveva introdotto a Costantinopoli YHorologion di S. 
Saba insieme al primitivo Oktoichos e ai rudimenti del Triodion e del 
Meno/ogion. Per la stessa via erano entrati i testi penitenziali. 

Occorre ciononostante notare la differienza importante esistente fiu 
gli eucologi bizantino-orientali e głi eucologi italo-greci; e cioe maggiore 
fedelta dei primi alle tradizioni della metropoli (ufficio delle ore di tipo 
asmatikós, unzioni post-battesimali, incoronazione regale, catechesi pa- 
triarcale del Yenerdr Santo, etc.): progressiva tendenza invece dei se- 
condi vet:so formę non costantinopolitane, probabilmente di origine mo- 
nastica palestinese, senza contare un sempre possibile influsso delle tra¬ 
dizioni latine preesistenti sul luogo. Noi classificheremo d'ora in poi le 
nostru fonti come segue: 

1) mss costantinopolitani post-iconoclasti: bes coi ebe-I. 

2) mss bizantino-orientali (senza pin distinguere tra pre-iconoclasti e 

post-iconoclasti): bar por sev sin; 

3) mss italo-greci anteriori al sec. XII; 

4) mss posteriori alla restaurazione del culto in Santa Sofia nella 
seconda meta del sec. KtCT, caratterizzata da un crescente apporto di 
elementi orientali e monastici, testimoniato da ebe-II. 

Le antiche edizioni ortodosse di Yenezia (cui era debitore Goar), ag- 
giornate lo scoi^so secolo nell’Eucologio veneziano di S. Zerbos (riprodot- 
te anastaticamente dal 1970 in poi dalia casa Asttr di Atene) dipendevano 
senza dubbio da quest’ultimo gruppo di manoscritti eterogenei del 
gruppo 4), non ancora sufficientemente studiati. 

Ci sono alle volte tra głi elementi comuni a 1) e 2) delle varianti 
testuali notabili; si potrebbe supporre che le vćirianti di 2) dipendano da 
un probabile antico testo costantinopolitano, corretto piu tardi in 1), ma 
non possedendo documenti pre-iconoclasti autenticamente costantino¬ 
politani, non ci resta che continuare a proporre in primo luogo i testi di 
1), giacche essi hanno la garanzia di essere certamente costantinopoli ta- 
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ni, lasciando per un’vdteriore ricerca lo studio delle origini delle vćirianti 
del gruppo 2). 

Come abbiamo giźi notato a proposito della penitenza, nei testi per gli 
infermi głi elementi piii antichi e costanti sono ąuelli delle preghiere 
costantinopolitane vaganti negli eucologi al di fuori di ogni ufiRcio o 
akolouthia. Oueste appariranno piii tardi includendo sia le preghiere pre- 
esistenti sia altre di origine locale o comunąue incerta. Ripetendoci 
ricorderemo che il termine stesso di «akolouthia» in testa a un ordo o 
ufiRcio t di origine monastica palestinese, mentre głi originćiri ufiRci 
costantinopolitani portano il titolo generico di «taxis». 

Nel presente lavoro, come nei precedenti sulla penitenza, tratteremo 
dapprima delle preghiere, che nei piii importanti manoscritti appaiono 
isolate e al di fuori di ogni akolouthia, poi degli uffici o insieme di pre¬ 
ghiere dove ąueste si trovano incluse; salva eccezione ąuesto e il caso per 
documenti periferici, anche se ąualcheduno molto antico. 

La prioritii sara data dunąue al materiale contenuto nei manoscritti 
che a cavallo fe il primo e il secondo millennio ci vengono da Costan- 
tinopoli: głi eucologi gia tante volte descritti «Bessćirion» (bes) e «Strate- 
gios» (coi) completati dalia prima parte dal fedele «Atheniensis» (ebe-I), 
mentre la seconda parte di ąuesto (ebe-II) sara trattata eon piii discrezio- 
ne, a causa delle sue tendenze neo-costantinopolitane, se non periferiche. 

In gran conto saranno tenuti gli altri ąuattro eucologi piii antichi ma 
di provenienza costantinopolitana meno diretta, anche se, come abbiamo 
sempre pensato, essi portano il marchio inconfondibile di una stretta 
dipendenza metropolitana e perció continuiamo a chiamarli “patriarca- 
li”. Le tesi difese ąuesti ultimi anni nel Pontificio Istituto Orientale di 
Roma e altri studi paralleli, consistenti in trascrizioni critiche e studi 
comptirativi di ąuesti venerandi testi, ci confermano in tale convinzione. 

Fra ąuesti ąuattro codici appare eon sempre maggiore evidenza che il 
piii costantinopolitano di tutti sia il «Mosąuensis» (sev). Poi viene il 
greco-arabo «Sinaiticus» (sin), usato in Palestina e forsę copiato sul 
posto. Chiaramente periferici sono i piu antichi di tutti, głi italo-greci 
«Sancti Marci» (bar) recentemente pubblicato, e Tarcaico «Porfirij» 
(por) detto nel passato anche “leninopolitanus”. 

Un uso moderato sara fatto di ąualche altro eucologio, presentato 
nella preziosa «Descrizione dei manoscritti liturgici che si trovano nelle 
biblioteche dell’Oriente Ortodosso» di A. Dmitrievskij, descrizione che 
fra Taltro ha grandę valore statistico come inventario compłeto di ąuanto 
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quel sollerte ricercatore aveva potuto catalogare. Due manoscritti tardivi 
presentano un interesse particokire per il loro schema di ufiRcio com- 
pleto: i Sinaitici 966 e 973; il primo sicuramente italo-greco. 

Di grandę interesse sarebbe lo studio degli eucologi italo-greci dei sec. 
X-XI: Grottaferrala Gb2, Gb4, GblO; il loro grandę numero di preghiere 
originali e il fatto che il secondo di essi, Gb4, sia stato oggetto di una 
recente tesi parzialmente pubblicata ci dissuade di includerli nel 
presente saggio. Citeremo soltanto ąuelle preghiere che appartengono 
alla tradizione comune; inoltre presenteremo Tuno o Taltro degli schemi 
di ufficio di ąuesti eucologi. 

Ouesta nostra presentazione del materiale, e cioe lo studio in primo 
luogo delle preghiere e soltanto dopx) ąuello degli ufiRci completi in cui 
esse si trovano, sembra a noi la piii logica. Ma non dovrebbe pregiudica- 
re altre ipotesi di lavoro che prevedessero un ordine inverso. 

Gia nei precedenti lavori sulla penitenza si era constatato che alla 
stessa epoca in clu negli eucologi di Costantinopoli appćirivano le pre¬ 
ghiere penitenziali isolate e al di fuori di ogni rituale, głi eucologi italo- 
greci (Yańcano gr.ll83, Grottaferrata GblO e Gb4) possedevano gia un 
rito completo di confessione (eon le preghiere dei primi e eon molte 
altre), che non era ancora dipendente dai formiakiri monastici del Proto- 
kanonćirion; ąuesta dipendenza apparira piii tardi eon głi Studiti. Tanto 
meno dipendeva da ipotetici rituali latini, giacehe le preghiere erano 
costantinopolitane o di stile costantinopolitano, e per tanto si doveva 
supporre che quei riti di confessione erano di tradizione costantinopoli- 
tana, anche se non documentata. 

Ć probabile che lo stesso fenomeno awenga nell’ambito delle pre¬ 
ghiere dei malati. Se «Bessarion» (bes), «Porfirij» (por) e altri eucologi 
“patriarcali” presentano le preghiere dei malati al di fuori di ogni rituale, 
due di essi farmo eccezione: «Strategios» incotpora nella liturgia eucari- 
stica le due preghiere piu importanti: quella della benedizione dellblio al 
momento della “protesi” o preparazione del pane e del vino, e quella 
dell’unzione del malato dopo la comunione; la seconda parte dell’«Athe- 
niensis* (ebe-II) queste preghiere, insieme ad altre nove, le include in un 
complesso ufiRcio settuplo assai simile allattuale eu^e^ioy o ufficio 
dellunzionedei malati. 

Molto interessante ci sembra il quadro presentato dai vecchi mano¬ 
scritti italo-greci: se Grottaferrata Gb2 possiede soltanto quattro pre- 
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ghiere senza rituale, głi altri due presentano dei rituali che ancora una 
volta potrebbero supporre lorigine costantinopobtana. 

Grottaferrata GblO possiede una akolouthia di ąuattro preghiere 
costantinopobtane euna “bturgia dęba parola" per confezionare lobo dei 
malati. Mentre Grottaferrata Gb4, oltre a una akolouthia di tre preghiere 
per Tobo dei malati possiede un’intera taxis di 20 preghiere per i malati 
(hn esse ąualcheduna sicuramente costantinopobtana). Un esempio dęba 
creativitźi eucologica dei bturgisti del primo mibennio lo si potrebbe 
trovare neba cinąuantina di preghiere per i malati deb’Eucologio slavo 
del Sinai (ess); cf. il nostro lavoro omonimo (mal). 

Pnesenteremo qui lo schema di ąualcheduno degb antichi eucologi 
italo-greci, dei piii recenti "sinaitici” di Dmitrievskij e di ąualche codice 
(Barberini gr.329) citato da Goar nebe «notae variae», come possibUi ispi- 
ratori di quebo di ebe-II, predecessore questo deb’eucologio stampato, in 
vigore dal sec. XVI in poi per merito debe edizioni veneziane. 

Nel presente lavoro si conservano eon poche modifiche le sigle debe 
preghiere, adoperate neba descrizione dei singob eucologi patriarcali in 
ocp-82:290 ss. 

Abbiamo trattato di tradurre costantemente i principab termini greci 
eon le stesse parole italiane anche se abe volte loperazione riesce alquan- 
to artificiale. Ć possibile che la piii parte di questi termini si possano 
considerare come sinonimi. Ecco comunque il nostro lessico convenzio- 
nale: 


oppoKnia 

infiermita 

óSuyri 

= 

dolore 

dcj9eveia = 

languore 

TraSoę 

= 

sofferenza 

KaKOKJię = 

malessere 

Oepaiceia 

= 

cura 

poAnKia = 

debolezza 

iaoię 

= 

gueirigione 

vócck; = 

malattia 





Al testo bbingue debe preghiere seguira aba fine deb’articolo un 
saggio di commentario che sotto forma di epilogo tentera di dedurre 
qualche conclusione generale. 

Cominciamo presentando la lista dei manoscritti presi in considera- 
zione, anche se non tutti consultati, nel nostro lavoro. 

Unopera recente che completa il nostro lavoro, specialmente per 
quanto riguarda la prassi attuale, e queba di Basibus J. Groen (gro) 
presentata in 1991 come tesi di dottorato presso lXlniversita Cattobca di 
Nimega. 
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Le PREGHIERE DEGLI INFERMI NEGLI EUCOLOGI "PATRIARCALl” E ITALO-GRECl 
E NELLA «DESCRIZIONE» DI DMITRIEVSKIJ 


I) Le due preghiere piu freąuenti al di fuori di ogni ufficiatum: 


BAR POR SEV SIN BES EBE-I: 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.958 

(dmi 35): 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.962 

(DMI 71): 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.961 

(DMI 82): 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.977 

(DM1710) 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.971 

(DMI 256) 

[02:1] [04:1] 

etc 


Xenofontos 161 (DM1363) 

[02:1] [04:1] 

etc 


Sinait.1036 

(dmi 147) 

[02:1] 

etc 


Sinait.966 

(DM1210) 

[02:1] 

etc 


Sinait.957 

(dmi 56): 

[02:1] 



Sinait.984 

(DMI 600) 

[04:1] 



II) Le stesse preghiere all interno di una ufficiatura: 



COI EBE-II 





i mss italo-greci 

dei sec. X-XI (cf. Grottaf.Gb4) 



i mss italo-greci dopo il sec. XII (cf. Sinait.966) 



Sinait.973 

(DMI 101) 

Konstamonitou 


(DMI369) 

Lavra 189 

(DMI 184) 

Dionysiou 450 


(DMI 383) 

Sinait.960 

(DMI 192) 

Sinait.968 


(DMI405) 

idem 

(DMI 197) 

Lawa 21 


(DMI419) 

Sinait.982 

(DMI243) 

Lawa 9 


(dmi 420) 

Filotheou 177 

(DMI 270) 

Sinait.980 


(DMI 432) 

Yatopedi 133 

(DMI276) 

Athen.94 

(DMI 788,789) 

Sinait.965 

(DMI 320) 

Esfigmenou 208 


(DMI 839) 

Sinait.981 

(DMI 334, 336,343) 

idem 


(dmi843) 

Koutloumousiou 491 (dmi 353) 

Esfigmenou 214 


(dmi 843) 
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I) PREGHffiRE COSTANTINOPOLirANE 

A) Una preghiera specifica 

[01:la]: preghiera per chi ha la febbre 

Senza ufficio; BES COI EBE 

Preghiera per i febbricitanti. 

1 Signore Dio nostro, 

2 che eon una sola parola hai curato annose e terribib sofferenze, 

3 che hai guarito la suocera febbricitante di Retro: 

4 tu stesso Sovrano gueirisci ora U tuo servo un tale. 

5 dal flagello che Toppiime, 

6 tu che punisci eon compassione 

7 e gueirisci essendo benigno, 

8 tu che puoi farę che sia tolta ogni malattia e debolezza 

9 sollevalo dal letto del dolore 

10 e dal giaciglio del malessere 

11 applicandogli il farmaco della tua pieta, 

12 concedigli una completa salute 

13 Perchć tu sei il medico ed il salvatore delle nostre anime 

14 e a te rendiamo gloria. 

[01:lb]: altra redazione piu breve 

Senza ufficio: SIN cf. Sinait.966 Gb4 (11“') 

Altra preghiera per un malato. 

1 Signore Dio nostro 

2 che eon la parola hai curato annose sofferenze 

3 che hai guarito la suocera febbricitante di Retro: 

4 tu stesso anche Sovrano guarisci ora il tuo servo 

5 dalia malattia che lo opprime 

6 dal giaciglio del malessere 

7 dal letto di dolore 

8 concedendo la perfetta salute. Ad alta voce: 

9 Perche tu sei il medico dei malati 
10 ed il salvatore delle nostre anime. 


' 11“ preghiera nella taxis (Gb4;129) di 20 preghiere di ąuesto codice che possiede 
inoltre una akolouthia (Gb4;126v) di tre preghiere per benedire Tolio dei malati 
(cf. introduzione). 
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[01:la]: preghiera per chi ha la febbre 

BES:133v(ECP:376, G0A:549) COI;109v EBE:183 

Euxn ćitl TmpeTCÓYaffly. 

1 Kupie ó ©eóę fpBv, 

2 ó TÓ xpóvia Kai 5eiva 7Kx9r| ‘kćyycą póvq) OepaTteóooK;, 

3 ó Tfiv 7tev9epav Ilerpoo TmpeTcoooay iaoópeyoę’ 

4 auTÓę Kai yuy Aecmom iaoai TÓy SoO^Gy ooo TÓy5e 

5 ojtó TTię ouye^oucjrię aurę^ póonyoę, 

6 ó TtaiSeucoy ou|i7ta9<jię 

7 Kai itópeyoę róę dyafioę 

8 ó Ttaoay yóooy dipaipeioBai Kai paAaiday Suyópeyoę 

9 Kai dyaorriooy auróy ojtó K^iwię óSoyrjpaę 

10 Kai orpcopyt^ KaKróceoię 

11 ejtiOeię eu’ auróy ró cpappaKoy ro6 e^ouę ooo, 

12 Ttapoo^oo aurro re^eiay eupcoorioy^. 

13 "On 00 ei ó iarpóę Kai ocorfip rćóy iinj^roy liproy 

14 Kai ooi r^y Só^ay dyaitepTiopey. 

[01:lb]: altra redazione piu breve: 

SIN:101v Gb4:132‘' Smait.966 (DM1:210) 

Eóxfi fin,r) ÓTti dppa)or<OD>. 

1 Kópie ó 0EÓę fproy, 

2 ó ra xpóyui 7ia9r| A,óy(p OepaTteóooę, 

3 ó rf^y TteyOepay Ilerpoo Tmpeoooooay iaoópeyoę- 

4 aóróę Kai yuy Aeoiiora laoe róy 5o6Xoy ooo 

5 óaió rfię yóooo rfję ooye^ouonę auróy, 

6 ójtó orpmpyfię KaicróaeGię 

7 Kai id,ivTTę óSoyrjpoę, 

8 Ttope^ópeyoę rf^y releiay eópcooriay. ’EK(pd)<yQx;>- 

9 "On 00 ei ó iarpóę rćóy yoooóyrcay 

10 Kai ocorfip riBy v|/ox(By fuRBy. 


^ aÓTÓv EBE. ^ 'EK(pa). ad COI: 'EK(pa)vrioię EBE. “* NB: i fogli di ąuesto codice sono 
in disordine. 
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B) UnA PREGHIEEIA GENERALE “dI UNZIONe” 

[02: la]: preghiera per un infermo^ 

Una nota marginale di Gb2 attribuisce la preghiera a S. G. Crisostomo; il testo della 
preghiera non contiene allusioni airunzione; senza unzione nć ufficio: BES EBE-I BAR 
POR Gb2 Gbl 1; senza unzione in ufficio: Gb4 (8“); eon unzione durante la messa: COI; 
eon unzione, durante un ufficio di veglia: EBE-II (redaz. [02:Ic]) 

Preghiera per gli infermi. 

1 Padre Santo, 

2 medico delle anime e dei cotpi, 

3 che hai inviato il tuo unigenito Figlio il Signore nostro Gesii Cristo 

4 a guarire ogni malattia, 

5 a liberare dalia morte: 

6 gućirisci il tuo servo un tale 

7 dal languore cotporale che lo opprime 

8 per la grazia del tuo Cristo 

9 e vivificalo «come a te gradito; 

10 perche compia eon le buone azioni il ringraziamento a te dovuto»*. 

11 Perche tuo e il potere e di te il regno e la potenza e la gloria: 

12 del Padre e del Figlio. 


^ Esistono 4 redazioni di ąuesta preghiera: [02:la]: redazione dei mss patriarcali 
e antichi periferici senza alcuna intercessione dei santi; [02: Ib]: GOA:578,678 ZER:386 
ROM:358 PAP:287: preghiera completa eon Taggiunta del]’intercessione della Theo- 
tokos e di "tutti i santi”: in ufficio di preghiera per i malati senza alcuna unzione; 
[02:lc]: EBE-II:268 ROM: 190: preghiera completa eon Taggiunta delfintercessione 
della Theotokos e di alcuni santi particolari: neirufficio deirunzione; [02: Id]: 
GOA:338 ZER:271 PAP:203: preghiera incompleta. 

* La frase fra i segni « » e omessa da GOA ZER PAP che la sostituiscono eon le se- 
guenti intercessioni: 

ripeoPciaię Kai iKEoiaię rfję TOvaxpavTou 
AsoTOtyrię f)nuiv OeotÓKOu Kai d8map8ćvot) Mapiaę, 

■efi 6uvdnei ToC nniou Kai ęa)o;toioC otarpoO, 

Tdiv Tipiojy e7toupavia)v 6uvdp8a)v doa)ndTa)v, 

ToO tiniou ćv5ó4ou ;tpo(pf|Tou Ttpodpopou Kai PaTtnotoO 'todwou, 

Toiy d-yiojy ev5óĘa)v Kai ;tav8U(pt|na)v dTOOtóXa)v, 

Toiy óoia)v Kai 88o<pópa)vrtaTepa)v f|na)V, 

ToO ćv dyloię OTTpóę iipdiv NiKoTdou, 

T(iiv d-yiojy ey5ó4a)y Kai Baunatoupydiy dvapyupa)v 
Koogd Kai AagiayoO, Kupou Kai 'lojdyyoii, 
nayteX£f|goyoę Kai 'EpgoTdou, Eagyuiy Kai Aiogf|5ou<;, 

Kai Ttćytmy ooO itby dyitoy. 



PREGHIERE DEGLI INFERMI 


305 


[02:la]: preghiera per un infenno 

BES;134 (ECP;377) COI:108 EBE-I:183 BAR:394 POR:123 
Gb2:103 Gbl l:15v Gb4:131 (cf, EBE-II:268: redaz.[02:lc] 
GOA;578,678 ZER:386 ROM:358 PAP;287: redaz.[02:lb]) 

EuxTl oppdaoTCBy^. 

1 ndzep ayie, 

2 IttTpe* v|/uxó!)v Kai ocondTcay, 

3 ó 7tE|iV|/0K; TÓy noyoYeyfj ooo Yióv TÓy Kópioy fm&y Irioooy XpioTOy 

4 Ttaoay yóooy tópEyoy 

5 Kai EK OaydToo A,OTpoóp£yoy® 

6 laoai Kai TÓy 5o6A,oy ooo TÓySe 

7 ŚK rpę ouye^oóanę'® aOroy" oa)|iaTiKf]ę'^ do8eveiaę'^ 

8 5ia Tnę ^dpiToę to 6 XpiOTo6 ooo 

9 Kai ęcooTtoirjooy auróy « KaTÓt tó ooi eóópeoToy 

10 '“'Tfiy ócpei^opfeyriy ooi eujcopioTiay sy OYaOoepyitji a:ioji^riP09vta'^». 

11 "On oóy TÓ KpttToę Kai oo6 (f) Pooi^eia Kai f) Sóyapię Kai f) 5óĘ,a' 

12 ToO IlaTpóę Kai to 6 Yioo coi etc add).‘* 


^ 'Etepa Eiti dppcóoTou F.BE-I: Eóxf) śiti dppcóoiou BAR Gb2; Eu^f) eiepa Eię voooOvTaę POR; 
Ttoimoi ... TT)v eil)xt)v TauTr|v COI, sine rubrica EBE-II, GOA:578. Gb2 in marg. ad TOiTin<a> 
Ico. dpxiE7tiaK. ToO Xpiaoo’con. ® i&y ad EBE-II: te ad Gb2. ® X.: f)UÓpEvov POR. o.: TtEpiE- 
XOUorię COI EBE-I EBE-II BAR POR Gb2. "aĆKpPOR. Km yuxiidię ad EBE-II. d.; dp- 
poooiiaę Gb2. '^wa kmi ad EBE-II. iva ad POR. dit 07 cXr|pol EBE-II. 'EKcpm. ad EBE-I. 
** EBE-II GOA etc; "On ab ei f) itriTn t(I>v iapdnoy ó ©sóę f|naiv Km ooi ttiv 5óĘ,av dvaitenTOpEv 
T<J riaipi Ktti T({) Yi({) koi np dyitp riyEdpan. 
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C) Preghiere per l’ouo DEGLI INFERMI 

[03: la]: preghiera per Tolio “ministeiiale”'^ 

SenzaufiBdo: BES COI EBE 

Preghiera per lolio di un infermo. 

1 Signore, abbondante in pieta e ricco in bonta, 

2 Padre delle misericordie e Dio di ogni consolazione, 

3 che guarisci le ferite delle anime e dei corpi nostri, 

4 che per i tuoi santi apostoli ci hai insegnato 

5 per Tolio eon la preghiera dei presbiteri della chiesa 

6 a curare i languori, 

7 tu stesso Sovrano, santifica ąuesto olio 

8 perche divenga per coloro che di esso sono unti 

9 in cura di ogni sofferenza 

10 di malattia corporale, 

11 di inąuinamento della carne e dello spirito, 

12 perche ora sia glorificato il tuo santissimo Nome. 

13 Proprio di te b avere pieta e salvare Dio nostro 

14 e a te rendiamo gloria 

15 al Padre e al Figlio. 

[03:Ib]: altra redazione piu antica della precedente 

Senza ufficio: BAR SIN GblO (4“) 

Preghiera seconda per Tolio di un infermo. 

1 Signore abbondante in pieta e ricco in bonta, 

2 Padre delle misericordie e Dio di ogni consolazione, 

3 che ci hai insegnato per mezzo dei tuoi santi apostoli 

4 per lolio eon la preghiera dei presbiteri del tuo popolo 

5 a curare i languori, 

6 tu destina ąuesto olio 

7 per la gućirigione di coloro che di esso sono unti 


Uno stesso testo di base si 6 sviluppato in due redazioni differenti: [03:la] e 
[03:lb]: eon allusione alPistituzione del sacramento e al molo dei presbiteri; [04:1]: 
senza tali menzioni: ąuesto testo 6 ąuello che oggi si usa per il sacramento dei malati. 
Cf. frammento di [03:Ib] nel rito attuale ma come semplice preghiera e non per la 
benedizione delPolio. Forsę esisteva un’unzione non "sacramentale" dei malati eon 
olio benedetto (cf. OCP-89:335, nota 24: rituali arcaici o "apostolici”: Traditio Aposto- 
lica, etc.) o semplicemente preso dalie lampadi dei santi... (cf. uso ancora in vigore 
dagli Ebrei presso la tomba di Davide a Gemsalemme). 
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[03: la]: preghiera per Tolio "ministeriale” 

BES:134 (ECP:378, GOA:679, cf. 341) COI:109 EBE:183 

Eu/Tl ETll e^lOO appQXJTOO.'® 

1 'O jtoA,i)ę 8V eAiei mi Tdouoioę 8V oyaOÓTriTi Kópis, 

2 ó IlaTTip TK)v oiicrippfi)v ml ©eóę Tcoorię 7tapaKX,f|oeGję, 

3 ó ia)|i£voę m ODyrpippara*® z&v yo^roy mi TÓoy CKopaTcay fpSy, 

4 ó 5ia Tóiy oryicay dotooTÓA<»y eyninoaę ipiy 

5 e^icB pETÓ Ttpooeo^fię iroy rnę EKK^rjoioK; 7 tpeo| 3 oi:epa)y 

6 Toę doBeyeioK; 08pa7re:ueo8ai' 

7 aÓTÓę Aeanoza óyiaooy mi TÓy eXaioy Touto 

8 mne yeyeo8ai Toię ^piopśyou;^® aOró 

9 elę OepoOTEiay TraOooę Ttayróę^* 

10 yóooo CKopa-nKfję 

11 poA,i)apo6 oapKÓę rai TtyeópaToę 

12'lya mi yfiy 5o£,ac50fi oo6 to mydyioy óyopa.^^ 

13 Zoy ydp eon to eleeiy mi ocóęeiy ó ©eóę fip&y. 

14 mi ooi rriy 5óĘ,av dyarópTropey 

15 naTpi ml Tro Yiro. 

[03: Ib]: altra redazione piu antica della precedente 

BAR;399vSIN: 101 Gbl0:109 cf. Gb4;127 Sin.973 (DM1:104) 

(cf. GOA:341 ZER:278 ROM: 196 PAP:208) 

EO/n ETii e^ioo appcboToo B' 

1 'O TioXix; ev e^śei ml Tt^uoioę ev oyaOÓTnn Kupie, 

2 ó narrip zćbv olicnppray mi ©eóę Tcóorię TrapaK^ipeaię, 

3 ó eyr)XTiaaę fipiy 5ia Tćóy oyimy oou^'' rarooTO^cay 

4 e^icp^5 Tipooeu^fię zaw zov Xao6 7ipeo|3uTepa)y 

5 Toę doBeyeioę 0epa7teueo8ai- 

6 ou TÓ^oy^* TO eXmoy touto 

7 eię laoiy Toię e^ aOrou ^piopeyoię 


E6xi) aXXti ETti ćWou dppróoTou COI: Euxf| E^iou etui dppróoTOu EBE. ouNapiupa COI. 
XPEio(ievoię COI. tovt.ot&. EBE. 'EKcpcó. ad COI: PRE in marg. E.feiEpa Eit.EX.dpp. 
SIN, EBE-II praemittit 'AyaBć koI (piXdv8pa)iiE, EuaiiAcfyXvE to^-ue^ee..., cf. GOA etc. d.o. 
om GblO. E^iov SIN GblO. o.t.: odvxa^ov SIN. 
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8 per la liberazione di ogni malattia e ogni debolezza 

9 per il godimento di ąuelli che attendono da te la salvezza. 

10 Si, Sovrano Dio 

11 ti preghiamo onnipotente Signore 

12 salvatore (e) solo medico delle anime e dei cotpi: 

13 gueirisci anche il tuo servo 

14 per mezzo dell'olio della tua bonta 

15 perche ora pertecipando della tua filantropia 

16 głorifichiamo te che feii cose grandi e mirabili, gloriose e magnifiche. 

17 Perche tu sei Dio di pieta, di misericordie e di filantropia. 

[04:1]: olio "non ministeriale” 

Senza ufficio:BES EBE-I BAR POR SIN Gb2 
dopo la prothesis della liturgia: COI 
in ufHcio: EBE-II GblO Gb4 
in ufficio di unzione; GOA ZER ROM PAP 

Altra preghiera. 

1 Signore che nella pieta e nelle misericordie tue 

2 guarisci le ferite delle anime e dei cotpi nostri^^ 

3 tu stesso Sovrano santifica ąuesto olio 

4 perche diventi per ąuanti di esso sono unti 

5 per la cura 

6 per la liberazione da ogni sofferenza, 

7 da malattia corporale, 

8 da inąuinamento della came e dello spirito 

9 e da ogni małe, 

10 perche anche in ąuesto sia glorificato il tuo tutto santo Nome. 

11 Proprio di te e Tayere misericordia e salvare^® Dio nostro 

12 e a te rendiamo gloria 

13 al Padre. 


Cf. supra [03:la] nn. 4-6. POR aggiunge: Occorre sapere (come) i sette 
presbiteri facciano Tolio santo: si riempie la lampada di olio santo e ciascun presbi- 
tero Taccende prima della preghiera facendo Tektenl per il malato: Ancora per il 
senńtore di Dio un tale. E dopo la liturgia viene unto il malato. 
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8 eię óma^Aayfiy Tracrię vócoo rai Ttddrię |iaA«idoK;, 

9 eię óotólaooiy TĆ&y^® aiteK5exo|j£ycoy rny rapa ooo ocBrripioty. 

10 Nai AeoTcoTa ó ©eóę^® 

11 5eónE9d ooo rayroSóyauE Kópis^' to 6 om^eiy^^, 

12 ó póyoę^^ v|/i)xroy rai ocapaTCBy iaTpóę^"*’ 

131acKXi rai TÓy 5o6Xóy ooo 

14 5ia ToC e^ioo rfię arię XprioTÓTT|TOę^5, 

15 ÓTKoę rai yCy^* HETao^óyreę Tfję ofię^^ (pdayOpoMiiaę 

16 5o£,aęa)pey oe TÓy raioCyra peyóA^ rai OaopaoTÓ, 6y5o£,d te rai E^aioia^®. 

17 "On ©eóę elEooę^® oiKnpptóy rai (piAayftpcojriaę^® urrap^eię. 

[04:1]: olio “non ministeiiale” 

BES: 134(ECP:379)COI:107EBE-I;184 BAR:398 POR;121v SIN;70v 
G b2:131 Gb4:127 Gbl0:108 EBE-II:262v (cf. GOA:335 ZER:266 ROM;186 PAP:199) 

EO/ti ETepa.'” 

1 KópiE"*^ £y Tro E^EEi rai Toię oiicnpiioTę ooo 

2 irópEyoę rd owyrpippaTa Tć5y v|/uxroy rai TĆ&y ocapdTCBy fproy 

3 aÓTÓę AkmouL dyiaooy rai to E^aioy toCto 

4 (Sote"*"* yeyEoSai Toię xpiopEyoię e^ aóroO 

5 eię Oeparaiay, 

6 eię dra^Aayfiy ravTÓę raOooę, 

7 yóooo oapanKfję, 

8 poA,oopo6 octpKÓę rai TcyeópaToę 

9 rai ravTÓę raKoO' 

10 lya rai ey toutcb So^aoSfl ooo to raydyioy óyopa'*^. 

11 Eóy ydp eon to e^Eeiy^* rai ocóęeiy ó ©eóę fproy^^ 

12 rai ooi ttinT*® Só^ay^® dyartepnopey^'’ 

13 Tro riarpi 


d;t’ aiaiyoę ad SIN. A.ó 0 . om SIN. K.: AśoTOTa ó 0 eóę SIN. t.o. om 
GblO. TĆDY ad SIN. abhinc cessat identitas cum GOA etc. laom ... xpiluTOT:’lTOę 
omm SIN GblO. k.v.: v.k. GblO: v. om SIN. dcpdtou ad SIN. e.t.k.e. om SIN. 
'EKcpcó. ad SIN. Kai ad SIN. koI cp. om SIN. BES in margine: EBE-I Euxti BAR 

POR SIN Gb2 E 0 xfl ETti ćXaiou dppcDOTou: COI Kai toieT ttiy E 0 xf|v TauTTiv. cf. EBE-II:262v, 
GblO. ó 0 EÓę finaiv add Gb2 GblO. ó om BAR. róoOE POR. ;t. 5 .; óv.tó TOydy. 
GblO. 'EKcpcó. add COI Gb2: EBE in marg, cf. EBE 262v. '** desinn POR SIN. POR ad: Xpfi 
5ć ■ywróoKEw Z' TtpEopuTepoi tcoioOow tó S-yioy eAciioy- -yEnięcTai f| Kav 6 fiX.a tó dyioy E^Eoę (sic) 
Kai EKOOToę itpEoPuTEpoę aTTCoyroę Tcpiv loC A^yEW ttiv eOxflv, itoioiy Kai EKiEyf) CttEp toO 
voooOvtoę- "Eti utop tou 5ouXou toO 0 eoO ó 5. Kai gEta ttiv A^itoupylay d 2 .Ei(pETai ó voa&v. 
^^desinEBE. ‘‘^desinBAR. desin GblO. desin Gb2. 
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D) Altra Preghiera 

[05:1]: per le infermitA e per il perdono dei peccati 

Senza ufficio; BES COI EBE BAR POR 
(cf. GOA ZER ROM PAP) 

Preghiera per ogni sorta di infermita. 

1 Sovrano Sovrano onnipotente, 

2 medico delle anime e dei corpi 

3 che umilii ed esalti, 

4 che punisci e poi guarisci, 

5 il nostro ftntello languente 

6 visita nella tua pieta 

7 e stendi il tuo braccio invisibile 

8 colmo di gućirigione e di cnra 

9 e guariscilo 

10 risollevandolo dal letto della malattia, 

11 redai^isci lo spirito di languore 

12 scaccia da lui ogni piaga 

13 ogiu dolore, 

14 ogiu flagello, 

15 ogni febbre o brivido, 

16 e se ąualche colpa o trasgressione c’e in lui 

17 rilascia, rimetti, perdona^' 

18 per la tua filantropia. 

19 Si Signore: 

20 risparmia la tua creatura 

21 in Cristo Gesu nostro Signore 

22 eon cui sei benedetto 

23 eon il tutto santo e benigno e vivificante tuo Spirito 

24 ora. 


Ouesti tre verbi di remissione e perdono, studiati nelle preghiere penitenziali 
(cf. OCP-91;87-143), ricordano che la guarigione dei malati comprende anche il 
perdono delle loro colpe secondo la lettera di Giacomo. 
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[05:1]: per le infeimit^ e per il perdono dei peccati 

BES:138 (ECP:395) COI;109v EBE:197v BAR:396 POR; 124 
(cf. GOA:549 ZER:231 ROM:338 PAP:171) 

Eujcti ETii 7tav eiSoę dpfKBOTioK;.^^ 

1 AśoTiOTa AeoJtOTa^^ TtayroKpaTcap^'*, 

2 IttTpe v|/i)xrov icai CKopaTcay 

3 ó Tomyroy rai avuv);(By 

4 ó 7tai5eucoy rai 7taA,iy icapEyoc;' 

5 TÓy a5eAxpóy fproy^® TÓy do0eyo6vra 

6 errioKeiirai ey Tro e^śei ooo 

7 rai EKTeiyoy TÓy Ppa^ioya ooo TÓy dópaToy 

8 TÓy Tdfipri ióoeGję rai OepaTreiaę 

9 rai iaoai auróy^* 

10 E^ayiorroy ditó K^iwię oppcooTioK; 

11 emńpriooy Tro Tcyeóiian rfię dioOeyEioK; 

12 ojtóorricjoy ojt’ aOroC naaav Ti^riyfiy 

13 Ttfloay aX.yn5óya 

14 Ttfloay paonya’ 

15 Ttóyra TmpeTÓy piyoę 

16 rai ei ti eotw ey auTW idrippelriM® il owpripa- 

17 aveę, atpeę, ouy^capriooy 

18 5ia TT^y ofiy (piAayftpamiay 

19 Nai Kópie' 

20 tpeioai to 6 TtlóopaTÓę ooo 

21 ey XpioTą) ’It|oo6 tw Kupitp fproy 

22 ped’ o6 eu^x3yr|TÓę ei^^ 

23 ouy TO) Ttayayitp rai óyaSro rai ^OKiTtoiro ooo^® IlyeupaTi 

24 (coi EBE add yOy)^®. 


1 E.Eię voaoOvTaę o^^t) BAR; E.eTEpa Eię voooOvTaę POR. navayw ad BAR. 

^ q>iAx}\|n)XE Kai (piAx}6ouX£ oa)U)p i&y d7iavxQ)V ad BAR. tóv5e ad BAR. a. : tóv 5oOXóv 
oou BAR. (iE&’ o.E.Ei; ą> T) 50^0 Kai ló KpdToę BAR. tm ;t.K.d.K.ę.oou ; dyią) BAR. v.; 
eię Touę aiflyaę tdiy aia)va)v BAR. 
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n) PREGHffiRE PERIFERICHE VARIE 
[05:2a]: preghiera per un malato^° 

Senza ufficio: BAR POR Gb4 (16“, cf. seguente) 

Altra preghiera per i malati. 

1 Dio potente e pietoso, 

2 che tutto disponi per la salvezza del nostro genere, 

3 visita il tuo servo un tale 

4 che ha invocato il Nome del tuo Cristo 

5 e guarisci ogni suo languore cotporale e psichico, 

6 rimettigli i peccati e le conseguenze dei peccati, 

8 ogni tentazione ed ogni aggressione dell’awersario 

9 rimuovi dal tuo servo un tale, 

10 e sollevalo dal letto dell’infermita 
Ile ristabiliscilo nella tua santa chiesa 

12 standoinbuonasalute nellanimaenel corpo 

13 e prosperando in opere buone e parole benigne, 

14 glorificando eon tutto il tuo popolo 

15 il nome del tuo Cristo nostra speranza, 

16 eon il ąuale (sia) a te gloria, onore e adorazione 

17 eon il santissimo e benigno e vivificante. 

[05:2b]: altra redazione della precedente 

Gb4 (17“, cf. anteriore) 

Preghiera 17" per i malati 

1 Dio potente e pietoso, 

2 che tutto disponi 

3 e ogni uomo visiti: 

4 visita anche il tuo servo un tale, 

5 e guarisci ogni suo languore cotporale e psichico, 

6 sciogli ogni suo vincolo di peccato. 


Ouesta preghiera contempla non soltanto la guarigione della malattia, ma 
anche la remissione dei peccati e il ritomo del malato alla comunitll (cf.senso 
ecclesiologico delle 50 preghiere dei malati dell’Eucologio slavo del Sinai: ESS). 
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[05:2a]: preghiera per un malato 

BAR:395 (cf. GOA:679) POR:123v Gb4:133v 

EuxTl eię voao6vT0K; 

1 'O ©eóę 5ovaTOę Kai eleipoiy, 

2 ó 7tóvTa oiKDVo|X(Sv ETii ocBTripięi*^ to6 7 Evooę 

3 fe7tlaKev)iai*^ tov 5oCA,óv ooo TOv5e** 

4 TOV e7tlKEK^ri|J£VOV TO ÓVOpa*^ TOO XpiOTO6 ooo 

5 Kai*® laoai auroC 7taoav ooOeyeiay ocapaTiicny te Kai v|/uxiKiiy 

6 fiipeę aÓT^ tok; dpapńoK;*® 

7 Kai Tct apap /396/ Tiroy EuiTtoya, 

8 Trayia TtEipaopoy Kai Ttfloay EJiayonraoiy™ to 6 dynKEipEyoo 

9 dmóoTTiooy ojtó toC SoóAgo ooo ó 5Eiya^', 

10 Kai oyóarriooy auróy ojtó Tfję^^ K^lyrię dppOKJTloK;^®, 

11 Kai ojtOKaTÓOTriooy^'* rfi aylęi^® ooo EKK^riolęi^* 

12 v|R)xn Kai cKÓpaTi^^ uyialyoyro, 

13 Kai TtpoKÓJtToyra ev Epyoię Koloię Kal^® A^oię ayaOoię^®, 

14 5o£,aęovTa pETÓ Ttayróę to 6 Xao6 ooo 

15 TÓ óyopa to 6 XpioTOC ooo®® Try; EA.7tl5oę rproy, 

16 pE&’ o6 ool 5ó^a Tipfi Kai TtpooKÓyrjOK; 

17 oby T^) TrayaylcB Kai dyaSro Kai ^OKOTOiro.®' 

[05:2b]: altra redazione della precedente 

Gb4:109®2 

Eu^ti Elę yoooOyroK; IZ'. 

1 'O 0EÓę ó SoyaTÓę Kai E^Eripaiy, 

2 ó Ttdyra olKoyopray , 

3 Kai TKrna dySpcoTtoy ETtiOKETiTÓpEyoę' 

4 E7iloKEV)iai Kai TÓy 5oCA,ov ooo TÓy5E 

5 Kai 'laoai aórou Ttfloay daOśyEiay ocopaTUcny te Kai v|/oxiKr|y 

6 A,óaoy aÓTou Ttdyra flEopoy dpaprloK;, 


*' E.śtepa Eię voo. POR; E.aXXri fjyouy IS' Gb4. ó om Gb4. *® Tnv orouipiay Gb4. 
Ó” taiy dv8pa);ta)v Gb4. Kai ad Gb4. ** ó 5. POR. ev ÓYÓpati Gb4. *® k. om Gb4. 
d.: dyopioę Gb4. K.Tz.k.: laooy E^ayaoTdiy ćmo K>,iynę POR. ó 6. omm POR Gb4. t. 
omm POR Gb4. aOtoO ad POR. aOroy ad POR. d. om Gb4. eKK>.rioięt: K>.iyri 
(sic) POR. y.K.o.: oa)naTiiqi POR. ^® koA.k. omm POR Gb4. ^ Gb4 ad -cfi 

dyaSoniTi oou, POR om nn. 14-15. ®® ćy d-yaBotę ad Gb4. ®' heB' ou ... ęa)Oitoi(p: Ix> ydp eT ó 
ocoTnp Tcov dyaSwy (sic) Kai ooi u)v Só^ay dya POR: "Oti TtpETtEi ooi Gb4. ®^ Foglio fuori 
posto come indicato. 
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7 e ognipropostae aggressione dellawersario 

8 da lui rimuovi, 

9 e sollevalo dal letto del dolore e dal giaciglio del malessere, 

10 e ristabiliscilo nella tua santa chiesa 

11 stando in buona salute nell’amma e nel cotpo 

12 e prosperando in opere e parole, 

13 głorificando te eon tutto il tuo popolo 

14 Per la grazia e la filantropia dell’Unigenito. 

[02:2c]: firammento di preghiera per i malati 

SIN (non segnalato da DMI) 

1 ... dall’infermita, 

2 e ristabiliscilo nella tua santa chiesa, 

3 perche eon tutti głorifichi il tuo santissimo nome 

4 del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo 

5 ora e sempre e nei secoli dei secoli. Amen. 

[05:3]: preghiera per gli asceti malati 

Senza ufficio: BAR SIN Gb4 (19“) 

Preghiera per gli asceti languenti. 

1 Signore delle potenze 

2 visita i nostri ftutelli 

3 nella pieta e nelle tue misericordie 

4 e della salute e integrita che da te vengono 

5 dona ad essi 

6 liberandoli da ogni malattia 

7 e debolezza psichica e corporale 

8 sollevandoli dal letto di dolore 

9 conducendoli al tuo santo tempio di preghiera 

10 riunendoli di nuovo al tuo sacro e spirituale gregge 

11 nel tuo Cristo Gesu Signore nostro 

12 eon il quale a te sia gloria, onore e adorazione. 
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7 Ktti 7tacKXv 7tpoa|3oA,fiv ml ejtavóoTacjiv to6 avnKeiHEVoo 

8 daróaTr|oov dm’ auToC, 

9 mi ćtvóaTrioov auTÓv (mb K>.ivrię óSówię auroO ml orpcapyr^ micaKseGję, 

10 mi ojtomTdarnooy auTÓv Tfj aylęi ooo eKKA,rioięi 

11 ufyiaivovTa v|/uxfi mi ocópaTi, 

12 TtpoKÓJTCoyra ev epyoię rai A^oię, 

13 5o£,aęovTa oe peTct 7tavTÓę toC Xao6 ooo. 

14 Xapm rai cpiA^aySpamięi toC lioYoyeyoOę. 

[02:2c]: firammento di preghiera per i malati 

SIN: 101 (nihil in DMI): 


1 ... ojtó TTięappaKJTioK; 

2 mi ojtomTÓOTriooy Tfj cryięi ooo eKKA,T|oięi, 

3 iya ey Ttfloiy ouy5o£,aęei ooo to myctyioy óyoiia’ 

4 TOO riaTpóę rai to 6 Yioo mi toC ayioo nyeópaToę 

5 yfiy mi osi rai eię louę aić&yaę -oBy airóyay. 'Apfiy. 

[05:3]: preghiera per gli asceti malati 

BAR:509 SlN;56v Gb4:l 10 
Ei)XTi eię daOeyoCyraę acnaiTÓę.®^ 

1 Kupie TĆ&y SuyóneiBy 

2 e7tiaKev)iai TOuę aSelipouę fipć&y 

3 fey e>^i rai oiiaippoię oou 

4 rai®"* TTiy mpd 006 uyeiay rai ó^KX,ripiay 

5 5a)pT|oai®^ aOroię®* 

6 ^oópeyoę®^ oiió 7KXOT|ę yóoou 

7 mi |iaA«Kiaę iinj^ucfję le®® rai CKOiiaTiKfję®’- 

8 óyioTroy auTooę cm.b^° ic^iyrię óSuyrię®' 

9 rai óSrfyroy®^ eni TÓy dyioy oou yoóy Tfję Tipooeu^fię' 

10 ouy&ruffly 7taX.iy®^ aurouę Tf| iepę oou rai A,ayiicf| itoipyr) 

11 ey XpioTm Irjoou iro Kupim fproy 

12 |ie&’ ou ooi if* Tipfi mi itpooKuyrioię®*. 


E.aXXri E;ti voooOvToę (ł68X(poO SIN: E.I0' Gb4, cf.: POR 123 E.Etepa Eię voooOvTaę' 
KupiE KOpiE Taiv 6uvdpEa)v ETtioKEyai tóv d6EX())óv r|naiv. o.k. omm SIN Gb4. 6a)pou- 

|ievoę SIN: om Gb4. a. omm SIN Gb4. (iuópEYoę SIN Gb4, aOtouę ad SIN. 

T. om SIN. \|/.T.K.o.: M'yX’ię Gb4. ^ sic SIN Gb4: E;ti BAR. Kai oiprónynę (sic) 
KaKrnoEmę ad Gb4. sic SIN Gb4: dvioTaiv BAR. k. om Gb4. *■* i): TtpĆTtEi 
Gb4. desin Gb4. f| 6 .t.k.ii.: 5óŁ,av dvajtEniiopev riatpi SIN. 
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[05:4]: preghiera per i malati 

Senza ufficio: POR 

Altra preghiera per i malati. 

1 Dio delle misericordie 

2 che eon pieta govemi tutto, 

3 che prendi i nostri languori 

4 e porti le malattie 

5 per salvarci 

6 e permetti di toghere ogni malattia e debolezza, 

7 che hai gućirito la suocera di Piętro 

8 e rhai rimesso in piedi per il tuo servizio, 

9 che hai curato il paralitico a te portato 

10 guarendo Tanima insieme al cotpo, 

11 che il figłio del centurione (per) la fede del padre 

12 hai strappato dalie stesse porte del infemo: 

13 Tu stesso Sovrano, 

14 ti sei dichiarato a proposito dei credenti in te dicendo: 

15 «Sugłi infeimi impoiranno le mani e staranno bene»: 

16 in ció confidando e credendo anche noi peccatori 

17 ti supplichiamo Sovrano: 

18 visita il tuo servo un tale eon pietźi e misericordia, 

19 liberalo dai dolori nascosti e manifesti, 

20 guarisci il cotpo assieme allanima: 

21 e tutto intero fa’ che stia in salute 

22 e sollevalo per la tua glorificazione. 

23 Perche tu sei il Dio che compatisce e salva. 

[05:5]: preghiera litanica 

Senza ufficio: SIN 

Preghiera per un languente. 

1 Sovrano Signore Dio onnipotente; 

2 ti invoca per mezzo di noi peccatori il nostro fratello languente 

3 Signore Iddio, 

4 che gućirisci ogni malattia e ogni debolezza nel tuo popolo: 

5 guarisci pure il servo (tuo) un tale 

6 dal languore che lo tiene. 

7 Tu che dal Padre prima dei secoh sei generato. 
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[05:4]: preghiera per i malati 

POR: 125 


E()xn ETepa eię vooo6vtok;. 

1 'O TK)v oiTippray ©eóę 

2 Kai ćv E>^i 5id)Ka)v wóvia, 

3 ó do8eveioK; fprov dvalapd)v 

4 Kai Toę vóoooę PaoTÓaoK; 

5 iv’ fipaę <o>oi)q]ę,®® 

6 Kai 7taoav vóoov Kai |iaA«idav e^elsiy dttpeiycoy, 

7 ó TTiy TtEyOepdy IlETpoo iaoópEyoę, 

8 Ktti Ttpóę rny ofiy SiaKoyiay E^eyeipoK;, 

9 ó TÓy 7tpooeyEx9EyTa ooi 7tapaX,oTOy OEpaTtEÓoaę 

10 liETÓ Too ocapaToę Kai rriy iroriy iaoópEyoę, 

11 ó TÓy ToC EKaToyrdp/oo TtaiSa <T>fj too TtaTpóę TticTsi 

12 E^ auTĆ&y TOO aSoo TCoAóiy SiapmiooK;- 

13 aÓTÓę AecmoTa- 

14 dotEcpiiyoo TtEpi TÓoy TtioTEOóyroiy eię oe EiTicóy 

15 ’E7ti oppfflOTooę ^Eipoę ETtiOi^ooocjiy Kai koMk; E^oooiy 

16 TOÓTOię 9appoovTEę Kai 7tioTEÓovTEę Kai fipEię oi dpopTco^i 

17 iKETeóopEy oe AsoiroTa' 

18 fe7tiaKev)ioy 5o6X,óy ooo TÓy5E £y e>^i Kai oiiCTippoię, 

19 ElEoSepooooy aOróy ojtó KpoTtTĆ&y Kai ąwyEpóay dX,yripdTa)y 

20 TÓ oropa peTd Tfję v|A)xfję iaoE, 

21 Kai óA.ÓK:X.T|poy óyiEty Tioirjooy, 

22 Kai E^eyeipoy Eię 5o£,oAx7yiay ooo. 

23 "Oti oi) ei ó ©eóę too elEEiy Kai ocp^Eiy. 


[05:5]: preghiera litanica 

SIN:70 (cf. DMI:49) 

Eii/n EJti do0Eyo6vToę. 

1 AEOTioTa Kópie ó ©eóę ó TtayrOKpdToip- 

2 ÓTciKO^Ei OE 5 i’ fpay z&w ąm.piakj&w ó doBEymy aSehpbę fnićoy 

3 Kópie ó ©eóę, 

4 ó Ttflooy yóooy Kai Ttfloay paXaiday IcópEyoę sy Tm Xam ooo' 

5 iaooy Kai TÓy 5 oo>.,óy <ooo> TÓySe 

6 EK TTię KaTE^oóonę aÓTÓy doBsyEioę. 

7 'O ĆK naTpoę Ttpó TĆiiy aicóymy®’ yeyyriBeię, 


teię in ms. |5ó>ogę in ms. ^ itpoawBv{(oę DMI. 
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8 il sovrano degli angeli, 

9 rartefice di tutte le cose, 

10 che hai stabilito i cieli 

Ile messo le fondamenta alla terra 

12 e dispiegato il marę: 

13 abbi pieta Signore 

14 e risolleva il (tuo) servo un tale. 

15 Tu che hai dato al giomo il sole come goyematore e capo 

16 e hai temperato loscurita della notte eon la luce della luna'®® 

17 e al marę hai messo la sabbia come barriera: 

18 guarda svd servo (tuo) un tale 

19 e abbi pieta di lui Signore Iddio. 

20 Tu che sei stato annunziato dai santi profeti, 

21 che hai plasmato Tuomo, 

22 che per głi uomini ti sei fatto uomo, 

23 che ti sei incamato dalio Spirito santo 
e da Maria vergine e Mądre di Dio, 

24 che hai rivestito la forma di servo, 

25 e ci hai liberato dalia nostra senath; 

26 visita Signore 

27 e fortifica il (tuo) servo un tale. 

28 Tu che sei nato a Betlemme di Giudea 

29 e sei stato awolto in panni e deposto nella mangiatoia 

30 e dalia Stella segnalato 

31 e dagłi angeli głorificato 

32 e dai maghi adorator 

33 compatisci Signore Dio il (tuo) servo un tale. 

34 Tu che sei stato battezzato nel Giordano 

35 e hai camminato sul marę come su un pavimento 

36 che hai dato głi occhi al cieco di nascita 

37 e hai fatto risorgere dai mord 1’unigenito della vedova: 

38 guarisci Signore il (tuo) servo un tale. 

39 Tu che hai curato le malattie col contatto della mano, 

40 che per la parola hai fatto fuggire una legione di demoni, 

41 che al lebbroso la sentenza di malattia <.. .> eon la parola hai tolto. 


'®® Arrivato a ąuesto punto DMI invoca TimpossibilitA di poter continuare la 
lettura del manoscritto, ma a noi sembra che il testo si possa leggere eon relativa 
facilitA; sicuramente si trattava di impossibilitA morale... 
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8 ó SeoTtórnę Tmv ÓYyeJKoy, 

9 ó TcSy oJtayrcBy TtoiriTtię, 

10 ó TcSy oupaymy oreperóooK; 

11 Ktti tny yny OepE^ittiooK; 

12 Ktti tny 8óAxiooay aidjcóaaę 

13 ż^-ćrpoy Kupie 

14 Ktti dtyóarriooy TÓy 5oOA,óy <cjoo> TÓy5e. 

15 'O TÓy łi^ioy fiyepóya mi orpaTrfyóy SeScoKoię Tr) ripepęt 

16 ó KEpite; Tfię yuicróę TÓy ęóipoy Tro oeX,riyiavą) cpcori*®® 

17 ó Tfi 8aXdooii TÓy yópiioy xa5tiyóy epPaJa&y 

18 e7a|3Xev)ioy etcI TÓy 5o6X,óy <cjoo> TÓy5e 

19 mi ó^etiooy auróy, Kópie ó ©eóę. 

20 'O ÓJtó Tóiy dcyimy oou 7ipo(pT|T(Sy Kr|pox0eię, 

21 ó idjóaat; x6v oySpcuTioy 

22 mi 5ia Troy aySpammy yeyópeyoę dyftpOOToę 

23 mi oapKtoBeię ók IlyeónaTa; ayioo mi Mapiaę rfię mpBeyoo mi ©eotókoo, 

24 ó popipfiy 5 o(Agu (popeoaę 

25 mi rnę Soutóoę fproy eXeu9epdx50K;- 

26 ón;icKev|/ai Kupie 

27 mi eyioxuaoy TÓy 5ouA,óy <oou> TÓy5e. 

28 'O Te^teię tv BrpkeEii Tfję 'loudatoK; 

29 mi OTrapyaycoBeię ml ey cpdTyr) TeOeię, 

30 mi ÓTtó daiepo; prjyuBeię 

31 mi ujtó oyyeJKoy 5o£,ao0eię 

32 ml UTtó paymy ^ipocKuynOeię' 

33 {JuiiTraBrjooy Kupie ó ©eóę toy 5ouX,óy <cx)u> TÓy5e. 

34 'O ey lopSoyri PaiiTioBeię, 

35 ml ejti rfię SoWracRTę dię eui eóóipą) ■nEęm.arąsaą, 

36 ó Toy ĆK yeyriaecoę TU(pXóy óppaTcboaę 

37 mi TÓy poyoyeyfi Tfję xr|<paę> ac yeKp&y dyaoTr|aoK;‘ 

38 lacse Kupie TÓy 5ouW>y <cjou> TÓy5e. 

39 'O yóoouę oipfi xeipóę OepaiteiwoK;, 

40 ó Jieyei&ya Saipóycoy ijfipaTi cpuyodeuoaę, 

41 ó A£7ip<^ xa2xięQ)(iaT<oę> 5iKr|y <.. .>ou t$ Ićrfco djto^eoaę, 


101 


desinit DMI. 
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42 che al paralitico hai reso ferme le ginocchia eon la voce, 

43 che hai fatto risorgere i cotpi di morti decomposti, 

44 che hai prosciugato eon le frange dei vestiti le fonti del sangue, 

45 che eon cinąue pani hai nutrito cinąuemila uomini, 

46 che hai redarguito i venti e il marę, 

47 a chi tutto ti ubbidisce eon rispetto: 

48 anche il (tuo) servo 

49 come medico dell’anima e del corpo 

50 visita e compatisci. 

51 Perchć sei pietoso e filantropo. 

[05:6]: per im malato 

POR Gb4 (20“ e 12“) 

Sin.966 (5“) Sin.973 (3“ ) 

[EBE:7-3] cf. [GOA:7-3] 

Preghiera per sacerdoti malati.'®' 

1 Signore onnipotente, 

2 re santo, Dio, 

3 che castighi ma non dai la morte, 

4 che previeni i cadenti, 

5 e metti in piedi i degenti, 

6 che eon le tribolazioni cotporali correggi le nostre anime: 

7 abbi misericordia della tua creatura, 

8 non negligere Topera delle tue mani, 

9 manda dal cielo la tua potenza guaritrice, 

10 tocca il corpo, 

11 spegni la febbre, 

12 addolcisci la sofferenza, 

13 scaccia ogni infermita, 

14 fatti medico del tuo servo, 

15 guarisci ogni sua malattia e ogni debolezza, 

16 perche tu sei colui che gućirisce le nostre contusioni, 

17 solleva il tuo servo un tale 

18 dal letto del dolore e dal giacigłio del malessere. 


Il titolo della preghiera non 6 pienamente giustificato dal suo contenuto. Essa 
difatti h applicabile a qualunque battezzato. 
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42 ó ;i<apa>Xf:lonevcp yavam cpcoyfl Kt^aą, 

43 ó veKpć5v 5ia^o|j£vcov ocanaTa avaaTr|O0K;, 

44 ó Tcriyaę aipÓTCBy KpaoTCESioię ipatUBy ^ripóyoK;, 

45 ó ŻK Tceyre apTcay 7tEVTaiaoxiXiooę dySpaę 5ia&pe>)/0K;, 

46 ó ayepoię rai Baloacr^ ejtiT 4 if|oaę, 

47 ou Trayra ooi uraicoóei Tpóncp’ 

48 rai TÓy 5o6A,óy <cjoo> 

49 ebę laTpóę v|R)X9ę Kai acópaioę 

50 ejtiaKe\)/ai rai e^^ooy. 

51 "On E^Efipmy rai cpiAayOponioę. 

[05:6]: per un malato 

P0R:122 (DMI:107,210,256,710 EBE-II;270v 
Gb4:132,110 Sin.966 (cf, DM1:210) Sm.973 (cf. DMI;107) 
(cf, GOA:340 ZER:276 ROM:195) 

Eujcfi eię yoooCyroK; ispeię.'®^ 

1 '®^K6pi£'®^ TtayroKpdTCBp, 

2 dyie PaoiA^O, ó ©eóę’'’^, 

3 ó 7tai5eu®y rai pf] OayaTÓoy, 

4 ó ÓTCooTnpięray'®* Touę raTaTtiitToyTOK;, 

5 rai dyopStoy Touę raTEppaypśyooę, 

6 ó Tatę ocBiianraię SiopOoópEyoę tok; fpeTŚpaę v|/uxdK;' 

7 diicreipoy tó oóy Tilacpa, 

8 TÓ epyoy TĆ&y /eiproy ooo pf] irapiS^, 

9 Tfiy iaTpiKTiy ooo Sóyapiy oupayóBsy e^aTiócTeiA.oy''’’ 

10 dv|/ai Too ocópaToę, 

11 oPeooy TÓy TtwpeTÓy, 

12 Ttpóiiyoy tó TcdOoę,'®® 

13 Ttflcsay'®’ dppcocńay”® ómodico^oy 

14 yeyoC iaTpóę too 5oóXoo ooo '", 

15 iaoai auroO Ttaoay yócoy rai Ttdoay poAnKioty 

16 on 00 ei' ó icópeyoę tó ooyrpippaTa fiproy, 

17 E^eyeipoy TÓy SooAóy ooo TOÓ5e"^ 

18 djtó KAlyrię óSCyrię*'"* rai ojtó OTpcopyfię raiccóoeaję, 


E. eię ... POR: omm caetera. AeoitoTa praem Gb4 EBE. ó 0eóę ad EBE. 
ó 0.: Ttię Só^Tię EBE. i).: OTTipi^roy EBE. ćęaTOOTeUaę EBE. itaOoov tó olyTura 
ad EBE. Anv6dvouoav add Gb4 EBE. dpp.; ao0ćveiav EBE. to06e ad Gb4: Ttp 
6oóX.oj oou T(p5e EBE. *ó 0eóę ad Gb4. *'■* i. omm Gb4 EBE. *ó5uvripaę Gb4. 
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19 e sano e integro dalio come dono alla tua chiesa, 

20 (perchć) egli ti ringrazi 

21 e faccia le tue volonta 

22 tutti i giomi della sua vita. 

23 Perchć tu sei la vita e la risurrezione degli infermi e la pieta, 

24 e a te tributiamo gloria; 

25 al Padre e al Figłio e allo Spirito santo 

26 ora e sempre. 

[05:7]: “preghiera di S.Giacomo'’ 

POR 

Preghiera per i malati del fratello di Dio Giacomo. 

1 Dio grandę nei doni e głorioso, 

2 salvatore di ąuelli che sono nella tribolazione, 

3 liberatore degli opressi 

4 e rifugio di ąuelli che sono nella strettezza: 

5 te tutti invochiamo, 

6 davanti a te ci prostriamo, 

7 sotto la tua speranza corriamo 

8 il tuo aiuto aspettiamo, 

9 verso di te guardano i nostri occhi 

10 e il nostro cuore fa ricorso 

11 e la tua bonta supplichiamo: 

12 guarda, 

13 manifestati Sovrano al tuo servo, 

14 metti su di lui la tua mano gućiritrice 

15 e scaccia da lui ogni malattia e debolezza dell’anima e del corpo; 

16 sgrida ad ogni febbre, 

17 ad ogni malattia, 

18 ad ogni dolore, 

19 ad ogni sofferenza nascosta o eridente; 

20 perchć a te solo ć possibile ogni cosa, 

21 e a te solo ogni cosa ć scoperta: 
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19 Kal“* o<5ov mi ó^ółAripoy xdpioai Tfiv eKK^ricńav ooo”^ 

20 eujcopioToCyrd'ooi 

21 ml TioioCyra za 8eX,fpaTd' ’’ ooo 

22 roSiaaę Toę fpepoę Tfję ęcafię auroO. 

23 'On f) ęcBTi mi'^' dydOTaoię Tćdy doBeyoóyrcBy mi eX£cx;‘^^ 

24 mi ooi rriy Só^ay'^^ ótya7tE|i7to[iEy 

25 (n^ IlaTpi ml Tro Yiro rai iro dyicą IlyeónaTi 

26 yCy rai dsl rai ebe ad). 

[05:7]; “preghiera di S. Giacomo” 

POR: 124v 

Euxfi eię yoooOyroK; IokoPoo toC d5elqx)88oo. 

1 'O neyoAó&wpoę mi eySo^oę ©eóę, 

2 ó TĆdy &A,iPo|J£ya)y ocanip 

3 rai TĆdy mTa^royoopeyroy elEuBspcanY; 

4 rai mToupóyioy oiEyo^capooiieymy 

5 ae 7KXVTeę mpaKOŹloOpEy 

6 mi ooi TtpooTtiTiTopey, 

7 mię aaię śX<maiv>‘^‘* ennpezoney, 

8 mi TTiy opy Pof|8eiay dyaiieyopEy, 

9 Ttpoę ae cbp<Saiy oi ó(p9aA,poi fproy 

10 mi fi rapSia raTocpedyei, 

11 ml iKETeuopHy ooo tfiy dyaBóniTa' 

12 fe7tipXevi;oy, 

13 ejticpdyri&i z& 5oóX(p oou, AeoTtoTa, 

14 Ejiifteę tfiy iaipucny ooo xeipay śji’ ain&, 

15 mi moay yóooy rai po^aiday TOCfię rai ocapaToę dTceAoooy tm' auroO- 

16 ejtinpriooy myri mpeKp, 

17 Ttayń yoofpan, 

18 Ttayri dlyfipan, 

19 myri dq)dy(p rai qxiiyopśycB rnOei' 

20 6n ooi póyq) ml Ttdyra 5maza, 

21 ooi póym mi Ttdyra ąwyepd' 


K. omm Gb4 EBE. uiy ek.o.; aÓTÓv -rfl ĆKicXT)oięt oou Gb4: outoy -cf) dyięt oou ekk^t)- 
oię EBE, ' '* f,.; f,uapF.0TouvTa EBE. tó 9EX,Tma EBE. Zu -ydp bT Gb4. f| ad Gb4. 
T.d.K.6. om Gb4, "Oti ... eZboi;: Zóv ydp eotiv tou ćA^ew koi ocy^EW ó 0EÓę riptoy EBE. 
desin Gb4. itioiv in marg. 
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22 e scaccia da lui ogni malattia e debolezza dell’anima e del corpo; 

23 e di rapida e completa liberazione fagli dono, 

24 e soIlevalo e fallo risorgere 

25 dal suo letto di dolore e giaciglio del malessere, 

26 e sano, in buona salute e integro a noi restituiscilo, 

27 perche da te ottenendo pieta 

28 a te renda gloria, 

29 al Padre e al. 

[05:8]: preghiera per un malato 

[EBE:7-4] (cf. [G0A:7-4])'^5 
cf. Gb2 Gb4 (9“) 

1 Benigno e filantropo, 

2 misericordioso e compassionevole Signore: 

3 che guarisci ogni malattia e ogni debolezza: 

4 guarisci il tuo servo un tale, 

5 sollevalo dal suo letto di dolore, 

6 visitalo eon pieta e misericordia, 

7 scaccia da lui ogni infiermita e languore: 

8 perchć sollevandosi per la tua mano possente 

9 ti serva eon ogni gratitudine, 

10 lodando eon noi il tuo santo e adorabile Nome: 

11 del Padre e del Figłio e dello Spirito santo 

12 ora e sempre e nei secoli. 

[OD]: preci diaconali per i languenti 

BAR alla fine del voluine 

Preci diaconali per i languenti. 

1 In pace preghiamo il Signore. 

2 Per il nostro languente fratello un tale 
e perche sia visitato da Dio, 

e per la sua salute e salvezza: preghiamo il Signore. 


F.BE-II (come Goar e gli altri eucologi stampati) possiede un settuplo ufficio di 
unzione dei malati formato da sette unitk comportanti ognuna altrcttante preghiere 
speciali prima di ąuella deirunzione, che si ripete le sette volte. Rispetto a ąueste 
preghiere speciali fra F.BE-II e GOA esiste una quasi completa coincidenza. Lo schema 
dell’ufficio sarA presentato piii tardi. 
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22 Kai 7taoav vócov Kai |iaA«idav v|/uxfię Kai o6|iaTcx; ÓTtóorriooy ojt’ auroO' 

23 Kai Taxeiav Kai Te^iav p&aiv Sróprioai aOrę, 

24 Kai E^eyeipoy Kai ayaOTnooy auróy 

25 dotó K^iyrię óSówię amoo Kai aró orpcopyfię KaKróoeoję, 

26 Kai CKfioy Kai óyiti Kai óWid,ripoy fipiy ajtOKaTÓarriooy, 

27 ÓTCcoę ToC Ttapd ooo eAiooę TO^cby 

28 Só^ay ooi dya7tEp\|/r|, 

29 Tro IlaTpl Kai Tro. 


[05:8]: preghiera per un malato 

EBE-II:272 cf. Gb2:103 Gb4:131v 
GOA:341 ZER:278 ROM: 196, PAP:208 

1 'Aya%e Kai cp^dyftpome, 

2 euojday/ye Kupie' 

3 ó Tiaoay yóooy Kai Tiaoay |aa>xtiday icbpeyoę' 

4 laoai TÓy 5ouA,óy ooo TÓy5e, 

5 E^eipoy auTÓy djió id,lyrię óSwrię aurou*^*, 

6 ejtiOKEipai aÓTÓy ey eleei Kai oiicrippoię, 

7 djtoSico^oy dn’ aurou itfloay dppcooTiay Kai do8eyeiay 
8'iya “e^ayaoToę”'^^ Tf| xeipl ooo Tfj Kpa-uai^ 

9 "Soo^euori”'^® ooi perd Ttdorię ed/apiońoK; 

10 ópyćdy ouy fiply to d'yioy Kai TipooKuyri-uóy'^® óyopd ooo' 

11 TOO IlaTpóę Kai to6 Ylou Kai to6 dyloo nyeupaToę'^'’ 

12 yuy Kai del Kai eię Touę ai&yoę. 

[OD]: preci diaconali per i languenti 

BAR: 531 (“529" bis) 

(cf. GOA: 415, 419, 337; ROM: 189 PAP; 202) 

AiaKoyiKU eię daOeyoOyraę. 

1 ’Ey eipi^yi] to 6 Kopiou 5eri9d)|xey. 

2 'Yiiep TOO doBeyooyroę d5eX,ipou fiptoy too 5eiyoę 
Kai TTię Jtopd TOO 0eou ejtiOKe\|/eG3ę, 

óyeiaę Kai oomipiaę auroo' too Kopioo SeriSćopey. 


’^*a. om Gb2. sic Gb2: E^avaamvia EBE. sic Gb2: 5ouXeuoEi ERE . 
T.a.K.ii.: Kai TtpooKwńy tó Gb2. T.n.K.T.Y.K.T.d.n. om EBE. 
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3 Perche (Dio) abbia pieta di lui e lo servi 

per la grandę compassione: preghiamo il Signore. 

4 Perche sia perdonato a lui e a noi 

ogni mancanza volontaria (e involontaria: preghiamo...) 

5 Perche il Signore nostro Dio (lo) visiti e guarisca ogni suo languore 
del corpo e dell’anima: preghiamo... 

6 Perche gli siano perdonati i peccati 

e le conseguenze dei peccati; preghiamo il Signore. 

7 Perche sia allontanata da lui ogni tentazione 

e ogni aggressione dell’awersario: preghiamo il Signore. 

8 Perche lo sollevi il Signore nostro Dio 
dalia sua infermita di degenza: preghiamo... 

9 Perche lo restituisca alla sua santa chiesa, 
stando in buona salute neU'anima e nel cotpo 
e progredendo in opere e parole di bonta: 
preghiamo il Signore. 

10 Perche siamo liberati da ogni. 

11 Proteggi, salva, compatisci e. 

12 Della santissima pura. 
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3 'Ytop to6 eA£Ti&f)vai mi Sioupola^&nyai auTÓv 
mra TO peya ekEoc,' to6 Kopioo 5er|8(BpEV. 

4 'Yitep TOO (3uyx®P'10Tlvai ouTro mi fipiy 
7tav 7dTipp£X,ripa emócioy. 

5 'YTtżp to6 Kópioy TÓy ©eóy fm&y fejtiaKe\|/ao8ai 
mi laaao8ai aOroB moay dcjfieyeiay 
ocapaTiKfiy te mi v|/uxiici^y 5eri9(opey. 

6 'YTtep to 6 ĆKpe&nyai aurę Toę ópapTioK; /532 (“530” bis)/ 

mi TÓ ópapTiroy EJtiTroya’ toO Kopioo 5er|8(BpEy. 

7 'Ytiep TOO ojcoOTfjyai ojt’ auroO Trayra TtEipaopóy 

mi Ttooay ETrayócmoiy too aviiKEip£yoo’ 

TOO Kopioo SETiSóapEy. 

8 'Ytiep toG ayaarnoai aoróy Kópioy lóy ©EÓy fproy 
dotó TTię lAiytpooę dppoKnEioK; aóroo- 5Eri9(BpEy. 

9 'Ytiep toG ójromTaaTfjoai aóróy tn óyięi aóroG EKid.rioięi 
v|/oxfi Koti ocópaTi óyiaiyoyra 

mi TipoKÓJtToyra ev Epyoię mi Ax3yoK; oyaSoię- 
toG Kopioo 5Er|8c5nEy. 

10 'Ytiep too ^oGfiyai fipaę ojtó 7 tóoT|ę. 

11 ’AvnXapoG, cjóaooy, E^Erjooy rai. 

12 Tfię Trayayioę dt^pótyroo. 
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m) UFnCI COMPLETI PER GLIINFERMI 

(celebrato da 7 presbiteri) 

A partire dal sec. XI appare nei mss un rito complesso di unzione dei 
malati ripetuto 7 giomi di seguito e celebrato da 7 presbiteri (le preghie- 
re [04:1] e [02:la] si dicono almeno 7 volte) comportando una celebra- 
zione eucaristica (p.e. coi Gb4 Sin.973) che puó essere preceduta da una 
veglia nottuma (vespro, pannychis e mattutino); la benedizione dell’olio 

A) Unzione degli infermi dopo la messa 

1) Leucologio costantinopolitano — Coislin:107 (cf. ECP-380, IST: 111) 
Rito e ufiRcio per lolio degli infermi 
celebrato da 7 presbiteri; 

a) benedizione delPolio 

1 Riuniti i 7 sacerdoti 

2 nella chiesa della casa in clu si celebra Tufficio 

3 all’ora della divina liturgia 

4 uno di loro fa la proscomidia (offertorio) 
ossia la protesi (preparazione) dei pani: 

5 si apprestano 7 prosfore, secondo il numero dei sacerdoti. 

6 Dopo ąuesto, prima delllnizio della liturgia, 

7 avendo detto chi deve celebrare quel giomo: 

8 Benedetto nostro Dio sempre, 

9 e salmodiato da lui il salmo 50; 

Pieta di e me o Dio secondo la tua grandę pieta, 

10 prende il detto sacerdote il vaso dellolio per ąuesto preparato 

11 e lo versa poco a poco. 

12 Ouando sta per finire il salmo 

13 versandolo in una lampada nuova dice: 

14 Preghiamo il Signore, 

15 e fa ąuesta preghiera: 

[04:1]: Signore che nella tua pieta e miseńcordia... 

Acclamando: Propńo di te e avere pieta e salvare... 

16 E avendo detto ąuesta acclamazione, 

17 accende il suo stoppino: 

18 devono dunąue essere pronte tutte le cose necessarie e stabilite. 

19 E dicendo di nuovo: Preghiamo il Signore, 

20 subentra un altro sacerdote 
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ha luogo prima della messa, Timzione dopo di essa. In dcxRunenti piu 
recenti (ebe-II go a) un ufficio settuplo (comportando sette epistole e 
vangeli coi conispondenti versetti salmici) prendera il posto delle primi- 
tive 7 liturgie. Le rubriche degli eucologi sono assai confuse e stanno ad 
indicare delle difificolta pratiche allbra di radunare 7 presbiteri 7 giomi 
di seguito. 


Tó^ię Kai dKoXou&ia f) yivo|JŚ|tri Trov Z' 
7tpeo|3v)Tepa)v ati eXaioo appOKJToo. 

a) benedizione dell'olio 

1 Lova 70 geva)v t(bv Z' iepecay 

2 ev T (9 va& riję oiidaę ev f) TOiaurri dKoXou&ia yivETai’ 

3 Kard tov Kaipóv rfię Oeiaę ^eiToopyioK; 

4 yivETai Ttap’ fevoę TouTcay f] TtpoaKoiaSf)’ 
eTt’ ow f) TtpóBeoię KBy dprcay 

5 TtpooKopięoyrai 5e Ttpoocpopai Z' • 

Kard TÓy dpidgóy rroy iEpecoy. 

6 Eira perd to6to‘ Ttpó rfię dydp^eaję riję ^siToupyiaę 

7 >.eyovTO<; toC pśAZoyroę Kard Tfiy riiJŚpay TaÓTr|y iepoopyfioai to‘ 

8 EijAoyrjTÓę ó 0eóę ijfiwy jcdnote, 

9 Kai v);alXop£yoo Ttap’ auroO to6 N'• 

’Elćij 0 Óv fis ó 0£Óę Kard tó fićya śisoę, 

10 Kare^ei ó pT|9Eię ispedę to dyyeioy to 6 eAaioo 
ŚTti toOto rjurpeTtiopeyoy 

11 Kai KaraKeyoi tooto kot’ óX,iyoy 

12 Ilpóę TO Kai róy v)Tal|ioy 7tX,ripco8f)yai 

13 Keyooytoę adtoo ev Kay5fiA,ęi Kaiyfj eira >.eyei' 

14 Tov Kvpiov dsffdwfiey 

15 Kai Ttoiei rriy eu^fiy raurriy 

[ 04 : 1 ]: Kvpie 6 hrw śissi Kcu rółę oiKtippdię... 

'Eiapró.' Edv ydp san to ekesw kou aipCew. .. 

16 Kai X£yovTo<; auroO ifiy Toiaurriy eKtpróyrioiy, 

17 dircei rriy poA,oPi5a auroO- 

18 7tporiorpe7tio|jśya ydp eioi Ttdyra rd xpeic!)5r) Kai rerurtcopeya. 

19 Kai Ttd^iy >.eyovToę auroO ró- Toó Kvp'iov deifdwpey, 

20 u7tEioepxerai erepoę ispeuę 
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21 e fa ąuella preghiera 

22 e accende, 

23 e cosi di seguito uno dopo Taltro dicono la preghiera e accendono. 

b) celebrazione della messa 

24 Poi ha inizio la divina litur^a 

25 e si dicono głi "antiphona” 

26 e dopo Tingresso si canta il Gloria Patri e si dice 

27 Ouanti ricevendo la grazia, 

28 E om, teokoldon: Siamo diventati partecipi della natura divina, 

29 in seguito il trisagio. 

30 Graduale: Ps 40:4,1: lo dissi Signore abbia pieta di me. 

Verso: Beato cólui che pensa dl povero. 

31 Epistoła: Jac5:10: Fratelli: Esempio prendete. 

32 AUeluia: Ps 24:16: Guarda su di me e dbbi pieta. 

33 Evangelo: Mc 6:7-13: Uquel tempo chiamando Gesu i 12 discepoli... 
(Fine:) E ungevano molti infermi eon 1’olio e li curavano. 

34 Verso di comunione: Ps 115:13: Prenderó il calice di sahezzo- 

35 Se si celebra ąuesto ufiRcio nel giomo della festa di un grandę santo 

36 specialmente in ąuello di S. Teodoro, 

37 il quale si fa il F sabato di Ouaresima, 

38 o il sabato di Lazzaro, 

39 prima si dicono (le letture) del giomo, poi ąuelle dei “7 presbiteri”. 

40 Occorre sappere che il graduale e Tepistola e tutto il resto e detto dai 
sacerdoti. 

c) rito deU'unzione 

41 Dopo aver detto la preghiera di "dietro dell'ambone" 

42 Tabituale distribuzione del pane non si fa nelle case 

43 ma subito i sacerdoti bagnano nella lampada 

i batuffoli di bambagia appositamente preparati, 

44 e cantando tutti, non solo i sacerdoti, ma anche i laici della casa: 
Avendo una sorgente di guarigioni, 

45 farmo tutti i sacerdoti, a cominciare da ąuello che ha celebrato, 

46 al padrone di casa e dopo di lui a tutti ąueUi della casa 

47 ąuesta preghiera: 

[02:la]: Podrę santo, medico delle anime e del corpo, che inviasti... 
Perche tuo e il potere e di te e il regno... 
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21 ml TioiEi Tfiv TOiauTtiy eO^iTy 

22 rai GOTTEf 

23 rai anMyę, Ka9e^f)ę oi AgittoI Kai Tfiv eóx^v ^oooi rai ajtroooiy ó KaOeię. 

b) celebrazione della messa 

24 EiTtt yiyETai eyap^ię rnę Oeiaę ^eiToopyioK; 

25 Kai ^Eyoyrai to oyńcpcoya- 

26 Kai peTO eiaó5oo 5o£,aęei rai >^eTai’ 

27 Oi Tify X(i()iv Aafianeę (cf. H. Follieri, ni:65), 

28 Kai wv, OeoTÓKioy 0eiaę yey&/cniev Koirmoi ^óaeoię, (cf. H. Follieri, 111:109). 

29 Eira TO Tpiodyioy. 

30 npOKeipeyoy 'Eytb eina Kapie eihiaóype. 

Zii^oę’ MaKÓpioę ó ouyiroy ejti jncojcóy. 

31 'O ajtóoToAoę ra9oA,iKfi(; laKCóPoo- 'Adeiipor YnóSeiypaldfieTe 

32 ’AW.ri^6ia- EmfiAsipor tieps koÓ iXh]aov. 

33 Ei)ayyE>..ioy raTO MópKoy Tip rnipip eKcnip' 
npoOKoAeadpemę lijffoaę Tovę IB' paBritdę... 

(Te^Gc;') Kdi ^AsKpay eiaufi TioiAoaę appiharoaę mi edepcbiemav. 

34 KoiyroyiKÓy Uonjpiay awnjpioa Ariipopai. 

35 Ei 5e Telcirai f) TOiaórri dKoAou&ia Ey iTpśpęi eopTOoipcp dyioo p£ydXoo 

36 d)ę EJtl TO R^ioToy ydp to 6 dyioo ©EoScópoo- 

37 TToiouai TOOTO A' oappdtcc) z&w yrioTEuSy 

38 t) Tq) oaPpdTcp too Aol^dpoo’ 

39 rai (mkGy; 'ktfovm.i Trpó^Toy tu Tf|ę fpEpaę, eito iroy Z' TtpEcsPoTEpay 

40 'loTEoy 5e OTi rai to TtpoKEipEyoy Kai ó djtócTOA,CK; Kai zit 'koma Tcdyra 
nopd TÓoy lEpEtoy X£yovTai. 

c) lito dell'unzione 

41 Meto 5e to f>r|9fjyai rny ómoOdpPcByoy Ei)%fiy 

42 f] KMoię toC dpToo mę EicóSaoiy ev Toię oiKoię ou yiysTOi 

43 dkk’ EuSiię pdrtroooi za rjurpEmoiiEya poDySiT^a 
pETd PappaKioo oi lEpEię Eię rfiy ray5r|Xay 

44 rai v)iaX2.óvTa)y TidyrcBy, ou T&y iEpóoy póyoy, 
dkkit rai TÓoy Try; oiidoK; KoopiKÓoy to 
riTjyijr iapdrwv e^ozneę (H. Follieri, 111:320), 

45 Ttoiiboi TidyiEę oi iEpEię, dp^dpcyoi oko tou X£iTOopyr)aavTO<;, 

46 z& oiKoSecjJtÓTn oiidoę rai pet’ auróy TOię ev zą oiKm aórou Ttdoi 

47 Tf^y EU^f^y TauTT|y 

[02:la]: Udrep dyie, iarpe ipvxwv tcoi awpdrior, ó 7tepyxiQ ... 

"On aav ró Kpdroę rai aov sam Ą poffiAeia... 
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48 E dopo racclamazione li ungono facendo una croce 
su &x)nte, orecchi, petto e mani. 

49 E avendo unto tutti 

50 di nuovo bagnano i loro batuffoli 

51 e girano tutta la casa cantando il tropeirio: 

52 (Avendo) una sorgente di guarigiord, e: 

53 Santi anargiri, e 

54 La grazia delle guarigioni. 

55 e facendo il segno della croce col santo olio 
su ogni porta e porticina e sopra le porte 

e ai lati e nel centro, fino alla cucina e la stalla se c’e. 

d) liturgia deUa p£u:t)la dopo Tunzione 

56 E ritomano e si radunano tutti 
nellabitazione in cui usa riposare il festeggiante, 

57 e dicendo Gloria Patri cantano: 

58 Coloro che hanno ricevuto la grazia. 

59 e uno incensa, 

60 e Taltro dice: Saggezza, in piedi ascoltiamo. 

61 E ąuello che ha celebrato legge il vangelo; 

Lc 19:1: Passava Gesu per Gerico. 

62 E subito la supplicazione lunga: 

a) Abbi pieta di noi o Dio secondo la tua grandę pieta. 

b) Per i devotissimi (re), o 

c) Perchś ci sia propizio e indulgente 

e perche ci sia perdonata ogni mancanza. 

d) Ancora preghiamo per i servi di Dio: un tale 
e sua coniuge e suoi figli, se ce Tha, 

e tutta la sua casa: per la salute, sahezza., 
yisitazione e remissione dei suoi peccati. 

63 Kyrie eleison 40 volte: e Tacclamazione: 

64 Perche un Dio compassionevole e fUantropo tu sei 
e noi ti tributiamo gloria. 

65 U popolo: Amen. 

66 U sacerdote: Saggezza. 

67 U popolo: Benedite o santi. Benedici signore. 

68 U sacerdote: Benedetto 1'Etemo, nostro Dio dappertutto 
ora e sempre e nei secóli dei secoli. 

69 U popolo: Amen. 
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48 Kai Ev Tfj SKcpcowicei aX£icpoocJiv aórouę oraBpoEiScbę- 
IJETOOToy, cara ical otfiBoę Kai Toę ^eTpaę. 

49 Kai pETÓ to aX£Tv);ai 7 kxvtok; 

50 7ca^iv ejtipdTiTOOoi to poov6iTęa aOrroy 

51 Kai TtEpiTupeuoooi TÓy oiKoy rayra v);aAAovTeę to auro Tpoitopioy 

52 Ilijyip iafidtarv (H. Follieri, 111:320), Kai tÓ’ 

53 "Ayioi dvdpyvpoi (H. Follieri, 1:25), Kai' 

54 Tipxdipiv ta)v iaiidtwr (H. Follieri, IV: 104). 

55 Kai TtoioOyreę OTaopoo TÓTroy pEra to 6 dcyioo eXaioo 
Ka&’ eKdoTriv 9ópay Kai 0opi8a Kai ÓTcepSupoy 

Kai TtapaoTdSa Kai peooy, 

pe^pi Kai TOo poyeipioo Kai oTau^oo, edy eony. 

d) liturgia della parola dopo TuDzione 

56 Era iwroorpapoDoi Kai owydyowai Ttdyreę 

eię TTiy oliday ey f) KoipfloSai eun^ey ó eopTÓ^cay, 

57 Kai So^d^oyreę v);dAAoooi to- 

58 Cn rip xdpiv lafidneę (H. Follieri, 111:65), 

59 Kai 0opię eię" 

60 era >.Eyei etepoc;' Zo^ia' ópdoi, dKOV(TWfjev. 

61 Kai dyayiyciKJKei ó ^eiToopyiTOOK; ei)aYYeA.ioy Katd 
AooKfly AiijpxsTo ó Iijaoiię rfp> Iepix<^- 

62 Era t) eKteyfię Serjoię' 

a) 'Elćijaor i]pdę ó 0edę Kata to ptya eksoę 

b) ' YtKp t(bv EvaePeatdtwv, t)' 

c) ' Ymp tov Uewv m5 evpevrj ■yEvea8ai 

Kai mep tov avyxo)(njaai ijph nay 7iXr]ppEXripa 

d) Tn óeópeda mep twv dovAwv tov &eov tovds 
Kai tfjęavpp'iov avtov Koi rwv teKvwv, edy e^T), 

Km Tiartóę tov diKOu avtov' iyeiaę, awtripiaę, 
emoKeipeuię Kai oKpśaewę twv dpaptiwt avtov. 

63 TÓ' Kvpie eiśrjaot (40)' Kai eKcpcayrioię' 

64 "On iAajpurf kou (pUdrdpwTioę 0eóę V7idpxsię 
Kai aoi tip dó^av. 

65 'O Tmóc; 'Aprp. 

66 'O iepeóę' locpia. 

67 'O Tatóę EóAoyeite dyioi. EvAdy?jaov deojtota 

68 'O iepeóę' 'O u>v suioyptóę ó 0eóę ppwv nctnote 

wv Kai dei Kai się tovę aiwraę twv aid!varv. 

69 'O Tmóc; 'Aprp. 
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70 Confermi Dio i re. Gloria, e ora. 

71 E fa il sacerdotte la preghiera di congedo: 

Cristo U vero nostro Dio 

per le intercessioni ddla santissima Modre di Dio 
dei santi e taumaturgi anar^ri 
e di tutti i santi abbia pietd e salvi. 

72 U popolo: Amen. 

73 E ritomano nell’oratorio della casa 

e dicono il salmo 33: Benediró il Signore in ogni tempo. 

74 E si fa la frazione del pane e la distribuzione. 

75 Dopo il re&igerio prendono la porzione e se ne vanno. 

76 Se la condizione dell'invitante h abbastanza agiata 
si pranza eon lui. 

e) Rubrica finale 

77 Occorre sapere che colui che ha celebrato 
dopo la fine dell’ufficio spegne il suo lucignolo 

78 e ne restano sei. 

79 E cosi farmo gli altii: dopo aver celebrato spengono. 

80 Ogni giomo celebra uno, fino a ąuando abbiano finito i sette. 

81 Se in Ouaresima, si fa TufiRcio conservando i presantificati il sabato; 

82 se fiiori della Ouaresima, si fa loblazione ogni giomo. 
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70 Erepsśaji 6 0sóę rovę fiatnAeię. Aó^a, kcu wv. 

71 Kai Ttoiei Tfiv euxiiv rnę ajtoA,6oeGję- 
Xpiaróę ó dXr]6ivdę 0edę r)p(bv 

tcuę Ttpsffpdaię rfję mepayiaę 0sotÓKOV 
Twv ayim kcu davpaTovpyd)v dvapyvpwv 
KCU 7tdcnwv rwr dyiwv eAśrjffai mi ffwffou. 

72 'O TMÓę 'Aprfy. 

73 Kai UTtoorpecpoyrai ev Tro euicrripicp to6 oikoo, 

X^oooi TO' Euloyrjao) TÓv Kvpiov ev nam Kcupw. 

74 Kai 7 ivETai ti kWusk; to6 apToo Kai f) 5iavopTi. 

75 Kai pETÓ to 5iaK>.<i)apa> Aapj3dvoo<oi> Tfiv 5ó<aiv> Kai Ó7toxa)<po6aiv>. 

76 El 5e Tii^GuoicoTepa ćcmv f] to 6 KEKX,riKÓToę Ttpoaipeoię 
Kai dpiOTÓipey het’ ainoO. 

e) Rubrica finale 

77 ’Iox£ov 5e ÓTi ó pey ^eiToopyrpoę 

pETÓ TÓ teA-oc; TTię diccAGU&ioK; oPśyyuci tó oJcrpÓTOopoy auroO 

78 Kai ojtopEyEi tu e^. 

79 Kai ouTGję Tioioooi Kai oi ^GiTtoi' pETCt tó ^EiToopyfloai o|3Eyvv)oi)ai. 

80 Ka&’ ÓKdaTTiy ydp ^EiToopyEi Eię, pE^pię óte TdripooSracny oi ótctó. 

81 El |i£y Tp M', ysyiTTai f) dKDA,ou&ia sy oaPPdTm TtpoTiyiaopEyoay (po^aTTopEyroy 

82 fii 5e e^cb Tf|ę M ', TtpooKopiSfię yiyopEyrię Ka&’ ÓKdorriy. 
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2) Eucologi italici delsec. X — Grottaferrata Gb4 e GblO'^'^ 

(SCHEMA SEMPLinCATO) 

Akolouthia dellolio dei malati 
’AKDXGu&ia ov)v 06® myc, 5ei 7ioieiv ayiov eA.aiov eię vocjoOvtok;. 
(Gb4:126vGbl0;107v) 

Si convocano 7 presbiteri; 

Tufficio puó essere celebrato sia la sera che il mattino 
(Tiveę dup’ Eanepaą TtoioOoiy Tfiv aórfiy aKDXou&iay 
ETEpoi 5e Ttpo Too 6p&poo, fjroi ey dpxf\ rroy Ttpooipimy) 

(GblO: oiTOi ey apx{i Ttpćkoy Ttpooipioy) 

a) benedizione deirolio: 

EiA,OYr|yeyn ^1 PaoiAeia... 

kathisma (tropeirio): 'E^ćrjooy fipoę Kupie.. .etc, 
ekteni: ’EXćriooyfipoęó©eóę...epreghieradellekteni, 

(pentfestichos): 'Eti khI bti ey eipfjyo ... (5 intenzioni) 

(tre preghiere per Tolio dei malati): 

(ogni presbitero dice una preghiera e accende il proprio lucignolo) 

1: Gb4:127 (cf. Gbl0:8; cf. supra: bes coi ebe bar etc.); 

[04:1]: Kupie ó kv T(|» elśei Kai oiKTippoię oou icópeyoę. 

2; Gb4:127v (cf. Gbl0:108v): 

[Gb4:1]: AiioupeOd oe Kupie ó ©eóę ÓTimę OTa£,pę to ekeoc, oou ein to e^ioy. 

3; Gb4:127v (cf. Gbl0:108v); 

[Gb4:2]: "^KTcepii/oy Kupie rriy Tiiórnra tou feleouę oou eni TÓy Kapiroy Tfję eA.. 

(4: aggiunge Gbl0:9; cf. supra: bar sin: 

[03:lb]: 'O 7ioA,uę ey e^eei Kai Tt^iKJioę ey dyaOÓTriu). 

b) letture durante la liturgia; 

Prokeimenon (Ps 40:5,2) — Apostolos (Giac 5:13-20) 

Alleluia (Ps 37:2) — Yangelo (Gv 4:46: guarigione di un malato). 

c) unzione dei malati dopo la liturgia: 

Gb4 (quasi identico a GblO): Ogni presbitero dice il pentóstichos e una 
preghiera (non indicata), spegne il proprio lucignolo e unge il malato 
(che deve awicinarsi) su fronte, orecchi e mani (GblO: solo fronte); altro 
presbitero o il diacono ungono poi tutto il coipo. 


cf. infra Barber.329: GOA;346. Le rubriche di difficile interpretazione lascizmo 
supporre di essere stale copiate da varie fonti senza una volontA precisa di 
sistemazione. Si segue la numerazione dei fogli riordinati da S. ParenU. 
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Gb4 GblO: Ouioję oov eTtiTslErai... f)... aKoXGu&ia ... 

Gb4: Ttapa tiow hev eo7tEpiv(&v 7 ivo|j£vcov Ttap’ STepcay 5e Ttpo too ap^aoSai tov 
KUTO ouvi^ Kavóva. 


TaXIS PER I MALATI 
To^k; ylV 0 ^l£vr| eię vooo6vtok;- 
(Gb4:129) 

(GblO; inizia lacuna dopo r8“ intenzione della synapti) 

’Ev eipf)vi] Too Kopioo 5eri8(»pev... (12 intenzioni) 

20 preghiere per i malati (senza rubriche): 

1: Gb4:129: 

[Gb4:3]: BoaiAsO SepaTtEord KotnvóvTa)v lr|ooC Xpicrce‘ oe 5aipoveę Tpepooow. 
2:Gb4:129v;EuxfiB'- 

[Gb4:4]: AecmoTa 7tavayi£ TtayroKpdTop (piXóv|R)xe (piA,ó5ooXe ocornp tk)v ammcay. 
3; Gb4:130: Eujcfi T'- 

[Gb4:5]: 'O ©eóę ó póyoę dyapdpTriToę, ó eiScbę dupidyai ópapTioK;. 

4: Gb4:130 (cf. Barber.329 goa:346); Ei%fi A '• 

[Gb4:6]: 'O ©eóę‘ ejti|3Xev);oy 6v);ooę dyioo ooo Kai E7ii(JKEV);ai TÓy 5oCXóy ooo. 

5: Gb4:130: Eujcti E’’ 

[Gb4;7]: 'O cpiAóySpamoę Kai dyaOóę Kópioę fm&y ó SiSooKcay dySpcÓTtiyoy yyrooiy. 

6: Gb4:130v (cf. Sin.973): Euxiię'- 
[Gb4;8]; 'O ©sóę fm&y ó ©sóę toC ccf^iy ó Tioimy eX£cx; się ^ilióSoę. 

7: Gb4:131: EujctiZ'- 

[Gb4;9]: O ©sóę ó cpuA/i^ TÓoy óyiaiyóyrcBy Kai x&v yooouTcay iaTpóę. 

8: Gb4:131 (cf. supra: bes coi bar etc): Euxfi H - 
[ 02 : 1 ]: ndiEp ayiE iaTpe v|/ux(By Kai CKopÓTCBy ó 7tópv);oK; TÓy pcycysyf) ooo. 

9: Gb4:131v (cf. Gb2:103 EBE-n:272): Euxfi ©'• 

[Gb4:10]: ’Aya0E Kai (piAdySpawte, EUOTi^ay^yE Kai ndkuekeE Kupie ó Ttfloay 
yóooy. 

10: Gb4:131v (cf. Gb2:103, Sinai 966:68); Euxti !'• 

[Gb4:l 1]: 'O ©eóę TĆdy JiyeopdTmy Kai Tcdoiy; oapKÓę, ó Kupioę TĆdy Kup. 

11: Gb4;132 (cf. supra: sin Sin.966): Eujcfi lA' • 

[01:lb]: Kupie ó ©eóę fpróy ó rd xpóyia Kai TidOr) hyycą depaTteuoaę. 

12; Gb4:132 (cf. Gb4:l 10 [19], cf. supra: por ebe-II 
Sin.966 Sin.973 ebe-II goa etc): Euxti IB' 

[05:6]: Kupie TiayrOKparop oyie |3aoiAeu 7tai5eu(oy Kai pfi BayarSy. 

13: Gb4;132v (cf. Sin.966): Euxti IT'' 

[Gb4:12]; Kupie ó ©eóę fipiBy ó puoópeyoę rouę rpeię TiaiSaę imo Kopiyou. 
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14; Gb4;133; Et>XTl ejti oppÓRSTOU lA'- 
[Gb4:13]: “Eti 5eónE9a ooo Kupie, ó 5ovaTÓę ev e>^i rai Tt^ucioę. 
15;Gb4;133:EuxTiIE'• 

[Gb4:14]: 'O ©eóę ó iJeyoK; ó e^my EĘ,ooaiav dipieyai opop-rioK; rai iinj^óę. 

16: Gb4:133 (cf. Gb4:109 [17]; cf. supra: bar por): Euxti ... lę'• 

[05:2a]: 'O ©eóę ó 5ovaTÓę rai ćAeiiptDy, ó Ttayra oirayondiy em Tfiv ocorripiay. 
17: Gb4:109 (cf. Gb4:133 [16]; cf. supra: preghiere periferiche): 
Eux:f\...IZ'- 

[05:2b]: 'O ©eóę ó Soyaróę rai eAeipcoy, ó Ttayra oiKDyopray rai Ttdyra av0pcoTtoy. 

18; Gb4;109 (cf. Sin.957;37 dmi;6); Euxti ... M'- 
[Gb4:15]: 'O rmy v|n)X(By rai riBy oropórmy aurortpoauńyioę larpóę. 

19: Gb4;l 10 (cf. supra; bar sin); Euxti I©': 

[05:3]: Kupie ó ©eóę riBy 5uyópea)y errioKeii/ai rouę a5eAxpouę fm&y. 

20; Gb4:l 10 (cf. supra: por ebe-II Sin.966 Sin.973 goa etc): Euxti-..K' • 
[05:6]: Aecmora Kupie TtayiOKpdrop, ayie PaoiAeu, ó ©eóę ó TtaiSeucoy. 

(f. 110: seguono gli esorcismi "di s. Basilio") 

Cf. Barber.329 (sec. XII) in GOA 346-348: rito simile a Gb4 e GblO, ma la benedizione 
deU'olio (come sopra) durante la pannychis, dove la preghiera [04:1] ć delta 7 yolte da 
7 presbiteri, senza unzione, e le unzioni si farmo dopo la messa senza preghiere. Cf. 
altii italici: Gb2:103: possiede solo 4 preghiere, Sina! 966:68 (di Otranto): non ha un 
rito completo e nemmeno una benedizione dell'olio, ma solo le preghiere [01:1] 
[02:1] e altre 7 (cf. DM1:197,210,211 e PRI (DMI-B16]:127,132). Gbll:15v possiede sol- 
tanto 1 preghiera. NB: [02:1] 6 presente praticamente in tutti i mss consultati. 


3) Eucologio Sinai 973 (A.D. 1153) 

(DM1:101) (IST:112) 

(SCHEMA SEMPLinCATO) 

NB: rubriche di difficile interpretazione. 

a) rubrica riassuntiva (dmi: 101: f.73v); 

I) i 7 preti celebrano insieme: Hesperinon, Pannychis e Orthros 
(i due ultimi eon dei canoni poetici) 
n) dopo rOrthros ogni sacerdote celebra la divina Liturgia in una 
chiesa differente in onore di s. Michele; 
ni) poi si radunano i 7 presbiteri in una chiesa e farmo rara ró^iy; 

b) akolouthia deU’olio santo (dmi;102) 

(raSorę uTcoreraicrai). 

un presbitero dopo Taltro versa in un recipiente; 
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acqua della Teofania, vino e olio 
e benedice dicendo: Eu^oytiTÓę ó ©eóę fin<Bv Trayrore, 
synapti della pace (5 intenzioni) 
preghiera (dmi:102 cf. goa:337 zer:270 rom:189): 

[S973:l]: 'O ©eóę ó peyoę rati Oaopocrcóę ó (poXaacxov Tfiv 5ia6r|Kriv. 

(verso la fine benedice lolio) 

ekteni e Kupie 8Xer|oov, preghiera (dmi: 102, cf. goa:339): 

[S973:2]: 'O ©eóę ó iJeyoę ó u\|/iOTOę ó ótcó Toamy; icrioeooę 7ipo<JKUvoópevoę. 

(E accende un lucignolo) trisagion, Ps 50, 
antiphonon I: Ps 1 (cf. dmi:103); 1° presbitero: 

synapll della pace (6 intenzioni) e preghiera (dmi:103): 

[S973:3]: Kópie ó ©eóę fm&y ó mSrigeyoę ÓTti T(By ^epoopip. 

E accende un lucignolo, trisagion, Ps 50, 
antiphonon II: Ps 7 (cf. dmi:103); 2° presbitero: 

synapti, preghiera (cf. supra bes...bar...goa etc): 

[04:1]: Kupie ó ©eóę fm&y ó kv tĄ óXeei Kai raię oiKuppoię. 
e accende, (e cosi farmo gli altri fino al 7“ presbitero; ma 
Takolouthia puó farsi anche da soli 2 o 3), trisagion, Ps 50, 
antiphonon HI: Ps 19 (cf. dmi:103); (3° presbitero:) 

preghiera “3“” (dmi:104, cf. supra Gb4); 

[Gb4:2]: “EicTcepnioy Kupie -cfiy Ttiórnra tou eA£Ouę oou ćtiI róy KapTióy. 

E accende, Ps 50, 

antiphonon IV: Ps 22 (cf. dmi:104); (4° presbitero:) 

preghiera “4“" (dmi: 104, cf. supra Gb4): 

[Gb4:l]: AiroupeOd oe Kupie ó ©eóę OTtooę 7ipooTd£,\)ę to e^eóę ooG. 

(E accende), Ps 50, 

antiphonon V: Ps 25 (cf. dmi:104); (5° presbitero:) 

preghiera "5“" (dmi:104; cf. Gbl0:9; cf. supra: bar sin Sin.973 goa): 
[03:lb]: 'O 7roA,uę ey e>^i Kai it^uoioę ey dyaSórriTi Kai na-cfip rroy oiKupirray. 
E accende, Ps 50, 

antiphonon VI: Ps 30 (cf. dmi:104); (6° presbitero:) 

preghiera “ 6 “’’ (dmi:104; cf. supra: bes...bar...goa etc) 

[04:1]: Kupie ó kv T(^ óXeei Kai olKuppoię oou kópeyoę. 

Ps50, 

antiphonon Vn: Ps 39 (dmi: 104); (7° presbitero): 

preghiera “T" (hapax? dmi: 105 la trascrive per intero): 

[S973:4]: 'Ayofie Kai 7roA,ueXee Kai 7roA,ueóo7i:Axiyxye Kai Sripioupye Kai |3aoiXeG 
Kai 7ipovoT|Ta Kai etepyera. 

(e dopo aver acceso i sette lumi fa 3 croci sullolio) 



340 


MIGUEL ARRANZ, S.J. 


c) liturgia concelebrata dai 7 presbiteri (dmi:106) 
antiphona: Psi02, Ps 133, 'O povoYevnę, Beatitudini, etc. 
epistoła; Giac 5; vangelo; Mc 6:7 (gli apostoli ungono i malati), 
ekteni speciale per il malato, 

al momento del grandę ingresso il malato e benedetto dai celebrant!. 

d) lito deirunzione dopo la comunione 
7 preghiere (dopo la preghiera dell’ambone): 

Ps50, 

1° presbitero: preghiera (dell’olio) (dmi; 107) 

[04:1]; Kópie ó ©eóę ■rp&v ó ev ekŚEi. (cf. supra) 
spegne il suo lucignolo, Ps 50, 

2° presbitero: preghiera generale (dmi: 107) 

[02:la]: ndrep ayie larpe v|/uxrov rai ompdTmy. 

“3“” preghiera (dmi;107 solo incipit e rinvio a pri; cf. supra: por 
EBE- n Gb4 Sin.966 Sin.973 ebe-II goa etc): 

[05:6]: Kupie rayroKparop oyie Paoi>.e6 rai5eixioy rai pfi Sayarroy. 

“4“” preghiera (dmi: 107 traser, per intero): 

[S973;5]; Kupie ó ©eóę fipiBy ó 7iavra)y Seemórnę rai ray 6^y TioiriTnę, ó rwy 
dio8eyouvnBy iarpó;. 

“5“” preghiera (dmi: 107 traser, per intero): 

[S973;6]; 'O iarpóę rroy v|/ux(By rai rroy ompÓTiBy fproy, ó ayaXapd)y eię eauTÓy 
Toę doBeyeioK; tou Xnou. 

“6“” preghiera (dmi; 108 per intero, cf. 6“: Gb4:130v 
[Gb4:8]: 'O ©eóę lipóiy ó ©eóę tou oĄęeiy ó TiOKBy ekeoc, eię xiA,ia5aę ... 

“7“” preghiera (dmi;108); 

[02:la]: ndrep oyie, iaipe iini/roy rai ompaTmy. (ut supra) 
preghiera di s. Giovanni il teologo (dmi:108 per intero); 

[S973:7]: BaoiAeu dópare draiayóriTe dOTepiA,TT7tTe dmepiypaTiTe euoiday^ye 
Tio^ue^ee uitepdyaOe. 
tropari a s. Michele e agli anar;giri, 

preghiera recitata da ogni presbitero eon la mano suUa testa 
del malato; 

[02:la]: Bdrep oyie, larpe v|/uxći!)y rai ompaTmy. (ut supra) 

Dopo aver detto la preghiera ogni presbitero unge il malato 
su fronte, nćirici, mento, collo, orecchi e mani, 
poi si ungono gli altri fedeli 
e si da la comunione al malato; 
si dice il salmo 33. 
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e) processione alla casa del malato (dMi:109) 
tropari e Ps 50, 

unzione di letto, casa e porta, 
vangelo; Lc 10:25 (il Buon Samćiritano). 

f) rubrica finale (dmi:109) 

previamente il malato deve confessarsi e prendere un bagno, 
dopo aver ricevuto lunzione non puó lavarsi per sette giomi. 


B) Unzione degli infermi senza la messa 

1) Eucologio Neo-Costantinopolitano del sec. XIII - Atene 662 (ebe-II): 
258-286 

(SCHEMA SEMPLIFICATO) 

AkOLOUTHIA DEL SANTO OLIO 

benedetto da 7 presbiteri 


a) rubrica generale e inizio comune 

La sera o il mattino radunati i 7 presbiteri nella chiesa o nella casa: 
trisagion, Santissima Trinitd, Pater noster, 

Kupie eJi^ooy 12 volte, 

Yenite adoriamo ... (Ps 94), Ps 50. 

Kanon (poetico) del 4° tono (acrostico): «... di Arsenio»: 

’EXaią)Tfję eixJ7tXayxvioK;...(258v- 261v) (cf. goa:332 zer:260), 

4 stichira: 'ESroKoę Tfiv xapiv oou (cf. goa:334 zer:264), 
trisagion, Santissima Trinitd, Pater noster, 
tropari: ’EXśioov rpaę Kupie... 
ekteni, 

a) se ^ la sera si fa il congedo; 

b) se ^ il mattino: 

si mette in mezzo un tetrapodion eon un recipiente eon grano 
e una lampada (Kav5.) eon vino. 

b) benedizione delPolio 

EuAoyriTÓ;, trisagion, 

Yenite adoriamo..., Ps 50, Ps 90, Credo, stichira, 
preghiera ripetuta da ognuno dei 7 presbiteri: 

[04:1]: Kupie ó ev Tro eX.eei Kai Toię oiKiippoię. 

Dopo averla detta ogni presbitero versa dellolio nella lampada; 

21 tropari: ’Ev dvo|iiaię ouXXT|(p9eu; eycó... 


i 
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Colui che deve ricevere il santo olio awicinandosi dice: 

1 Eu^oyipaTC 5eo7iOTai oyioi’ 

2 oDy^capipaTe poi ópapToAfi) 

3 ei Tl fipapToy ev A,óy(p, ev epycp, ev yyoKjei, ev dyvoięf 

4 Ktti eó^aoBe ÓJiep epoo. 

I sacerdoti dicono: 

1 'O 0eóę oiry^mpipai ooi 

2 Kai kv Tro vOv airovi koi ev Tro pś^Aoioi. 

D 1° presbitero (Ttomoę) dice sulla testa del malato la preghiera 
(epicletica sull’olio): 

[ebe:7-1]: [goa:7-1]: EBE-n:264v (goa:337 zer:270 rom:189); 

'Ayoip^e, oSioSo^e, dyie ayicav, ó tóv povoYevfj ooo Yióv E^aTroorei^aę ld)pEvov 
Tidwra TÓ irafiłi t(Bv v|/v)xrov. 

c) ufficio deirunzione 
(1° presbitero): 

synapti; ’Ev eipiTvri to 6 Kopioo SeriBćopEy... 

I prokeimenon: PeyoiTo Kupie... 

I apostolos: Jc 5:10: 'YiióSeiypa WiPeie... 

I alleluia: MaKÓpioę dvfip ó ipo|3oupeyoę... 

I yangelo: Jn 5:1: ’AyE|3ri ó ’lT|Oouę eię... 

(Gesii gueirisce un malato nella piscina probatica) 
ekteni: 'E^ćrjooy lipaę ó ©eóę..preghiera: 

[ebe:7-2]: EBE-n:267 (manca in goa): 

’A5iaA2aKTe Kupie' ó póyoę eXer|p<By Kai cpiAdyBpomoę, ó perayooiy em laię 
KaKiaię fip&y, ó eiSibę. 

EiottKouooy Kupie. EioÓKDUOoy AecmoTa. Eiodocouooy ayie. 

Accende il lucignolo e unge il malato dicendo: 

[02: Ic]: ndrep dyie iarpe v|A)xd)y Kai ocopdTcay. 

2 ° presbitero (iepeuę): 

synapti: ’Ey eiprjyi] tou Kupiou SeriBćopey... 
n prokeimenon: lo/uę pou Kai upyrjoię... 
napostolos: Rom 15:1: 'Ckpettopey upeię ... 
n alleluia: Td eJ^er) oou Kupie 
n yangelo: Lc 19:1: Airip^ero ó Irjoouę Tf^y lepi^d)... 

(Gesii entra nella casa di Zaccheo) 
ekteni: 'E^ćrjooy lipaę ó ©eóę..., preghiera: 

[ebe: 7-3]: (cf. [goa: 7-3]): EBE-n:270v (cf. goa:340, zer:276) 
cf. [05:6]: por:122 (dmi:107, 210, 256, 710): 

Aecmora Kupie ó ©eóę ó TtayroKpdTmp, dyie PaoiAeu. 
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EioÓKOOOoy Kupis. 

Accensione e unzione ut supra 
[02:lc]: nóTep dyi£ ittTps i|n)xrov. 

3° presbitero (iepeuę): 

synapti; ’Ev eipfivri to 6 Kupiou 5eri8(»pev... 

EU prokeimenon: Kópie pfi Bopę... 
m apostolos; 2Cor 6:16; 'Ypsię serce yaóę ©sou... 
m alleluia: ’EXśrioov pe ó ©eóę mra... 
in vangelo; Mt 10:1; IlpocKaleoapeyoę ó IticoCę... 

(Gesu da ai dodici potere di gućirigione) 
ekteni; ’E^śtioov fipoę ó ©eóę..., preghiera; 

[ebe: 7-4]: (cf. [goa: 7-4]): EBE-n:272 (cf. Gb2:103 Gb4:134v goa:341 
zer:278 rom:196 pap:208): 

'AyaOe Kai (piA,av6pa)7ce, eóo7cXayxve 7ioA,ueXse Kupie' ó 7cacKXv vóoov. 

Ekjópoouooy Kópie. 

Accensione e unzione ut supra: 

[02: Ic]: IldTep dyie, iarpe v|/uxd)y. 

4° presbitero (lepeuę): 

synapti: ’Ey eipfiyr) to 6 Kupiou SeriBćopey... 

IV prokeimenon: ’Ey ^ av fpepęi STCiKoAsoopai... 

IV apostolos: Rm: "Oooi nysupari ©sou dyoycai... 

IV alleluia: ’E7ci|3X£\|/oy etc’ epe... 

IVvangelo: Lc 10:1: 'ATceoreiAsy ó 'Irjcjouę... 

(Gesu manda davanti a se i discepoli) 
ekteni: 'E^śriooy ripflę ó ©eóę ..preghiera: 

[ebe:7-5]: [goa: 7-5]: EBE-n:274-276 (goa:342 zer:280 rom:198): 

Kupie ó ©eóę fipray, ó TcaiSeucoy Kai Tco^iy icapeyoę, ó eyeipcoy orcó yfię Tcicu^óy Kai 
docó KOTcpiaę dyunrćdy 7ceyr\Ta. 

EioÓKOuooy Kupie. 

Accensione e unzione ut supra: 

[02:lc]: ndrep dyie, iarpe iinr^ćdy. 

5° presbitero (iepeuę); 

synapti: ’Ey eipfiyr) tou Kupiou 5eri8ćopey... 

V prokeimenon; Kupie tć feitXr|9u'v%ioay... 

V apostolos: Gal: EiSóteę on oó SiKaiourat. 

V alleluia; 'Yicopeyioy uicepeiya róy Kópioy... 

V yangelo: Mt 15:21: Ei(niA,0ey ó 'Irjcjouę eię tó pepr)... 

(guarigione della figłia della cananea) 
ekteni; 'E^erjooy ripdę ó ©eóę..., preghiera: 
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[ebe:7-6]: [goa: 7-6]: EBE-n:277v (goa:343 zer:283 rom:200): 
Eux“Pi'5To6nev ooi Kupie ó ©eóę rproy ó ayaOoę (ioTpóę Trov v|/uxći!)v ml t(bv 
CK opdTfflY fpav, ó Toę vóoouę ...) 

Eiodocouooy Kupie. 

Accensione e unzione ut supra: 

[02; Ic]: ndTep iźyie, iarpe iinj^roy ... 

6° presbitero (iepeuę): 

synapti: ’Ey eipfiyr) toC Kupiou SeriBćopey... 

IV prokeimenon: ’Ey ejnra^eioBai... 

IV apostoł os: Col: 'EySóoaoBe cbę eid^TOl... 

IV alleluia: 'AyaOóy to e^opoAx)ye'ia8ai... 

IV yangelo: Lc: 'Hpcóra tlę TÓoy (popioalmy... 

(la peccatrice bagna i piedi di Gesu) 
ekteni, preghiera: 

[ebe:7-7]: [goa: 7-7]: EBE-n281 (goa:345 zer:286 rom:203): 

AecmoTa Kupie ó ©eóę fproy, iarpe v|/ux(By mi ompdTmy ó m xpóyia 7ta&r| 
OepoTteuioy, ó icapeyoę Tióaay yóooy. 

EiodKouooy Kupie. 

Accensione e unzione ut supra: 

[02;lc]: IldTep ayie iarpe 
7° presbitero (iepeuę): 

synapti: ’Ey eipfiyr) tou Kupiou SeriBćopey... 

IVprokeimenon: Kupie pf) rro 0up(^ oou... 

IV apostolos: Tim: ’Ev5uyapouo9e ey Tf| xdpiTi... 

IV alleluia: 'ETtdmuooy fiproy... 

IV yangelo: Mt: ’Edy diptiTe roię dyOpowroię... 

(il perdono mutuo) 

ekteni: 'E^ćrjooy fipoę ó ©eóę ..., preghiera (per penitenti): 

[Kl;lb] 'O ©eóę ó omTTip fiproy, ó 5id tou Tipocpffcou crou. 

EiodKouooy Kupie. 

Accensione e unzione ut supra: 

[02: lc]: Ildrep oyie iarpe v|/uxroy. 

d) imposizione deirevangeIiario 

sorretto dai sacerdoti eon la mano destra suUa testa del malato che si ó 
awicinato, Tarciprete (TipcoroTraTiaę) dice guardando verso oriente la 
preghiera: 

[ebe:7-8]: [goa:7-8]: ebe-II 284 (goa:346 zer:287 rom:204): 

Euo7i9uxyxye, nokrnkse, Kópie ó ©eóę fip&y, ó pf] 8eXroy ... oO uOripi fepfiy xeipa 
dpapToAóy ÓTti rriy Ke(paA,fiv - - • tou 7ipooeA,9óvToę ooi fey dpapriaię... 
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ad essa si aggiunge ancora: 

[Kl:lb] 'O ©eóę ó ocBTfip Ti|Jirov, ó 5ia to 6 7tpo(|rf|Too ooo. 

E il malato badaleYangelieirio: 
stichira: nr|yfiv iagaTcay e^oyreę ..NeCoov 7tapaKX,iToem ... 
ekteni, condusione; 

'EjcdaoDoaoy fipoę ó ©eóę ó ocornp f) eA.Jcię nóytay Tćóy TtepaTcay rnę yfię. 
EipiTyri Ttaoi. Toę K8cpaA,aę up&y T(p. 
preghiera di kefaloUisia: 

[ebe;7-9]: ebe-II 285v; 

AŚOTtOTa 7toX,oeXee Kupie Iriooo Kpiore ó ©eóę fm&y 

IlpecsPeiaię Tfję Tiaya^póyrou ... Mopiaę, 5uvapei to 6 ... oroupoO, 

x(By ... aampdTiay, tou ... Poottiotoo ... ei)Jip)óo5eicroy Tioiriooy rny Serjoiy ripćóy 

5d)priCKXi ripTy rriy oipeoiy TÓoy TtapaiiTCDpaTmy fpBy... 

2) Eucologio Stampato (dał sec. XVI in poi) 

(SCHEMA SEMPLIFICATO) 

AkOLOUTHIA DEL SANTO OLIO 

benedetto da 7 presbiteri: 
uffido settuplo (dopo tracce di una vegłia): 

GOA:332 ZER:260 ROM: 181 

’AKoXou&ia TOU dcyiou elaiou v)«ilXop£yri imo enza lepetoy ouya^Ośyrmy 
ey eKid,rioięi ti kv yać^ 

a) tracce deirufficio di veglia (rayu^ię - ópSpoę) 

Ps 142, Ps 6, Ps 50 

kanon di Arsenio; ’EXai(p rfię eucj7dayxviaę ... 
exaposteilćirion, 

4 stichira per le lodi (“eię Touę aiyouę") 
trisagion..., Paternoster, 

tropario: Ta^uę eię ayriltinny póyoę UTudp^cBy Kpioie. 

b) benedizione deU’olio 

synapti: ’Ey elpfiv|]..., preghiera per Folio: 

[04:1]: goa:335 zer:266 rom:186 pap:199: 

Kupie ó ey e^eei khI Toię oiiaip|ioię oou icópeyoę. 

11 tropari. 

c) unzione del malato 
(l°presbitero:) 

Iprokeimenon: feyoiTO Kupie to eleoę... 

I apostolos: Jc 5:10: 'YiióSeiypa Ańpere_ 
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I alleluia: "Eleoę Kai Kploiv ^opal ooi... 

I vangelo: Lc 10:25: NopiKÓę nę jrpoOTj^Oe... T(p ’It]cio 6 
ekteiil: ’E^oov ii|xaę ó ©eóę..preghiera: 

[goa:7-1]: [ebe:7-1]: goa:337 zer:270 rom:189 
'Ayop^e, dSióSo^e, ayi£ aylcay, ó tov lioyoyeyfi ooo Yióv. 

Altra preghiera ad libitum: GOA ZER ROM: Scienduin...quosdain..., alios vero...: 
[GOA:7-lbis]: Zi) yap ei ó ©eóę ó peyaę ó OaopaoTÓę. 

[02:Id]: ndTep dyie, iarpe (troy) v|R)xa)y Kai (z&v) ocapdTCBy. 

Rubrica: ąuesta preghiera accompagnata dall’xmzione viene detta da 
ogni sacerdote (ąuando e il suo tumo) dopo il yangelo e la preghiera 
proprii. 

(2° presbitero:) 

nprokeimenon: lo^uę poo Kai upyrioię... 
n apostolos:Rom 15:1: 'CkpelAopey fpeię... 
n alleluia: Ta eJ^^ ooo Kupie... 
nyangelo: Lc 19:1: AiTip^ero ó Irioooę rfiy lepi^d)... 
ekteni: 'E^ćrjooy ripaę ó ©eóę..preghiera: 

[goa:7-2]: goa:339 zer:273 rom:192: 

'O ©eóę ó peyaę Kai 6v)am:oę ó imó Tioorię Krloeoję itpooKuyoupeyoę. 

(come anteriormente detto: [02:Id]: ndrep dyie, e unzione) 

(3° presbitero:) 

rn prokeimenon: Kupioę cpcoTiopóę poo... 

EHapostolos: Rom 1 Cor 12:27: 'YpeTę eore oropa... 
in alleluia: 'Em ool Kupie fj^moa... 
in yangelo: Mt 10:1: npooKa^eoapeyoęó 'IrjooCę... 
ekteni: 'E^anaoy ripaę ó ©eóę..., preghiera: 

[goa:7-3]: (cf. [ebe:7-3]): goa:340 zer:276 rom:195: 

AeoTcoTa TiayroKpaiop, dyie Paoileu, ó Tcaideucoy Kai pfi Sayarroy. 

(come anteriormente detto: [02:Id]: ndrep dyie, e unzione) 

(4° presbitero:) 

IV prokeimenon: 'Ey fj dy npepęi eTriKO^ecopai... 

IVapostolos: 2 Cor 6:16: Ypeię eore yaóę ©eou... 

IV alleluia:' YTiopeyay imepeiya TÓy Kupioy... 

IVyangelo: Mt 8:14: ’EA,8d3y ó 'IriooCę eię rny okiay... 
ekteni: 'ELenooy fpdę ó ©eóę..., preghiera: 

[goa:7-4]: (cf. [ebe:7-4]): goa:341 zer:278 rom:196: 

’Aya0e Kai (piLdyftpawre, eucjt^ayjtye 7roA,oeLee Kupie' ó Tidoay yócoy. 

(come anteriormente detto: [02:Id]: ndrep dyie, e unzione) 

(5° presbitero:) 
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V prokeimenon; Zu Kupie (puX«^aię ripaę... 

V apostolos; 2 Cor 1:8; 06 SeZopey 6|iaę aryvoeiv... 

V alleluia: Ta ooo Kupie eię tov aic5va... 

V vangelo; Mat 25:1: Ei7iev ó Kupioę'.. .Seica 7tapSevoię.., 
ekteni: ’EX^oov npaę ó ©eóę..preghiera; 

[goa:7-5]: [ebe:7-5]: goa:342 zer:280 rom:198; 

KupiR ó ©eóę np(BV, ó 7tai5eu(ov Kai iraliy icópeya;, ó eyeipcoy. 

(come anteriormente detto: [02;Id]: IldTep dyie, e unzione) 

(6° presbitero:) 

VI prokeimenon: 'E^erjoóy pe ó ©eóę... 

VI apostolos; Gal 5:25: 'O KapTióę tou nyeupaToę... 

VI alleluia; Maicapioę avfip ó ipopoupeyoę... 

VIyangelo; Mt 15:21: EiofjA,0ey ó Irjoouę eię to pepT|... 
ekteni; 'EZeriooy fipflę ó ©eóę..preghiera: 

[goa:7-6]: [ebe:7-6]; goa:343 zer:283 rom:200; 

EuxapiOToupey ooi Kupie ó ©eóę fiproy ó ayaOóę Kai (piAdySpciMtoę. 

(come anteriormente detto: [02;Id]: ndrep ayie, e unzione) 

(7° presbitero:) 

VII prokeimenon: Kupie pf] rro BupiS oou... 

VIIapostolos: 1 Thes 5:14: napaKoAoupey upaę... 

VII alleluia: 'EiiaKouoai oou Kupioę ey f)pepęi... 

VII yangelo: Mt 9:9: Ilapdyaiy ó ’Ir|oouę elSey MaiBaioy,.. 
ekteni: 'EZeryjoy fipaę ó ©eóę..preghiera: 

[goa:7-7]: [ebe:7-7]: goa;345 zer:286 rom:203: 

AeoTioTO Kupie ó ©eóę fipiSy, iarpe v|/ux(By Kai oaiparoiy, ó to xpóyia. 

(come anteriormente detto: [02;Id]: ndrep dyie, e unzione) 

d) imposizione del yangelo 

n primo celebrante impone leyangelitirio sulla testa del malato e dice la 
preghiera: 

[goa:7-8]: [ebe:7-8]; goa:346 zer;287 rom:204: 

BocnAeu dyie euoR^ay^ye Kai 7ioA,ue^e ... ou riOripi epi)y xeipa. 

2 idiomela; nrfyf)y iapatoiy e^oyreę ... NeGooy Ttapaid.iToeoi... 

Epilogo 

U yangelo di Marco contiene due riferimenti alla gueirigione dei 
malati da parte degli apostoli. In Mc 6:13 gli apostoli appena scelti da 
Gesu (Mc 3) sono mandati due a due eon potere sugli spiriti impuri; ma 
oltre Tesercizio di ąuesto ministero e di quello della predieazione. 
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certamente per ordine del Signore anche se non espresso in ąuesto 
passo, głi apostoli praticano Tunzione dei malati eon Tolio, e i malati 
gutiriscono. Gesu stesso aveva incominciato il suo ministero liberando gli 
indemoniati e guarendo i malati, senza che ci sia nel vangelo alcuna 
allusione alle unzioni dello stesso Gesii (cf. Mc 1:29-34, 1:40-45; 2:1-12). 

Dopo la risurrezione (Mc 16:15 ss.) invece figura la gueirigione dei 
malati per Timposizione delle mani, fi:n głi altri “segni” che renderanno il 
Yangelo credibile. 

Uepistola di Giacomo (5:14) non innova dunąue prescrivendo per i 
malati una preghiera accompagnata dall’unzione eon Folio. Anche qui il 
risultato sembra garantito. Giacomo precisa che si tratta di una preghie¬ 
ra collettiva fatta da un gruppo di presbiteri a ąuesto scopo convocati. 

Chi sono ąuesti presbiteri? Sono gia i ministri ordinati o si tratta piu 
semplicemente degłi anziani della comunita. 

Dall’antichita fino ad oggi si e sempre considerato dagli Ebrei neces- 
sario e sufificiente il ąuorum di 10 uomini adulti per farę “sinagoga” e po- 
ter iniziare una preghiera “legale” in nome del popolo, anche per pregare 
a vantaggio di un privato (cf. a ąuesto proposito L. Bouyer, Eucaristia, 
Torino 1969, 229). E se ąuesto ha la sua importanza a livello di eucari¬ 
stia, come sottohnea Bouyer, lo potrebbe anche avere per intetpretare la 
prescrizione di Giacomo a proposito della preghiera per i malati. 

La Chiesa Bizantina, fedele alle consegne di Giacomo, anche se ąue¬ 
sto non precisava cifi:a alcuna, ha sempre prescritto almeno in teoria che 
il sacramento dei malati sia celebrato da sette presbiteri. 

Che pensare poi del fatto che Funzione sia ripetuta sette volte, una per 
presbitero, o addirittura ąuarantanove nel caso che Fufificio si celebri 
sette giomi di seguito come prescrivono certi eucologi e non dei meno 
autorevoh se si pensa allo «Strategios» (coi)? Senza cessare di attendere 
dal Signore la guarigione del malato non si ignora che Funzione dellolio 
ha, o aveva nellantichita, un valore terapeutico in se stessa. E si sa che 
nessun medicinale, nemmeno Fantibiotico piu potente, gućirisce eon una 
sola applieazione. Non si pretende dunąue nel nostro sacramento di gua- 
rire per miracolo ma dietro cura naturale eon Fintervento divino solleci- 
tato dalia preghiera umana; e ąui si spiega Finsistenza di una preghiera 
di piu persone protratta per piu giomi... 

D’altronde neanche la penitenza antica aveva risultati miracolistici. 
Occorrevano anni di penitenza, appunto terapeutica, per curare e guarire 
un peccatore pentito. 
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Quest'idea del tempo da rispettare si applicherebbe perfino all’unzio- 
ne postbattesimale; nota e la prescrizione fatta al neofita da non lavarsi 
per una settimana. E neanche sarebbe da escludere che la stessa triplice 
immersione battesimale non avesse come scopo, oltre ąuello di rendere 
in ąualche maniera presente Tazione delle tre divine Persone, ąuello di 
sottolineare il valore iterativo delle azioni umane. 

La maggior parte dei manoscritti “patriarcali" si contentava di fornire 
singole preghiere per i malati; due potevano dirsi principali in ąuanto 
sempre e dappertutto presenti: una per benedire Iblio dei malati, [04:1], 
e un’altra, [02:1], senza alcuna allusione all'unzione, ma sempre accom- 
pagnata da essa; potremmo senz'altro chiarmarla “preghiera dell'unzio- 
ne”. Poche altre preghiere si aggiungevano a ąueste due. Unaltra pre¬ 
ghiera per la benedizione dellolio, [03:1], molto simile alla piii freąuente 
[04:1], pur completando felicemente quest’vdtima eon la menzione del 
molo ministeriale, non sembrava essere stata presa molto in considera- 
zione, essendole preferita la classica [04:1] sicuramente piii antica e 
tradizionale e che inoltre avrebbe permesso un uso dellunzione anche da 
parte dei laici, dei “presbiteri” non ordinati. 

L'Eucologio «Strategios» ci meraviglia eon la sua prassi pastorale: 
Tunzione dei malati e collegata eon la celebrazione eucaristica. L’olio non 
si benediceva, come si sarebbe fatto nell’antichitci dopo Tanafora euca¬ 
ristica, ma bensi dopo la “proscomidia” o preparazione del pane e del vi- 
no della eucaristia, cioe prima della messa. 

L’unzione stessa del malato e dei suoi familiari aweniva dopo la 
comunione. La celebrazione aveva luogo sette giomi di seguito nella cap- 
pella domestica del malato, indicando eon ąuesto che si trattava di una 
famigłia facoltosa che in pratica possedeva un palazzo. E chć aweniva 
dei cristiani piu poveri? Anche per i riti matrimoniali avevamo notato 
Taspetto ćiristocratico della mbrica sia di «Strategios » che di «Bessa- 
rion»; “nozze dei re e degli altri” (ecp:323). Per i plebei i riti dovevano 
essere assai simili, anche se owiamente meno solenni. 

«Strategios» ci fomisce probabilmente la chiave di lettura degli altri 
eucologi in clu le mbriche dell’unzione dei malati erano assenti. Essendo 
leucologio un libro riservato ai sacerdoti era normale che si risparmias- 
sero le mbriche a tutti notę, prescindendo dunąue del tipo di ufificio o 
akolouthia duranteil ąualesi benedicevalolio esi praticayalunzione del 
malato. 
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Avevamo gia fatto ąuesta ipotesi a proposito della penitenza (ocp- 
92:432 ss.): le due sole preghiere per i penitenti e i confessanti, negli anti- 
chi eucologi italici Yaticano 1833, GblO, Gb4 apparivano incotporate in 
prolissi ordini di confessione che ci sembravano comunąue scevri ancora 
dell’influsso monastico del Protokanonarion del sec. DC.; ąuesti ordini o 
taxeis venivano da noi attributi alla prassi metropobtana, non espHcitata 
negb eucologi “patriarcali". 

Pensiamo dunąue che Tunzione dei malati durante la liturgia eucari- 
stica non soltanto non deva considerarsi come una anomalia dello «Stra- 
tegios» ma bensi come la prassi abituale della Polis. Owiamente la btur- 
gia in quei tempi beati era sempre preceduta dal Yespro e dal Mattutino, 
detto anche «kanon» in ąualche documento. La Pannychis, seppure sia 
da considerarsi un ufiRcio eccezionale per le feste e per la Ouaresima, 
avrebbe potuto trovare normale posto in ąuesta occasione eccezionale 
fra il Yespro e il Mattutino. 

Ad un certo momento, forsę perche la comunione era diventata proi- 
bitiva per la grandę maggiorćinza dei fedeb a causa delle penitenze di 
pluriennale “akoinonia”, ma forsę anche perche alla benedizione dell’olio 
si era data un’importanza smisurata, ąuesta e cominciata a celebrarsi 
fuori della messa in un ufiRcio nottumo indipendente. 

Si tratta di un ufiRcio settuplo, per dare luogo sicuramente ai sette 
presbiteri di intervenire in maniera adeguata; appaiono anche sette “anti- 
phona" (o salmi antifonali), uno per benedizione. Le sette unzioni del 
malato, una per presbitero, continuano ad avere luogo secondo i docu- 
menti antichi dopo la comunione; nć le preghiere dette in ąuesta occa¬ 
sione sono precisamente indicate. Ć vero che in ąuesti codici antichi (ad 
es. il Grottafermta Gb4 del sec. X) si puó trovare inoltre un ufiRcio di 
molte preghiere (anche 20) per il malato senza rapporto esplicito eon 
lunzione. Ma la scelta delle preghiere, certune gia notę, altre odginali, 
indica che esse sono State messe insieme senza una grandę logica. 

Altri eucologi posteriori, come la seconda parte dell’«Ateniese» (ebe- 
n) e ąuello stampato, da Goar a Zerbos, possiedono un rito piu semplice 
di benedizione deU’olio seppur sempre eon la partecipazione di sette 
presbiteri, e un rito settuplo di unzione, comportando lunghe preghiere, 
piii recenti senza dubbio, che accompagnando la classica [02:1]. 

U rito moderno comporta inoltre la lettura di sette epistole e vangeli, 
una per unzione. Ć sicuramente una reliąuia di ąuando 1’unzione si prati- 
cava durante la liturgia eucaristica sette giomi di seguito; ogni giomo 
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aveva le sue letture. U repertorio viene esaurito in una sola celebrazione, 
lunga naturalmente, perche la preghiera per i malati era sempre stata in- 
sistente e prolongata nel tempo; ma il rito moderno non conserva piu al- 
cuna connessione eon Teucaristia; di essa non si fa piu menzione. 

Un rito suggestivo conclude il tutto: come nellordinazione dei ve- 
scovi, il libro dei vangeli viene imposto sulla testa del malato, come per 
indicare che 6 la mano del Signore Tultima risorsa nella gućirigione degłi 
infermi. 

Non abbiamo mai avuto in ąuesto tipo di articoli Tintenzione di en- 
trare in ąuestioni pastorali, cosa che deve essere riservata all’iniziativa e 
alla prudenza dei pastori, ma pensiamo che se i sacramenti sono azioni 
di Cristo, come lo sono, a prescindere delle possibilitń pastorali da valu- 
tare appunto dai pastori, dove meglio amministrare i sacramenti che in 
connessione eon la celebrazione eucaristica? 

Oggi nella Chiesa Ortodossa Tunzione dei malati si celebra in maniera 
solenne il Mercoledi Santo; in essa vengono unti tutti i fedeli presenti. Ce 
chi Yorrebbe vedere in ąuesta pratica un ricordo della riconciliazione col- 
lettiva dei peccatori che aweniva nell’antichita a ąuesta data, precisa- 
mente per mezzo di un’unzione. Ć un’idea suggestiva che purtroppo non 
vediamo confermata dai manoscritti dell’Eucologio Bizantino che abbia¬ 
mo studiato tutti ąuesti anni. 

L'unica unzione penitenziale che conosciamo e ąuella della riconcilia¬ 
zione degli apostati per mezzo dellunzione crismale della Diataxis del 
patriarca Metodio del sec. DC. 
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Timothy S. Miller and John Thomas 


The Monastic Rule of Patriarch Athanasios I 
An Edition, Translation and Commentary* 

The significance of Athanasios I (1289-93, 1303-09), the first in a 
senes of reform-oriented patriarchs of Constantinople in the Palaiologan 
era, has long been recognized.' Athanasios’ career is exceptionally well 
documented. He was the subject of hagiographic lives by Theoktistos the 
Studite and Joseph Kalothetos,^ he is discussed at length by the histori- 


* In this article, the edition and trćuaslation of the Rule are by Timothy S. Miller, 
and the discussion of the Rule’s historical context and the documentary analysis are 
by John Thomas. The authors would like to thank Angela Constantinides Hero for 
several important corrections to our original drafts of the edition and translation. Any 
faults that remain are our own. 

' Nicolae Binescu, "Le patriarchę Athanase et Andronic II Palćologue: ćtat reli- 
gieux, politiąue et social de lempire," Academie roumaine. Bulletin de la section histo- 
riąue, 23 (1942), 28-56; John L. Boojamra, Church Reform in the Late Byzantine Em¬ 
pire-. A Study of the Patriarchate of Athanasios of Constantinople (Thessaloniki, 1982); 
Idem, "Social Thought and Reforms of Athanasios of Constantinople (1289-1293; 
1303-1309),” Byzantion, 55 (1985), 332-82; Joseph Gili, "Emperor Andronicos II and 
the Patriarch Athanasios I," Byzantirm, 2 (1970), 11-19; Angeliki Laiou, "The Pro- 
visioning of Constantinople during the Winter of 1306-1307,” Byzantion, 37 (1967), 91- 
113; Yitalien Laurent, "La chronologie des patriarches de Constantinople au XIIP 
sićcle (1208-1309),” REB, 27 (1969), 129-49, esp. 147-49; Klaus-Peter Matschke, "Poli- 
tik und Kirche im spatbyzantinischen Reich. Athanasios I., Patriarch von Konstan- 
tinopel 1289-1293; 1303-1309," Wissenschaftliche Z£itschńft der Karl-Marx-Universitat 
Leipzig. Gesellschafts-und Sprachwissenschaftliche Reihe, 15 (1966), 479-86; Alice-Mary 
Talbot, "Athćmasios I,” ODB, pp. 218-19; Idem, The Correspondence of Athanasios I, 
Patriarch of Constantinople (Washington, D.C., 1975), pp. xv-xxviii; Idem, "The Patri¬ 
arch Athanasios (1289-1293; 1303-1309) and the Church,” OOP, 27 0973), 11-28. 

^ Franęois Hćilkin, Bibliotheca hagiographica graeca, 3rd ed. (Brussels, 1957), No. 
194; Theoktistos (the Studite), Vita Athanasii, ed. A. Papadopoulos-Kerameus, "Zhitiya 
dvukh Yselenskikh patriarkhoY XIV v., syy. Afanasija I i Isidora I,” Zapiski ist.-filol. 
fakulteta Imp. S.-Petersburgskago Universiteta, 76 (1905), 1-51, and Vita Athanasii (in 
condensed form), ed. Hippolyte Delehaye, "La Vie d’Athanase, Patriarchę de Constan¬ 
tinople (1289-1293, 1304-1310)”, MAE, 17 (1897), 39-75; Joseph Kalothetes, Vita Atha¬ 
nasii, ed. Demetrios G. Tsames, loseph Kalothetou Syngrammata (Thessaloniki, 1980), 
with edition of the Vita at pp. 453-502, which replaces that of Athanasios Pantokrato- 
rinos, "Bios kai politeia tou Athanasiou A',” Thrakika, 13 (1940), 56-107; Oratio de 
translatione by Theoktistos the Studite, ed. Alice-Mary Talbot, Faith Healing in Late 
Byzantium. The Posthumons Miracles of the Patriarch Athanasios / of Constantinople by 
Theoktistos the Stoudite (Brookline, Ma., 1983). 
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ans George Pachymeres and Nikephoros Gregoras,^ and a substantial col- 
lection of his letters is also extant.‘* Athanasios’ monastic Rule 
(hypotyposis), preserved with his letters, has attracted some attention,^ 
but the document itself has never been edited. It came to the attention of 
the authors of this article in the course of the preparation of the forth- 
coming Byzantine Monastic Foundation Documents, a collection of anno- 
tated translations of these documents among which Athanasios’ Rule 
rightly claimed its place.* As a necessaiy first step to producing a 
translation, Timothy Miller prepared a transcription of the relevant 
portion of Yaticanus gr. 2219, the only manuscript witness of the Rule. It 
seemed appropriate to us to publish the edition of the Rule separately, 
along with a morę extensive historical commentary than will be found in 
Foundation Documents. 


Historical Context 

Athanasios I was interested in monastic reform throughout his career, 
and his program evidently evolved over time, interrupted by the decade 
(1293-1303) he spent out of office between his two patriarchates. A 
version of the patriarch’s Rule was known to the historian Nikephoros 
Gregoras,^ who commented approvingly, “It would have been worthwhile 
if such a rule {kanon) and model {typos) had been maintained by his 
successors to the throne, as during his patriarchate. For if he had lasted 
longer as patriarch, the ways of monastic life would have been improved 
and permanently established. But as soon as he was out of the way, all 


^ Nikephoros Gregoras, Byzantina historia, ed. L. Schopen and I. Bekker, 3 vols., 
CSfiB (Bonn, 1829-55), 1: 182-86, 191, 216-17, 261-62; George Pachymeres, De 
Michaele et Andronico Palaeologis, ed. I. Bekker, 2 vols., CSHB (Bonn, 1835), 2: 107-8, 
120-21, 123, 139, 147-52, 177-78, 203, 383, 390-91, 409, 519, 579-80, 583, 596-97, 614, 
616-18, 643-50. 

Inventoried and analyzed along with the rest of his acts by Yitalian Laurent, Les 
regestes des actes du patriarcat de Constantinople, Vol. 1: Les actes des patriarches, Fasc. 
IV (Paris, 1971), pp. 7>yi-Al, 371-559, 565-80. Some 115 of Athanasios’ letters to Em- 
peror Andronikos II, members of the imperial family, and various imperial officials 
are edited and translated in Talbot, Correspondence. 

* For prior scholarship on the Rule, see Boojamra, Church Reform, pp. 173-79; 
Laurent, Regestes, No. 1595; tmd Talbot, "Patriarch Athanasius,” p. 27. 

* Byzantine Monastic Foundation Documents, ed. John Thomas and Angela Con- 
stantinides Hero (Dumbarton Oaks Press: Washington, D.C.) forthcoming. 

^ Gregoras, Byzantina historia, 1: 182-86. 
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diabolic diseases of evil broke out in the holy monasteries."® Gregoras’ 
resume of Athanasios monastic reform program — his prohibition of in- 
volvement in public affeiirs, his condemnation of lavish lifestyles, of 
unnecessaiy absences ftnm the monastery, and of solicitation of alms 
&x)m the wealthy, as well as his injunction to the monks to travel only on 
foot — is consonant with the patriarch’s Rule as it has come down to us 
in the text edited below but obviously cannot be considered a complete 
and accurate summaiy of the document. 

Gregoras’ discussion of Athanasios Ts Rule is set within the context of 
the patriarch’s initial attempts at monastic reform during his first 
patriarchate (1289-93), the fierce opposition to which was one of the 
factors that led to his deposition by an alliance of bishops, clergy, and 
monks.® In his register of patriarchal acta, Yitalien Laurent dated our 
Rule to Athanasios’ second patriarchate, specifically to 1303-05.'" There- 
fore, the context of the Rule must be found in the early years of Athana¬ 
sios’ second tenure of ofiRce, in association with a smali group of docu- 
ments dispatched during these years by the patriarch to the monks of 
Mount Athos." One of these, addressed to a monastic superior — prob- 
ably Maximos of the Lavra monastery — actually refers to the Rule, 
commanding its stiict observance," as does another document addressed 
to a second unnamed monastic superior, perhaps an Athonite too." 

The Rule here edited was not Athanasios Ts only surviving attempt at 
monastic legislation, for another of the patriarch’s letters sent to the 
Athonites, specifically to the superior, piiests, and monks of the Lavra 
monastery, contains his recommendations on such matters as the duties 
of obedience to the superior, pious behavior in the refectory, and 
steadfast observance of the monastic ofiRces, all of which find ready 
parallels in our Rule." There is also a short set of regulatory injunctions 
to be found in the patriarch’s undated spiiitual testament (diatheke) to 


* Gregoras, Byzantirta historia, 1: 184, trans. Talbot, "Patriarch Athanasios,” p. 28. 

® See Pachymeres, De Michaele et Andronico, 2:. 177-78; Talbot, Correspondence 
(see notę 1 above), Ep. 2, 111, 115 (= Laurent, Regestes [see notę 4 above], No. 1557 
and Appendix, Nos. 2, 11); and Talbot, "Patriarch Athanasios," p. 18. 

Laurent, Regestes, No. 1595. 

" Laurent, Regestes, Nos. 1590 (1303 A.D.), 1596 (1303-04), 1615 (1304-05), 1617 
(1304-05), 1618(1304-05), 1659 (ca. 1306-09). 

Laurent, Regestes, No. 1596. 

" Laurent, Regestes, No. 1601. 

" Laurent, Regestes, No. 1618. 
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his disciples,'^ quite likely the monks of his Constantinopolitan monas- 
tery of Xerolophos, which Emperor Andronikos n Palaiologos (1282- 
1328) granted to Athanasios I soon after his accession to the imperial 
throne and which Athanasios I madę his place of retirement from 1293 to 
1303 and again from his finał deposition in 1309 to his death.'* A defini- 
tive analysis of the patriarchs monastic reform program will need to take 
all of these documents into consideration as well as the many scattered 
references to be found elsewhere in the patriarchs correspondence.'^ 


The Manuscript 

Athanasios’ Rule is apparently preserved only in folios 17fr through 
174' of Yaiicanus gr. 2219, which manuscript is also the most important 
witness to the patriarcfrs letters.'* The Rule is missing in all the secon- 
dary manuscripts for the letters, e. g., Parisinus suppl. gr. 516, Neapol, gr. 
IIB 26, and Parisinus gr. 137.'^ 

According to Alice-Mary Talbot in her partial edition of the patriarcfrs 
letters, the Yatican manuscript dates from the first half of the fourteenth 
century, but is not from Athanasios Ts own hand.^'’ Talbot suggests that 
the manuscript represents a collection of the patriarch's surviving letters 
madę by his disciples after his death.^* 


Laurent, Regestes, No. 1736 (n.d.). 

See Pachymeres, De Michaele et Andronico (see notę 3 above), 2;. 108, 177-78, 
and Gregoras, Byzantina historia, 1: 258. 

’’ The crossreferences supplicd below in our commentary indicate some of the 
parallel treatments of the themes of Athanasios Ts Rule to be found elsewhere in his 
writings and in other monastic foundation documents. 

Talbot, Correspondence, pp. xxxiii-xxxvii. 

Talbot, Correspondence, pp. xxxvii-xli. 

Talbot, Correspondence, p. xxxiii. 

Talbot, Correspondence, p. xxxvi. 
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TEXT 


£17) 'YTOTUTCcóoeGję ypo^lia ócpeiXov dva- 
yiyOKJKeoSai Ttpóę ttiv to 6 prj'^ 

TOVTeKai5eKdxTiv xa Tf|ę OTroKÓpoeGję 

5 e khI Trov ouyraymy op^fię too 

5 (iTTVóę. 

1. Toię TtapoiKoOoi Tfję oiKOop£vrię 
dmayra^oO cpilTaToię oleoi Tfję eKid,T|- 
cóaę mi TtóScp Tro Ttpóę 08Óy dbę 5ó^T|ę 
d5ut5óxoo KaTam:oA,fiy to poyfipeę dp- 
10 (piaopa oiep^aoi mi ęeuyA,Ti dTtorayfię 
mi intOTaynę Tro Cuyro toC XpioTOU 
TÓy eaoT&y TtpoSOporę urcoTd^aoi ipd- 
mi oję rj Oeia (pwyr), oiaopóy 
dpapeyoię tbę óriiooo toO ’It|Oo 6 Ttoif)- 
15 oaoSai Tfiy e7taKoA,ou9noiy, eX£oę;, 
Xdpię, eipf|yri, dyTi}v,T|V)nę ditó 0eoC 
TtaTpóę mi Kupioo fjpGiy ’It| 00 u Xpi- 
OToO mi to 6 Ttoyoyioo TtyeópaToę. 
eyemy ToOrcBy Seoy eKdara) ópdiy itpó 
20 TCtryróę óitpKeiy dSiaKphoyę mi Tattei- 
yoOcOai Tą TtpoEorć&Ti mi TtooT] ey 
XpicjT4) d5eA,(póxTiTi, ey dpyrjoei óXo- 
xeXei 8eA.r|pdT(ńy oapicóę mi ópe^ecoy 
tiTi* 7tpol0ópcoę eTteiyopeyooę Ttpóę drtpoo- 
25 TtdSeiay mi drtdSeiay, yrjOTeioK; ŚTtipe- 
^eięę eyKpaTeioK; mi dypoTtyioK;, cpila- 
5eAxpiaę, mi Ttpoaeo/fię- pioy e^Ksiy 
diofipoya, urtopoyriy TtlouTEiy mi eu- 
WiPeiay, TtdyroTe mi ey Ttaoiy euya- 
M piOTeiy otóęeiy urtaKofiy tĄ Ttoipeyi 
ev oię eTtiTdTtei mtd ©eóy peypi 


The document of the Rule which is to 
be read on the fifteenth of the month; 
the <rites> of tonsure and of vows, 
howeyer, <must be read> at the 
beginning of the month. 

1, Mercy, grace, peace, and help from 
God the Father, and from our Lord, 
Jesus Christ, and from the All-holy 
Spirit to those most beloyed sons of 
the Church who live throughout the 
whole inhabited world, who, because 
of the desire for God, love the monas- 
tic habit as the robę of unchanging 
glory, and who readily place their own 
necks under the hamess of renuncia- 
tion and of obediencc to the yokc of 
Christ, and according to the divine 
saying, take up their cross in order to 
follow along behind Jesus. For thesc 
reasons, it is necessaiy that each of 
you submit without ąuestion and 
humble yourselves before the superior 
and all the brotherhood in Christ, 
eagerly I striying for freedom from 
desires and for masteiy of the pas- 
sions, in total denial of the wishes and 
desires of the flesh, by observing fast- 
ing, continence, vigils, brotherly love, 
and prayer. It is necessary that you 
lead a life with no possessions, that 
you be rich in patience and in piety, 
that you always and everywhere give 
thanks, that you preseryc obedience to 


1 ó(pEiA.Qv : cod. 


14 oiaupóy dpanćyoię ; Matt. 10:38, 16:24, Marc. 8:34, Luc. 9:23 II 29 ev Kaaiv Evxa- 
pioteiy: Eph. 5:20,1 Thes. 5:18. 
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dinaToę' T&y icpoTtTĆ&y Tf|ę KopSiaę 
aicpiPecjTdTriy e^eiy e^d 7 yeA,oiy ave- 
cńy TE Ttaytoiay oapicóę, Tpucpfiy icai 
Só^ay paTalay, icai o^eoiy oiryyeyi- 
5 KTiy, Kai (pi>,iay ćmo \jA)XTię ditocete- 
oSai — TÓce ydp feyOTÓp^ei ópiy to 
OTaopouoSai t^ Koopo), TÓy 5e 
KÓopoy ópiy, a ©eoO |3oT)0eięi 7toXXoię 

Kttl T&y 7tp)0 riproy e^f|yuoSai orcu- 

10 oaoi. ToiaÓTTiy ydp lopsy rny yeysdy 
T&y ęriToóyTmy TÓy KÓpioy wiep Tdę 
dydyKOK; erciyopśyriy to 6 ocópaToę ęfiy 
eA.ui 5 i Kai TtóSto Try; toię | 3 e| 3 icBKÓci 
ToiooTOTpóiKoę ey5ó^oo Kai paKopiaę 
15 deiKfję dvTap£iv|/eaję. 


2. 'Eitei Se ye wiep fip&y, Sofikoy 
eópiOKopeycoy d^peicoy Kai KOTaKpi- 
Tcay, T(p arfaOćp Secmóąi XpicjT^ to) 
CKorflpi Kai |3aoi>ei TOooCroy śpEX,rioe 
20 Ttpo 7tavTÓę TTiy itoipayoiy pf] lypaę 
Tcopd ToO Tu^óyroę KaTaidiOOTeiy Kai 
cbę ETU^ey, feK póyoo 5’ eicciyoo icap’ 
oó PePaia SeSeiicrai SoKipfi TÓy 
Secmórriy cpoPeioSai Kai dyairay Kai 
25 (piAeiy, paKÓpioi óyiGję Tyieię ei ey 
Ttpopdioię li dpyioię eKeiyoo Tarcó- 
pe9a TOO PooAopeyoo tooto Ttayró;' 
dAAd Kai ó Ttoipaiycay fpaę, ei cbę 
72 nśrpoę ó peyoę I itpoeScoKe Kai dyre- 


the shepherd unto the shedding of 
blood in whatever he commands ac- 
cording to God, that you make a most 
accurate account of the secrets of 
your heart, and that you shake from 
your soul every licentiousness of the 
flesh, luxury, yain honors, family con- 
nections, and <personal> friendship. 
For, then will be lodged in you <the 
apostolic precept> "to be crucified to 
the World, and the world to you,” 
something many of those before us 
stroye to accomplish with God's help. 
For we know that such is the gene- 
ration of those who seek the Lord; a 
generation which striyes to. liye be- 
yond the necessities of the body in the 
hope and desire of the glorious, 
blessed, and divine reward for those 
who have liyed in this fashion. 

2. The good Lord Christ, the sayior 
and emperor, has shown such con- 
cem that we, slaves though we are, 
useless and under condemnation, be¬ 
fore all else, should not have as our 
shepherd just any person in an off- 
hand manner, but only such a one 
who has shown firm evidence that he 
fears the Lord, and loves Him and is 
deyoted to Him. Therefore, we are 
indeed blessed, if we are numbered 
among the sheep or the lambs of any 
person who wishes <to fulfill this 
requirement>. But, our shepherd also 
<is blessed>, if, like the great Peter, he 


6 EyuTtdp^ei : ev UTtdp^ei cod. II 26 dpyioię ; dpysioię cod. II laTTÓpeBa : TatrapeSa cod. II 28 
7toipniva)v : TOipćva)v cod. II tipaę : iipaę cod. 

7 OTaupoOoSai tm KÓopo) : Gal. 6:14 II 11 Psal. 23:6 II 17 8upioKopEva)V dzpeiroy : Luc. 17:10 
11 29 cf. Matt. 16:15-20. 
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Xja|3ev. 6v mi Ttpo rfię loC oraSioo 
eioó5oo, TOv toio6tov eupeiv epeóvp 
jtoW.f\ ętireToSai xped)v ixp’ fipóiy, ei 
pf] Jioal |3a5ięopEv TŚooapoi ml Kp 
5 Tfiv 6paoiv ojteipeiy E7noqxiX^ 

ópeyópEOa 

3. 'AySpa Beocpilti SrjAoyóci mi 0ero 
Ttpooayeiy pE^Ttipa Oepeyoy, 

fejcei pnSć TouToo ©eĄ alXo ti ayay- 
10 miÓTEpoy. wy Se eupoipeiy TÓy 
m^oópEyoy eię apxfiy mTomA^JoiEiy 
5aviM>ę 5i5acncópE9a Traipa Tćiiy Oeiwy 
jtaTepcoy itoy Tpocpiiowy Tf|ę eioc^rioioK; 
oóSelę óyyoeT’ eĘ, (by óA,iya Tiyd mi 
15 fiiieię ajtaiToCpey TtpoAópTiEiy abróy 
TO Ttpo 7t(XVT(By ópBcoę mi (łpEpTriaję 
eię rny óyiay TpuiSa itioTeueiy ml 
Tj0(By mi aioBipecoy e^eiy eTtiotTipriy 
TE mi mTÓroraoiy dKpi|3fi — eyicpa- 
20 Teiaę ydp ml yrjcjTeioK; mi TtpcKJeo^fię 
ml TÓciy aXlcov TCt Tcopd Tolę TtaTpóai 
Ttpa^Seyra mi SiSa^Beyra' ra&’ oaoy 
Pióęoyrai dy airtoię eyepymę, TÓy pio- 
9oy ó picjSaTtobórnę nÓT^peTtioe' pr|5e 
25 TÓy opoy iTpaiy (iyy(X)V)VT(By eĘ, wy oi 
icoTepeę dpi^cyrai poya^óy "poya^iDę 
ćtJTt” >^ovreę, "Tii^ię mi raTacjracjR; 
ńawpdTwy ev otbpaTi bX,iKw mi poTta- 
p(?> eKTeXoopeyr|. poya^óę ecjriy ó pó- 
Jo vwy Twy toC ©eoC e^ópEyoę ev TtotyTi 
mip(^ mi TÓTKp mi TtpóypaTi. poya- 
Xóę eoTi pia cpóoewę Siriyeicfię mi 


gaye in adyance and receiyed in re¬ 
turn. To find such a man it is neces- 
sary that we seek him with much re- 
search, even before entering the mo- 
nastic arena, unless we walk on all 
fours and desire at our peril to scatter 
our gazę in the dust. 

3. <He must be> a God-loving man, 
that is one who takes care to lead 
souls to God, because nothing else is 
morę important to God than this. No 
one is ignorant that we are taught by 
the diyine fathers, the nurslings of the 
Church, what he who is called to be a 
<spiritual> leader must possess in 
grcat abundance. In a few of these 
<virtues>, we too reąuire that <such a 
leader> shine forth. First of all, he 
must belieye correctly and without 
fault in the holy Trinity and haye 
knowledge and an accurate regimen 
of conduct and understanding; that is, 
the rule of continence, of fasting, of 
prayer, and of other things which 
were done and taught by the fathers; 
as much as <monks> persevere ener- 
getically in these things, the One who 
gives rewards has prepared thcir 
reward. Nor are we ignorant of how 
the fathers define a monk. They say, 
"a monk is the order and rule of the 
incorporeal carried out in the filthy 
and materiał body. A monk is one 
who is attached only to the things of 


3 rm&y : u|aaiv cod. II 9 aXXo ti; aXX' o ti cod. II 13 Tpo(pi|Ta)v : ipocpiinroy cod. 


26-6 novaxóę f.oti ... eYpTiYopwoa ; Joannis Climaci scala paradisi, gradus I, (PG, 88; col. 
633 B-C). 
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cpolaicfi aic9rpea)v dveAli7cr|ę. nova- 
XÓę ecmv f)Yvio|xevov oć&na, KGKaOap- 
|j£vov OTÓna mi 7tEcpftmon£voę vo6ę. 
HOvaxóę eon mT(ó5ovoę ev 

5 5iriveKEi |ivriiiaTi 9avdTOO oSo^eo^oO- 
aa ml <)7tvo6oa mi ćyptTyopfiKJa," mi 
n'' oaa e^nę. e^ mv 5aov mi AoilTtoęóne- 
9a Tfję |iova5iKfi<; fewooCyreę, ev ra- 
Tteiyróoei mi mpSięi ouvTeTpl^l^l£vrl 
10 mi OTeyayno) SDOomeiy ©eiS pfi mu- 
ocóneSa to6 TOxeiv to6 ćleooę auroO' 
mi Ttpóę 5óva|iiv feiteicTeiyeoSai ey- 
KpaTeięi, yrioTeięi, mi 7rpooeuxf\. 


4. Tr^ę eKxlT|oioK;, yóooo Papeioę eK- 
15 TÓę dtydyicrię dmapaiTriTOO, TÓy 
TtpoeoTĆOTa mi TÓy {moraooóneyoy pf] 
d7toA,ip7rdyEo8ai, pEGoyoKTucro cpripi 
mi óp&pcą mi dSpaię — ei to^oi mi 
iepd ^eiToopyia, eyydrn, eoitepiyią mi 
20 Toię djtoSeiTtyoię' pfi tĄ Toi^cą Ttpoo- 
K>.iyo|xevoo nyóę, pf; nyi ópi>x)CvTo<;, 
pf] TÓy 7ió5a Koucpięoyroę aio9rpei 5e 
irdori TtapeoTÓyai & e &- Tfję Tpaite^rię 
pfjTe TÓy TtpoeoTÓOTa piyce Tiyd d5eX,- 
25 cpóy eiCTÓę peyó^rię dydyicnę dito^ip- 
2tdveo8ai‘ dpToo mi oiyoo eyóę mi 
e\jif|paToę Tro aurro TipoeoTron mi 
mor pf] ópiloOyroę ey t^ Tpaite^ti 
nyóę, d>Ad Ttpooe^eiy nj dyayycóoei 
30 mi ToO ĆKeiSsy mTaTpucpay cpcono- 
po6, mi TÓy ^opiy/óy Tiję Tpocpfję 


God every day, eyerywhere, and in 
every thing. A monk is a continual 
forcing of naturę and a constant 
guarding of the senses. A monk is a 
sanctified body, a purified mouth, and 
an enlightened mind. A monk is a 
grieying soul, meditating in the con¬ 
tinual awareness of death, meditating 
both while asleep and while awake;” 
and so forth. Conscious of the many 
other things in which we fali I so 
much short of the monastic life, let us 
not cease from beseeching God in 
humility with a contrite heart and 
with groans that we obtain His mercy, 
nor from seeking after continence, 
fasting, and prayer. 

4. Except in case of serious illness or 
unayoidable necessity, the superior 
and his subjects should not be absent 
from the church, I mean during the 
midnight office, matins, and the hours 
— if there should happen to be a 
diyine liturgy, <they should not be ab¬ 
sent during> the ninth hour, yespers, 
and compline. No one should lean 
against the wali, nor speak to anyone. 
No one should lift up his feet, but 
<everyone> should be deyoted to God 
with every sense. Let neither the su¬ 
perior nor any brother leaye the table 
except for a compelling reason. Let 
both this same superior and all 
<others> have the same bread and 
winę and cooked food. No one should 
talk at table, but <all> should pay at- 
tention to the readings and delight in 


1 dveAAi7nię ; dveXei7trię cod. II 4 KatcbSuyoę . Katóduyoę cod. II 10 TtauoróneSa : TtauoóneBa cod. 
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euxapioTOję 5o£,oXoYeiv. Trov dvam:pe- 
(poiJĆva)v ev rn pov^ |iovaęóvTa)v i] 
JbdiKTOy cpcoydę dtdicTooę ufi e^aKoóe- 
o8ai ml Kpairydę |ir|5e ^óyooę aio- 
5 Xpoi)ę Tl dpyouę |ir|5e ye^oiaoiioiję' to 

ydp elodyEoSai yóyaia rai rapdyopoy. 
ouytopoolaę rai oupTiooimy ey fipśpęi 
f] ćy yuKTi, (pilloK; te pepiicfię pei’ 
ó^lymy i] rai mXXxbv eyróę i] eicróę 
10 tnę poynę ó TipoecToję dycÓTepoy 

£ 173 (piAaTTeTO) I Kttl eaoTÓy mil rny d5eX,- 

q)ÓTr|Ta. Toę il(XEpoK; T&y yrioreuBy, rai 
deoTĆpay, TETpdSa, rai rapaoKeuiTy, 
topx)(By Tdxa 7ipoq)doei, tt) 5’ dlriOelą 
15 yaorpipapyloK; KelEÓoei, pfi raia- 

A,u(OHEy, ToO djiocjTo^iKoO rayóyoę tó 
ejoTipioy (ppuToyreę. ei oupPfi rfię 
poyfię daOeyfioal Tivd ttote, rai ourroy 
TÓiy SoKoóyray eo^drcoy, rfię TipeTiou- 
20 orię ETiipE^laę d^iouTca ó TipoECTÓię. 


5. Tfię poyrię evtóc; ti ektóc; tht- 
TETia póyoę ó TipoECTOję Eię diaKÓyrjpa 
d5EX,(póy Ey TrpooTiaSEią i] ETTapdią 
^yią. pr|5E ToA-iidT® Tiapayoocpi- 
25 ^EoSal Tię TÓ Tu^óy ek TMy rfię lioyfję, 
T(By 9ei(ay TKZTEpay rai pdlioTa toO 
|iEydXoo TTttTpóę BaoiAEioo rfię pEpi- 
5oę EupioicEoOai TÓy ToiooToy ’Iou5a 


the enlightenment from this reading. 
They should also gratefully glorify the 
proyider of the food. Among the 
monks or lay persons living in the 
monastery, disorderly yoices, shouts, 
disgraceful or idle words, and laugh- 
ter should not be heard, for it is, of 
course, unlawful to allow women 
inside. Morę generally, let the supe¬ 
rior guard himself and the brother- 
hood from sworn associations and 
drinking parties during the day or 
night, also from special friendships 
with a few or many, either within or 
without the monastery.l Trembling 
before the penalty in the apostolic 
canons, we should not break the fast 
days as well as Mondays, Wednesdays, 
and Fridays, perhaps because of the 
excuse of feast days, but in truth 
because of a compulsion to gluttony. 
If it should happen at any time that 
someone from the monastery should 
fali sick, even from among those 
considered the least, the superior 
should consider him worthy of the 
proper care. 

5. Do not let the superior alone ap- 
point a brother for a service within or 
without the monastery because of 
<personal> attachement or an ac- 
cursed gift, nor let anyone dare to 
steal anything whatsoeyer from what 
belongs to the monastery, because the 
holy fathers, and especially the great 


13 7tapaoK£ur|v : 7rap«oKE|3iiv cod II 20 a^ioÓTa): d^iouto cod. II 24 To^paio) cod. 


16-17 Titum 1:12 II 26-30 t<óv SEicoy naTepcoy d7to(pTivapeva)v • cf. Basilium, Sermo 
asceticus ( PG, 31, col. 811) II 28 'Ioó5a : cf. Matt. 27:4; Acta 1:17-18. 



362 


T. S. MILLER & J. THOMAS 


Kai aJKxprivan£va)v, oiioo ye Kai 
TOv olKo8ev exovTd ti TSioy ev koi- 
vo|3up TOiooTorpÓTRBę KaTaSiKO^DyroK; 
fj cpi^oię fi oi)yyevEoiv iepoouAooę 
5 oKopjrięeiy za zov 0eoC. oAl’ cbę 
©eoO ecpopćdyToę Tooę Soyapśyooę 5ia- 
Koyeiy maBaę eic^yeoBco ouy Toię 
AoiTtoię ei)Xa|3ecJiy Ttóyra za rnę po- 
yfię. Kai f) eXoo5oę Kai f) e^o5oę ev 
10 eiSfioei póycp tĄ TtpoeoTÓon pf] 

KEioOto, apa Tpioi TÓoy ef)Xa- 

PeoTŚpcBy Kai teocapoi. 


6. XpeioK; eicróc; oyayKaiaę pffce loy 
TtpoeoTĆora pffce Toiię óit’ auróy e^- 
15 epxeoSai rnę poyfię, aSiacpopig epniE- 
ęopeyooę pETempiopip f) ŚJtvoKev)iei 
cpilcoy Kai ooyyeyiBy pepyrpeyooę, oia 
ouyETO^ópEOa Tro XpioTro Kai óri ouk 
eoTi ouyyeyEia ey Tti yfi Toię o^oOoiy 
20 Ey oupayoię to 7toA,iTeopa. ei 5e Kai I 
f 173 '' oreiAai eię Seoy dyayicri Tiyd — pfi 
póyoy on orni Tro eyi — 5óo 5e 5óo, 
ci>g Kai ó Kupioę ón dya9oi 56o UTtep 
TÓy eya cprioi. 


25 7. 'Eyrd^ai nyd PooA,ri8eyTeę rfi dSeA,- 

(pÓTTin, pfi 5id n dv6pówtiyoy eiti- 
Tf|5eopa KepSaleoy, ddAd pfi Tpóitoy 


father Basil, have declared that such a 
person is found with the lot of Judas 
and Gieze, whereas <the fathers> also 
condemn in similar fashion anyone 
who possesses in the cenobitic com- 
munity any priyate property from 
home, or who sacrilegiously scatters 
the things of God to friends or rela- 
tives. Rather, under God’s supervi- 
sion, let <the superior> with the other 
pious monks select without any emo- 
tion those who are able to administer 
all the affairs of the monastery. Let 
the knowledge of the income and the 
expenses not rest with the superior 
alone, but also with three or four of 
the morę pious monks. 

6 . Unless there is a pressing necessity, 
neither the superior nor those under 
him should leave the monastery, 
either because they are shackłed by 
indifference or vanity or because they 
are thinking of yisiting friends or rela- 
tiyes in so far as we have joined our- 
selyes to Christ, and there is no family 
connection on earth for those who 
have their “citizenship in heaven.” If it 
is necessary I to send someone out on 
a reąuired errand, <go> not alone, 
because woe to the single person, but 
<go> two by two because the Lord 
indeed says two are better than one. 

7. If you wish to enroll any one <as a 
member of> the community, <do not 
do so> from some human issue of 


15 EUTtlEęoiiEYOUę . EUTtEęoflEYOUę Cod. II 25 TlYCt : Tlvi cod. 


1 riE^ii : cf. rv Reg. 5:20-28 II 20 Phil. 3:20 II 22-24 cf. Marc. 6:7, Luc. 10:1, Joan. 8:17. 
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o(BTipiov, |XTi5e 5ia 5óna TtpoocoTioy 
i] oiryyeYEiay, ey Touioię e7tiTi|iioo 
Kayóyoę Keineyoo, oKk' ei epę ocott)- 
piaą mi 5i’ eóWiPeiay d^ioi’ pTiSe 5id 
5 jteyioy rwa rfię poyfię amoSoópEyoi, 
toG ocoTTipKÓSooę ^.ipśyoę. TÓy ouyrpi- 
Peo0ai mi pETayoeiy epym mi Aóycp 
dorayaiyónEyoy pf] ojtÓKeipe oję ek 
TOUTcay axpeicn8Ey toG o/fipaToę to 
10 oepóapioy. TÓy ojtoKapeyra ei pf] ^rj- 
TEię eKcpuyóyra, mTaKpipaToę (poPe- 
poG GiceuGwyoi mi opcpórepoi’ mi ei 
djceSpa f) e5ióx9r|, ei pf] yooei otyid- 
Tdoę, aXX’ euiorpocpTiy mi perayoiay 
15 ćjrayyelerai, mi Ge^cópeSa mi dyd- 
Tcny KupÓKJCBpey. 


8. 'O TtpoeoTGję dTta^ ey rn dp^fj toG 
priyóę, ei eA-Tti^ei Kpioiy mi ćmanó- 
5ooiy, dyayiywcnceaSai iceA^ueTCB a 
20 eycÓTiioy toG 0eoG mi dyye^y mi 
dyGpowtcoy ouyeTo^dpeOa, rny Tpi^a 
djTOKeipópeyoi, mi ToGę ypdppaia pfi 
feJtiOTopeyooę eKSiSaoKercB Ttt eicei 
cppiKoiSri Tmy cwyraymy, mi Ttpórepioy 
25 feauTÓy, mi cbę TaGra Tfję Kpioeoję copęi 
dyeA^iTtraę (raiiTr|9r|oópe9a‘ ey tĄ 
MŹocb 5e toG prjyoę to Tfję imon)- 
^tffioecoę laurrię. 5id toGto Tioipaiyeiy 


gain and not for reasons of security, 
nor because of a gift or personal influ¬ 
ence or family connection, because 
the condemnation of the canons lies 
against these motiyes, but consider 
<that person> worthy if he desires 
passionately salyation and <is moti- 
yated> by piety. On account of poyer- 
ty do not expel anyone from the 
monastery, this saving harbor. Do not 
tonsure one who rejects remorse and 
penitance in word and deed because 
the reyerence of the habit is destroyed 
by such things. If you do not seek 
after a tonsured <brother> who has 
fled, you are both liable to a fearful 
condemnation. Eyen if he has escaped 
by stealth or has been expelled, if he is 
not incurably ill, but promises of his 
own free will to return and to repent, 
let us receiye him and confirm our 
love. 

8. Once at the beginning of the 
month, if he hopes for judgment and 
rewards, let the superior command to 
be read what we haye yowed in the 
presence of God and of both angels 
and men, when we had our hair ton¬ 
sured. Let the superior also teach 
those who do not know their letters 
the terrifying aspects of these vows, 
and beforehand <let him teach> him- 
self sińce we will be held accountable 
<for these things> without fail at the 
hour of judgment. <Let the superior 


8 ditavaivónevov : toavevónevov cod. II 22 tooKEipónevoi ; a;toK8ipa)pevoi cod. II 26 dygAAi- 
: dve>.iita)ę cod. II 28 TOipaiyew : itoipeveiv. 
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eitiUE^OK; fev aydiąi ml lanewrócei to 
to 6 0eo6 e7tEix9r|Ti 7toi|Lviov, iLrjS’ ev 

i74 TOUTCp 7t^Dtvd)HEvoę I OTiep 7tdC5XOOOlV 

oi TioWtoi, ODYKO^UTiTeiy 7iovripeuópe- 
5 voi TÓ oiKEio, t ei pfi SokeT eypapelę 
eivai ml ęfiv yopipcoę Tiya prjSaptoę 
ayayKaęovTeę,t ti ek (pOóyoo tó Sogtu- 

XEOTEpoy. 

9. Mfi óyyoronEy fproy tó a^ia)|ia ori 
10 v|/uxroy oiKoyó|LOi EOTÓBrinEy oi Tolai- 
TOopor ml yap ml tó (ppóyi|ioi ml 
TUOTol EÓpsOfiyai rpEię EopEy mpioi. 
śyOsy Tro SiSaoicalcp ml oarrfipi tiei- 
OópEyoi TtoiEiy ml SiSdoKEiy cmou5d- 
15 ofopEy a mi ouyETa^dpEfia mi 5i5d- 
OKEiy ETÓ^OrinEy. si póy oóy tu ^e^- 
Osyra Ttpóę oanripiay TauTa dpipoTs- 
poię OTtouSd^ETai, tĄ TtpoEOTÓoTi (prpi 
mi Trj Ttolpyri, ocoTripia ml dpipoTS- 
20 poię mi pśya diró 0 eo 6 ^oę mi Tp 
EKidriolą XpicjTo6 TtpOKOnfię óvTGję 
KaóxT|pa. si 5’, oiiEp oitEU/opai, Ttoyr)- 
pięi mi óicyriplęi u7coKi)V)iavTEę opcpo), ó 
Tioipfiy ml TÓ Ttoipyioy ii ml tó Ey 
25 TÓoy pEproy, się Tfiy oooTTipiay ópKię® 
upSę TTiy Koiypy — ou5e yctp irdyrEę 
oA-rócipoi Tm KOKm — pp icapaoim- 
Tcfioai Toóę óy ópTy cpoPoopEyooę tóv 
K upioy SriAoTtoifioai mi fpTy cpilalii- 
30 9mę póyoy cbę ś^sr Troy ydp KpóirrEiy 
pWiPriy dyOpcfwtmy, ml poA-iara 
Kiiy, aoEyyymGToo irapaiTioy Ttopd 
©Em raTaKpioEGję, mi pioaSE^cpou p 


also read> the contents of this Rule in 
the middle of the month. Striye, there- 
fore, to shepherd the flock of God 
carefully in love and humility, and do 
not be led astray in the ways I that the 
many suffer who connive to hide their 
own affairs, or in order not to appear 
oppressiye, do not compel anyone to 
live lawfully, or what is morę unfor- 
tunate, <who act> out of malice. 

9. Let us not be unaware of our posi- 
tion that we, wretched though we are, 
haye been established as the stewards 
of souls. For it is in our power to be 
found prudent and faithful. Thus, 
heeding our teacher and savior, let us 
striye to do and teach what we have 
professed and what we have been 
ordained to teach. If, then, what has 
bccn said regarding salyation is of 
grcat concern to both, I mean to the 
superior and to the flock, salyation 
will como to both, as well as God’s 
great mercy and indeed pride in pro- 
gress for Christs Church. If, on the 
other hand, both the superior and the 
flock, or one of the two, submit to 
wickedhess and to sluggishness — 
something I pray will not occur — I 
adjure you for the sake of our com- 
mon salyation — for not all arc cap- 
tiyes of eyil — that those among you 
who fear the Lord should not be silent 
but should reyeal to us in the loye of 
truth only how things are. For whcn 
men hide what is harmful to men, and 


5-7 leg. li |af| 6oKt:tv euPapoi ewai Kai ęfjy yonipoię Tiva HTi6ap<óę ayuyKaęoyTeę ? 


10 yu^aiy oiKoyónoi : cf. Pet. 2:25; 4:10. 
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aA,T|08OTepov piooSśoo \jA)xfię' Tobę 5e 
kuto 5óva|iiv ^eyeiv icai 7rpdr:eiv eao- 
Toię KOii TOię alXoię ra oaTipia ml 
Beópecm u7toTi08|xevoię, 7tEpiKUKX,d)- 
oei TO TOO ©600 |xeya ekeoc, oo KOia- 
^uoBEiTipey TtpeoPelaię rfię ©eopirro- 
poę. 


especially what is spiritually harmful, 
this is the cause of an unpardonable 
condemnation from God, the judg- 
ment against a soul which hates its 
brother, or morę truthfully, hates 
God. But, those who say and do what 
brings salyation and pleases God ac- 
cording to their ability, instructing 
both themselyes and others, will be 
surrounded by God’s great mercy, of 
which may we be judged worthy 
through the intercession of the 
Mother of God. 


Documentary Analysis 

1. General Obsewations 

Taken as a whole, Athanasios Is Rvde represents a bold attempt by the 
patriarch to issue generał legislation for Byzantiums monasteries, a 
scrope implied in the documents greeting, which is addressed to “those 
most beloyed sons of the church who live throughout the whole inhab- 
ited World.” We agree with John Boojamra, who has asserted the uniąue- 
ness of Athanasios Is attempt “to establish these regulations as univer- 
sally valid and himself as universal ordinary.”^^ Had it been successful, 
this legislation might well have preempted many existing founders’ rules 
(typika ktetorika) issued previously for these monasteries.^^ 

In terms of its content, Athanasios’ Rule shows the influence of earlier 
cenobitic traditions and usages, particularly those of the great eleventh- 
century reform monastery of the Mother of God Evergetis (“Benefac- 


Boojamra, Church Reform (see notę 1 above), p. 179; cf. Laurent, Regestes (see 
notę 4 above), No. 1595 (p. 378), who believcd that the Rules intended audience was 
limited to Athanasios Ts private and patriarchal monasteries. 

For these monastic rules, sec Catia Galatariotou, “Byzantine Ktetorika Typika: 
A Comparatiye Study," REB, 45 (1987), 77-138; R. Janin, "Le monachisme byzantin au 
Moyen Age. Commendc et typica (X=-XIV' siecle),’’ REB, 22 (1964), 5-44; loanncs 
Konidares, Nomike theorese ton monasteńakon typikon (Athens, 1984); Konstantinos 
Manaphes, Monasteńaka typika-diathekai (Athens, 1970); Placide de Meester, "Les 
typiąues de fondation {Typika ktetorika),’’ Studi bizantini e neoellenici, 6 (1940), 496- 
508; Abraham-Andreas Thiermeyer, "Das Typikon-Ktetorikon und sein literarhistori- 
scher Kontext," OCR, 58 (1992), 475-513; A. Skaf, "Typika," DSp XV, 1358-1371. 
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tress") outside Constantinople and of its family of related documents.^"' 
However, the patriarch also used his Rule to advance idiosyncratic 
positions on such matters as fasting, his own authority over the superior, 
and the unacceptability of maldng appointments in exchange for gifts. 
Athanasios’ condemnation (in [4] above) of the practice of breaJdng fasts 
to celebrate dominical feasts shows that he did not hesitate to attempt 
overtuming the long established customs of earlier typika, including 
those in the Evergetian tradition. 

2. Commentary 

Our commentary is designed primarily to facilitate further study of 
Athanasios Is monastic reform program and its place within the broad 
tradition of monastic legislation in the Byzantine world. Accordingły, our 
emphasis has been on providing extensive crossreferences to Athanasios 
I’s other works and closely related sources, keyed to topical discussions 
in the chapters of his Rule. 

To place Athanasios’ Rule in the Byzantine ascetic tradition it is nec- 
essary that our commentary make many comptirisons with other monas¬ 
tic typika. To facilitate these comptirisons our commentary will make use 
of the following abbreviations, the same system of abbreviations em- 
ployed in Bymntine Monastic Foundation Documents (see notę 6 above). 

Ath. Rule: Rule of Athanasios the Athonite for the Lawa Monastery, ed. Ph. Meyer, 
Haupturkunden fUrdie Geschichte der Athoskloster (Leipzig, 1894), 130-40. 

Ath. Typikon: Typikon of Athanasios the Athonite for the Lawa Monastery, ed. Ph. 
Meyer, Haupturkunden, 102-22. 

Auxentios: Typikon of Michael VIII Palaiologos for the Monastery of the Archangel 
Michael on Mount Auxentios near Chalcedon, ed. Aleksei Dmitrievsky, Opisanie 
liturgicheskikh rykopisei, vol. 1, Typika, part 1 (Kiev, 1895), 769-94 
Bebaia Elpis: Typikon of Theodora Synadene for the Convent of the Mother of God 
Bebaia Elpis in Constantinople, ed. Hippolyte Delehaye, Deux typica byzantins de 
r^pogue des paMologues (Brussels, 1921), 18-105. 

Black Mountain: Regulations of Nikon of the Black Mountain, ed. Yladimir Bene- 
shevich, Taktikon Nikona Chemogortsa (Petrograd, 1917), 22-67. 

Blemmydes: Typikon of Nikephoros Blemmydes for the Monastery of the Lord Christ- 
Who-Is at Ematha near Ephesos, ed. August Heisenberg, Nicephori Blemmydae 
curriculum vitae etearmina (Leipzig, 1896), 93-99. 

Charsianeites: Testament of Patriarch Matthew I for the Monastery of Charsianeites 
dedicated to the Mother of God Nea Peribleptos, ed. 1. M. Konidares and K. A. 


For the Evergetis monastery, see The Iheotokos Evergetis and eleventh-century 
monasticism, ed. Margaret MuUett and Anthony Kirby (Belfast, 1994); parallels in the 
Rule to Evergetian typika will be found below in the Commentary. 
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Manaphes, “Epiteleutios boulesis kat didaskalia tou oikoumenikou patriarchou 
Matthaiou A’ (1397-1410),’’ EEBS, 45 (1981-82), 462-515. 

Choumnos: Rule and Testament of Mtikarios Choutnnos for the Nea Monę of the 
Mother of God in Thessaloniki, ed. V. Laurent, "Źcrits spirituels inśdits de 
Macaire Choutnnos (+ ca. 1382), Fondateur de la ’Nea Moni’ A Thessaloniąue,” 
Helłenika. 14 (1955), 40-86. 

Christodoulos'. Rule, Testament and Codicil of Christodoulos for the Monastery of St. 
John the Theologian on Patmos, ed. Fr. Miklosich and los. Muller, Acta et diplo- 
mata graeca medii aevi sacra et profana, vol. 6 (Vieima, 1890), 59-90. 

Evergetis: Typikon of Timothy for the Monastery of the Mother of God Evergetis, ed. 
Paul Gautier, “Le typikon de la Thśotokos Ź.verg6tis,” REB, 40 (1992), 5-101. 

Heliou Bomon: Typikon of Nikephoros Mystikos for the Monastery of the Mother of 
God ton Heliou Bomon or Elegmon, ed. Aleksei Dmitrievsky, Opisanie liturgi- 
cheskikh rykopisei, vol. 1: Typika, part 1 (Kiev, 1895), 715-69. 

Kecharitomene: Typikon of Empress Irene Doukaina Komnena for the Convent of the 
Mother of God Kecharitomene in Constantinople, ed. Paul Gautier, "Le typikon de 
la Thśotokos Kścharitómśn^,’’ REB, 43 (1985), 5-165. 

Kellibara I: Typikon of Michael VIII Palaiologos for the Monastery of St. Demetrios of 
the Palaiologoi-Kellibara in Constantinople, ed. Henri Grśgoire, "Imperatoris 
Michaelis Palaeologi de vita sua,” Byzantion, 29-30 (1959-60), 447-76. 

Kellibara II: Typikon of Andronikos II Palaiologos for the Monastery of St. Demetrios- 
Kellibara in Constantinople, ed. Ph. Meyer, “Bruckstiicke zweier typika ktetorika", 
BZ, 4(1895), 45-58. 

Kosmosoteira: Typikon of the Sebastokrator Isaac Komnenos for the Monastery of the 
Mother of God Kosmosoteira near Bera, ed. L. Petit, “Typikon du monastćre de la 
Kosmosoteira prćs d’Aenos (1152),’’ IRAIK, 13 (1908), 17-75. 

Lips: Typikon of Theodora Palaiologina for the Conyent of Lips in Constantinople, ed. 
H. Delehaye, Deux typica byzantins de Tćpoąue des paUologues (Brussels, 1921), 
106-36. 

Machairas: Rule of Neilos, bishop of Tamasia, for the Monastery of the Mother of God 
of Machairas in Cyprus, ed. I. Tsiknopoullos, Kypriaka Typika (Nicosia, 1969), 3- 
68 . 

Mamas: Typikon of Athanasios Philanthropenos for the Monastery of St. Mamas in 
Constantinople, ed. S. Eustratiades, "Typikon tes en Konstantinoupolei moncs tou 
hagiou megalomartyros Mamantos," Helłenika, 2 (1928), 256-314. 

Manuel H: Typikon of Manuel II Palaiologos for the Monasteries of Mount Athos, ed. 
Denise Papachyssanthou, Actes du Prótaton (Paris, 1975), 254-61. 

Menoikeion: Typikon of Joachim, metropolitan of Zichna, for the Monastery of St. 
John the Forerunner on Mount Menoikeion near Setres, ed. Andrś Guillou, Les 
archives de saint-Jean-Prodrome surle mont Mćnścće (Paris, 1955), 161-76. 

Neilos Damilas: Testament and Typikon of Neilos Damilas for the Convent of the 
Mother of God Pantanassa at Baionaia on Crete, ed. S. Pśtrid^s, "Le typikon de Nil 
Damilas pour le monast^re de femmes de Baeonia en Cr^te (1400),” IRAIK, 15 
(1911), 92-111. 

Neophytos: Testament of Neophytos for the Hermitage of the Holy Cross near Ktima 
in Cyprus, ed. loannis Tsiknopoullos, Kypriaka Typika (Nicosia, 1969), 71-104. 
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Pakourianos: Typikon of Grcgory Pakourianos for the Monastery of the Mother of God 
Petritzonitissa in Bachkovo, ed. Paul Gautier, “Le typikon du sćbaste Grćgoire 
Pakourianos," REB, 42 (1984), 5-145. 

Pantokrator. Typikon of Emperor John II Komnenos for the Monastery of Christ 
Pantokrator in Constantinople, ed. Paul Gautier, "Le typikon du Christ Sauveur 
Pantocrator," REB, 32 (1974), 1-145. 

Phoberos: Rule of John for the Monastery of St. John the Forerunner of Phoberos, ed. 
A. I. Papadopoulos-Keramcus, Noctes Petropolitanae (St. Petersburg, 1913), 1-88. 

Pmdromos: Testament of Neilos for the Monastery of St. John the Forerunner 
(Prodromos) on Mount Athos, ed. Nicolas Oikonomides, Actes de Docheiariou 
(Paris, 1984), 133-38. 

Roidion: Typikon of Nikon of the Black Mountain for the Monastery and Hospice of 
the Mother of God Roidion, ed. Yladimir Beneshevich, Taktikon Nikona Chemo- 
gortsa (Petrograd, 1917), 68-80. 

Skoteine: Testament of Maximos for the Monastery of the Mother of God at Skoteine 
near Philadelphia, ed. Manuel Gedeon, "Diatheke Maximou monachou ktitoros tes 
en Lydia mones Kotincs (1247)," Mikrasiatika Chronika, 2 (1939), 263-91. 

Theodore Studites: Testament of Theodore the Studite for the Monastery of St. John 
Stoudios in Constantinople, ed. J.-P. Mignę, PG, 99, cols. 1813-24. 

Tzimiskes: Typikon of Emperor John Tzimiskes, ed. Denise Papachyssanthou, Actes de 
Prótaton (Paris, 1975), 202-15. 




Reading. The prescriptions for the reading of the Rule are repeated 
helów in [8], 

[1] Importance of renunciation and obedience: see also Laurent, Re- 
gestes (see notę 4 above), No. 1755. 

Submission without ąuestion to the superior; see also Regestes, Nos. 
1657, 1659. 

Life with no possessions; see also Regestes, Nos. 1651, 1755; 
Pachymeres, De Michaele et Andronico (see notę 3 above), vol. 2: 148-49. 

Obedience to the shepherd: see also Laurent, Regestes, Nos. 1615, 
1617, 1618. 

Obligation to make confession: see also Evergetis, Chs. 7, 15 (pp. 29- 
33, 57); Kosmosoteim, Ch. 16 (pp. 30-31); Phoberos, Chs. 14, 35 (pp. 25- 
27, 52-53); Mamas, Ch. 29 (p. 284); Helion Bomon, Ch. 29 (pp. 745-46); 
Machairas, Chs. 50, 141 (pp. 25-26, 55); Menoikeion, Ch. 13 (p. 170). 

Rejection of family connections and personal friendship: see also 
Laurent, Regestes, Nos. 1590, 1658, 1755; Theodore Studites, Chs. 3, 8 
(cols. 1817, 1820); Tzimiskes, Ch. 14 (p. 212); Ath. Typikon, 112-13; 
Eyergetis, Ch. 18 (pp. 61-63); Mamas, Ch. 44 (pp. 294-95); Heliou Bomon, 
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Ch. 43 (pp. 756-57); Machairas, Ch. 146 (p. 57); Manuel II, Ch. 10 (p. 
260). 

[2] God-fearing shepherd: see also Laurent, Regestes (see notę 4 
above). Nos. 1590, 1601; Christodoulos, Ch. 3 (pp. 60-61); Machairas, Chs. 
7, 11 (pp. 11, 12); Skoteine, p. 273; Neophytos, Ch. 4 (pp. 75-76); Prodro- 
tnos, p. 135; Charsianeites, p. 474. 

[3] Shepherd must have correct helief in Trinity: see also Laurent, 
Regzstes (see notę 4 ahove). No. 1718 (= Talhot, Correspondence [see notę 
1 above]. No. 83); Awcentios, p. 774. 

Importance of continence, fasting, and prayen see also Laurent, Re¬ 
gestes,Hos. 1640, 1651. 

[4] OfiRces not to be neglected: see also Choumnos, pp. 67, 82; Neilos 
Damilas, p. 103; Bebaia Elpis, Ch. 59 (p. 51); and Charsianeites, pp. 508- 
09. 

Proper deportment at services: see also Ath. Rule, p. 136; and Blem- 
mydes, Ch. 13 (p. 98). 

Dietaiy rules and refectory procedures; see also Laurent, Regestes (see 
notę 4 above). Nos. 1640, 1736, 1776; Pachymeres, De Michaele et Andro- 
nico (see notę 3 above), vol. 2: 148-49, 618; Theoktistos, Vita Athanasii ed. 
Delehaye (see notę 2 above), Chs. 15-16, 27 (pp. 58-61, 71); Evergetis, Ch. 
9 (pp. 33-39); Kechańtomene, Ch. 40 (p. 89); Kosmosoteira, Ch. 21 (pp. 32- 
33); Phoberos, Ch. 21 (pp. 38-39); Mamas, Ch. 17 (pp. 273-74); Heliou 
Bomon, Ch. 17 (pp. 732-74); Machairas, Chs. 61-62 (pp. 31-32); and 
Menoikdon, Ch. 8 (pp. 168-69). 

No one to leave the table: see also Laurent, Regestes (see notę 4 
above). No. 1618. 

Same Food and drink for all; see also Laurent, Regestes, Nos. 1590, 
1596; Evergetis, Ch. 26 (p. 69), Kechańtomene, Ch. 56 (p. 107); Kosmo¬ 
soteira, Ch. 53 (p. 45); Phoberos, Ch. 45 (p. 59); Mamas, Ch. 34 (pp. 287); 
Heliou Bomon, Ch. 33 (pp. 748); Machairas, Ch. 106 (p. 47). 

Thanksgiving to the provider of the food: cf. Evergetis, Ch. 10 (p. 41). 

No disorderly voices or laughter; see also Erergetis, Ch. 4 (p. 21); 
Kosmosoteira, Ch. 13 (p. 28); Phoberos, Ch. 9 (pp. 20-21); Mamas, Ch. 47 
(pp. 298); Heliou Bomon, Ch. 46 (p. 761); and Machairas, Ch. 31 (p. 19). 

No women allowed inside; see also Laurent, Regestes (see notę 4 
above). Nos. 1747, 1776; Theodore Studites, Ch. 16 (col. 1820); Evergetis, 
Ch. 39 (p. 83); Pakourianos, Ch. 23 (pp. 103-05); Christodoulos, Ch. 10 (p. 
65); Pantokrator, p. 61; Kosmosoteira, Ch. 84, (pp. 60-61); Phoberos, Ch. 
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55 (p. 74); Mamas, Ch. 27 (pp. 282-83); Heliou Bomon, Ch. 27 (pp. 743- 
44); Machairas, Ch. 115 (p. 50); and Menoikdon, Ch. 14 (p. 170). 

No swom associations or drinking parties: see also Evergetis, Ch. 9, (p. 
37); Kosmosoteim, Ch. 23 (p. 34); Phoberos, Ch. 22 (p. 40); KeUibara II, 
pp. 45-46; and Menoikeion, Ch. 22 (p. 174). 

Fast days not to be broken to celebrate movable feasts: see also 
Laurent, Regestes (see notę 4 above). Nos. 1651, 1776; Błock Mountain, 
Ch. 53 (pp. 44-45), but cf. Ch. 48 (p. 43); Phoberos,Ch. 17 (p. 28). 

Superior’s care for the sick: see also Eyergetls, Ch. 41 (p. 87), Keckań- 
tomene, Ch. 57 (pp. 107); Kosmosoteira, Ch. 61 (pp. 49-50); Phoberos, Ch. 

56 (pp. 74-75); Mamas, Ch. 34 (pp. 287-288); Heliou Bomon, Ch. 33 (p. 
749); Machairas, Chs. 107-8 (p. 47); lips, Chs. 33-35 (pp. 124-25); Bebaia 
Ełpis, Ch. 90 (p. 70); and Charsianeites, p. 485. 

[5] No appointments in exchange for gifts; see also Laurent, Regestes 
(see notę 4 above). Nos. 1590, 1615, 1740. 

No theft of monastic property: see also Evergetis, Ch. 42 (p. 89); Ke- 
chańtomene, Ch. 78 (p. 135); Kosmosoteira, Ch. 57, (p. 47); Phoberos, Ch. 
59 (p. 84); Mamas, Ch. 46 (p. 296); Heliou Bomon, Ch. 45 (p. 759); and 
Menoikeion, Ch. 20 (p. 173). 

No distributions to friends or relatives: see also Laurent, Regestes No. 
1694 (= Talbot, Correspondence [see notę 1 above]. No. 48); Evergetis, Ch. 
18 (61-63); Phoberos, Ch. 37 (p. 56); Mamas, Ch. 44 (pp. 294-95); and 
Heliou Bomon, Ch. 43 (pp. 756-57); Machairas, Ch. 146 (p. 57). 

Superior not to administer finances alone: see also Laurent, Regestes, 
No. 1678 (= Talbot, Correspondence, No. 16); Theodore Studites, Ch. 22 
(col. 1821); Ath. Typikon, p. 113; Mamas, Ch. 48 (p. 302); and Heliou 
Bomon, Ch. 48 (p. 767). 

[6] No unnecessaiy departures from the monastery; see also Laurent, 
Regestes (see notę 4 above). Nos. 1607, 1640; Gregoras, Byzantina historia 
(see notę 3 above), vol. 1:.182; Theoktistos, Vita Athanasii, ed. Delehaye 
(see notę 2 above), Ch. 5 (pp. 50-51); Theodore Studites, Ch. 10 (col. 
1820); Ath. Typikon, p. 113; Mamas, Ch. 24 (pp. 280-81); Heliou Bomon, 
Ch. 24 (p. 741); Machairas, Ch. 123 (p. 52); Neophytos, pp. 93, 100; Bebaia 
Elpis, Ch. 9 (p. 24-25); Manuel II, Ch. 5 (p. 259). 

[7] No enroUment of monks for gain: see also Ath. Typikon, p. 119; 
Choumnos, pp. 78-79; and Charsianeites, p. 491. 



THE MONASTIC RULE OF PATRIARCH ATHANASIOS I 


371 


No one to be expelled for poverty; for lifetime maintenance elsewhere, 
see Mamas, Ch. 33 (p. 287); Heliou Bomon, Ch. 36 (p. 751); Kdlibara II, p. 
47; Bebaia Elpis, Ch. 91 (p. 70). 

Remorse and penance necessaiy for tonsure: for confession at ton- 
sure, see also Eyergetis, Ch. 7 (p.33); Kosmosoteira, Ch. 18 (p.32); 
Phoberos, Ch. 15 (p. 26); and Machairas, Ch. 53 (p. 28). 

Obligation to seek out monks who flee: see also Laurent, Regestes (see 
notę 4 above). Nos. 1590, 1618, 1723 (= Talbot, Correspondence [see notę 
1 above]. No. 91), 1780; Neophytos, p. 79, cf. p. 100; and Manuel II, Ch. 8 
(p. 259). 

[8] Vows at tonsure to be read at beginning of month: see also the 
Heading above; Christodoulos, Ch. 26 (p. 78); Machairas, Ch. 60 (pp. 30- 
31); and Neophytos, pp. 98-99. 

Rule to be read in the middle of the month; see also Laurent, Regestes 
(see notę 4 above). Nos. 1596, 1755; Eyergetis, Ch. 43 (p. 91); Machairas, 
Ch. 167 (pp. 63); Aurentios, pp. 787-88; Lips, Ch. 8 (pp. 114-15); Neophy¬ 
tos, pp. 82-83; Bebaia Elpis, Ch. 120 (pp. 82-83); Menoikeion, Ch. 9 (pp. 
168-69); and Charsianeites, p. 505. 

[9] Patriarch is the steward of souls; for the acknowledgement of pa- 
triarchal rights elsewhere, see Roidion, Ch. 1 (p. 68); Pantokrator, p. 69; 
Kosmosoteira, Chs. 4, 111 (pp. 21-22, 71); Phoberos, Chs. 33, 35, 50 (p. 51, 
53, 62); Mamas, Chs. 1, 29 (pp. 263, 284); Heliou Bomon, Chs. 1, 29, 48 
(pp. 720, 745-46, 767); Kellibara I, Ch. 15 (pp. 469-71); Lips, Ch. 1 (pp. 
107); Bebaia Elpis, Ch. 26 (pp. 33-34); and Charsianeites, pp. 506. 

Superior and his flock to report on one another to the patriarch: see 
also Laurent, Regestes (see notę 4 above). No. 1596, cf. 1601. 
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Osvaldo Raineri 


Atti di Abba Antonio 

(ms. etiopico Conti Rossini 11,5) 


Introduzione 

Gli Atti di abba Antonio {Godła Entones o Entonyos'), maestro spiri- 
tuale di Samuele di Dabra Halleluya^ (Axum, Tigrfe), secondo le segnala- 
zioni degłi studiosi^, si trovano in ąuello stesso monastero, dove il santo 
monaco moii e fu sepolto al tempo del sovrano etiopico Sayfa Ar‘ad 
(1344-1372 A.D.). UAccademia Nazionale dei Lincei invece, fondo Conti 
Rossini 11, 5 (ff. 64r-74r), possiede un "estratto dal «ghedli dell’Abba 
Antonios» che si conserva nel convento di «Halel6» («Haleluia») nella 
regione dell’«Addis Arbaate» a sud del Mareb. Esso riproduce il detto 
«ghedli» omettendone peró i brani di interesse puramente religioso’’"*. 
Nel presente articolo pubblico integralmente tale "estratto”, in ge‘ez, 
copiato dalio stesso C. Conti Rossini, facendolo precedere da un mio rias- 
sunto del testo che sara accompagnato da alcune notę e osservazioni. 


RiASSUŃTO DELLA VlTA DI AnTONIO^ 

Gli Atti di Antonio, i quali [f. 64r] si leggono il 3 del mese di tdhśdś^, nar- 
rano che nella terra del Seraś^ viveva un uomo senza timor di Dio, di nome 


' S. Strelcyn, Catalogue des manuscńts ćthiopiens de 1'Accademia Nazionale dei 
Lincei. Fonds Conti Rossini et fonds Caetani 209, 375, 376, 377, 378, Roma 1976 
(= Strelcyn, Lincei), pp. 33-36. 

^ G. Golin, Vie de Samuel de Dabra Halleluya, CSCO 519/520 SAe 93 (T)/94 (V), 
Louvain (= Golin, Samuel). 

^ Oltre a Strelcyn, Lincei, l.c., v. Kinefe-Rigb Zelleke, "Bibliography of the Ethiopic 
Hagiographical Traditions”, Journal ofEthiopian Studies, 13/2, 1975, p. 69, n" 45. 

■* Strelcyn, Lincei, p. 33. 

^ Non conosco copie del sinassario etiopico che contengano la commemorazione 
del Santo. 

* Corrispondente al 27/28 novembre secondo il calendario giuliano e al 10/11 
dicembre secondo ąuello gregoriano. 

^ Distretto del Tigr6, a nord del Marfeb. 
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Terita Egzi’, originario di Gabele®, il quale ebbe, dalia sua sposa Makbeyu, un 
figlio, cui posero nome Amanku Egzi’. Sua mądre portó il ragazzo da un 
sacerdote affinche lo istniisse, nonostante la dura e violenta opposizione del 
padre, il quale avrebbe voluto che Amanku Egzi’ si addestrasse nel maneggio 
delle armi. Terminata Tistruzione d’uso, il giovanetto udi una voce dal cielo 
che lo chiamava per nome, ordinandogli di andare dal metropolita per rice- 
vere il diaconato, cio che awenne per le mani del vescovo Ya‘qob (1320 A.D.), 
appena giunto in Etiopia da Alessandria. [f. 65r] Makbeyu fu lieta per Tordi- 
nazione del figlio, mentre il marito lo avrebbe piuttosto preferito morto. 
Amanku Egzi’ in seguito celebro le nozze, predisposte dai genitori, durante Ic 
quali suo padre mon. Accadde poi che Amanku Egzi’, cui era stata rapita la 
sposa nel corso di una razzia, si ritiró presso il monaco lyesanano Egzi’®, il 
quale lo rivesti eon il cingolo monastico, conferendogfi, verosimilmente nello 
stesso tempo, il nome religioso di Antonio eon il quale il santo e in seguito 
chiamato. In quel tempo vi erano pochi monaci in Etiopia,'® e lyesanano 
Egzi’ aveva ricevuto Tabito monacale dal popas" Atanasio.'^ “Quanto a quel 
popas, si era fatto monaco nel monastero di Abba Macario, primogenito 
(spirituale) di Antonio il Grandę. Ecco dunque che la luce di Antonio rifulse 
in Alessandria e illuminó TEtiopia”. 

Un giomo Antonio, saputo che sua mądre aveva bisogno di assistenza, la 
porto eon se, costruendole una dimora presso il monastero dei monaci di 
Ba‘ata Sedq, ma piu tardi, in seguito al pericolo di razzie, la trasferi, insieme 
a un’altra anziana sola, in una loealita piii sicura. 

[f. 66r] Passato il pericolo, e ricondotte le due donnę alle loro case, 
Antonio ricevette la benedizione di sua mądre, che, dopo avergli predetto 
una numerosa discendenza spirituale tale da rendere grandę il suo nome in 
Etiopia, mori in bella vecchiezza. Rimasto solo, il santo monaco dedito 
ćill’ascesi, dopo essere stato ordinato sacerdote, conobbe in visione che il suo 
maestro lyesanano Egzi’ era ammalato, si recó quindi da lui e lo assistette 


® Cfr. "Gabala, Gabola” o “Gabula, vill. deirEfrata”: C. Conti Rossini, “Catalogo dei 
nomi propri dell’Etiopia”, etc., Estratto dagli Atń del primo Congresso Geografico 
italiano, Genova 1892, p. 26. 

® La genealogia monastica pubblicata da C. Conti Rossini [Bibliografia. R. De 
Santis, "U Gadla Tadgwos di Dabra Bartarwa...", RSE, 3/3, 1943 (= Conti Rossini, 
"Tadewos"), pp. 338-40] presenta ąuesto monaco nella seguente successione: Anto¬ 
nio - Macario - Pacomio - Libanos - Adhani - Os - Be’se Salam - Palandes - Qebu' Egzi’ 
- Atenatewos - Yeshaą di Tahita - Isanano Egzi’ - Entonyos di Damba Tambuk - 
Samu’el di Halleluya". 

'® Cfr. Colin, Samuel, p. 7. 

" Titolo solitamente usato per un metropolita o un vescovo, ma anche per un 
presbitero: cfr. A. Dillmarm, Lexicon linguae aethiopicae, Lipsia 1865, s.v. 

Con ąuesto nome vi d solo un metropolita d’Etiopia (t 1876), ąuindi ritengo che 
il personaggio qui indicato sia Atenatewos il ąuale, secondo la genealogia monastica 
sopra citata a nota 9, precede di due generazioni lyeęanano Egzi’. 
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fino alla morte. In seguito comincio a dare Tabito monastico agli aspiranti 
alla vita religiosa che venivano da lui. [f. 67r] Prima di lui nessuno aveva edi- 
ficato monasteri in quel paese'^, ed egli divenne il nuovo Antonio deirEtio- 
pia. All’invito del governatore del Cohain'"* a prendere il "luogo” del suo 
maestro, Antonio ritenne che ąuella terra fosse troppo ricca per la vita mo- 
nastica, sebbene i suoi discepoli, specialmente Tanacoreta Romanos, fossero 
favorevoli ad accettare Tofferta, soprattutto in prospettiva del banchetto 
d’uso per la celebrazione dci riti funebri del loro stesso abate. Antonio tutta- 
via predisse che la sua sepoltura avrebbe avuto luogo in Dabra Halleluya, 
luogo allora disabitato, ma un giorno fiorente monastero. 

Accadde una volta che il governatore del Serae Warasina Egzi’'^, durante 
una razzia, fece prigionieri molti cristiani che non volle liberare, nonostante 
la richiesta in tal senso di Antonio, il quale, lasciato eiUora il Seraś, ando 
nella terra di ‘Asem, dove costrui un monastero nel luogo chiamato Da'ero'*. 
[f. 68r] Gli Atti del santo narrano quindi alcuni prodigi da lui operati. Un 
prepotente, che aveva arato indebitamente la terra del convento e schernito 
Antonio ii quale lo aveva rimproverato a questo riguardo, "mori di mała 
morte”. Un monaco, richiamato perchć teneva una vacca sulla porta del 
monastero, restitui per protesta il cingolo monastico ad Antonio, ma cadde 
gravemente ammalato. Un altro monaco, al quale si era inaridita la mano per 
aver distribuito ai confratelli razioni di cibo grandi o piccole a suo 
piacimento, [f. 69r] fu risanato da Antonio. II monaco Eliseo, che incurante 
dei richiami del santo si intratteneva eon le monache, mon senza rawedersi. 
Un prete vanitoso, discepolo di Antonio, rifiuto Tinyito del superiorc a 
lavorare la campagna, ma per punizione divenne maleodorante come un 
caprone. 

“E in seguito migró di la e acquist6 il luogo di Damba Tambuk’’, e (vi) si 
radunarono molti monaci, piu numerosi di prima. E ando da lui anche il 
padre nostro Samuele”, al quale Antonio concesse poi di trasferirsi in Dabra 
Halleluya. [f. 70r] Ouindi il santo fece un monastero per i monaci e uno per 
le monache, e proibi a tutti i religiosi di visitare Taltro monastero se non eon 
un suo permesso scritto. Accadde poi che la peste colpi tutte le monache che 


Cfr. Golin, Samuel, p. 7. 

’■* NeirEritrca. 

"Uarasina Egzi’ ... (nota 1) Personaggio storico, di cui parlano gli Atti 
d’Ewostatewos ... govcmatorc dcl Scrać, fiorito nella scconda meta del regno di 
Amda Syon (1314-1343)...”: C. Conti Rossini, "Studi su popolazioni dellEtiopia”, 
RSO, 4 (1912) (= Conti Rossini, "Studi”), p. 633; cfr. Id., "Tadewos”, p. 337. 

A nord di Adua vi sono le localitó di Daró Teclś e di Mai Daró, una delle quali 
potrebbe essere in relazione eon il nome del monastero di Antonio (v. Colin, Samuel, 
Pp. vii-viii). 

Antonio, nella "Storia delle generazioni dei monaci” di cui sopra alla nota 9, e 
denominato Entonyos di Damba Tambuk. 
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avevano trasgredito Tordine di Antonio, "e non rimase che una casa di ąuelle 
che avevano osservato il comando del padre nostro”. 

II capo del Seraś Gabra Krestos'® depredó e imprigionó Gwasana Egzi’, 
un fedele stimato e amato da Antonio il quale ne chiese la liberazione. Al 
rifiuto di quel capo, il santo, dopo aver bagnato eon la sua saliva le catene del 
prigioniero, fece ritomo al suo monastero. Il giomo dopo fu raggiunto da 
quel fedele, il quale raccontó ad Antonio come era riuscito a fuggire perche 
le sue catene si erano sciolte. 

[f. 7la] Alcuni forestieri rubarono e vendettero Tasino del convento di 
Antonio, ma la bestia scappo eon il suo carico e torno al monastero. In 
seguito si presentarono dei viandanti per riprendere Tanimale, affermando di 
esseme i proprietari, ma i monaci li trattennero chiedendo loro un garante 
per quanto asserivano. Nonostante essi non fossero in grado di soddisfare la 
richiesta, Antonio li lascio andare eon le loro cose. 

[f. 72r] Durante una carestia, venne a mancare il grano nella dispensa del 
monastero; Antonio la benedisse e ci fu cibo per i monaci e i pellegrini fino 
al tempo della nuova messe. Simile prodigio fu operato dal santo sul 
recipiente della bevanda. Accadde una volta che vennero rubati i paramenti 
sacri. Antonio, conoscendo il colpevole, radunó la comunita, invitando il 
responsabile a rimettere al suo posto il mai tolto; ma poiche il suo invito non 
venne accolto, comando che si andasse nella cella di tale monaco, nella quale 
furono ritrovati i paramenti. 

Un giorno il re Sayfa Arad invit6 il santo a corte e si intrattenne eon lui a 
lungo. [f. 73r] Avrebbe voluto condurlo eon se nello Scióa, ma al rifiuto di 
Antonio, il sovrano concesse al suo monastero un feudo di terra fertilc. 
Antonio amava stare nella chiesa chiamata Dadaba; quanto a Dabra 
Halleluya, vi fu pure edificata una grandę chiesa ad opera di Samuele. II 
santo peró continuava a vivere nel suo monastero, finche si ammaló. [f. 74r] 
Basilio'® delleremo di Wali disse che il 19 hamle^^ gli angeli portarono il 
pane dal cielo ad Antonio che ne mangio, rifiutando da allora ogni cibo 
terreno per 4 mesi e 22 giorni. Si radunarono allora da ogni dove i suoi di- 
scepoli, che, su richiesta del santo, indicarono Samuele come suo successore. 
"E dopo nominó il padre nostro Samuele maestro sopra tutti e li benedisse. E 
allora il padre nostro Samuele prese il padre nostro Antonio e lo porto sul 
suo giaciglio e lo condusse a Dabra Halleluya, e mori la, e la sua anima 


"...Gabra Krestos figlio di Bag'a Syon, prefetto del Seraś...": Conti Rossini, 
"Studi”, p. 636; cfr. Id., "Tadewos”, p. 337. 

Cfr. Colin, Samu'el, p. 24: il Signore annunzia a Samuele che avrebbe imposto 
Tabito monastico a cinąue giovani, tra cui uno di nome Basilio. 

Corrispondente al 13 luglio del calendario giuliano e al 23-25 luglio di ąuello 
gregoriano. 



ATTI DI ABBA ANTONIO 


377 


ritorno nella mani del suo Creatore",^' presumibilmente il 3 tahśaś, giorno in 
cui si leggono gli Atti del santo. 


Antonio e il suo discepolo Samuele di Dabra HallEluya: precisazioni 

CRONOLOGICHE 

Gli Atti di Antonio, almeno nel nostro “estratto”, non dicono nulla a 
riguardo dell’anno della morte del santo, awenimento che, sia pure indi- 
rettamente, viene invece circoscritto cronologicamente dalia Vita di Sa¬ 
muele. 

La morte di Samuele “ebbe luogo il 26 del mese di hatnle, il 35° anno 
di misericordia, sotto il regno di Sayfa Ar‘ad [1344-1372 a.d.], il padre del 
re Davide... II numero degb anni e di 432 dopo che regnó il nostro re 
Sayfa Ar‘ad e dopo che mort il nostro padre Samuele, fino alFanno di 
regno del nostro re Takla Giyorgis”.^^ Tenuto conto che Takla Giyorgis 
regnó, sia pure in modo discontinuo, dal 1779 al 1800 a.d., ne consegue 
che Samuele sia morto tra il 1347 (1779-432=1347) e il 1368 (1800- 
432=1368)^^. Per una maggiore precisazione dell’anno della morte di 
Samuele, proporrei la seguente lettura del citato “35° anno di misericor¬ 
dia”. Se si computa Tera di misericordia in cieli giubileiri di 49 anni^"*, 
detto 35° anno apparterrebbe al 28° giubileo, equivalente all'anno 1358 
E.E. (49 X 27 = 1323 + 35 = 1358). U 26 hamle 1358 a sua volta corrispon- 
de al 20 luglio 1366 a.d. Inoltre, aggiungendo al 1366 il menzionato nu¬ 
mero di anni 432, si ottiene 1798, anno in cui il re Takla Giyorgis era an- 
cora in vita. 

Antonio, ancora valido, come narrano i suoi Atti [f. 72v], godette della 
stima e dei favori di Sayfa Ar‘ad. Ora, poiche il suo discepolo Samuele, 
che aveva seppellito il maestro, come si ó visto [f. lAwY^, mon durante il 
regno dello stesso sovrano, ne consegue necessariamente che anche An¬ 
tonio sia morto regnante Sayfa Arad [1344-1372 a.d.], e, assai verosimil- 
mente, intomo alla meta del suo regno. 


Cfr. Golin, Samuel, p. 25. 

Ibid., p. 47. 

Cfr. Ibid., p. 47, nota 9. 

Cfr. O. Neugebauer, Ethiopic Astronomy and Computus, Yerlag der Osterreichi- 
schen Akademie der Wissenschaften, Wien 1979, p. 172. 

Cfr. Golin, Samuel, p. 25. 
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Antonio e gli “Atti di Banadlewos (1303-1400)’’^* 

Banadlewos (varianti: Banalyos, Menadilós), sacerdote di Beta Abba 
Garima, si fece monaco in Dabra Mahago, "il luogo di abba Antonio... E 
ąuando il padre nostro Antonio conobbe le sue (di B.) astinenze, gli disse: 
'Perche tormenti in tal modo il tuo coipo?’. E il nostro padre gli rispose: 
‘Conseguiró forsę un po’ di perdono per i miei peccati?’. E in quel giomo 
si intrattennero conversando delle grandezzę del Signore. E abba 
Antonio era giusto in tutte le sue vie e i comandamenti del Signore. Ma la 
gente cattiva lo oltraggiava e gli diceva: 'Esci dalia nostra terra, o strego- 
ne’. E sorrise e glorifico il Signore. E ąuella gente cattiva si prostró ai 
piedi di abba Antonio affinche facesse scendere per essi la pioggia. E 
dopo disse loro: ‘Andate alle vostre case in pace’. E abba Antonio pręgo il 
Signore, affinche facesse scendere la pioggia dal cielo. E in quel giomo 
piowe molta pioggia in virtu della preghiera di abba Antonio". In seguito 
Banadlewos si recó nell’eremo di Baraka. U re ‘Amda Seyon (1314-1344) 
ricorse alle sue preghiere per vincere i propri nemici. Banadlewos, che 
era favorevole all’osservanza del sabato^’, si stabili poi presso il Mareb, 
dove coltivó diversi alberi da frutto e costrui una chiesa. Per potervi ce- 
lebrare la messa peró, in mancanza degli altri sacerdoti richiesti per il 
rito, i quali scarseggiavano sempre piu dopo la morte del metropolita 
Salama (1348-1388), egli ottenne dal patriarca Matteo (1378-1408) di 
poter officiare solo eon tre o quattro diaconi. Al tempo dell’abate Anto¬ 
nio, i monad di Halleluya, invidiosi del santo, devastarono le sue piante, 
cosicche Badadlewos si trasferi, eon i discepoli Bartolomeo e Andrea, 
nello Scire. Mori il 18.4.1400 a.d., alfeta di 97 anni e 3 mesi. 

Gli Atti di questo santo darmo il nome di Dabra Mahago a uno dei 
monasteri fondati da Antonio che inoltre e chiamato abate di Dabra 
Halleluya. Quest’altro monastero, come si e visto nei paragrafi prece- 
denti, fu aperto e retto da Samuele, discepolo di Antonio, che prima di 
morire lo nominó suo successore e volle essere sepolto nello stesso Dabra 
Halleluya. 


Loriginale degli Atti, di cui possiedo copia su ms. cartaceo c che saranno 
pubblicati prossimamentc in PO, si conservano a Gunde Gundiś: cfr. A. Mordini, "II 
convento di Gunde Gundie", RSE, 12 (1953) 42, 50; G. Ellero, "I conventi dello Scirś e 
le loro leggende", Bollettino della R. Societó Geografica Italiana, 76 (1939) 840, 

Di tale osservanza, in ambito non appartenente “al ciclo eustatiano", parlano 
anche gli Atti di Tadewos: v. Conti Rossini, "Tadewos”, p. 337. 
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Testo etiopico DEL “Gadla Entonyos”^® 

* (!) : : hf]-*! : : hau : £ : :: . 

_ r. 64rp.l89b 

h*!: ^'>h : U/V : A : ^^^*L : ^ 

•■ H-^h-ł- : ilfhi!. : : ^'^A> : OJWł-jŁ : : 

(DhAPł : ęcy+ : : (D-P+ : Af]- :: : 

htD-M : : ')tC+ : ?i'>+ : : ODYiilf. : <4.<J,y+ : ^^HhilrhC : 

a)+a)h^+ : : CDoD^fói- : Vr : a)}\(V--ł' :: (Dhr^H : (Df\^ : (Dflero 

fifP : hr : hoD^łth : : a}rh0‘j'f- : hao- : tiu^f : ;hd‘i+ :: 

^ : hP-P- : a)^/7D. :: ^^7I>-P : ao^i]?- : P-Ch-ł- : (Dp^f- : 

PfllA-S : '^P : Wl : hao : jŁ-ł-^roUC : tDPP : *py”‘> : hP-P- : : d,S:Ą^ f 64v 

£ : : -ł-J^PCt : ^P^7D : 'p^rt, : f-ł-A : :: ^^7Dp : -ł-OJP^ : P-ł 

P-?ł : * PODA-S : \\ao : jŁ-ł-troPC : Pi7D^P<-p : •ł-ODpfi' : P-ł ; aDi]£\‘} : p, i9ob 
a)£iDp't : hAPP‘L : P'łP-^ : han : : hP-P- : ^p£ID : J&}\A^ : 

P-ł: ^r‘VC't- : PhOT ; '>a : +-S'a ;: {Dhrh't' : PP+ : ^'hP : filH : 

PC : : a)rłi‘i<# : PAl'> : (Dm(D?' : P;ię<''fc : : J&i+S: : 

+'fcP-'J^ : a)hSr:i7 : : h^P- :: H'>+P : H^’P<' : ha 

a: h'>H : J&^TDpP- ; : P-ł : Mon : h.?hr‘C : : Hh'>PP : 

fl^CD : :: (DPh^ł+Tłh. : ?;Ah : POJA-^ : •ł'y”UC+ : (DJ&aP- : lYS. : 

J&')tJ&Ph : (DAS-f : +y”PC’ : iT^-ł- : (Dt-ł-A : AT : hah : (Dhaoi' : 
hTah-PrhC : A-PA : (DASf : J&htD-T : hP*! : : * P+^-ot : p i9ia 

hTah-PAC :: (DPi^S : h^Tah-PAC : d.f{aD : ^r‘VC't- : * ffl+P^b : p J9ib 
"^P : h/TD- I fflhTH : ?A^ahC : pę^-ł" : : ^P : HJŁ-PA : herolth : 

hnHh : h^ToTa : hltLh :: (D&O, : "if : h°?ahf " tDJ&aP- : A-C : "^P : 

^^P : hOT : : a/*#*! " (D^TTP : Pay : hTH : J&otPP- : Ylć. : 

y^-ł-AA ; Hhy”PJ&«]'} : hP^ro ; hAP : ^^^^P ; PCD-h-t: ^toTPA :: 

(DhóP : STr : ^f\ : (DJ&aP- : AC : "^P : ^^^^P : hP^To : ^a : troR-h ; 
hy” : hP : hPhTSC/' : C+^ : yj&'^T’A : HPot>. : :: fflPP^L;^ : 

+py”^ : (D-P+ : JtP- : hPTC : y^R-h-f : ^^^^P :: a)A<^ : ’PaATA'H’P : 

JŁ-ł-łPAJA : (D-h-ty : (DAS: : AC : y^Pa^/TD- :: a)h‘T.y : ■i'f\&erD : 

^f4‘j: PhST.a : PhP : fó4’n : hTH : : P^CyA :* nhao : ‘iTC : f.65r;p.i92a 

OTAhh :: fflpp : T-Ph : h‘ET’ : a/#*!: +C/"AA : hOT>- :: haaP : '1H‘i : 
fflj&a : hy”AfP : PfflAS-f : PP : r4 : hJ^J&aT : ^f4Y :: HT+P : 

H+^TC : haa : PT^At : PJ&«]T : J&+TP : Ph^T-PCt : hTh-PAC :; 


I fogli si riferiscono al ms. Conti Rossini 11, 5, mentre le pagine al codice 
originario, da cui fu copiato il ms. qui pubblicato. 
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a)r^n : ‘ThfP : rtO/łitł: &^(DC : : (D^^4L?-f-oD~: nhao : <Ł/;^ : 

f\^91 :: a)h'^l^ : : +^<1^ : +Ui‘EC’ : (0-^+ : AH : : 

hhao^. : %P : }tVHhilfhC : HU(V : : iWlao : J&a : OTffrhę : : 

U/V : ■■ : UP : : hPll^ :: : A.J&hA?’ : rtH+rłi'} 

?;: -in : łł-l>;h : : ‘I^C : ^D^y”'H : : 

flffrłi: hy”«]‘i'H : OhCH-^ : rłiJ\P- : (Y-*!: : ’n^rt.+ : ^D^’^K- : rY-ł : h-nhfl :: 
(DnóA't': otC^U- : hoo : hh't'ay-: Pwł : ’n?łlY+ : : ^rY-ł* : ‘P+ : 

hn-l^ :: : Ohhi:: fflAS : : ^y”a+ : 

tTPC^ :: : O-Ch-ł- : -ł-ftlY. : h.^^ó-V : h(D6\&? : n^'>+ : : 

hn-h :: Mod : n/hJ&OJłY : W : h : ^DJ&«A^ : Orłih :: 

a)H'>+ : '0^'^ : : flSr*! : : ahf)i' : : dp' : htro : 

: rt-nh: h-nh-n .• a3h.^thl : ^rh : : tDA-S : (DhAP : 

: ^Ph : :: (DPR : : AT : : ‘lT<'-ł' : PP’n^ : 

hOT : : ’n^lYy : {DfnCfP :: 

i92b * (Dhr^&^^ć. : rt : hn-P- : aof^ch : (D-Pt : ljT<, : ?;OA.A : a)+?ba) 
ffl-ł- : ’n^lY'fc : ^TH : OTC^-ł- : : H^TnP : /+y” : -lay : HCh I 

: OAtł : y”PP : ^/7D. I "HTłP : HP*! : : ^°?^L^’nA.C : 

hoD: /ęAP : hr“^f\r‘ : nhao : j&a : : ^6^ : OJJ&T : hępph : 

I94a hr‘ni]d i PSSrh : hAHP : (D+hAh : * h.fV : ^pOT : : J&t^iT-y” : 

: a)J&Ty : OTy”U<^T : hf\ : J&iCP- : HPotT^P :: (D\\ao : 

: 'HT't : Jt(Y : : a^^'t : (DAS: : \\ao : J&ęAP : ^y”^py” : 

(DJ&rK-C : "^n : y^TłtP? : mi-pTh : hT"!?.: haty ~: (DPffA : "^P : § : ot*! 
PP : HJŁ-PAJP : :: (Dh^^-f- : +?+ : y^TłtP? : HhPT*! : 

ł-^PT : ^TrnTP : fflOT+CP : a)Pa^^'fc : otTóA : : ^‘iłipA : 

nh.^rkf : Pa^^'tP : OT‘iłip : HhAPP : : ftftP : H(DŚh : PP 

£.^ :: (D-^ły : #l#lp ; otTIt-P : : M : ot^CP : Płt<^ : P^TmTP : 

HP^a :: ‘i-aa : : 'PCyY : P?.TrnTP : n?.P : ^PS^T^C^’ : (Dh 

: PA.-ł-rfr/ :: 

I94b * a)^y”'H : PP : py”^ : “yjsc^y : P^47D.: : 'PP : OTy”U<, : Pot : 

J&iTJP : -pay : hOT: J&APhh : Mtm : hAP : (DAS : tPó-ł' : H^TnA,a : 
ffliPJP : PPpy” :: fflP^A : 'PP : ^^7D- : p/"h : (DCDM : 'PP : y”Y'^ : 

OTphP£./’A : OT'>lł.p-ł' : PUP ; CO-^-tP! : : +<^P : a^y •• 

'PP : : OTphP-ł- : H^Ł-PAf" : P^+ : :: fflPP^. : ?iTH : ^.APhh : 

P^<7l>- : P^TYl^ : ^£‘Ea : MH : JŁaP/* : ©^.‘iCP : '^Hac^ : HJ&a : 

troR-Aę : hh-PC : hPh : ^D^^roh :: fflhóP : J&a : P<ih+ : hYl : a)^y” : 

/P(D''P : otTóP : AJ&ffl-p- :: ffl^y^-H : PóP : otR-^- : RPAi.-^ •' 'PP : CD-^A : 

ilfhC : ffl+hH : ^TmTP : W^d : y”T+ : ?iT'PC : P^T+ : : 
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* : hao : A.J&ł-ł-AT : : p '«a 

:; (Dhr‘li : : nH0V : ^ńh : hilifrh : aom'!: : I : órt-ł- :: 

a)hón : d.hn : * hrłi+ : : hA^+ : : a)^^^y : A^f\? : f 66r 

HJ^fl : iTDffrh^ : -ne-ó : : Uf'>+ : : fflrłiH-l : : 

hófl : (Dh-nffrłi : : UrtaJ-ł- : hat>~ :: (Dhr‘H : +OTj&m : "^fl : : 

Y\av : fhr-C : Hłi*!:: : :^f\^ : aD<Póf\ : Uhh : hón : : f\hao- : 

: (Dhófl : lilh : : rt^1A^;^■L : (DhilSi-rh : 

:: 

a)^y”^'ł<' : : rt^/7D. : OCSTl : 

:: a)^^ay : n^h-f- : ^af : (Vó-h. : : -ł^OA : h(D6\&? : * nh p >«b 

<7D: rłiHAh-h : rłiHAh^L : (Dnhao : 8Cł>h : J^Ch^L : a<^h : h-1 : nh^h : 
(DOh/^T : ^°?a^’nrłl,C : J&A+ęh : (D^M : : fiClT : ^'>+ : 

+rłi+ę : óT-ay : : STi^y : h+ : ^°?a^’nrłł.C : a)n<'h-ł-f : /'Jn 

rt-nń : -in : ę?fy”h : (DJ&h-nS: : Aa? : -in : :: J&ń'^óh : ^°?a 

hi]fh,C : nórtt : : ^DJ&C■S^h : Hórtt : +d?ńh : ^OJASf : 

: rłirtJ&a : hOT : : a+ : HCh : : (Dft^UhildtC : i+S : 

i+S rth : łlOT : ;^+y” : HCh : : ^OJASf : fUil 

h : ^°?a^’nrac : a^^^h*! : Oh^S. .- : ^^Ahthh : (Df ófl : : flJt 

a : : a-ł-rfr/ .- OJ^-mł-ł : HCMi .- * .• HtTold-h : hoD : hhn : p >’6a 

: a)hOT : : OAC : a)^y”£'ł<' : : 

nT^A : Cńó? :: 

ODh^T-y : ‘in<' : ha*! : : OAtł : MH : J&ańJŁ : n°?’n<' : 

h^‘Ea : nhOT : J&a : ■^‘E-ł' : : -nań : h'>+ : fflUię 

£ : ńh :: (0*100 : J&a : h'>!n'}ń : ChA : OT‘ih'l-ł' : ot*!?!!*! : h.^Crh^ : 
hy”a+ : yiCOtf'} : (Dh^ : hh : :: h'^aa : * Uli: : ha*! : hlm 

If) : rh^f) : J&ańJŁ : : h-^a : (Dh.f0Có : ?;a;^'ta : H^a-ł- : 

fflHOT^A-ł- : h'>H : : hy^a^ : flCOtfl:: (Dhrhi' : óh+ : hhh 

•ł- : * a-t : h-łł : MH : -ł^OA : '>*^hh : OThn : OHOł : ;^*!’nC : -ł-nh p 
• ł-h :: (DhtD-z^h : (DJ&aa : hH*!^C’ : hA-flf : : aJhfl : hmO)*# : 

’na;i : *!/"h : (D-h^ : OThfl a)^D^<^ : htro : HJ&a)°?C : łtńrh : (D-ńt : 
ó-ST-ł- : -f-rirh : ao^i-Ąi' : : h*!^^ :: OJHli' : "Oya : fiiIC : 

: ^*40 : 06 : : h*!.^ : HAAd : nh'>+ : h-ł/^C : /";?a :: 

* fflhy^Tł : hón : ńy^a : h'>*?Ch/7D. : : hh'>!n'}h :: h*! : h'>h : p 

hy*’£'ł<' : tłiuj&OT : aOT+ : : h'>H : J&h,a : tW : *!5^<' : n<^hJ& : 


Sic in ms. 
Ms. rAf!: 
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Ulć : : ?!'>+ : : OTm*! : : (DT^^C : : 'OC'/ 

^ : ^^’ncy‘I : Bfh^ :: (D:^UJUJ : hlfnl{\ : 'Ifl : hV}i.M]th,C : hao : 
fm^4 : : U^<^ : a)Crt+ : : J&hł : a3l)r“f : 

p. i98a n± : : cńł : :: * (Dł^ay : h?iav^. : hao : n«-rłi : 

«“P‘ła : :: (D^iL : : (DM : Hffrłi : "^aa : ^.hO : 

:: (Dhr‘&‘^iL : -ł-ST : : hóć.i. : : Crtó? : 

iJLr : ‘7’n<' : :^' •ł-A-ł'? : nH^^Ohę : fflnfffTD-? : 

-l-ł : S-ł^Ła : IP^.B : «■£■+ : Ay”(Vy” :: 

P I99a * a}>ir’£:'^<L : UiLL : ha*! : : ?i“7a?» : tDm*! : ?i'>rn'>ń : 

f hOT: /A-nń : OT*ih'l+ : : "^aa :* ?iL4^ : h^UhiłrhC : 

a)^rt : +;?’nAł- : -^aa .- fhha : avm^ : 0 : a)<W-(V-/7D. : MIH/td. : J&Af 
(D- : : ?i£‘EaOT>-: (Dh.&l/^h-: S\‘n : Oi* : (D^in<^ : nnl : (DC : 

hlH : ff{CO~: : HOT‘}A-ł': (naa-ł-:: 

Mim : hAP : h‘^y : '^'łnc : PA.-ł-ffr/ :: ^D^y”'H : PP : : 

p i99b OTlł.'>‘i : a^^'fc : UX : : Ahfhi :* Mrnlf] : Phh : 'laa : : 

JŁ-PA : M : m>y”UCh : ^'>+ : P'^ : :: fflPP : Py”*} : 

H'>+ : ha*! : ^'>m'>p : : AS.ti : a)J&aP-/7D. : : 

Phh : a+ : Pey” : : J&'PA : Inhh : aoYi^ : OTy^UCh : ffl+i/^rh- : 

Stł : fflJ&aAJP : hP : : ?i'>hP : '>-ł'PP<{’ ; : -ł-a*!*!: CP+ ; 

PH-A*!: a)hóP : : pS : ^y”‘Ła^7D-: HPot>. : C^T^P : ^'>+ : PA't't : 

(DJ&aP- : ^OJAS-f : y”'?^ : -ł^PA : P^'>+ : HJ&aa : hrłi‘Eh : (DJ&aP- : 
C’'^ęp ; OTę-ł-O)- : Ph : : a)+‘feT‘} : hP : a)‘i?;C’ : Piro^-ł- : 

> 2ooa (DJ&aP- : ^fflASf : h'>P : otPAP^L : H;^<i.+C : * «■£■+ :: (D^PPe : 

C’'^7P : a)j&ap- : y”'>+ : h‘ih : hP : (Dh(D-/^h : M : ^'>m'>P'P : ^^7Dp : 

‘I■P^a : OTp*! : ‘fcrfi^.P : ^y”a+3^Up■L : /"C^+ : y^WP*? : ^P^7D : 
i]fh.iL : "PóA : : ildtC : J&tDA^ : H^'>PP : 

Ta : (D-PTł;^ : ^S^a■L : : C^aP : py^WP? : P-^-ł- : ©“iTC : 

PPU : H^'>PP : ahĄ4 : PłlOT : J&a : #l£D-Pop : hao-^fP : PWPh^/D- : 
P-TP : y”£C :: fflJ&aP- : C^^^TP : SM : PA^ffl-ł-hP : : J&hAhh : 

+‘i£P' : PAł: JŁ-ŁT : P+TłhCh : PP : -ł-ł-tPC : £ay : (DPay : Prłi+ : 
ha*!: h'>m'>P'P ODJ&aP- : PfflAa: im^ilCP ^: hh : (D-P+Tł : ilihC : 
2 oob M : * ahf)4 : PPS : UPC : (DhlilC : him : J&hP-ł- : P-ł : Pot : UliS I 
(Dhr-U : hPPh : h-^a : : W : Slłth-Ofh.C : fflhChr : 

S-P^i : hl4 : P'^ : ya ; a/ : a)£.aa : (D-h-tT : hhP •• n±Y : P-Ph : 


Ms. n-flHP : 
Ms. >.P!nPfń : 
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£D'rt't;^ : :: fflhtD-ńh : hO-*! : : hAOt : £''ł<'ń : 

: n± : : tltw : : ^PiT 

ao-\ : hao : ao^yi.^Ohfl : I : (D&f : &n,V : hó 

§r‘^f : : £^7 : m-ł : n/Lh^ : : ffiJS-ł- 

: ‘l^/«•^ : nhAOrt : ++’>-ł' :: (DflTif : a^^'fc : <'£■^ : ^5^^<Ł : 

: hlhć. : (Di-S.ao :[:] * ń^O-h, : hllChao. : : rt^'>rn p 2 oib 

T-rń :: (Dh*! : ?i'>h : S •' órt+ : : /"Pot : h^J'^ : Hńiro- : OD^^a*! : 

: ^uch : 'na;^ : (D?*,(D(D : yiCf)±f‘i:: (Di^H : C^P'I7D.: ha*! : 
fnirf} : rt^I7D.'}'fc : : £'>^e : (Dflhf : ^ń^7D : C'ł<-;i : A-fl: a^^'fc :: 

a)J&aa : : /"f-^ -. otUC •. n?i'>+ : ?i°?ah’nrłi,C : ao+iCHH : 

: /"f-^ : l^n : : H'>+ : a)J&a<V : rtha*!: : 

(Dhf\^i]‘i^F : 'na;^ : ^'łH : J&OTńa : Hf;i£°? : : ^D^^^ : hHr : 

: M : ?i'>H : ^.YIA : * J&ę-lh : ^°?a^’nfaC : nhao : ^nch : ht\ p 202a 

OD : a^rfiCh^TD- : i : aD?^h- : '^fl : : 

i](h>C : rfi<^ : ’>a/" : a)'^U<'a : 1)1C : : AYlh : 

nOTTO/łi-ł- ; hOT : :: * (Dh9^H : :>F.P [:] p 202b 

£■<' : : (Dnffrłi : 5 ^£'<' : : (DUf : WC‘^ : '^'łn<' : "^n : ot*!'? : 

^'>+ : : -Sic : : hAP : HńC^ : : n-Pr^C : * f 68r 

nhoD ; 'ja : +^'a : : łtaOT>-: hf \: : ‘in<^ : ńrtOAt-J^/TD-; 

a)h/"rtm- : rtC?iPi7D. : ha*!^ : : hA"f\m: f\Chfh : 

a)£''ł<' : : rtWP : OTC‘ł'fc :: ^D^^'H : ^'>'1/' : aoltLf) : +ap : 

hOT ; F.j^ó-0 : : ?i'>+ : rhVCf^ : Ph^ : : 

hn : OT‘ihP-ł' : n^rt : ^PS^'>£C^’ :: h'^a : hAflfP : : rłi-lP : 

nh.^rfs-f :: * a)^5^'H : 'tPilh- : ;iaa : : OT‘ihP-ł' : : p 203a 

hAnOT>-: A*#^ : ’■ 5^£'+ :: 

* fflhón : P^a : JihfltD-f : a)h;i(D'f : htro : ^'>°?Ch^7D- : : p 203b 

P^'>m'>P'p : hahOT>. : h*! : ^'>h : § : <l?,a : th^-A : nó^V-f- : : 

tD^aAJP : h;ia>- : : ^a : hiA, : rłiiiP : : '^UPC : PPV? : 

^y^rłiA^a : PP^h : hPf "i : (DAhh : M : "^aa : Pa^^'t : 'PJ.a : hlH : 

^-PA : : P<^U+ : W'> :: (DPP : P^^ : (D-^ił : ’P^a : ^7DA^S^+ : 

^a*! : Prłi+ : a)hP+rłi+<' :: (DPP : * *iPC?» : PhP : Aah^ta : ;iH‘i : p 204a 

a)<'']‘p : .-JŁ-PA : jŁę^P- : : mfCh. : ewl^C : 

p-ióaa:: fflpay .• ( dć . f . OT+ł;uę+ : ^‘7a^'Prac .- aóa .- a^^'t.- ’p^ 
a:: a)PPa;^ : OTffJ, : Pa^^'fc : óaJ& : a)£+ : '^P : ^‘7<' : ha*! : h'>H : 

^-PA : hhp : p^iJ& : ał: PfflA^f : hpOT : hAh+ : pOT‘E'ł':: ffl^-aa : 
ha*!: h'>rn'>P'p : h'>P : hó^a : ha-ł-f : '*łP : h9^Ah.? :: J&haP : 9^1+ : 

•ł”PPa : JŁ^-hYAa : rhś : je.“T.TJP ; £''ł<' : hy^Łom " a)PaV : ‘Ti’ : 
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: hO : nr^ : : (Dh*! : : ‘I^C : 

f : °?C'^ : : łt(V : W(\r“^ : tDP : : JŁ-PA- : 'H’n^a : : 0)'^. 

S8v p 204b : P+^-P-ł- : a)'H'V<{’‘i: ha)£+ : 

^'>PP : Itę-ł-:: 

a)hóP : § : OT‘ihP : hófCaty^: : P^hf : ^°?P<. : [:] P : 

i]dó-& : : "^P : Ą,Ą, : 'TłPC : fflPP : J&aA?» : it-P : PóP^Ł 

•ł-h : hPr/TD- : a)‘iPC?» : Pha*! : (D?,ahF : ha*! : (DJ&aiY. : PftD-y-ł- : 
S(D6\&? : : rt^i;i‘Eh : P^'>+ : HJ&aP-h : ót-P : +<i.CHH : 

p.205a : a)J&aP- : Pha*! : : lVPh : ?iPot : hAP : 

: ^y”‘Łh : HMPP : :: (Dt^aY : S.lie : M : a)J&arV : 

ńa^^^: óaj& : : ^°?a^’Prłl,C : pOT^ł :: (Dl^dY : 

tlPG : OTAhh : ^°?a^’Prł^,C : Phiro : +jjuC : f\rh^'}f : a)a)£'+ : 
: OJOTffa : : ^"LSctd^ : twOh :: a)hP+’P<#^ó?» : Pha*! : 

: P-ł : ?łpOT : hA5^+ : haoT.^ : flJJ&aP-fTD- : ha*! : H+ff : 
h(D6\&? : +^+a : : ^P^7D : -ł-óa-ł-: : ńńJ&«]'> :: 

p 206a * a)hóP : py^a ; ; OT'>hC+ : ^Pf : ^'}+ : P-P^i : ha*! : hPpi 

PrP : P;iJ&P : J^P-ł I O)}!*! : hPh : hrłi+ : ÓP+ : hPH : J&h^A : : 

h;i(D' : OTffh : Póaa : °?ÓH : /«;? : (DhiP : PhSrAJP : hPH : J&h^A : 
hęp : ‘}(IP : fflhęp ; Ih-fi :: a)OT?fh : Pó^a : : hy^-pP : h°?a 

hilfhC : tDP : THY : f-PP-ł- : h-^a : tDhS^-H : : tD-hł : Sh : "PP : 

ha*!: hPtnprP : tDJ&aP- : hhP : -ł-ChP*!. : : ha : a+ : hPOT : 

f-PP-ł- : h-^f : ha*!P : hPmPrP : : rfi-lP : a}^V‘nr, : h.A/P : 

,9a,p 206b hhOT<' : -łahta : hpOT : hP+ : : h^yah-PrhC " * W^IW : tD-h 

ł: Sh : hpOT : : tD^rł : : hP^a : Pha*!: tDJ&aa : 

hPH : J&OTpp*L : +ap ; hiA^ ; P[h];itD- : : hPH : h‘}a : 

(DAatriL4>ai^ : hPH : hPhP : tDP : aaY : PR-rfi : Pó^f : PłPł : :: 

tDPiJuh : ha*! : hao : jŁ-łS"? : HP+ : A‘^£ : tD+^h : : tDPPP : 

hP+ [:] f"PP-ł- : h-^a : tDrłiJ&tD-^ : htro : hAh;^ :: 

p. 207a * tDhóP : Py^a : HP+ : : ^Pf : hP+ : +Ph : ha*!: P'1P : h^^P 

a :: tDUa : § : OT*ihP : óaj& : : HPot>- : h.APó : SrlfUl : A 

i): Hh‘^f : tDhAPł : ęcy+ : ^‘YUhilfhC : tDPł : : y^PP : 

OTpP^-ł- : fflPDu^ : ha*! : tltm : jŁ-łS"? : HP+ : A'^^: : tD^Pf : +^7 d 
p 207b J&m : hPH : /P+rh+C : ^^y-Ph : ha*! : hPmPfP : hPH : f^OTpa : * 
: a)Haj&-ł'^tD+ : : Ah^^lC^ : h^ah^lrh-C : a+H 
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h.C •’ HJ&n. : OTffrhę : łt(V : /"m-A : "• ODhófl : 

jŁa : ^AP : hli)^ : (Dh&lilC : hltthilrhC : Hh.Mi' : : 

" (Dflón : J&a : : ^‘7^L^’nrłl,C : : 

(DhU^-ł- : fflflHhOTTł : ‘7i}C : rh^O) : ^}>f : AJ&a)+ : a)^'>nrt : JŁ-ł-OTf 

T : '^n : 'JPrłi : ‘Ti' : a^^'t : 'n^rt. : OJPR : ‘nCfP : rthf]-*! : '1H‘i : 

£ : : ^•ł'+’nCf° : CD^hi' : di' ’■ flCf^ilfl '■ ?łpOT : 

: ńa+ : hCfitfl '■ (Dhfii^ni^ófP : : ?,'>H : JŁ-PA-: 

: ^•ł'‘?nC : htroTł :: (D^(lf\^en>~ '■ i'^f^ao : * OJPf! : : htroP : 

HhP+ChP- : +nC?’ : (D-P+ : ;: : h*! : ha*! : nh'>+ : '^'h 

A-: AtD-hł: "PhA.: Hh.iflrh : hao : j&chP : A^A"rh : HA^A^ :: 

* (Dflón : A^a : : imlhC : h'>+ : i''lil<!.i' : ny^‘n7i' : Aha 

*!: h'>!n'}P'A : UA- : S : t^A : h^Słł : HTa^ : : a)JŁ-ł'‘T,hU : 

ni: : h'>H : J&otAA- : 'Pói' : dhd l (Dh^-H : hrłi+ : ÓA+ : tDJ&aA- : ha 
*1: h'>!n’>P'A : hOJASf : ffliC : ^AA : h;i‘Eh : "^P : +‘70<' : (Di'd.CHH : 
a^M :: +aA : (DhnP' : h'łH : JŁ-PA : h'>A : h.J&-ł'hyA‘L : tP^PC : : 

: K^i-^i-r : '1'C‘łf : : HrhtToS: : (D+^T^ : ha*! : OJJ&aA- : 

J&TłU : ft^tthilrhC : '1'C‘łh : ffl/T^h : : CDh9^h‘^'/ : i'(DAm : 

OT^Ha : flJmęh : : flJh*! : tlao : ĄflA : Hfrhilil :: a)£ 

PPa : ^Oh : AP : Chf- : HP+ : (DhM'il‘P'ófP : Aha*! : * hPm^jrA : 
hm) : J&A<iJ& : A^ł :: ODJ&aA-m)- : : htroTł •' hAm) : i'T‘Yl!hi' '■ 

h./h£<# : ^a : : HJ&a : § : hy^+aAP : hUP : Ahm): h-PTł;^ : 

A’Prh;^+ : JŁm)5^h : -ł-y^hU-ł-:: 

* fflhóP : <ŁAA : h9^\)? : (DhT^? : m)h*!: ^9^n : +y"ah : (Di'Pilh-: 

"paa : 'pa;i'> : m)*!hA-^ : hA : ^nH’^ : hy'’+-S‘a : ha*!^ : Am>-h.A : ao 
^■h : "Paa : (DhA^aoC : POTAhh-t :: hAm) : r‘\hC : (D-h-t : : 

Płta : P^y” : fflPJ^A--^ : P-^J5U : :: IDAP : AAt-f : aol^A- : 

<Ł+£ : J&ęAA : P-Sot : fflhYla : ha*! : hm) : J&rK-C : £’P<i : 7^ : A-f '■ 
hAm) : hhm)!' : hao : * fwr^C : Pt : AhVH.hi]ih.C : fflPt : J&P-PC : 
m)Phi^t : hAm) : APt : ^'PC : ón/* : *!P<' : ha*! : hlml^A : hy”+ 

:: ha*!A : hPm^jrA : hM'Pi]h : h£ : fflhPAt : hA : hAPm>- : 
'VAt' : hA : J&<ŁCf-: «■£■+ : fflJ&T^óa : * TPłt:: a)P’P<' : y*’*Łt : Am)*! 
hPt : hPt : n^t-f-ao. : Am)*!hA(D-/ty : hPt : PAttP :: * ffl+ffp : 
A-m)- : Ah;i(D' : hao : hAP : HfrfitD-C : '1P : y*’*Łt : m)‘ihAJ&/t : Hh 
PPA : Pm)Ahht : ha*! : (D-ht*L : T^AA : : PP^A : Ah;i(D-A : 

tAy”P : a? : J^-Sr^m)- : (D-At : łta : n^hOhCi' : hA : hm) : m)Ahht : 
!h^ai^ao -: P [:] hy”*Łam)-: : PPah : (DO : H^-tAhh : PTaA : 

hAm): APm)-: 5ę*i-ó : ODtCD-hAtm)-: CtA : haam)-*L : Pt<i : troth : 


p. 208a 


p. 2l0a: f- 6 


p. 2]0b 


p. 2] la 


p. 211 b 

f. 70a 
p. 212a 
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p. 212b 


p. 2l3a 


p.213b 


f. 70v 


p. 214a 


p. 2l4b 


: MHęi}- : H+^CP : : ó£(D- : CDĆ.nri : hfh^ : : 

JŁ-PA : A.+P : : fCh. : : tTolflC : 

n^ióMnl :: fflpay a)Ć.S. : 'ióMn : : łtP-'? : ^P : 

: -ł-^HP : Phf]-*! : * a)h.i’C4- : ?tinA : S : a-ł* : : ^+0 : 

P ; Pha*!:: 

* (Dflón : py”0-: Ptl: : ^'>+ : : nyj&'T7'fc : Pha*!: 

^'>P1'>P'P :: a)U(V. : § : ao'i^r’') : HPm>-: ^łP*!: ^°?a^ : (BLĆr^H. : 
rifhC : aJ/i+C : hP-*! : Mon : T>\atri : a^^'fc : flłtP- : :: (D(] : 

S : ^^ 7 D‘PÓA : OTffh : /"f-OT : ^<{,<6 : HPot>- : P’P<' : hCPf-P : a)'^'V<'h : 
'>‘PP' : 0)^+^ : Pa^^'fc : f TU : r^hewl :: a)rł><^ : : a)‘iPC?» : PhP- 

*1: ^'>m'}P'P : »•>+ : (D^llB : hP-*!: PP : : ^pOT ; /i+C : 

£ : nhOT : 1(1 : +^'a ; (D^d^-ao .: P^P : "iPC?* : hJ&'t : ^.(D-óA : * (D- 
h'łi: /"&y” : (DJ&aAJP : "PP : MP.: <i.P°? : J&tD-óA : ry^P: PPot : p'>P 
: a^^'t : CDl,lPaD : frhOhC : "^P : hP : PA-t : C£:M : 

PH-ł-hA :: * a)+Hh<' : PP-*!: HJ&a : : Pa)’>T,A : PPot : P'>P-ł'p : 

PP'>+ : P-PP : +<ŁT<'-ł' ;: (DPHPfTD- : PP;i(D' : tltw : : otP+P : 

: (Drh^. : PP.a‘L : y”PP,lf/7D. : fflPffrłi : : PtD-Pł : 

/"f-y” :; a)++pp- : pę/"rłi ; PpOT : fPy-C : ^y^-ł-h-ł- : : UP- : 

: apa :: fflJŁaP- : ^'ł'>V : SM : : "^af : PP'>P-ł' : 

(DSdhj^S : hfh‘i : SlH : J&’PA : htw : '■ P.+ : H'>+ : /To-łrłi : 

PPot : (DAS-f : a^^'fc :: (DJ&aP- : (D-Pł : * /"F-y" : : PPot : 

h.fr^f^s: apa .• a)yiP+’pT'/’ .• 'pa;^ .• sih : jł-pa .• ^fflASf .• j&^i-j&p 

h : a<^a : aPf : py^-pa-ł .- OJ+^T^ : SIH : ^^1ć.r : Pha*! : 

a)J&aP"OT>- : PrłK^a : Sl/^h- ■. lVf rłi+AhOT>- : fflprha : 
ao-: \\att : Irh-C : ’flfh,C‘f : P(D'?t't‘t : f/D-ł/łi : PHH : htro : : 

:: fflPP : CPf : Pa*! : \\ao : PAP : : (D-Pt : Aa : C?; : 

'1P : OhM: : : (D+ęP : y”<^<# : PÓP : P^PA : WtilS : MH : 

JŁ-PA : Py"Ph.f : H++‘iJ&a : P-P:: Py^^JPPf : PPh : CP^'>F : : 

PhOT : i-ł-a : py^^a : P^P^^ : ilC^ : * tDH^t : "pyP- : 

+OTj&m : pa*! : P'>rn'>P'p ; "^P : y”‘Ł't : y”pp ; P;J»£D' : a)PP‘L;^a : P+ 
0): (D-P-t : fTD-łA : PPot : PP-+ : pa*! : P'>rn'}F'P : /Ł-ł-a : OJPP : C 
PF- : "iPP : "^aa : (Drłi+C : (Df\l‘F : P’>H : ^-PA : PC : Py^ŁoTh : tDA 
SF :: fflJŁaP- : PJ^P^-Ml : y^UO) : ‘P+«łi : HPP- : a>-P+ : P-^F : (Dh*! : h 
OT : PF”Ó : nu : ffl-SJ&h : y"a+h : PÓ^F : CDOhSShf^ : PAF : Pa^-^ : 
a)+;i«]Pa : P'>H : ppa>- : : nohn : : PAP : H^-hP! : 
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: n?;(V-ł'h :: a)h'>h<^ : : H'>+ :: a^^'fc■L : : 

ńhh : : * JŁ-OA : hlfl : OT^Ah^L : A-nh : Hh'^f : OA 

ł: hrt+Cf- : * A.+ : hOT : h.&Cli7D\ : ^^'>+ : H^4^óS^^P : a)‘I^C^P : 

h:;>(Jh : H'>+ I a)l^n : ‘nc?’ : J&a : mhn'} ^(l? ^^HhUrhC : 

: rh^f] : : ft^UhilfhC :: 

* (Dflóf] : : aoS^Tao : : nyj&'T7'fc : rthO-*! : 

K)fn\ :: h*!: ^'>h : av?fh -: : H^y”^ó£■ : ildtC : Wi^h-: : 

ł\hn-^ : : (Dfl'rfP : : * nó& : a)^'>H : : Pł : HtD- 

p+ : ę^-ł- : CB : a^^'fc : h£"7 : : 0‘f‘h : (D+iAm : : 

filH : : aJPf^rfi : : hP-*! : (DPh : "^P : 

4-^ : '^'łPC : a)^^OTC^P : M(D- : : hST : a^^'fc : a)‘nC?» : PhP-*!: 

filH : JŁ-PA- : h+O) : a^^'t : hS”? : H+'^«łi<^h : a)+<Ł/"rłi : hP-*! : 
a)J&a : Mł-'t-ł' : rt^°?^L^’Prłl,C : H^^+a) : ’>‘Pf : :: a)^y”£■'ł<' : 

: PffrK-: ^AS^'t: : a)J&aA?»OT>-: rth;i(D- : 

ęp-: P?frłi: Tłf : h£'°?‘i: a)U(V. : : UP-*!: ; 'JrK-C : "^P : 

•ł-*! : (Dt-feTO- : : a)<Ł+-^ : : ^’>H : JŁ-PA- : łSTOT : -ł-*! 

/"h : hSTi : : * PP : ‘T.m : P*! : ^‘7^L^’Prłl,C : P?;(V.+ : hP-*! : 

: hóP : '^UCh+‘i:: (Dh^rh^t: M^ltlTcTo^: ^(V : 

H : /Pt-P^-O-: a)J&aA?»OT>-: '>;h‘iP : h^Tł : (DhOTTł : 

'Prłi.C : hOT : : (Dh.‘^aoś^O- : M : : * ^DhA^ 

: ?t'>H : J&’PP- : ?łOTp : h.P^^ai>~ : hT‘?ih- : OT£''ł‘i : (D:^'rh- : 
: (Dfh<^ : :: (DPP : : hP-*! : hao : hA^^P^7D- : 

'^H‘1 : (DhHH : tltw : : a)PP : ^'P^- : J&aP»/7D. : 1/^h- : '>‘PF 

hao^: Kip : : P+S^T-P- : PotIt-'?*! : «■£■ 

4* : h'>-ł'm>'P : rK-<- : fhf^^Ylao- : hPao : ‘i“ł?thOT>' : P^^T : * (Dfh^ : 
: J&-ł'4./"rK-:: 

* (DhóP : py”0- : : OT'>hC+ : m-P^i : P-ł : ^°?^L^’Prłl,<' : 

PhP-*!: ^'>m'>F'P :: h*!: ^'>h : P§ : : h*!: rfiP : (D-Pt: P^C : 

CDhnCfP : PhP-*! : hOT : rhAf : ^S^A : HtD-Pt : ^7D'H^’P : HfrłiCB- : 

(D- : OJhAP : H^'>PP : 'ł^T I (Drhti : hfhi : "^P : : fflP^ih : 

PóP,y : : JŁ-PA : : ^S^A : H£D-P't-ł'h.: PhOT : h.rhf\ : rłi^ff : 

^y”+P-^ : ^D+’P^ : ^y”AAJt^ : pa+ : : PP : : ^aY : K,6\ 

fp : "la^ : : J&}t(D-ó : Pot : hy”pa i MY : : Pr : PhrP 

af : ?iPot : a^^'t : HK^Y : a)a^^'fc : h?'r : : 

mm^il.Pahf'} : ^P[OT] : +<,<1 : * a^^'fc : P?iP : : ^'>PP : 

•fe :: a)PP : <i.?;OT : ha*! : ‘jlC : +P^P : a^^'t : ^ 3 ^A : Ha>-P+ : ot-^^ : 
a)JŁaP»m>- : Ph;!>ah : h'>-ł'OT-p : Pot : : <hC0- : : 


f. 7]r 
p. 2]5a 


p. 2l5b 

p. 2 ] 6a 


p. 2l6b 

f. 7]v 


p. 2]7a 

p. 2]8a 


p. 2l8b 
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Mod : hVH.M]fh>C : : (Dn‘^(Vh : :: a)^’>H : frłiCB- : 

(DfinAO-: fflJ&h-ł-f- : : (Dlf-C : : h.;!'A+ : ^S^A : nn 

”2-^ Ć.M : rthn-*! : (DJŁ-ł-nyA- : : § : rthA^t- :* : HOTffh : H'} 

•t: łt(V : ?ihA : H'>nAó :: Mon : '>A‘lh : hJ’?ii'ahęO~ : htwU : hao : 
: ?''Vh : h(D£.P .: ^(10 -: H^y”hA^ : HhT^f^h -: (Y-*!:: rthO-*!: 0)0 : 
: hf\ : hhao^ : -łO-htO- : a)J&aA?»OT>- : : 

p (Y-ł: M : * ^‘7H.^’n^łł.C : ha^<'^ : (Y-ł : ht\ó^n : : (D 

hlh<^ : ^;ia^ : : H'>+ : a)^'>H : haoH : ^li]^ : ^.+00 : (Dh.^ 

•ł-T : ^0h : hao : Offrfi : otTóO : ‘^h/LC : CDt*^ : ‘^(l? : VCn : 'H‘I^C : 
n-^n : łt(Y : (Dhlh<^ : łt(Y-m>- : hf\ : fYTO- : : ń^O-*! : 

^’>rn’>P'0 :: 

mhón : 0y”0- : : OT'>hC+ : ^'>+ [:] ^’n<' : hf]-*! : : 

:: h*! : ^'>h : O* : ^^toT^A : : hfhi : "^0 : a+ : "^O-H 

p 2i9b f'} : a)0<'h : rt‘7y”‘ł : * ^'>+ : Ot : : h;ia^ : 0)0^7 : OTAht : 

^0h : h^rh : a)hOT'H ; ‘in<'-ł' : -00-;^ : otTóO : : ^-•ł'‘ih. : (Dh.^t 

"OA : on : :: 

a)hón : Oy” 0 -: Htt: OT'>hC+ : HhłJut : (Y-t: : Ohf]-*! : 

: hrłit : 00+ : +0C+ : A-OO : Hat : flCfitfl : a)‘iOC?» : Oh 
a*!:: a)Oay ; &++ : '^'łnc : a)J&aO-OT>- : ^a^O-£f : J^A 

p 220a f, : : 0*1: * : Hlil^ : H'>+ :: H'J+0 : 

HJŁa : h'>H : fh^C : : 0A+ : i+S : : 0-+ : 

hOt/D : ^^h;ia^ : a^^+ : a)^aAf° : h;ia>- : hha*! : ‘irhOhC : h^To ; 
: OM^t : : (DhUTC : a)J&aO-m>- : ha*! : hcy”m>- : 

f 72v a)+<J.hF- : OT’>h<' : a)hhOT<. : * : IiotO : HhO+Chr : hOtro : Yia 

: +OTAh+f° : ; hAO : : a)łta : huJ-+ : n;iaa : 

a)J&aO-m>- : +^OłJL»-+ : ">0++ : 0)000 : hMPilh : h:^(D : 0)J&aO-m>- : 
^O^a£■F : OhOTO : HO^it: AYIO : : '10 : :: H'>+ 

O : HJ&aO-OT>- : Oot : h.J&'HAC : OHOu^^t : Oot : h^J&R-Ah?* : hO : 0?” 
22ob o-1 0)00 : * ^Of : 0'^.^ : 0^^+ : : J&aO-m>- : ha*! : rh-<^ : 

hT^Kh- : 0^h+ : A-OO : : hl^ :: 0)00 : rł><- : : OhOT : 

22ib YlCaty ^; ha*! :: * Ora^ : hOO^ : r’hew^l : 0);h[7)]’n : aofiA^ahfl : 

h&^dyiau- : a? : «■£■+ : Ohahm>- : hrfit : 00+ : MH : frłiAę : 

/" : HOot>- : O^-i : hC*}^ : h'>+ : ot'>00 : £.(DA- : Ohai : Ohh : "laa : 
rłi<^ : h'>H : JB-OA : 'J+^J^h-Oh : : 'laf : hOOT ; : a^h :: 
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: hn-*! : f\hf\ : ilf : M : W : (D-ńt : 

n.+ : : (Df>n : : a)+<iŁ/"rłi : 

a^^'fc : ’>!'/" : : hA^blff/D- : Un-<' : : ^UfiOh : ónf'ł' : 

?i°?H.h’nrłi,C : ‘laCfTD- : * : § : OTh'> : £CT : OJl^H : : ‘laC’ : p 2220 

£CT : : '>a/" : J&aA-: Oó-S’> : : "laC : nS.CV : 

'>A‘lh : h.Ch.i : :: : '>a/"h : hAP : Hfhr-C : ^Ph : 

rr’ :: ^D^^7DP : : "^aa : ^^roV: : OT‘ihP : htD- : hU'> : hOh : 
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a)h*ón : J&a : : rtP-fl?! ; ^^£■C : ^Ph ; : f 73r 

: nr‘&C : J&flóA : nń'^/-ł' I : J&a(V : a>•^'t: 11-/^ : 

■i^ : : (\,V : (Dhhi]^h : : ha*!:: fflpn : ^Pr : p 222b 

: ^P(\a : ^aiY. : ^'>hńa : l"ih : TAt : : ilrhC : 

hoD : J&a'>h : rth : ODrt : łt(V>OT>-: S.t^h " (DPR : hma)4 : : d.^S. : 
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: a^^+ : "hAt : : (D+ao^nh : : JŁ-ł-^C/^rh- : 

a)J&aAf° : rtha*! : hAP : : PHt : r&C : ^’>+ : fflUP*! :: 

OA-t: : hOT : -ł-Ch/ : CD+l/^h : ha*! : (DfhiL : \\ao : J&Ch/ : 

: ^P^7D : 'Prłi.^' : mA : : OAł : "Pa-ł : PC?/’ : OJTA 

Ał-: : (Dh^t^ : hfhi : * : Uf : "^P : a+ : flCfltf'} : hl4 : p 2233 

f)‘n : ££P : (DhHH : : J&hAa : ^hUnahfh : r‘M : hlh^flToo^ : 

^P^7D : : pOT‘ihP-ł': f”PP : h'>P-ł': ahf)+ : § : ao^ll :: 

(Dhr^n : -ł-ap- : hth± : : ^hP : fh£.l : ‘}Pot : (DłtP- : H(D'P't 

; J&^ap : SfflP : nóS: : :: ODPR : P^*} : HPt : hr‘h<L : 

4 : ^110 : (D^df^ao -: p^tł: tt± ; "nC : : ^pOT : PH 

<Ł+£ : J&‘i'p'p ; ^‘7a^’PraC : ?3pOT : »:^(LC\h : : HOTm‘i'H : ?i£ 

a : f^a : ;ię^-ł'f ; P+fi^T-a : Pot^'?*! ; ff/rł ; ?a : +HhCa : : 

^P- : P^'>rn'>p : hP : ^‘ihp-^ : : 'P^a■^ : htw : Chf : P^^tD-P f 73v 

+ : iP-? : : * 44A^0i] : f"PP : h?,'^'ty : fflj&ap : ^C : : (D p 223b 

h.i^rh^ó : +rłiśa .' 4^cn> : OT‘ihP'ł': ?tOTp : hPh : OT‘ihP : rK-C : (D"i 

ni.+ : :: : ^PmPf'p : fflj&a : : ’P^a■^ : PhJ&^fc : 

: °?ÓH : y-Pap? : P/hł: ^P : hVtLhi]fh.C : “iPP : Pt : CDhr‘h‘^V : 
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irtrt : : rt‘i'L : : +OTJ&m : : ^‘Ł-ł'‘i:: a)^^ay : 

+OTj&m : : H+-S'a : :; 
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:: fflhón : J&a : -ł-CO-AS : : &4m.lh : ^ilC : (DYlóA : 

ahA4 : ał:: a)^y”£■'ł<' : łt(V : : SOJf : ha*! : : a)^'>H : 

U(V. : CD-A4 : : £(D-f : ńy”a : : (Y-ł : : AUli: : 
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Gerhard Podskalsky, SJ. 


Idostertypen und andere Besonderheiten des 
mittelalterlichen Mónchtums in Bulgarien und 
Serbien (9.-15. Jarhundert) 


I. KlostergrOndungen-Klostertypen 

Sieht man einmal ab von fruhchiistlichen Klóstem auf dem Staatsge- 
biet des mittelalterlichen Brdgćirien und Serbien (byzantinische Klóster 
an der Schwarzmeerkiiste/lateinische Klóster an der Adria), so sind wir 
uber die Anfange eines slavischen Mónchtums in den beiden Balkanstaa- 
ten (ab Ende des 9. Jahrhunderts, d.h. nach der ofiRziellen "Taufe" in den 
Jahren 865 bzw. 867-874) nur durch sparliche archaologische Fundę und 
ebenso durftige schiiftliche Ouellen unterrichtet. Mit zu den altesten, 
relativ gut bezeugten Klóstem in Bulgarien gehórt das seit 1978 er- 
forschte Meirienkloster beim Dorfe Rama (ICreis Vama, 35 km siidlich 
von Pliska); eine Weiheinschrift von 23. April 889 (dem Jahr des ersten 
Klostereintritts des Tauferfiirsten Boris-Michail in der Hauptstadt Pliska) 
sowie iiber 200 weitere Mauerinschiiften (in Runen, griechischer und 
altbulgarischer Sprache/Kyrillica) und -zeichnungen (Kreuz, Menschen- 
und Tierdarstellungen, Symbole usw.)' weisen das Klóster, dessen Rui- 
nen auch ein Skriptorium einschlieBen, ais geistiges Zentrum aus^. 


' V. Beśevliev, "Gr5cki nadpis s data ot starobalg. manastir pri s. Ravna”, in: lzv. 
na Nar. Muzej Vama 18/33 (1982), 118; K. Popkonstantinov, “Novootkrit dvuezićen 
nadpis ot Ravna’’, in: Sbom. v pamet na prof St. Vaklinov, Sofia 1984, 231-235; ders., 
"Dvuezićni nadpisi i abccedari ot starobalg. manastir pri s. Ravna, Yamenski okrąg", 
in; Izv. na Nar. Muzej Vama 20/35 (1984), 65-81 (8of.; dt. Zsfg.); ders., "Kniźoven i 
prosveten center ot IX-X vek”, in; Muzej i pametnici na kult. 26/3 (1986), 46-50; ders., 
“Ośte vednaź za nadpisa s data ot starobalg. manastir pri s. Ravna, Yamenski okrąg", 
in: Archeol. 28/1 (1986), 8-19; ders., "Traditionen von Kyrill und Methodius im altbulg. 
Literatur- und Ausbildungszentmm des 9. und 10. Jh.s beim Dorfe Rama, Bezirk 
Yama”, in: Symposium Methodianum, Neuried 1988, 491-511; ders./T. Smjadovski, 
“Za poćitaneto na Kliment, papa rimski, v srednovekovna Balgarija (po epigrafski 
danni ot IX-X vek)", in Palaeobulg. 7/4 (1983), 86-92; P. Gcorgiev, "Manastirskata 
carkva pri s. Rama, Provadijsko", in; Izv. na Nar. Muzej Yama 21/36 (1985), 71-98. 

^ Einen weitgespannten Oberblick iiber klostcrliche Schreiberschulen in Bulga¬ 
rien geben die beiden Monographien; Y. Gjuzelev, UćiliSta, skriptorii, biblioteki i 
znanija v B&lgańja (XIII-XIV vek). Sofia 1985 (dt. Bcarbeitung: Bulgarien zwischen 
Orient und Okzident. Die Grundlagen seiner geistigen Kultur vom li. bis zum 15. Jh., 
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Weitere klósterliche Zentren waren selbstverstandlich die beiden Haupt- 
stadte Pliska und Preslav (ab 893), samt ihrer naheren Umgebung^. Unter 
den zahlreichen Stifterklóstem in und um Preslav ragen zwei aufgrund 
der Bodenfunde (hochwertige Buntkeramik, Schiiftfragmente usw.) be- 
sonders hervor: Tuzlalaka und Patlejna (St. Panteleimon)"*. Nur wenige 
Mónchsnamen sind uns aus der Friihzeit (9.-10. Jh.) bekannt, und selbst 
diese lassen sich kaum mit Sicherheit einem bestimmten Kloster zuord- 
nen; die drei ersten chiistlichen Fursten/Zaren Boris-Michail, Simeon 
(zeitweise), PetSr ("Ćemorizec”?), Tudor Dokśov (Sohn/Neffe des Boris 
oder geistlicher Hofbeamter des Doks?), Mostić (Bojare/Mónch mit 80 
Jahren, wohl vor dem Tode, wie Zar Pet^r), die alle ais Angehórige der 
Oberschicht auch ais Klosterstifter bzw. -wohltater in Frage kommen; 
wichtiger fiir das geistige und geistliche Leben sind aber die Namen der 
Slavenapostel Kliment und Naum von Ochiid, Konstantins von Preslav, 
des ratselhaften Mónches ChrabSr und des ebenfalls in seinem wahren 
Rangę eher schillemden loann Ekzarch, die alle ais bedeutende Uberset- 


Wien-Kóln-Wiemar 1993); G. Ćavrakov, SrediSta na b&lg. knizovnost IX-XVIII vek, ebd. 
1987. 

^ Vgl. N. Ćaneva-Dećcvska, Cdrkvi i manastiń ot Yeliki Preslav, Sofia 1980 (183- 
186; dt. Zsfg.); T. Totev, Les monast^res de Pliska et de Preslav aux s., in; ByzSIav 

48 (1987), 185-200; ders., “Starobalg. manastiri v svetlinata na archeol. razkopki i 
proućvanija’’, in; Starob&lg. literatura 22 (1990), 3-13; ders./ P. Georgiev, Novi danni za 
oblika na njakoi manastiri v Pliska i Preslav”, in: Bdlg. srednovekovie (FS I. Dujćev), 
Sofia 1980, 130-136; Ch. Temelski, "V5znikvane i rolja na balg. manastiri po vremeto 
nasv. knjaz Boris-Michail", in: Duch. kultura 70/5 (1990), 11-22. 

■* Zu Tuzlaldka-. J. S. Gospodinov, "Grobnićni carkvi na Tuzlalaka v Preslay", in; 
Razkopki i proućmnija 3 (1949), 97-100; T. Totev, "Icónes peintcs en ceramiąue de 
'Tuzlalaka' a Preslav”, in: Izv. na Archeol. inst. 35 (1979), 65-73; ders., "Manastirai v 
'Tuzlalaka' — centar na risuvana keramika v Preslay prez IX-X v.’’, in: Archeol. 18/1 
(1976), 8-15 (15: frz. Res.); ders., "L’atelier de cśramiąue peinte du monastśre royal de 
Preslay", in: Cah. archeol. 35 (1987), 65-80; ders., Preslavskata keramićna ikona, Sofia 
1988 (81-86: engl.-frz. Rćs.). — Zu Patlejna-. J. S. Gospodinoy, "Razkopkite y Patlejna 
(do Preslay) i znaCenieto im za balg. istorija", in; /zv. na Yamenskoto archeol. drut 3 
(1910), 93-100; ders., "Razkopki y Patlejna", in: Izv. na B&lg. archeol. drut. 4 (1914), 
113-128 (127f.: frz. Rćs.); V. N. Zlatarski, "Kam istorijata na otkritija v mestnostata 
Patlejna, star balg. manastir", in: Izv. na B&lg. archeol. inst. 1 (1921/22), 146-162 
(161f.; frz. Rćs.); A. Grabar, Recherches sur les influences orientales dans Part balka- 
nique, Paris 1928, 7-55; Kr. Mijatey, Preslavskata keramika, Sofia 1936; S. Bojadźiey, 
"Carkyata Patlejana v svetlinata na noyi danni", in; Archeol. 2/4 (1980), 23-33. — 
Andere Kloster in Preslay (insgesamt bisher gefunden und erforscht: acht); L. 
Ognenova/S. Georgieva, "Razkopki na manastira pod Valkaśina v Preslay prez 1948- 
1949 g.", in: Izv. na Archeol. inst. 20 (1955), 373-417; (415-417; frz. Rśs.); S. Bojadźiey, 
“Carkya Nr. 4 v mestnostta 'Seliśte' v Preslay", in: Muzej i pametnici na kult. 3 (1963), 
1,10-15; T. Totey, "Dyorcijat manastir v Preslay", in: Starob&lg. literatura 17 (1985), 70- 
84; ders,, "Rodov manastir na yladelite v Preslay”, in: ebd. 20 (1987), 120-128. 
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zer und Schiiftsteller sind^. Kirchen, die auf Klostergriindungen Kli- 
ments und Naums zuriickgehen, exisitieren bis heute — freilich in viel- 
fach gewandelter Form*. 

Doch die mit Abstand wichtigste Gestalt des bulgtirischen Mónch- 
tums, belegt durch acht bulgtirische und griechische Viten, mehrere OfiR- 
zien, ein geistKches Testament und bildliche Darstellungen und so in 
vieler Hinsicht mit Igumen Feodosij (t 3. Mai 1074) vom Kiever Hóhlen- 
łdoster^ vergleichbar, ist der Griinder des bulgarischen Nationalklosters, 
loann von Rila (t 18. August 946)®. Wie Feodosij steht auch er nicht fur 
die zahlreichen, von Żaren und Bojaren oft mit groBen Reichtiimem 
(Grundbesitz/Kirchenschatze) versehenen sog. Stifterklóster, sondem fur 
den anderen Klostertyp: die z.T. in natiirlichen Felsenhóhlen geschaffe- 
nen (Halb-) Einsiedeleien, von denen es in der Kiever Nestorchronik 
heifit, daB sie “mit Tranen und Fasten und Beten und Wachen” gegriindet 
wurden®. In seinem (in seiner Echtheit teilweise umstrittenen) "vaterli- 


® Erste Informationen uber die letztgenarmten Autoren flndet man bei D. 
Petkanova, Starobdlg. literatura. Enciklopedićen rećnik. Sofia 1992. 

* Zu fUiments Kloster (Sv. Pantelejmon); D. Koco, ‘‘Kliinentovijat manastir ‘Sv. 
Pantelejmon’ i razkopkata pri ‘Imarct’ v Ohrid”, in: GodiSen zbom. na univ. Skopje 1 
(1948), 129-182 (181f.; frz. Rds.) (auch in: Kniga za Kliment Ohridski, Skopje 1966, 
129-171); ders., "Novi podatoci za istorijata na Klimentovijat manastir ‘Sv. Pantelej¬ 
mon’ vo Ohrid", in: ebd. 19 (1967), 245-255 (255; frz. Rds.); St. Mihajlov, "Beleźki za 
Klimentovata carkva ‘Sv. Pantelejmon’ v Ochrid i nejnija ktitorski nadpis", in: Archeol. 
17/3 (1975), 11-22 (22: frz. Rds.). — Zu Naums Kloster (Sv. Archangel/nach 
Yorherigem Aufenthalt im Patlejna-Kloster in Preslav): V. N. Zlatarski, "K5m istorijata 
na monastiija sv. Naum v Makedonija", in: Maked. pręgi 1/2 (1924),1-11; L. Milctić, 
"K5m freskitc na manastiija sv. Naum”, in: ebd. 1/3, 29-38; D. Koco, “Proućvanija i 
archeolośki ispitvanja na cArkvata na manastirot sv. Naum", in: Zbom. na Archeol. 
Muzej Skopje 2 (1958), 56-80; ders., “L’ćglise du monastćre de S. Naoum”, in: Akten XI. 
Irtt. Byz.-Kongr. Munchen 1958, ebd. 1960, 243-247; P. Miljković-Pepek, "L’architccturc 
chrdtienne chez les Slavcs macćdoniens A partir d’avant la moitić du XI' s. jusqu’A la 
fin du XII' s.”, in; The 17'^' Byz. Congr. — Major Papers, New Rochelle/N.Y. 1986, 483- 
505, bes. 485-489. 

^ Vg]. G. Podskalsky, Christentum und theolog. Literatur in der Kiever Rus’ (988- 
1237), MUnchen 1982, 52-54, 89-93, 122-126, 236f. 

* Vgl. zu seiner Biographie J. Ivanov, Ivan Rilski i negcwijat manastir’. Sofia 1917; 
ders., "Żitija na sv. Ivana Rilski”, in: GodiSn. Sof. univ., Istor.-filoL fak. 32/13 (1935/36), 
1-108; V. SI. KiselkoY, Rilskijat Manastir, Sofia 1937; I. DujćeY, Rilskijat svetec i 
negovata obitel, ebd. 1947/ Nachdr.: 1990: Chr. Ross, Die Viten des Ivan Rilski, Offen¬ 
bach 1983 (Dis.); P. Lecaąue, “Reprdsentation de s. Jean de Rila dans les peintures de 
la tour de Hrefo au monastóre de Rila (XIV' s.)”, in: Rev. Et. Slav. 60 (1988), 513-517. 

® Povest’ vrem. let, Leningrad ^1926/Nachdr.: Handb. der Nesterchronik, I, Miin- 
ehen 1977, 159 (zu 1051). — Zu einem Yergleich der "GrunderYłten” Bulgariens, der 
Rus’ und Serbiens: E. TomoYa, ‘‘Slavj. iitija osnoYatelej monastyrej kak tematićeskaja 
raznoYidnost’ tipa prostrannnogo iitija", in: Palaeobulg. 3/3 (1979), 55-68. 
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chen Testament” (25. Marz 941)'® halt loann Riickblick auf die primiti- 
ven Anfange des Rila-Klosters, denen allein durch die "Kraft Chiisti" ein 
guter Fortgang beschieden war, und vertraut darauf, daB gerade in der 
Wiiste — nach biblischem Paradox (Gal 4,27) — bluhendes Leben ent- 
stehen und Bestand haben werde. Yoraussetzung dazu sei allerdings, dafi 
die Mónche treu an der Belehrung des Griinders festhielten und sich 
nicht “fremden und abweichenden Lehren” (hier kónnte die neuaufge- 
kommene, pseudomonastische Irrlehre des Bogomilen gemeint sein) 
zuwendeten. Eine besondere Wamung gilt der Geldgier (srebroljubie), 
die diametral den Zieleń der vollkommenen Arniut, Abtótung des Willens 
und Demut entgegengesetzt sei. Den vertraulichen Umgang mit Żaren 
und Fiirsten sieht loann generell ais gefahrlich an: der Blick zurilck tauge 
nicht fur die, welche fur das Reich Gottes wirken wollen. Eine weitere 
Mahnung betrifft die Eintracht der Mónche und das Gemeinschaftsle- 
ben, das fur die meisten die niitzlichere Lebensform darstelle gegeniiber 
dem nur fur wenige Yollkommene geeigneten Einsiedlerdasein. Natiir- 
lich brauche eine solche Gemeinschaft Yorgesetzte, die sich durch Ver- 
nunft und geistliche Unterscheidungsgabe (duchoynoe razsuźdenie) aus- 
zeichneten; bei solchen Menschen sollte man AufschluB iiber den Willen 
Gottes suchen, nicht bei sich selber. loann empfiehlt femer die Lektiire 
der Paterika (otećeskija knigi) zur Nachahmung der hl. Mónchsvater 
Antonios und Theodosios". Eingeschaift wird schlieBlich die (von En- 
thusiasten und Bogomilen verachtete) Handarbeit unter Yerrichtung des 
Jesusbetes'^. Im Gedenken an den Besuch der drei Engel bei Abraham 
(Philoxenia/Symbol der Dreifaltigkeit; vgl. Gen 18) ergeht ein Aufruf zur 
Bruderliebe und Gastfreundschaft. Die Zahl der Mónche wuchs zu Leb- 


'® Ed.; Ivanov, Ivan Rilski (s. Anm. 8), 136-142; I. Go§cv, "Zavctat na sv. Ivan 
Rilski V svetlinata na starobalg. i vizant. literatumo predanic ot IX-XrV v.”, in: Godiśn. 
na Duch. Ak. "Sv. Kliment Ochr." A (30)/10 (1954/55), 438-448 (krit. Ed.); dt. Ubers.: M. 
Stojanov/E. Kiihl, "Das 'vatcrliche Testament’ des sv. Ivan Rilski vom Jahre 941 fur 
die Mónche des von ihm begriindeten Rilski Monastir in Bulgarien", in: Kyrios 1 
(1936), 190-197. 

'' Es wurde geratselt, ob mit diesen beiden Namen der agyptische Ercmit Anlo- 
nios d. Gr. und der palastinensische Abt Theodosios Koinobiarches(vgl. Podskalsky, 
Christentum [s. Anm. 7], 123, Anm. 560) gemeint sind oder die beriihmten Grtinder 
des Kiever Hóhlenklosters Antonij und Feodosij PeCerskij. — Im Palle der Echtheii 
des Testamentes, aber auch aus grundsatzlichen Erwagungen (Topos in anderen slavi- 
schen Mónchsviten) kommt nur die erste Annahmc in Pragę. 

Vgl. Augustinus, De opere monachorum (dt. Obers.: K. S. Prank, Friihes Mónch- 
tum im Abendland, I, Zurich-Munchen 1975, 48-106). — Zum Jesusgebet: G. 
Podskalsky, "Zur Gestalt und Geschichte des Hesychasmus”, in: Ostk. Stud. 16 (1967), 
15-32. 
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zdten loanns bis auf 66 an. Drei seiner Schiiler, namlich Prochor von 
PŚinja, Gavriil von Lesnovo und loaldm von Osogovo (auch: Saranda- 
porski), haben bedeutende Klóster im nord-ostHchen Makedonien be- 
griindet*^. In Rila selbst setzte wohl bald nach loanns Tod ein gewisser 
Niedergang ein, der unter den Aseniden (zweites, bulgarisches Reich) 
durch eine staatskirchliche Konzentration auf Tamovo noch verstarkt 
wurde; erst Mitte des 14. Jahrhunderts ist ein neuer Aufschwung festzu- 
stellen, angestoBen durch die Stiftung (Turm; 1335, mit kunstvoll ausge- 
malter loann-Kapelle) des serbischen GroBdomestikos/ Protosebastos 
Hreljo, der selbst ais Mónch Heiriton in die Klostergemeinschaft eintrat. 

Im zweiten bulgarischen Reich (1185-1393) bildeten sich neue mona- 
stische Zentren — getrennt nach den beiden benannten Grundtypen 
heraus: a) in der neuen Hauptstadt und ihrer naheren Umgebung; b) in 
schwer suganglichen Felsentalem im Nordosten des Landes (Hóhlenkló- 
ster/-kirchen bei Ruse und Ćerven). Was Tamovo betrifft, so ragt die lei- 
der fast vóllig zerstórte GroBe Lavra unter einer Yielzahl kleinerer Kló¬ 
ster auf dem Hiigel Trapezica heryor'"*. Dabei handelt es sich um den Typ 
des Stifterklosters; so wurden in den Ruinen der Lavra, die direkt neben 
der von 'Lsr loann n. Asen erbauten Kirche der “40 Martyrer" (głeichsam 


Vgl. die Informationen bei J. Ivanov, Sevema Makedonija, Sofia 1906, 84-109; P. 
Slankamenac, “Legende o juinoslovenskiin anahoretima”, in; Glasnik Skopskog 
naućn. druSt. 1/1 (1926), 215-223 (232f.; frz. Rćs.); St. Duśanić, "Joakim Osogovski- 
Sarandaporski i njegov manastir", in: HriSćansko delo 1940, sv. 6, 440-445. L. Pavlović, 
Kultcnń lica kod Srba i Makedonca, Smederevo 1965, 20-33; V. Antik, Lokalni hagio¬ 
grafii V Makedonija, Skopje 1977, 21-46; E. Drosneva, "Żitije Joakima Osogovskogo kak 
istorićeskij istoćnik", in: Sov. slavjanoved. 1982, 4, 61-70; S. Mileusnić, Svef/ Srbi, 
Kragujevac 1989, 16-24; J. Nikolić-Novaković, "Likovi monaha i pustinożitelja u crkvi 
manastira Lesnova’’, in: Zbom. rad. Viz. inst. 33 (1994), 165-175 (175: engl. Summ.); V. 
Jankova, "Cikalat bSlg. asketiCni źitija i Tamovska agiografska tradicija ot XIII-XVI 
vek", in: Pametnici, poetika, istońografija, Vel. Tamovo 1994, 185-194. 

'■* Zur Grojlen Lavra: A. Popov, "Paleografska charakteristika na archcol. nachodki 
ot TSmoYskata 'Yelika Lavra”', in: Palaeobulg. 7/1 (1983), 64-74; ders., Carevgrad 
Tamov, IV, Sofia 1984, ders., "ManastirSt 'Vel. Lavra’ v Tamov i Asenevci”, in: Vtori 
me-idunar. kongr. po b&lgarisłika. Dokladi 6; B&lg. zemi v drevnostta. B&lgańja prez sre- 
dnovekovieto, ebd. 1987, 486-500; N. C. Moutsopoulos, "Pensćes et observations A Toc- 
casion des fouilles archćologiąues rćcentes A la Grandę Laurę aux pieds de Tzarevetc 
^ Vel. Timovo”, in; Balk. Stud. 26 (1985), 3-99. — Zu Klóstem auf den Hiigeln 
Trapezica und Carevec: V. Diinov, "Razkopkite na Trapezica v TSmoYo", in: Izv. na 
B&lg. archeol. drut 5 (1915), 112-176 (175f.: dt. Zsfg.: 17 Kirchen); D. Petkanova- 
Toteva, "Srediśta na starobalg. literatura", in: dies., V&prosi na starobSlg. literatura. 
Sofia 1966, 3-36, hier: 9-17; G. Ćavrakov, Velikot&movskite manastiri, ebd. 1970; Chr. 
Nurkov/A. Pisarev, "Monastirski kompleks na chAlma Carevec”, in; GodiSn. na muzeite 
ot Sevema B&lgarija 5 (1979), 42-49 (49; dt. Zsfg.); K. Mijatev, Carevgrad T&movo, III, 
Sofia 1980. 
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dem “InvaIidendom” von Tamovo) liegt, nicht zufi^g viele Keramik- 
monogramme btdgeirischer Żaren und Patriarchen gefunden. 

Geistes- und literaturgeschichtKch bedeutsam wurden dagegen zwei 
in der naheren Umgpbung Tamovos gelegene Klosteipiindungen der 
beiden Hesychasten (Schiiler des Gregorios Sinaites), Teodosij und 
Evtimij von TSmoYo: "Sv. Bogorodica” (HI. Gottesmutter, bei Kelifarevo, 
ca. 13,5 km siidlich von Tamovo)'^ und "Sv. Troica” (HI. Dreifaltigkeit, 
an der Peripherie TSmovos)‘*. Gemeinsame Wiege beider Klóster war 
das in der Einode des Grenzgebirges Stara Pianina (Strandźa/Paroria) 
gelegene monastische Zentrum des Gregorios Sinaites, das wegen 
haufiger Turkeniiberfalle nach dessen Tod auf^geben werden mufite; 
dort hatten die beiden wegweisenden Mrdtiplikatoren hesychastischer 
Gebets- und Lebensform ihre Pragung erhalten: Teodosij von TSmoYo'^ 
(fur Bidgarien; iiber ihn dann auch sein Schiller Kiprian, fiir Rufiland) 
und Romil Yon Vidin'* (fur Serbien). Wenn schon diese beiden Klóster 
gróBere Unabhangigkeit gegeniiber ihrer weltiichen Autoritat bewahrten 
ais die zuYor erwahnten in der Hauptstadt, so gilt das in noch starkerem 
MjiBe Yon den sog. Felsenklóstem, die in ihrer rauhen Umgebung und er- 
schwerten Erreichbarkeit nur einen sehr einfachen, rustikalen Lebensstil 
erlaubten; die Ausmalung ihrer Hóhlenkirchen geht freilich auf Ikonen- 
maler aus TSitioyo und entsprechende Dotationen der jeweiligen SouYe- 
rane (besonders Zar loann Alexander, 1331-1371) zuriick’®. Ais beruhm- 


J. P. Georgiey, "Selo Kelifarevo i monastirat mu Sv. Bogorodica”’, in: Period, 
spis. na Bdlg. knil. dnd. v Sofija 67 (1906), 427-447; J. Nikolova, "Razkopki na Kelifa- 
revskija manastir (1974/75)”, in: Archeol. 20/1 (1978), 21-35 (34f.: frz. R6s.); dies., 
“Archeol. proućvanija na Kilifarevskija manastir", in: Ućenici i posledwateli na Evtimij 
T&mmski, Sofia 1980, 435-442; dies., "Kilifarevskijat manastir — kniźovno i prosvetno 
srediśte prez XIV v.", in: Pdrvi meidunar. kongr. po b&lgaristika. Dokladi: B&lg. kultura 
i vzaimodejstvieto i s&s svetovnata kultura, I, ebd. 1983, 73-79. 

Eine eigene Studie zu diesem Klóster fehlt bisher; vgl. Yorlaufig; P. Rusev, 
"Skołata na Evtimij Tamovski v manastira ‘Sv. Troica”’, in: T&m. knil. śkola 1371- 
1971, Sofia 1974, 27-38. 

Zu Leben und Werk vgl. V. SI. Kiselkov, Sv. Teodosij T&movski, Sofia 1926; 
ders., "Kelifarevskijat otSelnik Teodosij”, in: B&lg. istor. bibl. 1/2 (1928), 132-164; ders., 
“Teodosij Kelifarevski”, in: Prouki i oćerti po starob&lg. literatura. Sofia 1956, 151-159. 

Ober sein Wanderleben zwischen Nationen und Kulturen berichten: V. SI. 
KiselkoY, "Sv. Roman Yidinski", in: Duch. kultura 40 (1929), 157-175; 41 (1929), 250- 
260; I, Dujćev, "Romano (Romilo, Romolo), anacoreta in Bułgaria”, in. Bibl. Sancto- 
rum, XI, Rom 1968, 312-316. 

Aus der reichen Literatur zur Ausmalung der Hóhlenkirchen vgl. D. Panajotova, 
"Skalni stenopisi pri Ćerven”, in: Archeol. 7/1 (1965), 8-13; T. Yelmans, "Les fresąues 
d’Ivanovo et la peinture byzantine A la fin du Moyen-Age", in: Journal des Savants, 
Jan.-Mars 1965, 358-404. 
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tester Monch, der aus diesen felsigen Mónchskolonien hervorgegangen 
ist, gilt der spatere (erste) Patriarch loakim I. (nach der Wiederher- 
stellung des bulgeirischen Patriarchates 1235). Was Serbien betrifft, so 
haben wir fur die ersten Jarhunderte nach der Chiistianisierung des 
Landes kaum Nachiichten iiber Klóster und Mónche^®. Erst die Sime- 
onsvita Stefans des Erstgekronten nennt zwei Klóster, die auf Stiftungen 
Stefan Nemanjas zuriickgehen: das Muttergotteskloster am spateren Bi- 
schofssitz Toplica (bei Kurśumlje) und das Georgskloster (bei Ras; heute 
Ruinen: Djurdjevi Stupovi); fur das letztere wird auch ein (nicht erhalte- 
nes) Stiftertypikon erwahnt^*. Die grofie, ąuellenmaBig belegbare Ge- 
schichte des serbischen Mónchtums beginnt mit dem Klostereintritt des 
hl. Sava (weltlich: Rastko) auf dem Athos (St. Panteleimon/Rossikon oder 
Yatopedi); die vorherige Flucht aus dem ihm anvertrauten Amt eines 
Provmzgouvemeurs (Hum) auf den Hl. Berg kann nach den verfugbaren 
Ouellen (zwei Viten seines Yaters Stefan Nemanja/Mónch Simeon und 
den beiden Sava-Yiten) etwa auf das Jahr 1191/92 datiert werden, ais 
Sava 17 Jahre alt war^^. Schon 1198 głiickte es Sava und seinem 1196 ins 
Klóster Yatopedi nachgereisten Yater (Stefan/Simeon), dessen herunter- 
gekommenes Filialkloster Hhandar fur die Serben zu erwerben; wahrend 
eines Aufenthaltes in Konstantinopel (vielleicht im Sommer 1199) lemte 
Sava im dortigen Muttergotteskloster (Theotokos Euergetis) dessen be- 
wahrtes Typikon kennen, um es nach entsprechender Anpassung 
(gekiirzte Ubersetzung/Adaptation an die Athosbrauche) fur Hilandar 
und spater auch fur das schon in den 1180-er Jahren gegriindete Klóster 
Studenica in Serbien (dessen Archimandrit Sava nach 1206 geworden 
war) zu ubemehmen^^. Manche neuere Autoren głauben mit Hilandar 

Vgl. die einzige Monographie zum Thema; V. Marković, Pravoslavno monaśtvo i 
manastiri u srednjevekovnoj Srbiji, Sr. Karlovci 1929, 1-50. — Vgl. auch: M. V. 
Veselinović, "Srpske kaludjere”, in: Glas Srpske Kral. Ak. 80 (1909), 155ff. 

Vgl. V. Ćorović (Ed.), “Żitije Simeona Nemanje od Stevana Prvovenćanoga”, in: 
Svetosavski zbom., II, Belgrad 1939, 21-25. — Zu den Klosterkirchen; D. Milo§ević/J. 
NeSkoYić, Djurdjevi Stupmi u Starom Rasu, ebd. 1983; M. Ćanak-Medić/Dj. Bośković, 
Arhitektura Nemanjog doba. I. Crkva u Toplici i dolinama Ibra i Morave, ebd. 1986; V. J. 
Djurić, ‘‘Posveta Nemanjinih zadużbina i yladarska ideologija", in: Bogoslovlje 31/45 
(1967), 1-2, 13-26. 

P. Popović, "O hronologiji u delima sv. Save", in: Glos Srpske Kral. Akad. 112 
(1924), 19-87, hier: 46-52; S. Stanojević, “O odlasku sv. Save u manastir”, in: Sveto- 
savski zbom., II, Belgrad 1936, 43-64; D. Obolensky, "Sava of Serbia”, in: ders., Six 
Byz. Portraits, Oxford 1988, 115-172, hier: 124f. 

Studenica wurde gleichzeitig zur Keimzelle der spateren Autokephalie Serbiens 
(LoslOsung aus der byzantinischen Kirchenprovinz Achrida/Ochrid): vgl. M. M. 
PetroYić, Studenićki tipik i samostalnost srpske crkve, Belgrad 1986 (115-119; engl. 
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eine vermittelnde Sonderform des Mónchtums entstehen zu sehen, zwi- 
schen dem ósthchen bzw. byzantinischen (Halb-) Eremitentum und den 
sozial aktiven Mónchs- und Nonnengemeinschaften des Westens^"*. Diese 
Ansicht findet allerdings keine Bestatigung in den asketischen und kano- 
nistischen Schriften Savas, die sich ausnahmslos auf byzantinische Vor- 
bilder zuriickfuhren lassen, und wird femer durch die Tatsache wider- 
legt, daB sich Sava — einer kontemplativen Neigung folgend — um 1199 
in eine Eremitage (Kellion) bei Kaiyeus zuriickzog, fur dereń kleine Ge- 
meinschaft er ebenfeUs ein Typikon (in Anlehnung an den Text des La- 
vra-Grunders, Athanasios Athonites) yerfafite^^. Nach seiner ersten Pil- 
gerreise zu den HI. Statten (ca. 1230) fugte Sava liturgische Brauche aus 
dem dortigen St. Sabas-Kloster (Mar Saba) ins serbische Rituale ein^*. 
Sava wirkte auch noch bei der Restauration und Neugriindung anderer 
Klóster in Serbien und auf dem Athos mit. Erwahnt werden miissen auch 
das von seinem Bruder, Stefan dem Erstgekrónten, gestiftete Kloster 
Żića (Baubeginn: 1208; Kirche: vor 1219), das laut Urkunde zum Sitz der 
(autonomen) Erzbischófe (ab 1220) und Kronungsort der Kónige be- 
stimmt war^^, femer dessen Metochion und Nachfolgesitz Peć (Kirche: 
1230)^® und das von seinem Neffen, Kónig Vladislav I. (1233-1244), ge- 


Summ.). — Ed. des Typikons von Hilandar/Studenica; V. Ćorović, Spisi sv. Save, 
Belgrad 1928, 14-150; N. Sindik, Studenicki tipik, ebd. 1992 (Facs.-Ed.); griech. Orig.; 
P. Gautier, "Le Typikon de la Thćotokos Evergćtis", in: REByz 40 (1982), 5-101. — Zu 
den Abweichungen der slavischen von der griechischen Fassung: M. Żivojinović, 
“Hilandarski i evergetidski tipik. Podudamosti i razliki", in: Zhom. rad. Viz. inst. 33 
(1994), 85-102 (lOlf.: frz. Rćs.). 

Ansatzpunkte fur diese Wertung sieht man im Protestbrief des Ochrider 
Oberhirten Demetrios Chomatenos gegen die Erhebung Savas zum (autokephalen) 
Erzbischof (1220) gegeben (ed. G. Ostrogorski, in: Svetosavski zbom. II, Belgrad 1939, 
96-113); N. Radojćić, "Duźnosti naukę prema sv. Savi", in: Głośnik srpske pravosl. 
crkve 28/1 (1947), 18-31, hier: 25-28; D. Dimitrijević, "O monaśtvu sv. Save’', in: 
Bogoslovlje 7/22 (1963), 17-25 (25: dt. Zsfg.); ders., "L’importance du monachisme 
serbe et ses origines au monast^re athonite de Chilandar", in; Le Millenaire du Mont 
Athos, I, Venedig-Chevetogne 1963, 265-277. 

Ćoroyić, Spisi (s. Anm. 23), 5-13 (Ed.); engl. Ubers.: D. M. Rogisch, "St. Sava on 
Athos: his monastic rule”, in: Sobomost 11 (1989), 69-81 (Ubers.; 78-80). 

Vgl. R. M. Grujić, "Palestinski uticaji na sv. Savu pri reformisanju monaśkog 
źivota i bogosluźebnih odnosa u Srbiji”, in; Svetosavski zbom., I, Belgrad 1936, 277- 
312. 

Ed. der Griindungsurkunde: A. V. Soloyjev, Odabrani spomenici srpskog prava, 
Belgrad 1926, 17-22. — Zur Geschichte/Architektur/Kunst; M. KaSanin/Dj. Bośković/ 
P. Mijović, Żića, Belgrad 1969 (203-225: frz./engl. Rćs.). 

Die Yerlegung nach Peć erfolgte nach einem verheerenden Tatareneinfall in den 
Jahren 1253 und 1290 (Żića blieb aber formell Sitz des Erzbischofs bis 1346): S. 
Petković, Das Patriarchat von Peć, Belgrad 1982; B. Todić, “Najstarije iidnoslikarstvo 
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griindete Kloster Mileśevo^®, in dem Sava dann auch seine letzte Ruhe 
finden sollte. 

Nachdem wir diesen vielseitigen, fast ubermachtigen EinfluS Savas 
auf die Anfange des serbischen Mónchtums kurz dargelegt haben, muB 
aber auch von anderen Strómungen die Rede sein, die mit der eher stil- 
len Gestalt des loann von Rila aus dem Nachbarland Bulgarien zusam- 
menhangen. Auf dessen Schiiler Gavriil geht das schon erwahnte Kloster 
in LesnoYo (Kreis Kratovo) zuriick, das auch in der serbischen Kirchen- 
und Kulturgeschichte eine RoUe spielte^''. Wahrscheinlich ein Zeitge- 
nosse Savas und doch in seinem Lebensstil ais Einsiedler eines Hóhlen- 
klosters (bei Prizren) deudich von diesem unterschieden, war Petar von 
Koriśa (12./13. Jh.) ein Yertreter jenes radikalen Anachoretentums, das 
im serbischen Mónchtum immer eine Randerscheinung blieb; dennoch 
verfaBte der fur die Nemanjiden tatige Hilandarmónch Teodosije auch 
eine wertvolle Biographie (samt Akoluthie) fur ihn^'; sein spater nach 
ihm benanntes Kloster wurde zum Metochion von Hilandar^^. 


u sv. Apostolima u Pcći", in: Zbom. za lik. umetn. Matice Srpske 18 (982), 19-40 (38-40: 
frz. Rćs.): V. J. Djurić/S. Ćirković/K. Korać, Pećka patriarSija, Belgrad 1990. 

29 N. L. Okunev, ‘‘Mileśevo'’, in: ByzSlav 7 (1938), 33-107 (97-107: frz. Rćs.); Sv. 
Radojćić, Mileśevo, Belgrad 1963; S. Mojsilović-Popović, ‘‘Istraźivanje srednjeveko- 
vnog manastira — manastir Mileśeva’’, in: SaopStenja 15 (1983), 25-34 (35f.: frz. Res.); 
S. Petković, “Nastanak Mileśeve'’, in: MileSevo u istońji srpskog naroda, Belgrad 1987, 
1 - 8 . 

29 Vgl. oben Anm: 13, sowie: St. Simie, Lesnovski manastir sv. otca Gavńla. Zadu- 
źbina srpskoga despota Jovana Olivera, Belgrad 1983; S. Djurić, "Hrisl Kosmokrator u 
Lesnovu”, in: Zograf 13 (1982), 65-72; M. Georgievski, "The Monastery of Lcsnovo — 
the Macedonian Center of Leaming in the Middle Ages", in; Maced. Stud. 12 (1982), 
240-245. 

2' SI. Novaković, "Żivot srpskog isposnika Petra Koriśkog", in: Glasnik srpskog 
uCen. druśt. 12 (1871), 308-346 (Ed.: 330-346); ders., "Teodosija mniha Hilandarca 
djelo o Petrom Koriilkom”, in: Stańne 16 (1884), 9-34 (Ed. Służba: 12-27); D. Kostić, 
“Kad je Teodosije pisao ?.ivot i sluźbu sv. Petra Koriśkog?”, in: Bogoslovlje 9 (1934), 
371-382; M. N. Bojćević, Sv. Petar Koriśki i njegov biograf Teodosije, Skopjc 1940; V. 
Mośin, "Służba i źitije sv. Petra Koriśkog s koriśkim pomenikom u rukopisu SANU br. 
123", in: Starine Koso\a i Metohije 4-5 (1968-1971), 151-159 (159; frz. Rćs.); T. Jovano- 
vić, Teodosije Hilandarac: "Żitije Petra Koriśkog”, in: Knjiievna istorija 12/48 (1980), 
635-681 (Ed.: 649-676); T. Popović/I. Spadijer, "Zajednićka służba sv. apostolima 
Petru i Pavlu i sv. Petru Koriśkom", in: Arheogr. pril. 9 (1987), 157-179 (Ed.: 161-177). 

22 R, Ljubinković, "Isposnica Petra Koriśkog — istorija i źivopis”, in; Slarinar 7-8 
(1956/57), 93-112; V. Djurić, "Najstariji źivopis isposnice pustinożitelja Petra 
Kori.Skog’', in: Zbom. rad. Viz. inst. 5 (1958), 173-202; O. Marković, "Ostaci manastira 
Petra Koriśkog", in; Starine Kosova i Metohije 4/5 (1968-1971), 409-423 (422f.; frz. 
Rćs.); R. Katić, "Postanak i proślost hiland. metoha manastira sv. Petra Koriśkog”, in: 
Zbom. za lik. umetn. Matice Srpske 18 (1982), 133-151 (150f.: frz. Rćs.); ders., "Hiland. 
metohija sv. Petra Koriśkog kod Prizrena", in: Glasnik Srpske pravosl. crkve 63 (1982), 
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Alle librigen nach Sava gegrundeten Klóster gehóren in die Gmppe 
der mehr oder minder reichen Stifterklóster (in fimktionaler Hinsicht, 
wie Z.B. der Abhaltung staatskirchlicher Reichssynoden, den Reichsab- 
teien des HI. Rómischen Reiches an die Seite zu stellen), dereń Anfenge 
jeweils eine Griindungsurkunde eines Kónigs/Zaren oder eines anderen 
Mitgliedes der herrschenden Dynastie markiert^^. Im Unterschied zu 
Brdgarien gab es in Serbien, das bis ins 14./15. Jahrhundert hinein aim 
war an eigentlichen Stadten, keine Konzentration in oder bei einer 
Hauptstadt (wie in/um Pliska, Preslav, Ochiid und TSmovo), die sich in 
Serbien ohnehin erst in der Endphase des Reiches herausbildete (Skopje/ 
ab 1346 — Belgrad — Smederevo/bis 1459). Wir kónnen hier nur die 
wichtigsten Namen anfiihren (jeweils in Klammem: Griinder): Sopodani, 
1263-1270 (UroS I.), Gradac, Ende 13. Jahrhunderts (Grab Kónigin 
Jelenas, der Frau Uroś’s I.), Banjska, 1312-1316 (Milutin), Staro Nago- 
lićino (Milutin), Graćanica, nach 1320 (Milutin), Dećani, 1330 (Stefan 
UroS. EU.), Erzengelkloster bei Prizren, 1343 (Stefan Duśan), Marko- 
Kloster (bei Skopje), 1345/46 (Yukaśin, Marko), Ravanica, 1376/77 (Fiirst 
Lazar), Ljubostina, 1388/89 (Zweitgriinderin: Ftirstin Milica), Kalenic, 
1407-1413 (Bogdan, Despot Stefan Lazareyić), Manasija (Resava), 1406- 
1418 (Despot Stefan Iazarević), Pavlovac, vor 1425 (Despot Stefan Laza¬ 
reyić). Mit dem Niedergang des serbischen Kónig- bzw. Zartums in der 
zweiten Halfte des 14. Jarhunderts begann auch der YerfaU des serbi¬ 
schen Mónchtums, der yoiilbergehend durch den von Gregoiios Sinaites 
getragenen Hesychasmus auf^fangen wurde^"*. 


n. Besondere Aspekte des Mónchtums in Bulgarien und Serbien, die 

FtiR SEINEN EiNFLUB IN StAAT UND GeSELLSCHAFT RELEVANT WURDEN 
tiber die schon in der Griindungsgeschichte angesprochene, oft wech- 
selseitige EinfluBnahme zwischen Kloster und Welt (wie z.B.die bemer- 
kenswerte Nahe des Mónchtums zu den herrschenden Dynastien) hinaus 


217-223; ders., "Pomenik hiland. metoha manastira sv. Petra KoriSkog", in: Arheogr. 
pril. 4 (1982), 147-161; ders., "Manastir sv. Petra Koriśkog i uzroci njegove propasti", 
in: Głośnik Srpske pravosl. crkve 64 (1983), 189-205; ders., "Manastir sv. Petra 
KoriSkog”, in: Bogoslwlje 29143 (1985), 99-128 (126f.; frz. Rćs.); L. SlayeyaA/. MoSin, 
Srpske gramoli ot DuSanoyo vreme, Prilep 1988, 79-88. 

I. Tamanides, 'laropia rrjęLepl}iKrję'EKKXriaiaę, Thessalonike ^1985, 64-82. 

V. Rozoy, "Sinajcy v Serbii vXIV v.”, in: ByzSlav 1 (1929), 16-21 (21:dt. Zsfg.). 
— Vgl. auch: Marković, Prayosl. monaśtm (s. Anm. 20), 50-155; Lj. Kotarić, “Povelja 
despota Stefana Lazarevića manastirima Tismani i Yodici iz 1406 godine", in: Arheogr. 
pn7. 9(1987), 117-124. 
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sei hier noch in aller gebotenen Ktirze auf einige weitere Wirkiongsfelder 
hingewiesen. 

Was die karitative Tatigkeit der Mónche betrifft, so laBt sich fur Bul¬ 
garien hochstens auf einige Satze im SchluBteil des “Yaterlichen Testa- 
ments” des loann von Rila verweisen, mit denen der Grundervater seinen 
Mitbrudem die Achtung und Fiirsorge fur die Einsiedler der Umgebung 
nahelegt und zur allgemeinen Gastfreundschaft auffordert^^; besondere 
Institutionem, z.B. zur Kranken- und Armenpflege, sind nicht bekannt. 
Aufiergewóhnlich war dagegen die in der Einrichtung zweier Spitaler (in 
den Klóstem Hilandar und Studenica) bewiesene GesundheitsfOrsorge 
Savas, der damit auch — ahnlich wie Feodosij Pećerskij fur die Rus' — 
ais Begriinder der serbischen Medizingeschichte gelten kann^*, wenn 
auch der fachliche Standard sicher nicht an den des Pantokratorklosters 
in Konstantinopel heranreichte. Zu erwahnen ware auch die Fiirsorge fur 
die serbischen Pilger im hl. Land, wo Kónig Stefan UroS n. Milutin nach 
seinem Sieg iiber die Perser (1315) das Hospitalkloster der Erzengel 
Michael und Gabriel am Lazarustor in Jerusalem gestiftet hat; andere 
Herrscher (Despoten) kamen spater fur dessen Bediirfnisse in Notfallen 
(Epidemien) auP^. 

Wie im Westen sammelten auch die bulgaiischen und serbischen Kl6- 
ster im Laufe der Zeit erheblichen Reichtum an, weniger durch Erb- 
schaften (individuelle Testamente) ais durch groBziigige Donationen von 
Seiten des Staates^®; auf diese Weise erhielten die Stifterklóster in Bulga- 

Vgl. oben Anm. 10! 

Zu Feodosij: vg]. Podskalsky, Christentum (s. Anm. 7), 53f. — Zu Sava: L.L. 
Pavlović, "Srpske manastirske bolnice u doba Nemanjića", in: Zbom. pravosl. bogosl. 
fak. 2 (1951), 555-566; J. Tucakov, "Doprinos sv, Save unadpredjenju zdravstvene 
kulturę u srednjevek. Srbiji", in; Sam Nemanjić-Sv. Sam, Belgrad 1979, 53-63. 

Dj. Danićić, Źivoii kraljeva i arhiepiskopa srpskih napisao arhiepiskop Danilo i 
drugi, Zagreb 1866/Nachdr.: London 1972, 131. 149; vgl. auch die Viten Kónig 
Dragutins (ebd., 40) und Kónigin Helenas (ebd., 65), sowie N. Dućić, "Srpski 
kraljevski manastir u Jerusalimu", in: GodiSnjica N. Ćupića 9 (1887), 235-141; K. 
Jirećek, “Dohodak stonski, koji su davali srpskome monastiru sv. Arhandjela u 
Jerusalimu i povelje o njemu cara UroSa (1358) i carice Marę (1479)", in; Jagić- 
Festschr., Berlin 1908, 527-542; M. Żivojinović, "Bolnica kralja Milutina u Carigradu", 
in: Zbom. rad. Viz. inst. 16 (1975), 105-117 (116f.: frz. Rćs); V. Nedomaćki, "Manastir 
arhandjela Mihaila i Gavrila u Jerusalimu — zaduźbina kralja Milutina", in; Zbom. za 
lik. umetn. Matice Srpske 16 (1980), 25-70. 

Vgl. die Sammeleditionen der bulg./serb. Stifterurkunden: F. Miklosich, 
Monumenta serbica spectantia historiam Serbiae, Bosnae, Ragusii, Wien 1858/ Nachdr.: 
Graz 1964; G. A. Hjinskij, Gramoty bolg. carej, Moskau 191 l/Nachdr.: London 1970 (5 
Klosterurk.); A. Solovjev/V. MoStn, Grekę povelje srpskih vladara, Belgrad 1936/ 
Nachdr.: London 1974; Slaveva/MoSin, Srpski gramoty (s. Anm. 32). 
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rien (Makedonien) und Serbien im 13./14. Jahrhundert erheblichen 
Grundbesitz^®. Dafiir hatten diese Stifterklóster ais Grabkirchen ihrer 
Griinder und Wohltater zu dienen bzw. regelmaSige Gebete und Suffra- 
gien fur die Lebenden un Yerstorbenen dieser Familien zu leisten. Am 
Reichtum der Kirche und am Wohlleben der Mónche auf Kosten der 
Armen hatte sich schon im 10. Jahrhundert in Bulgćirien und spater auch 
in Serbien/Bosnien die harte Mónchskritik der Bogomilen entziindet, 
iiber die der brdgeirische Priester Kozma (2. Halfte 10. Jh.) berichtet, 
wobei er mit eigener, herber Kritik nicht spart: sein Tadel gilt dem 
offenbar ziellosen Wanderleben einiger Mónche (bis hin zur iiberflussi- 
gen Jerusalemwallfahrt) sowie dereń aufierem und innerem Yerrat an 
ihrer Berufung (u.a. durch verantwortungsloses Yerlassen von Frau und 
Kindem und UnmaSigkeit im Essen)"*". 

Die enge Yerbindung von Mónchtum und Staat zeigt sich besonders 
im Gesetzbuch (Zakonik) des machtigsten serbischen Żaren, Stefan 
Duśan, dessen Text auf zwei Reichssynoden (1349/1354) verabschiedet 
wurde"*'; nach ihm war die Einsetzung der Abte (Igumen) keine inteme 
Angelegenheit der klósterlichen Gemeinschaft, sondem beduifte der 
Zustimmung des Patriarchen und Żaren (Art. 13/14)“*^. Auf dem Hóhe- 
punkt der serbischen Machtentfaltung, dereń baldiger Yerfall sich aber 
schon durch unbewaltigte Spannungen im Inneren und unabwendbare 
Bedrohungen von auBen ankiindigte, ist das Gesetzbuch sichthch um die 
Starkung der Kirche ais Ersatzautoritat und Hiiter der serbischen Nation 


Vgl. D. Angelov, "Rost i struktura krupnogo monastyrskogo zemlevladcnija v 
servemoj i srednej Makedonii v XIV v.", in: W 11 (1957), 135-162; ders., "Zur Frage 
der Imrflunitaisrechte der balkan. Kloster im 13.-14. Jh.”, in: Akten XI. Int. Byz-Kongr. 
MUnchen 1958, ebd. 1960, 27-33. — Der auswartige Landbesitz hatte auch eine cnt- 
sprechend ausgedehnte Viehhaltung zur Folgę: B. Ferjanćić, "Stoćarsivo na posedima 
svetogorskih manastira u srednjcm veku", in: Zbom. rad. Viz. inst. 32 (1993), 35-127. 

M. G. Popruźenko, Kozma Presviter, bolgarskij pisatel’ X v., Sofia 1936, 49-58; dt. 
Obers. (Ausziige): D. Petkanova, “Quellen reinen Wassers ..." Berlin 1979, 63-66; frz. 
Obers.: H.-Ch. Puech/A. Yaillant, Le traitć contrę les Bogomiłes de Cosmas le Pretre, 
Paris 1945, 99-105; 217-219. 

''' Ed.: N. RadojCić, Zakonik cara Stefana Duśana 1349 i 1354, Belgrad 1960; dt. 
Obers.: A. Kucharski, Antiąuissima monumenta juris slovenici, Warschau 1938, 171- 
211; engl. Obers.: M. Burr, “The Codę of Stcphan Duśan”, in: Slav. East Eur. Rev. 28 
(1949/50), 198-217; 516-539. 

Zu dieser Frage ist das Grtindungschrysobull des Stefan Duśan fur "sein” 
Erzengelkloster bei Prizren zu vergleichen: P. J. ŚafaWk, "Hrisovula cara Stefana 
Duśana, kojom osniva monastir sv. Arhandjela Mihaila i Gavrila u Prizrenu godine 
1348?”, in; Głośnik dniSt. srbske s/ov. 15 (1862), 264-310. 
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bemuht; ihr (d.h. dem zustandigen Erzpriester) gegeniiber sollen alle zu 
Gehorsam und Unterwerfung (Art. 4) veipflichtet sein. 

Vom Beitrag der Klóster zur Bildung einer kleinen Elitę (der Schreib- 
und Lesekundigen) durch ihre Skriptorien und Kopisten war schon die 
Rede"*^. Uber die normale Ausbildung der Mónche und Kleriker und eine 
eventuelle Breitenwirkung einfacher Grammatikschulen sowie die He- 
bung der Yolksmoral durch Beispiel und Unterweisung wissen wir dage- 
gen sehr wenig^"*. 

Was die Spiritualitat des bulgarischen und serbischen Mónchtums be- 
trifft, so wird oft auf den von Byzanz iibemommenen Hesychasmus ver- 
wiesen; dabei unterscheiden aber fast alle bisherigen Arbeiten zu diesem 
Thema zu wenig zwischen den drei Formen des Hesychasmus: a) dem 
sinaitischen Hesychasmus aus der Epoche der Patristik (Riickzug von 
der Welt; Namen-Jesu-Verehrung): b) dem Hesychasmus des Gregorios 
Sinaites mit seiner psychosomatischen Gebetsmethode; c) dem palamiti- 
schen Hesychasmus mit seiner Lehre von der (sinnlichen) Schau des 
Taborlichtes (Realdistinktion von Gottes Wesen und Energien). Sowohl 
in Bulgćirien wie auch in Serbien (und von dort in RuBland) hat sich nur 
die erste und zweite Form auf Dauer eingewurzelt, was sich an den zahl- 
reichen Abschriften der “Lestvica” (Scala paradisi) des Johannes Klimax 
(2. Halfte. 6. Jh.s)''^ und der "Kephalaia” des Gregorios Sinaites (in slavi- 
scher Ubersetzung)"** ablesen laBt. Ansonsten kommen ais Ouellen der 
Spiritualitat die Heiligenviten in Frage (Autoren; Theophylaktos von 


Vgl. obcn Anin.2! 

'*'* M. VukiCević, "Śkole i śiranjc pismenosti u drźavi Nemanića”, in: GodiSnjica N. 
Ćupića 18 (1898), 190-232; R. Grujić, "Śkole i manastiri u srcdnjevekovoj Srbiji’’, in: 
Głośnik Skopskog naućn. druSt. 3 (1928), 43-50 (49f.: frz. Res.); J. P. Ilić, "Srpske Skole 
u doba Nemanjića", in: Głośnik Srpske provosł. crkve 27/9 (1946), 175-181; Ć. S. 
Draśković, "Die kirchl. Ausbildung der Serben zur Zcit der Ncmanjićcn”, in; Ostk. 
Stud. 8 (1959), 230-239. 

S. DuSanić, Bronićevski prevod Lestvice Jovono Sinaito, Poźarevac 1956; M. 
Heppcll, "Some Slavonic Manuscripls of the ‘Scala pradisi’ (‘Lcstvica’)’’, in; ByzSłov 12 
(1957), 233-270; dics., "The Rila Manuscripls of the ‘Lestvica"’, in: ByzSłoy 32 (1971), 
276-283; D. Bogdanović, Jovon Lestvićnik u vizont. i storoj srpskoj knjizevnosti, Belgrad 
1968 (214-225; frz. Res.); L. P. Saenko, "K istorii slavj. percvoda teksta Lestvici Joanna 
Sinajskogo”, in: Poioeobułg. 4/4 (1980), 19-24; M. Łazić, "I.-estvica Jovana J-esWiCnika u 
hiland. isihaslickim zbomicima”, in; Archeoł. prił. 10/11 (1988/89), 45-50; T. Mostrova, 
"K&m Y^prosa za Lestvicata v slavj. rSkopisma tradicija”, in: Połoeobułg. 15/3 (1991), 
70-90; dics., "Izvlećenija oi Lestvicata v Svodnija Paterik ot XIV vek’’, in: Pomełnici (s. 
Anm.; 13), 415-422. 

■** Vgl. J. Kolev, "Jsichasty i slavj. literatumaja dejatefnost na Bałkanach v XrV v.’’, 
in: Śtud. bołk. 15/3 (1979), 104-116. 
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Rodolphe Kasser 

La 'Priere de Jesus' keUiote 
reexaminee en quelques points 

Plus de trois decennies apres avoir dechiffre et transcrit ce texte 
£ameux sur le plan de la thćologie orthodoxe et copte prinutive, trans- 
cription effectuee en collaboration avec A. Guillaumont' lors de la pre- 
mifere campagne de fouilles archćologiąues aux Kellia^ (Ćgypte septen- 
trionale, a quelque 30 km au sud [legerement sud-ouest] de Damanhour 
[Delta du Nil], bord du desert libyque proche de la limite cxx:identale des 
terres cultivees), avec le rectd donnę par une experience philologique et 
ćpigraphique accrue, a loccasion d’une analyse głobale de la langue 
copte bohajLrique pratiquee dans les inscriptions de ce site, il a paru pro- 
fitable, au soussigne, de soumettre cette importante “Priere" k un nouvel 
examen attentif, lequel n’a certes pas permis d’en eclaircir toutes les 
obscurites, mais a conduit neanmoins a y effectuer quelques progres 
sćmantiques, ayant parfois des consćquences non nćgligeables dans Im- 
terpretation des passages concemćs de la Priere. 

On se rappellera ici que, aujourd’hui et matćriellement, cette inscrip- 
tion n’existe plus, ayant peri, victime de sa fragilite et des intemperies^. 


' Il a ćtó le premier ci voir ce texte et ci tenter de le lirę, au moment de sa dćcou- 
verte. 

^ Campagne franco-suisse, aprfes laąuelle, ćtant donnć Timmensitó du site ^i explo- 
rer (plusieurs dizaines de kilomćtres carrćs), Tentreprise a ćtć poursuivie sćparćment, 
l'IFAO prenant en charge la plus vaste et la mieux conservće des agglomćrations ćrć- 
mitiąues kelliotes, les Oouęoflr er-Rouba’iyat (y compris le Qaęr Ouaheida), rUniver- 
sitó de Gen6ve s’occupant, elle, des deux autres agglomćrations kelliotes, Tune plus 
petite, celle des Oouhoflr el-lzeila, Tautre tout aussi vaste que les OouęoOr er- 
Rouba’iyat, mais dćjci bouleversće et arrasće ci prćs de 90%, celle des OouęoOr 'IsS. A 
ce sujet, cf. Guillaumont 1964; Kasser... 1967; Guillaumont 1968; Daumas - Guillau¬ 
mont... 1969; Kasser... 1972; principalement. 

^ Cette inscription, tracće sur un enduit mural peu rćsistant (et recouvrant une 
paroi de briąues crues), s’est entićrement dćgradće quelques mois aprćs sa dćcou- 
verte. 
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Cependant, diverses photographies d’assez bonne qualite en avaient ete 
prises, dont deux (photos IFAO) illustrent fort judicieusement et utile- 
ment Tarticle principal consacre a ce texte important (Guillaumont 
1968). Malheureusement, telle qu’elle a pu etre vue et lue pendant la 
fouille archeologique, Tinscription semble avoir souffert au cours des 
anciens temps coptes deja: elle a ete Ibbjet dune energique (et efficace) 
tentative deffacement dans toute sa partie centrale; la, le texte est devenu 
presque totalement illisible, ou en tous cas, il a ete reduit a de vagues 
traces rougeatres, tres difificiles a interpreter, et ne conduisant qua des 
lectures fort aleatoires. Le reexamen actuel souffre donc, tout autant que 
la lecture primitive, de ce lourd handicap. Le lecteur en jugera. 

Lignes 2-4, le texte copte dit ceci: ... eąjoJTr /acmcon cit 

epON / eY3UD MMOC X£ ..., ce qui a ete traduit par ... “Si les demons se- 
ment en nous en disant” (suivent d'acerbes critiques, dirigees contrę les 
adorateurs invoquant le “Seigneur Jesus” seul et paraissant, de ce fait, 
negliger les autres personnes de la Trinite; le Pere et le Saint-Espiit). Les 
traducteurs ont ete inspirćs par Timage des “semailles” nefastes de Mat- 
thieu 13,25. On se rappellera toutefois que si cit peut signifier “semer”, 
son sens primitif et le plus repandu est cependant celui de “lancer”, et 
specialement “lancer des traits, des fleches” (le mot “fleche” en copte 
etant d’ailleurs un derive de cit B, cire S)"*. Des lors, id, cit signifie 
moins “semer" que “cribler de fleches”, projectiles blessants que sont les 
critiques susmentionnees; et epON est “vers nous, dans notre direction”, 
plutót que “en nous”; Tidee est celle du but que vise larcher demoniaque. 
On pourra donc proposer, pour ce passage, la version suivante: “Si les 
demons nous harcelent de leurs traits, en disant...”. 

Lignes 10-12, le texte copte a ete lu et traduit ainsi: ... tą. nnitą- 
NOYPrOC T[e] / NCTCeT TT|TTĄNXpea3[CTHC ?] / CYP ęHjęę "(Nous savons 
... que cette semaille) est celle des tout-ruses qul ensemencent (?) le tout- 
debiteur (?), entreprenant ....”. Or dune part TĄ NNTTANOYProc T[e] nest 
guere satisfaisant, en tant que “celle des tout-ruses”, en bohairique stan¬ 
dard; et dautre part, la proximite de 1’angle, a la fin de la ligne 11 (angle 
limitant strictement le texte en sa marge droite) rend impossible la re- 
constitution TTĄNXpe(0[CTHC], nettement trop longue^. En tenant compte 


* S coTe "fldche” (sans ćquivalcnt suffisamment bicn attcste en B, oii rhapax ca.t, 
de vocalisation anormale, doił ćtre considćrć avec defiance; le correspondant B 
rćgulier k S coTe est coeNes), 

^ Certes, ct la rigueur, ce qu’on voit pourrait Stre xf’*ą}ę[ ou meme Xf*ęa}c*[ avant 
la lacune, mais au-delct de ce c*[, il ne peut y avoir plus d'un graptóme. Aprós le p, on 
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de ces obstacles, et aussi du fait qu’au debut des lignes 11 et 12 respecti- 
vement, on pourrait lirę tout aussi bien ęTĄMCjt ę et ep (lobjecteur 
Principal etant au singulier, etant donc le Diable lui-meme, chef des de- 
mons, celui-la meme qui avait deja, autrefois, tente et harcele le Christ, et 
qui actuellement encore a envoye ses troupes a Tassaut des croyants, 
pour les harceler), il sera propose ici la lecture et la traduction suivantes: 
... OA. TTjiTĄłtOYProc T[e] /eTĄMCjt ęTTjTrĄNxpc ęojc e[q] / ep 2HTęc ... 
"(Nous savons ... que ce harcelement) est le fait du Tout-ruse, qui a har- 
celć (?) (dćja?) le Tout-excellent (?)*, entreprenant...”. 

Ligne 14: il est possible de lirę ęTAJcę (plus correct) tout aussi bien 
que Tactuel ątę eyeTajcę, trop long; ce qui ne modifie en rien la signi- 
fication. 

Lignes 14-15: il semble preferable d’interpreter ainsi ce passage, 
Nerep TricreYfiN]/erreMPĄti <e>NceeMj ąn eTrTH[pq] "... ceux qui 
croi[ent] en son nom tout en ne sachant rien du tout", parfaits ignorants, 
donc incapables de resister aux fltehes que leur dćcochent les demons; 
chrćtiens naifs que Tauteur du texte oppose a ceux qui sont, comme lui, 
des croyants instruits, des “connaisseurs”, des "gnostiques" en quelque 
sorte (au sens chretien et non heretique du terme): “Mais nous, nous sa- 
vons...”. Ces chretiens-la, mis en gardę, sont capables de repousser les 
assauts du Malin. 

La demiere operation de ce contróle a but rectificatif consistera en 
lelimination d’un saidicisme tres genant, ligne 26, NIM au lieu du bohai- 
rique NIBCN, "tout"^. La transcription et la traduction premieres avaient 


pourrait mśme etre tcnić de lirc iToę “le Seigneur". Mais quc faire alors de cc qui 
prćc&de? 

* Ou: "le Tout-oint"?... le Christ lui-meme? Cf. Matthieu 4, 1-11 et parallclcs. 

^ De tels saidicismes apparaissent volontiers, de manierę artificiellc et incon- 
sciente, dans la transcription de textes bohaIriqucs. La plupart des coptisants sont, 
pour ainsi dire, "imprćgnćs" de culture linguistique S, au dćtriment dc toute autrc 
formę idiomatique copte. Leur premier contact linguistique avec la coptologie a ćte 
1 apprentissagc dc la langue copte saldique, moyen d’expression ćgyptien qu’ils ont, 
ensuite, pratiquć plus intensćment qu’aucun autre, dejci par le fait que dans la docu- 
mentation copte conscrvće aujourd’hui, S occupe ci lui seul prćs de 90% dc la surface 
documentaire ecrite (littóraire ou non littćraire). Ces coptisants-lci (et le soussigne en 
fait partie) n’ont eu pendant longtemps, au contraire, que trśs peu d’occasions de se 
familiariser avec la langue copte bohairique (ils la connaissent, le plus souvent, plus 
mai quc les dialectes lyco-diospolitains par exemplc, vecteurs de textes fameaux: L4 
pour les textes manichśens, L5 pour d’importants textes bibliques, L6 pour les Acta 
Pauli de Heidelberg et surtout pour tous les textes gnostiqucs non saidiques). D’oti 
leur tendance ^i saidiciscr machinalement telle ou telle formę graphique bohairique, 
en la transcrivant. 






410 


RODOLPHE KASSER 


donnę ici ... eNJLOJK ŃeYXH nim NeM[A.H], "... en achevant toute priere 
a[vec lui]”. L’examen des photographies £ait voir avec ćvidence qu’une 
autres lecture, beaucoup plus satisfaisante, s’impose maintenant: ... 
eNXa)K. ŃeYXH nibcn eB[OA]; ce qui oblige a annuler “a[vec lui]" dans la 
traduction. 

Ce texte theologique des Kellia devient, des lors, un temoin pur et de 
bon aloi, en tous points, de la langue copte bohairique sous sa formę la 
plus usuelle, B5. 
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Philippe Luisier, SJ. 

De Pilate chez les Coptes 


Cette notę constitue dabord une retractation, car nous avions trop 
vite affirme quelque part dans cette revue qu’on ne pouvait parler d’une 
rćelle vćneration de Pilate comme un saint dans 1’Źglise copte.' Les te- 
moignages de ronomastique2 ne paraissaient pas suffisants; le silence du 
sanctoral copte^ et le caractfere tardif d’un hymne liturgique isole"* name- 
lioraient guere la situation. Or, un document de valeur inestimable, pu- 
blie depuis plusieurs annees mais qui nous etait reste inaccessible,^ vient 
combler les lacunes historiques et lever tous les doutes, puisqu’aussi bien 
il atteste pour la fin du KII' siecle rexistence d’une ćglise consacree a 
Pilate dans le Delta. U vaut donc la peine de reouvrir le dossier et d’en 
exposer ici les pieces aujourd’hui connues. 

C’est avec le Martyre de Pilate qu’il faut commencer,* car c’est bien en 
tant que martyr que le procurateur de Judee a ćtó honore chez les Cop¬ 
tes. Le texte du Martyre, conserve en arabe et en ethiopien/ passe pour 
une homelie de Cyriaque de Balinasa-C)xyrhynque. U y a pourtant tout 
lieu de penser qu’il faille reconnaitre derriere ce nom celui du legendaire 


' Cf. OCP 61 (1995) 582-583. Notre critiąue injuste sur ce point ne nous conduit 
pourtant pas cl rćviser le jugement gćnćral de ce compte rendu. 

^ Recueillis par W. E. Crum, “Some Further Meletian Documents", JBA 13 (1927) 

23. 

^ Voir De Lacy 0'Leary, The Saints of Egypt, Londres - New York 1937 et M. de 
Fenoyl, Le sanctoral copte (RILOB 15), Beyrouth 1960. 

■* Cf. Oleg V. Yolkoff, "Un saint oublić: Ponce Pilate”, BSAC 20 (1969-1970) 167- 
175. 

^ II s’agit d’Abu al-Makarim, Tarih al-kana'is wal-'adyara, ed. Sainu’Il al-SuryanI, 4 
vol., 1984. Traduction du premier volume, celui qui nous intćresse ici: Abu al 
Makarem, History of the Churches and Monasteries in Ijower Egypt in the 13th Cent., 
ed. Bishop Samuel, trans. Mina al-Shamaa‘, revised by Mrs. Elizabeth, Le Caire 1992. 

* Prćsentation gćnćrale de la littćrature apocryphe autour de Pilate et place du 
Martyre dans cet ensemble chez E. Cerulli, La letteratura etiopica. Con un saggio 
sulTOriente cristiano (Le letterature del mondo) Milan 1968^, 196-209. Voir aussi Jean- 
Pierre Lćmonon, Pilate et le gouvemement de la Judde. Textes et monuments (EtB), 
Paris 1981, 249-271. 

^ Texte arabe partiellement critiąue et traduction anglaise dans A. Mingana, 
WoodSt 2 (1928) 240-331; pour Tćthiopien, voir maintenant rćdition et la traduction 
franęaise de Robert Beylot, PO 45, 4 (1993) 617-686. 
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eveque Judas-Cyriaque de Jerusalem, martyr sous Julien TApostat, qui 
aurait eu acces a la bibliotheque des Apótres dans la Ville Sainte, porte 
ouverte pour justifier toute une littćrature apocryphe des temps apostoli- 
ques dont les Coptes ont ete si fnands.® Cest ainsi que YHistoire de Joseph 
le Charpentier viendrait, selon certaines versions, de la bibliotheque de 
Jerusalem.® Cest de Jerusalem que Theodose d’Alexandrie, via la biblio- 
theque alexandrine de Saint-Marc, tiendrait son recit de la Dormition de 
Marie Cyrille de Jerusalem celui de la Vierge a Bartos," Jean-Chrysos- 
tome celui sur Jean-Baptiste'^ et Thimothee d’Alexandrie sur Tange Abba- 
tón." Mais le pseudepigraphe le plus interessant pour nous est une 
homelie de Basile de Cesaree qui cite une lettre de saint Luc racontant la 
construction par les apótres de la premiere eglise consacree a la Yierge. 
Dans rexorde, Basile explique comment il a decouvert la lettre parmi les 
livres de la bibliotheque qui se trouvait dans la maison de Mćirie, mere de 
Jean-Marc; il y avait vu des ouvrages de Josippe (i.e. Josephe), Gamaliel 
et Nicodeme.'"* Cest dans un meme contexte fabuleux que le Martyre 


® Sur Judas-Cyriaque, voir notre argumentation succincte dans OCP 61 (1995) 
251. L’incoherence de deux manuscrits parisiens scmble refleler r6quivoquc, cf. 
Gćrard Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. Premidre partie. Manuscrits chrć- 
tiens, I-II, Ptuds 1974: le n° 152' attribue le Martyre a Cyriaque de Bahnasa, le n° 4874^ 
a un ćveque de Jćrusalem. Voir aussi Hcnein, op. cit. infra n. 34, 115. — Judas- 
Cyriaque est fetć chez les Coptes le 1 Hatur (= 28 octobre), cf. de Fenoyl, op. cit. n. 3, 
83. 

® Pour la version bohalrique, cf. Paul de Lagarde, Aegyptiaca, Góttingen 1883, 1; 
pour Tarabe, A. Battista e B. Bagatti, Edizione critica del testo arabo delta Historia 
losephi Fabri Lignarii e ricerche sulla sua origine (SBF.CMi 20), Jćrusalem 1978, 74; 
voir aussi ROC 14 (1909) 182, pour le ms. Par. ar. 4775. 

Cf. M. Chainc, "Sermon dc Theodose Patriarchę d’Alexandrie sur la Dormition 
et TAssomption de la Yierge", ROC 29 (1933-1934) 282 (coptc) et 304 (trąd.). 

’' Cf. Renć Basset, Les Apocryphes Ethiopiens. V La Priere de la Yierge a Bartos et 
au Golgotha, Ptuds 1895, 48, traduction d’une version arabc de Tapoeryphe, diffćrente 
dc rćthiopienne. Il existc un fragment copte qui correspond a un passage de Tarabe, 
cf. le n° 281 de la Clavis Apoeryphorum Novi Testamenti (= CANT), ed. M. Gcerard, 
Tumhout 1992. 

Cf. E. A. Wallis Budge, Coptic Apoerypha in the Dialect of Upper Egypt, Londres 
1913, 137 (copte) et 343-344 (trąd.). Chrysostome Ty aurait trouvć en fouillant (anok. 
Ae NeiMOYojr) dans les livres d’une biblioth6que d’śglise, alors qu’il participait aux 
ffites dans la Yille Sainte. 

Cf. E. A. Wallis Budge, Coptic Martyrdoms etc. in the Dialect of Upper Egypt, 
Londres 1914, 228-229 (copte) et 477-478 (trąd.). Le recit de la dćcouvertc dans 
Tćglise de la Yierge en la Yallće de Josaphat est haut en couleur, illustrant le logion 
"qui cherche, trouvc”. 

'■* Cf. M. Chalne, “Catćch^se attribuće a saint Basile de Cćsarće. Une lettre apo¬ 
cryphe de saint Luc", ROC 23 (1922-1923) 156 (copte) et 158-159 (trąd.). Yoir aussi 



De pilate chez les coptes 


413 


vient s’inserer, puisąue son recit — qui sen etonnerait? — n’est ni plus ni 
moins qu’un memoire redige par Gamaliel et un autre personnage au 
nom defigure par la tradition manuscrite arabo-ethiopienne. U sagit pro- 
bablement d’Abibos,'5 le fils de Gamaliel connu par la lettre du pretre 
Lucien et dont le corps fut retrouve avec ceux d’Etienne, Gamaliel et 
Nicodeme.'* 

La mention d’Abibos dans le Martyre est interessante a plus d’un titre. 
D’abord, elle indique pour lapocryphe un terminus post quem probable, 
vu que YEpistula Luciani situe en 415 ImYention des quatre saints.’’ 
D’autre part, le fait meme que le nom d’Abibos ait ćtć si maltraite par la 
tradition manuscripte montre qu’il apparait dans le Martyre comme un 
bloc erratique. La tradition copte en effet, qui celebre le 15 Tut (= 12 
septembre) la translation des reliques de saint Etienne,*® na pas retenu le 
nom d’Abibos dans son sanctoral; bien au contraire, dapres elle, le fils de 
Gamaliel serait Nicodeme et quand une recension du synaxaire parle du 
quatrieme cotps decouvert par Lucien, il se nomme Anthime!*® Avec le 
Martyre, nous avons bien affaire a une tradition d’origine egyptienne, qui 
passera ensuite en Ćthiopie, meme si elle emprunte, sans bientót plus les 


Tito Orlandi dans RSO 49 (1975) 55-56 qui faii rćfórence A Wolfgang Speyer, Die 
literarischen Fdlschungen im heidnischen und christlichen Altertum (HAW 1.2), Munich 
1971, 69-70. La notę 3, p. 70, dc Speyer renvoie au chapitre XI de la version latine A 
des Acta Pilati, ou il est ąuestion entre autrcs de Gamaliel, Nicodćme, Pilate et des 
archiyes du prćtoirc, cf. Montague Rhodes James, The Apocryphal New Testament, 
Oxford 1924, 144. — Pour la bibliotheąue de TAnastasis et la Passion de saint Longin 
du Pseudo-Hćsychius, voir Michel Aubincau, Les Homćlies Festales d’Hdsychius de 
Mrusalem (SHG 59), vol. II, Bruxelles 1980, 788-791. 

Cf. M.-A. van den Oudenrijn, Gamaliel. Athiopische Texte zur Pilatusliteratur 
(SpicFri 4), Fribourg 1959, XVI; corriger en consśąuence OCP 61 (1995) 250. 

Cf. e.g. dans M. van Esbroeck, "Jean II de Jerusalcm et les cultes dc S. Etiennc, 
de la Saintc-Sion et dc la Croix”, AnBoll 102 (1984), les pages 99-107. Sur Pilate et 
Ćtienne, voir aussi le texte slave discute par James, op. cit. n. 14, 565-568. 

’’ Outre van Esbroeck, op. cit. notę prćcćdente, cf. la notice de V. Saxer dans 
DPAC 2044. Augustin, dans une de ses homćlies en Thonneur d’Ćtienne (PL 38, 1438), 
met en parallćle Tinyention milanaise de Gervais et Protais avcc celle du proto- 
martyr: le rapprochement esl pertinent, car cest bien la meme politiąue ćpiscopale 
qui anime les ćvćnements A Milan et A Jćrusalem! — Pour Tantiąuitó du Martyre, tenir 
compte aussi de la notę 31 infra. 

Sur cette datę et les hśsitations des manuscrits, cf. de Fenoyl, op. cit. n. 3, 64; 
voir aussi SOC.C 13 (1968-1969) 196. Relevons que les Coptes ont ćtabli un lien entre 
Judas-Cyriaquc et Ćtienne, cf. CSCO 86/Copt 6, p. 9,1. 7 et dej A ROC 9 (1904) 311. 

Cf. PO 11 (1915) 512, ed. Basset; «Le temps est venu ou mon corps [sc. d’Ćtien- 
ne] doit etre dćcouvert avec ccux de Gamaliel, de Nicodćme son fils et d’Anthime» 
Cantimus). Pour Nicodćme fils de Gamaliel, voir aussi Ps.-Cyrille de Jćrusalem, Sur la 
passion, ed. A. Campagnano (TDSA 65), Milan 1980, 42,1. 27. 
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comprendre, des ćlements a la tradition hierosolymitaine. Le genie copte, 
ici comme en tant d’autres domaines, adopte puis adapte. 

Si avec le Martyre, nous restons au niveau de solides conjectures, 
Ibnomastiąue vient nous foumir, dfes la premifere moitić du W siecle, 
Imdice de la diffusion du culte en Ćgypte. Parmi la dizaine de personna- 
ges differents que Ton recense,^'’ on relevera ici deux figures d’ambiance 
monastiąue, Tapa Pilate de Bala’izah et le diacre de Baouit, peint sur une 
salle funeraire du couvent.^' Mais le mieux atteste est le yopiKÓę Pilate fils 
d’Apollós, notaire actif k Aphroditopolis, selon nos sources, de 547 a 553, 
Yoire 566.^^ Un papyrus du meme endroit, qui doit dater dapres 716, 
mentionne encore le m6me nom, signe peut-6tre d'une tradition feimiliale 
ou bien d'un lieu de culte źi Pilate dans cette rćgion.^^ Chronologique- 
ment, les diverses attestations du nom s’inserent dans la fourchette 
proposee par les documents dAphroditopolis, du W au Vin® siecle. 
Geographiquement, elles s’ćchelonnent de Thebes a Saqqara. Comme 
dliabitude, cest le Delta qui est le parent pauvre de notre documentation 
ćpigraphique et papyrologique; on ne saurait meme soupęonner une pre- 
sence de Pilate dans le Nord de 1’Egypte. On aurait pu en infiśrer impru- 
demment que le culte de Pilate etait cantonne au Sud du pays. Or, si Ton 
ne connait aucun sanctuaire consacre a notre martyr dans cette partie de 
1’Egypte, un ouvrage de la fin du KH' siecle vient nous en signaler un 
dans le Delta. 

Le livre d’Abu al-Makarim «se presente principalement comme un in- 
ventaire des localitćs ou se trouvent des eglises et monasteres avec, a leur 


Cf. Crum, op. cit. n. 2. Textes ćditós depuis lors; pour Constantin dAssiout, cf. 
G. Godron, PO 35,4 (1970) 628, 1. 19; pour Bala’izah, cf. Paul E. Kable, Bala’izah. 
Coptic Texts from Deir El-Bala’izjah in Upper Egypt, Londres 1954, 623, n° 192, 1. 15: 
a.TTa. TTIAATHC. — A relever que le nom est dćjcl attestć en Żgypie par un papyrus non 
chrćtien datć de 198-203: Pilate p6re de Necthćros, cf. P Princ., III, 130, 18. 

Pour le Pilate de Balai’zah, cf. notę prćcćdente; pour celui de Baouit, peint avec 
d'autres moines sur la paroi sud de la chapelle funćraire n° XXVIII, cf. Jean Clćdat, Le 
monastóre et la nicropole de Baoutt (MIFAO 12,2), t. 2, 155, fig. 64 et 159. Graffito avec 
le nom de Pilate dans la salle 6, cf. Jean Maspero, Fouilles exćcutóes d Baoutt (MIFAO 
59). Notes mises en ordre et ćditćes par Etienne Drioton, Le Caire 1932, 66, n° 75,1. 5. 

Consulter maintenant Johannes M. Diethart et Klaas A. Worp, Notarsunter- 
schriften in byzantinischen Agypten (MPSW NS 16), Yienne 1986, 30-31: dix occuren- 
ces d’un mSme notaire Pilate li Aphroditopolis, la onziśme, du 30 dćcembre 566, lui 
revenant probablement aussi. On pourra encore ajouter: P Cairo Masp., II, 67144, 6; 
III, 67283, II, 19.21; PFlor., III, 298, 56.76. 

Cf. P LonćL, IV, 1419, 1104 s.: Pilate fils de I6t, et 1212: Pilate p6re de 
Hermauós. 
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sujet, le rapport des evenements qui ont pu les concemer*.^"* C’est ainsi 
que Tauteur notę, pour le village d’Abyar,25 parmi ses six lieux de culte: 
«(une ćglise) k Ponce Pilate mentionne dans le Credo; cest en son temps 
que le Christ a ete cmcifić; finalement, il fut livrć au martyre pour le 
nom du Christ par Tibere Cesar».^* On remarquera d’abord que la notice 
ne dit rien d’original sur 1 eglise elle-meme, mais developpe quelque peu 
le nom du saint patron. Comme ce riest pas tant ITiabitude d’Abu al- 
Makarim de s etendre sur le personnage venere, on decelera derriere ce 
dćveloppement le desir d’expliquer, voire de justifier ce vocable rare. De 
meme, le compose Ponce Pilate ne correspond peut-etre pas tant au nom 
du titulaire qu'źi une rćminiscence dans Tesprit de lauteur de la formę du 
Crśdo nicćen. Quant źi Tindication de la mort sous Tibere, elle fait ćcho k 
la tradition du Martyre et nous donnę la preuve de sa continuite dans 
1’Źglise copte au moyen-age. On ne saurait tirer beaucoup plus de cette 
notice qui ne nous dit malheureusement rien ni sur Teristence et la datę 
de la fete de Pilate, ni sur la vivacite du culte. 

Avec les ptóces au dossier qui restent a considćrer, nous faisons un 
saut de plusieurs siecles dans l’histoire. On apprend ainsi Tactiritó d’un 
copiste nomme Michel Pilate, dont au moins trois manuscrits bibliques 
nous seraient parvenus. Deux dentre eux contiennent les evangiles en 
copte bohamque et en arabe.^^ Dans le troisieme, portant la datę de 
1714, on trouve les epitres pauliniennes et les Actes des apótres, selon 
lordre copte, en bohairique.2® Nous apprendrons bientót davantage sur 
ce Michel Pilate, mais il nous faut auparavant passer par la ville 
d'Akhmim. 

C’est la en effet, ou il sćjoume du 21 au 26 septembre de cette meme 
annee 1714, que le Pere Claude Sicard rencontre un personnage au nom 
qui Tintrigue. Voici ce qu’il ecrit: 


Cf. Maurice Martin, "Le Delta chrćtien A la fin du XIP siacie", article A paraitre 
dans les OCP. 

Sur Abyar, Tactuel IbySr, non loin de Tanta, lieu d’un pdlerinage A saint Mćnas 
toujours frćąuentó, voir la notice de R.-G. Coąuin et M. Martin sur Dayr Mar Mina 
dans CoptE 3, 833, ainsi que Stefan Timm, Dos christlich-koptische Agypten in arabi- 
scherZeit (BTAYO.B 41/1), Teil I, Wiesbaden 1984, 60-61. 

Cf. AbCl al-MakSrim, op. cit. n. 5, t. 1, 55, Fol. 37 a; ij-W' 

1* Aj , i l I*—A ^ -1 ^j ... i l ' 1 ■i'^ (.^AJl Ajj^I . 

Cf. [G. Homer], The Coptic Yersion of the New Testament in the Northern Dialect, 
1.1, Oxford 1898, cviii et cix. 

Mentionnć par Caspar Renć Gregory, Texłkritik des Neuen Testamentes, t. 2, 
Leipzig 1902, 545, n° 22. 
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Avant que de partir d’Akmiin, j’allay saluer Mailem Seliman Gannami premier 
Mebacher, cest a dire, premier Receveur & Sccretaire de TEmir. Jen avois reęu 
toutes sortes de marąues d’amitić. Un de Messieurs ses freres, que je vis dans sa 
maison, porte le nom d’un Saint, qui m’avoit ćte inconnu pour tel jusques 2i pre- 
sent, & qui ne se trouve en effet dans aucun Martyrologe, que dans celni des Cop- 
tes. Ce frere se nomme Pilate. II ne fant pas croire que les Coptes prćtendent que 
ce nouveau Saint soit quelque Confesseur ou Martyr, qui ait portć ce nom; mais 
ils sofltiennent que le Patron du frere du Mebacher est le Pilate meme, ce Juge ini- 
que, & esclave de sa fortunę, qui livra le Redempeur du monde a la mort, & ils 
pretendent que ce perfide politique reconnut enfin son crime, & le lava dans les 
eaux du Bapteme, & ensuite dans son propre sang, ćtant mort Chretien & Martyr. 
La lecture de la Lćgende apocryphe, qui fait mention de cette conversion prćten- 
due, occupe dans les Eglises une partie de la nuit du Yendredy au Samedy Saint. 
J'en ay ćtó tómoin plus dune fois.^® 

De cette savoureuse narration, deux elements nouveaux sont a retenir. 
Le premier, c’est la mention de Pilate dans le «martyrologe copte». On 
peut nćanmoins douter que Sicard ait jamais lu quoi que ce soit de sem- 
blable dans un synaxaire ou un lectionnaire dtgypte, car aucun de ceux 
que Ton connait aujourd’hui ne contient de notice sur Pilate. Du cóte 
ethiopien, le synaxaire a gardę dans certaines recensions un souvenir de 
lui au 25 Śane (le 25 Ba’una des Coptes = 19 juin).^'’ U est probable que 
Sicard, arguant du nom portć par le frere de son hóte, aura conclu a la 
mention du saint patron dans ce qu'il appelle, a la modę latine, le maity- 
rologe. 

Le second element nouveau est beaucoup plus important et nous in- 
dique le Sitz im Leben liturgique de la «Legende apocryphe» de Pilate. 
Sur ce point, les dires de Sicard sont corrobores tant du cóte copte quc 
dans la tradition ethiopienne. Cependant, ce nest pas le Martyre qu’il faut 
chercher derriere cette «legende», mais une homelie attiibuee encore 
une fois a Cyriaque de Bahnasa, connue en ethiopien sous le titre des 
Lamentations de Marie, apocryphe etroitement apparente au Martyre.^' 


Claude Sicard, Oeuvres II. Relations et mćmoires imprimśs (BEt 84), ćd. critiquc 
de Maurice Martin, Le Caire 1982, 55. 

Voir E.A. Wallis Budge, The Book of the Saints of the Ethiopian Church, IV, 
Cambridge 1928, 1034, et PO 1,5 (1907) 674-675, ed. Guidi. 

Cf. van den Oudenrijn, op. cit. n. 15, 1-110, prćcćdć d’une longue introduction; 
version arabe ćditóe par E. Galtier, MIFAO 27 (1912) et, en karSunI, par A. Mingana, 
WoodSt 2 (1928). Rćsumć franęais de TouYrage dans R. Beylot, "Bref aperęu des 
principaux textes ćthiopiens dćrivćs des Acta Pilati", LOAPL 1 (1988) 181-195. — II 
existe des fragments coptes de ce texte, cf. les n° 14 et 15 du soi-disant Śvangile des 
douze Apótres postulć par E. Revillout, PO 2 (1906) 163-174. Cest un fait dścisif pour 
reconnaltre rantiquite śgyptienne des Lamentations et par consćquent du Martyre, 
tous deux attribuśs au meme Cyriaque et dćveloppant la mSme «lćgende apocryphe». 
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Un des manuscrits arabes de rhomelie a gardę cette rubriąue: «lue le 
Yendredi Saint a sexte».^^ La mśme chose se retrouve sur un des plus 
anciens manuscrits ethiopiens des Lamentatiom Dans une edition 
copte dliomelies sur la Yiei^e en arabe publiće au debut de notre siecle, 
qui ne donnę pas d’ailleurs le texte entier des Lamentations et supprime 
toute allusion apociyphe a Pilate, la rubriąue est devenue: «lue le matin 
du Samedi Saint».^‘' Actuellement, 1’Eglise copte parait avoir delaisse 
toute lecture de ces textes.^5 De son cóte, TĆglise d’Ethiopie continue a 
fair P! lirę les Lamentations de Marie du Yendredi Saint au dimanche de 
Paąues, rćpaities en plusieurs leęons.^* 

Ouant au Pilate qui a tant surpris le Pere Sicard, nous le retrouvons 
dans la Chronujue du Pfere Udefonse de Palerme sur la mission francis- 
caine en Haute-Egypte de 1719 a 1739.^’ Les Registres de Tactiyitć pasto¬ 
rale des missionnaires publies par le Pere Giamberardini^® nous permet- 
tent de suivre un peu plus au long les vicissitudes de sa familie. Des do- 
cuments tires des archives de la Propagandę viennent completer nos 
sources.^® A lepoąue, les Ghanami constituent un elan important de la 
Cite d’Akhmim, ou un ąuartier porte leur nom.'*" Sahyun, fils de Mansur 
al Ghanami, fait au Caire profession de foi catholiąue aupres du Pere 


Cf. Troupeau, op. cit. n. 8, 96: n° 132'^, manuscrit dató de 1629. 

Cf. van den Oudenrijn, op. cit. n. 15, Iii (ms. probablement du XV® sićcle); un 
autre manuscrit, du XVI® ou XVII® siacie, parait plutót rćpartir les leęons du Lundi au 
Jeudi Saint, ih. 

11 s’agit de Tćdition des Mayamir par Girgis Henein, p. 95, cf. Hanna Malak, 
"Les livres liturgiąues de TĆglise copte”, dans Mćlangps Eugśne Tisserant, vol. III, 
26me partie (StT 233), Citó du Vatican 1964, 15; traduction italienne de cette homćlie 
dans Testi mariani del primo millennia IV. Padri e altri autori orientali, ed. Georges 
Gharib, Romę 1991, 756-763. Voir aussi Georg Graf, GCAL I, 248. 

Cf. Adel Sidarouss, “La Paque Sainte ou La Semaine Sainte selon la liturgie 
copte", POC 17 (1967) 14-24. 

Voir Tappendice I. — E. Hammerschmidt avait dćjll publić, mais sans indiąuer 
les Heures, le dćtail des leetures, cf. OLZ 61 (1966) 383; voir aussi Cowley, op. cit. n. 
65, 22, n. 29. 

Cf. Cronaca della missione francescana deWAlto Egitto: 1719-1739, scritta dal P. 
Ildefonso da Palermo (SOC.Ae), śditće par Gabriele Giamberardini, Le Caire 1962. 

Cf. I primi Copti Cattolici (SOC.D 1), Registri editi dal P. Gabriele Giamberar¬ 
dini, Le Caire 1958. 

Cf. Angelo Colombo, La nascita della Chiesa Copto-cattolica nella prima metd del 
1700 (OCA 250), Romę 1996. 

Cf. le Darb Ganamie des Registres, op. cit. n. 38, 211. Sur les Ghanami, voir 
maintenant Colombo, op. cit. n. 39, passim. 
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Sicard en 1715.^’ D’abord bienveillant envers les missionnaires francis- 
cains venus en Haute-Ćgypte dfes Tautomne 1720, Bilatus al Ghanami se 
montra vite un opposant farouche au mouvement pro-catholiąue."*^ U 
connut une fin brutale en 1724, assassine par des sbires du prince arabe 
d’Akhniim.‘'^ Sept de ses fils et filles, dont un Michel, rejoignirent ensuite 
la communaute catholiąue, de meme que sa veuve Nur en 1743.“'^ 

Le plus interessant pour nous, cest que dans son conflit avec les Cop- 
tes Catholiques, Pilate al Ghanami s’est trouve face ci face avec Michel 
Pilate, le copiste que nous avons rencontre plus haut. Celui-ci avait fait sa 
profession de foi catholique le 28 juin 1722, precćdant d’une annće celle 
de sa femme Zofia dont un parent ćtait ćveque.‘*5 Dćfenseur des deux 
natures dans le Christ, Michel Pilate, “un povero che vive eon scrivere 
libri”, sera au centre d'une affaire qui secouera rAkhmim chrśtienne vers 
la fin de 

Dans les regions d’Akhjmim et de Sohag, le nom de Pilate ćtait decide- 
ment en vogue au moment oii les Franciscains s’y installerent, car leurs 
Registres mentionnent plusieurs autres personnes ayant ce patronyme, 
dont un autre Michel Pilate a Giheina, avec ses frćres Georges et Bstiai."*^ 
Le 10 avril 1744, c’est un denomme Pilate, fils d’Abd el Massih qui fait sa 
profession dans ce village au nord de Sohag."*® Est-ce le demier dont nous 
pourrions suivre la tracę? En tout cas, on notera que les missionnaires 
n'ont pas cherche a transformer ce nom au profit de saints moins apo- 
eryphes, mais on ne voit pas qu’ils en aient perpetuer la tradition. 

■*' Cf. les Registres, op. cit. n. 38, 14-15 et la notice de Colombo, op. cit. n. 39, 36. 

Sur ces ćveneinents en Haute-Ćgypte, cf. le chapitre VI de Colombo, op. cit. n. 
39, 61-76. Bienveillance initiale de Pilate; id. 198. 

'*® Cf. la Chroniąue, op. cit. n, 37, 49-50 et Colombo, op. cit. n. 39, 245. Sur les 
princes arabes dc Haute-Egypie cl Tćpoąue, voir Colombo, id., 16-17. — Pilate al- 
Ghanaml n’a donc jamais ćtó catholiąue et ne portait pas d’autre prćnom: il faut cor- 
riger en consćąuence Tarbre gćnćalogiąue publiś par Colombo, id., dćpliant apr&s la 
page 284. 

^ Voir les Registres, op. cit. n. 38. Pour Michel, cf. p. 35 (profession), 90 (bapteme 
le 4 octobre 1743 de son fils Abd el Małek, nć le 14 septembre), 129 (mariage avec 
Damiane, filie d’Elius, le 28 jum 1742). Profession de Nur le 18 aoOt 1743: p. 48. 
L’intćret socio-historiąue de ces Registres mćrite d etre soulignć. 

'*® Cf. les Registres, op. cit. n. 38, 15 (profession de Michel Pilate), 19 (16.12.1723: 
profession de sa femme); Zofia est veuve en 1748, id. 234. 

■** Voir la lettre du P. Benoit de Teano ci la Propagandę en datę du 12 janvier 1724 
dans Colombo, op. cit. n. 39, 234-238. 

'*^ Cf. les Registres, op. cit. n. 38, pp. 29, 37, 39, 40, 47, 76, 83, 92, 130 et 220. 

'*® Id. 49; le meme jour, il ćtait pćirrain de baptóme d’Abd el Massih, fils de 
Georges Pilate (p. 92). 
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La dernifere piece a verser au dossier de Pilate chez les Coptes, du 
moins tel que nous pouvons le decrire aujourd’hui, est un hymne liturgi- 
que compose en son honneur. Lmcorrection du copte trahit le caractere 
tardif du morceau."*® Le nom de la femme de Pilate est particulierement 
ćtrange; A.BA.pK.YAAe. La tradition manuscrite ethiopienne est trfes cohe- 
rente et vocalise ce nom comme la Procia des apocryphes grecs,^® avec 
un 'edif prosthćtique qui prouve Ibrigine arabe de la forme.^' Lauteur de 
rhymne ne s’est donc pas inspire de rćthiopien, mais il faut croire que 
lui-meme ne savait plus comment prononcer le nom en arabe; ce qui est 
singulier, cest que dans son interpretation des deux demiferes syllabes, il 
rejoint presque (par hasard?) la formę latine Procula. Les thfemes deve- 
loppćs dans Thymne se retrouvent tous dans le Martyre. Du cóte ćthio- 
pien, deux poemes sur Pilate ont etć pubbes en traduction.^^ 

U eut ete curieux, etant donnę letroite relation de Itgbse syrienne or- 
thodoxe avec les Egłises soeurs d’Egypte et d'Ćthiopie, de ne decouvrir au 
sujet de Pilate aucune correspondance entre elles. C’est ronomastique qui 
vient nous rappeler ces Hens^^ — et il ne sagit pas d’un personnage quel- 
conque, mais du patriarchę lgnące XIX. Frbre aine du patriarchę David 
Śah, il s’appelait Thomas.5'* Son activite de copiste nous est connue et le 
Catalogue de la biblioth^ue partiarcale le mentionne plus d’une fois.^® II 


Publić par Yolkoff, op. cit. n. 4. Pour O.H.S. Burmester, il s'agirait d’une 
traduction de rćthiopien, effectuće au XVI'' ou XVIP sićcle, id. 170, n. 1. 

Rćfórences dans Roland Kany, "Die Frau des Pilates und ihr Name”, ZNW 86 
(1995) 105, n. 10 et 11; rarticle, trćs documente, fait le point sur la dćnomination 
Claudia Procula, apocryphe elle aussi, mais plus rćcente! 

Formes orientales dans les Lamentations et le Martyre: arabe (ed. Galticr, 
op. cit. n. 31, 47, 1. 11 etc.), une fois {id. 46, 1. 8, premićre occurence) et y. {id. 
55, 1. 1), karśuni rdLaoiare', 'abruąla; ćthiopienne 'abroąla. Dans la version 

syriaąue de la Paradosis Pilati, on a la formę rctlao-ia, próąla (cf. M.D. Gibson, StSin 5 
[1896] 13, 1. 20), qui correspond au grec; elle ne vient pas de la tradition littćraire 
ćgyptienne du Martyre. — Procia est absente du Sanctoral copte; le Syntucaire de 
Constantinople en fait mćmoire le TI octobre (cf. ed. Delehaye 167,1. 25). 

Cf. E. CeruUi, "Tiberius and Pontius Pilate in Ethiopian Tradition and Poetry", 
PBA 59 (1973) 141-158 et "Un hymne ćthiopien A Pilate sanctifić", MUSJ 49 (1975-76) 
589-594; tous les th^mes ressortissent A nos deux apocryphes. 

Sans oublier que les manuscrits karśuni du Martyre ont du etre ćcrits par des 
Syriens. 

Cf. Giorgio Levi della Vida, Documenti intomo atte relazioni delle Chiese Orien- 
tali eon la S. Sede durante il Pontificato di Gregorio XIII (StT 143), Citó du Yatican, 
1948, 6 n. 4 et aussi ROC 3 (1898) 214. 

Cf. Levi della Vida ib. et Yuhanna DslabanI / Renć Lavenant, Sebastian Brock & 
Samir Khalil Samir, "Catalogue des manuscrits de la biblioth6que du patriarcat syrien 
orthodoxe A Horn? (Auj. A Damas)", ParOr 19 (1994) 573, n° 4/41, 590, n° 7/10 
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fut maphrien de 1576 k 1591 sous le nom de Basile Pilate et patriarchę de 
1591 źi 1597.®* C’est lui qui reęut au couvent de Mar Abhai, pres de 
Gargar, le prelat maltais Leonard Abel, devenu eveque de Sidon et en- 
voyć en 1583 par Gregoire Xin pour traiter de lunion avec les Orien¬ 
talne.®^ Abel en parle avec consideration et Testime comme un des plus 
lettres dentre les "Jacobites”.®® Le choix du nom de Pilate tout comme 
Tattachement du patriarchę k son saint patron restent des ąuestions en 
suspens. Il valait neanmoins la peine de clore ce dossier par la mention 
d’un Pilate illustre et qui manifeste une fois encore, meme fugitivement 
et pour Taneedote, la solidarite spirituelle de ces trois Ćglises orientales. 

La populćirite certes relative, mais indeniable, du culte de Pilate en 
Ćgypte, surtout k travers le reflet de l’onomastique, prend sa source dans 
les deux recits apocryphes que nous avons rencontrćs, tous deux mis 
sous le nom de Cyriaque, ITiomćhe que les Ćthiopiens appellent Lamenta- 
tions de Marie et le Martyre. U est un dćtail commun aux deux textes qui a 
du grandement favoriser la diffusion du culte, tout comme il justifiait par 
avance la rćception de ces apocryphes sur les bords du Nil: Pilate y passe 
pour un Ćgyptien, il lui est meme reproche de parler copte!®® La sevćrite 
de notre esprit historico-critique trouvera beaucoup k redire a cette in- 
teiprćtation capricieuse des sources. Nous avons pourtant le droit de 
nous emerveiller une fois de plus de la d6sinvolte facilite avec laquelle 
1’Eglise d’Egypte s’est assimile le message chrćtien. Bień sur, il y avait la 
des visees nationalistes, comme on s’est plu a en voir derriere chaque 


(Dólabanl y parle curieusement du ąuatorzi^me, au lieu du seizi^me siacie), peut-etre 
aussi 596, n° 9/18 avec la notę de Samir. C’est cl ramitić du P. Lavenant que nous 
devons ces demi^res rćfćrences. — Un autre moine copiste nommć Pilate est signalć 
pour l’an 1584, cf. CSCO 388 / Subs. 54, 168 n. 39: le n° 247 de Lulu. 

®* Cf. Jean Maurice Fiey, Pour un Oriens Christianus Novus. Repertoire des dioc^- 
ses syriaąues orientaux et occidentaux (Beiruter Texte und Studien 49), Beyrouth 1993, 
36; voir aussi ParOr 5 (1974) 150. 

®^ Une traduction franęaise de sa Relation, comprenant les intćressantes discus- 
sions qu’il a tenues au couvent de Mar Abhai, fut publiće cl Paris en opuscule par 
Adolphe d’Avril sous le titre: Une mission en Orient au seiziime siźcle. Relation adressće 
d Sixte-Quint par l'iveque de Sidon. Les pages 7 cl 24 sur les Jacobites furent reprises 
dans ROC 3 (1898) 201-216; id. 328-334 pour les pages 33 cl 39 sur les Armśniens. 

®® Cf. ROC 3 (1898) 215. Abel n’a pas vu que ce Thomas ćtait identique au Pilate, 
mćtropolitain de Mossoul et d’Orient qu’il cite un peu plus haut, p. 214. 

®® Cf. le fragment d’un autre apocryphe copte, n° 81 A 5 de CANT, op. cit. n. 11, 
publić par Revillout, PO 2 (1907) 152; dans les Lamentations, van den Oudeniijn op. 
cit. n. 15, 77, XI § 27; dans le Martyre, Mingana op. cit. n. 7, 251 et 292 1. 18, et Beylot, 
id. 629 § 7, ainsi que rexclamation au § 11, p. 635: «Voici qu’il prononce des injures 
contrę toi en langue ćgyptienne* (p. 254 et 296,1. 2, chez Mingana). 
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particiileirisme copte. Mais TĆgypte chretienne n’a pas gardę jalousement 
ce qu’elle creait; au conticdre, elle en a fait participer rćthiopie et meme, 
on Ta vu, la Syrie non-chalcedonienne. 

Nous sommes bien loin encore de pouvoir ćcrire une histoire du culte 
de Pilate en Egypte. Les quelques pieces du dossier ici rćunies suffisent 
en tout cas pour nous en prouver rexistence; de plus, elles en revelent la 
diffusion chez les Ćgłises soeurs. U y a de grands trous noirs dans la 
chronologie, ronomastique sautant du Vin® au debut du XVin® siecle. 
Faut-il en chercher la raison dans un oubli puis une revivification liturgi- 
que? Peut-etre le saurons-nous un jour. Ce qu’il y a de certain, cest que 
Fon peut parler d’une veneration en Ćgypte de saint Pilate, martyr a 
Romę, commćmore le 19 juin.*® 


Appendices 


I. La lecture du Iaha Maryam pendant la Semaine Sainte** 
Yendredi Saint 


1) Troisićme Heure 

2) Sixi6ine Heure 

3) Neuvićine Heure 

4) Douzićme Heure 


GH 298 a - 300 b 
GH 331 b- 334 a 
GH 361 b - 363 b 
GH 377 a - 377 b 


= Gam, 2 - 14 (I. 1 - 59). 

= Gam. 14 - 24 (I. 60 - II. 38). 

= Gam. 24 - 32 (II. 38 - III. 13). 
= Gam. 32 - 34 (III. 14 - 20). 


Samedi Saint 

5) Premićre Heure Nocturne : GH 392 b - 394 a = Gam. 34 - 40 (III. 21 - 42). 

6) Neuvićme Heure Nocturne ; GH 411 b - 412 a = Gam. 40 (III. 42 - 43). 

Dimanche de Paąues 

7) Premierę Heure Nocturne : GH 442 a - 451 a = Gam. 40 - 82 (III. 44 - XI. 50). 

GH 451 a = Gam. xv - xvi (colophon). 


En acceptant pour sa fete en Ćgypte le 25 Śane ćthiopien, 25 Ba una copte, datę 
dćjA donnće par le Martyre, cf. Beylot op. cit. n. 7, 671 § 37. Dans Mingana, ib., 274 et 
321, il y a diffćrents jours indiqu6s, 15 Haziran (15 juin) ou 15 Ba una (= 9 juin!): 
serait-ce une corruption «dix», pour ji j2Lc-, «vingt»? II faudrait une ćdition criti- 

que plus compl&te du Martyre arabe pour trancher la question. 

Listę ćtablie avec le concours du P6re Habtemichael-Kidane, que nous remer- 
cions vivement. Sigles: GH = Gdbra Hgmamat [Lectionnaire de la Semaine Sainte], ed. 
Walda Mika’il Barhana Masqal, Addis Abeba 1942 (c.e.); Gam. = Gamaliel (ed. van den 
Oudenrijn, op. cit. n. 15; les chilfres entre parenth^ses indiquent la division en chapi- 
tres de cette ćdition). Le texte de GH prśsente des variantes de dćtail par rapport aux 
manuscrits utilisćs par Gam. 




422 


PHILIPPE LUISIER, S.J. 


n. Le Livre du Coq 

Dans le Gdbra H3mdmat, on trouve aux pages 223 b a 230 b un autre 
apociyphe intitule Mashafa Dorho, le Livre du Coq. Un extrait de ce texte 
fut publie au dćbut du siecle par Mćirius Chalne.“ Comme nous 
Tapprend son editeur, ce morceau “fait partie de TofiRce du jeudi saint. II 
se trouve placć apres la cerćmonie du lavement des pieds.” U ajoutait 
encore; "Nous ne connaissons pas, dans la litterature apocryphe orien- 
tale, de recit de ce genre; c’est une production qui parait Stre purement 
ethiopienne.”*^ Se basant uniąuement sur le passage ćdite par Chaine, 
Ignazio Guidi situait le Mashafa Dorho parmi "parecchie leggende scritte 
nel XVn-XVin secolo”.*^ 

U a fallu attendre 1985 et une etude detaillee de Roger W. Cowley 
pour reconnaltre que le Livre du Coq s’insere dans un cycle de neuf lectu- 
res du Jeudi Saint au dimanche de Paques, de longueurs inegales et di- 
versement transmises par la tradition manuscrite.*^ L’ćthiopien nest 
probablement "whoUy or pardy” qu’une traduction d’un texte arabe. En 
conclusion, Cowley remarque pour le titre Uvre du Coq qu’il devrait etre 
rćserve k la premiere des neuf lectures et qu’il convient de nommer 
lapocryphe complet dapres son vrai titre, Homelie et instruction de nos 
Peres les saints Apótres. U donnę encore un avis qui demeure actuel: 
"Unless an Arabie or other text of The Homily and Teaching is discovered, 
further study of it can only be based on a critical Ethiopic text, which 
can be used to investigate its transmission, sources, and links with other 
literaturę".** 

S’il reste a trouver la version arabe de lapocryphe, on relevera que 
panni les documents publićs par A. Colombo, il en est un qui fait une 
allusion explicite au Livre du Coq. Les Coptes Catholiques setaient emus 
du fait que les missionnaires aient emporte en Europę, voire brule de 
leurs livres. Etienne Evode Assemani ecrivit en datę du 16 aout 1734 une 
notę a ce sujet pour la Propagandę, non sans constater avec depit que 

*^ Cf. Marius Chaine, “Le Livre du Coq («Matzhafa Dorho»)’’, RSEHA 13 (1905) 
276-281; le passage dditó et traduit correspond, avec de notables variantes, cl GH 228 
b, 1. 9 - 230 a, 1. 1. 

*^ Id. 21 b. 

*■* Cf. Storia delta letteratura etiopica, Romc 1932, 93. 

*^ Cf. Roger W. Cowley, "The so-called «Ethiopic Book of the Cock« — Part of an 
Apocryphal Passion Gospel, The Homily and Teaching of our Fathers the Holy Apos- 
tles”, JRAS 1985, 16-22, avec indication des pages dans GH, prdcision des Heures et 
rdsumd des neuf lectures. 

** /d. 21, point 4 des Conclusions. 
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pour ce qui est de laisser partir d’Egypte les livres, la faute en revient 
surtout “alli Copti medesimi, si particolari, si a ąuelli, che hanno cura 
delle chiese e delli monasteri, i quali sogliono esser quelli, che per inte- 
resse li vendono agli europei; e quello che piii, agli Inglesi et Olandesi 
De son cóte, le Pfere Michel-Ange de Yestigne, Procurateur des Mis- 
sions, justifia Taction de ses confróres: il ne s’agissait pas de bruler 
nimporte quel ouvrage plus ou moins hćretique, mais “quei libri, quali 
sono stati abbruciati, contenevano malefizi, Magie, Superstizioni, finti 
miracoli, false visioni, Libri apocrifi pieni di bestemie”. Quelques-uns 
sont brievement decrits, entre autres un “intitolato Hstoria del Galio 
risuscitato da Xio da morte a vita, p/ ispiare gł’andamenti di Giuda, e p/ 
ricompensa delle sue belle risposte, mandato da Xto in Paradiso pr mille 
anni”.** Gest exactement ce que Ton peut lirę dans le bagment edite et 
traduit par Mćirius Chaine. 

On en condura dabord que le Livm du Coq stricto sensu circulait en- 
core en arabe dans le premier quart du XVIII® siecle chez les Coptes. Ce 
morceau jouissait donc dune certaine autonomie au sein de Tapocryphe 
dont il fait partie, celle-la meme que son titre dans GH lui confere. Des 
autres morceaux de YHomelie et instruction, le billet du Pere Michel-Ange 
ne nous laisse rien entrevoir, mais on peut conjecturer que tout comme 
les Lamentations de Marie qui etaient lues au temps de Sicard en Ćgypte, 
YHomdie devait etre toujours vivante dans la liturgie de la Semaine 
Sainte des Coptes en cette meme epoque, quand les missionnaires ftan- 
ciscains sinsurgeaient contrę les apocryphes. 

Ensuite, il nous faut considerer les rapports qui existent entre 
YHomdie, les Lamentations et le Martyre de Pilate. Pour les premiers, cer- 
tes, "the two works do not correspond in detail”, comme le notait 
Cowley. Mais il signalait egalement la presence dans les deux recits de 
Proda, la femme de Pilate qui joue aussi un role non negbgeable dans le 
Martyre. On peut suivre ainsi a travers les trois apocryphes la conver- 
sion de Procia et des enfants de Pilate, celle du gouvemeur lui-meme, 
enfin leur martyre. Plus caracteristique encore est la figurę de Gamaliel. 
On sait qu’il est le garant des recits des Izimentations et du Martyre. De 
son cóte, YHomelie ne se donnę pas pour une tradition qui viendrait de 


Cf. Colombo, op. cit. n. 39, 254. 

Ibid. U faudrait tacher didentifier les autres textes mentiormćs dans ce billet; 
un "ąuinto evangelio”, une oeuvre antichalcśdonienne qui s’en prend au papę Lćon et 
A Pulchćrie, une prićre de la Yierge Marie apprise de Jćsus en croix. 

Cf. Cowley, op. cit. n. 65, 20. 
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Gamaliel, mais directement des Apótres, ce qui lui autorise par ailleurs 
tout un luxe de details foisonnants. Parlant de Savd, le Livre du Coq nous 
informe qu’il avait ete ćlfeve de Gamaliel \fflC'- Chaine traduit 

par "qui alla conferer avec Pilate”, mais on peut aussi rendre leKpression 
de faęon plus neutre par “qui informa Pilate”, detail qui correspondrait 
au § 5 du MartyreJ' 

C’est davantage encore par son absence dans la listę des grands pre- 
tres et scribes avec qui Judas va traiter une premiere fois sa trahison que 
Gamaliel doit nous interesser. Le Livre du Coq nous foumit effectivement 
une listę de notables Juifs qui rejoint en bonne part, a travers des defor- 
mations auxquelles on peut s'attendre, celle que Ton connait de YŚvangile 
de Nicoddme ou Gęsta PilatiP^ Id, Gamaliel figurę a cóte d’Anna, Caiphe 
et d’autres. La listę du Livre du Coq, en revanche, qui a du s’inspirer de 
celle des Gęsta, omet le nom de Gamaliel, car le Pharisien sympathisant 
de Jesus, tel que nous le montre le cycle des Lamentations et du Martyre 
de Pilate, ne pouvait pas tremper dans la sordide affaire de la trahison de 
Judas. Mais on observe de faęon significative la meme omission de 
Gamaliel dans les versions syriaque et armenienne des Gęsta PUatf^: cest 
lindice, croyons-nous, dune meme tradition egyptienne favorable a 
Gamaliel qui aura maquille le texte des Gęsta, alors que la version saldi- 
que reste fidele au grec.^"* Quoi qu’il en soit, la parente de YHistoire et 
Instmction avec les Lamentations de Marie et le Martyre de Pilate nous 
semble bien etroite.^^ 


Cf. GH 229 b, 1. 10-11 el Chaine op. cit. n. 62, 278 (textc) et 281 (trąd.). 

Cf. ćdition Bcylot, op. cit. n. 1, 626 et 627; Gamaliel avertit Joseph et Nicod&me 
du complot contrę Pilate et ceux-ci se hatent d’aller en pr6venir le gouvemeur. 

Comparer GH 225 a, 1. 23-26 avec, e.g., James, op. cit. n. 14, 96. Pour les Gęsta 
Petri, cf. n° 62 de CANT, op. cit. n. 11. 

Cf. A. Mingana, Catalogue ot the Mingarm Collection of Manuscńpts etc., Vol. III 
Additional Christian Arabie and Syriac Manuscripts (Woodbrooke Catalogues 3), 
Cambridge 1939, 79 (texte) et 82 (trąd.) et E. Tayec’i, Ankanon Girk' Nor Ktakaranac' 
(Tangaran Haykakan Hin ew Nor Dprout'eanc’ 2), Yenise 1898, 313. 

Cf. T. Orlandi et M. Yandoni, Yangelo di Nicodemo (TDSA 15), Milan-Yarćse 
1966, 12, §4. 

Relevons encore une affinitć surprenante dans ce monde si enchev6trć des apo- 
eryphes: dans GH 225 a, 1. 25, un des deux noms sans correspondance avec la listę des 
Gęsta Pilati se lit “Armanyas”, ce qui rappelle Tćnigmatiąue Pharisien de YApocryphon 
de Jean, NHC II,/, 1,9 et //, cf. M. Waldstein et Fr. Wisse, The Apoeryphon of John. 
Synopsis of Nag Hammadi Codices 11,1; and IV, 1 with BG 8502,2 (NHMS 33), 
Leiden - New York - Koln 1995, 12-13. 
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U conviendra enfin de pas perdre de vue les problemes de transmis- 
sion des textes chretiens dbrigine ćgyptienne et les censures auxquelles 
ils ont pu etre soumis a diverses epoąues et par des agents divers.^* Dans 
ce cas precis, il serait etonnant que Taction des missionnaires catholiques 
nait pas eu de rćpercussion sur le patriarcat alexandrin et nait entraine 
de sa part une certaine epuration de livres a rorthodoxie compromise.’^ 
On ne saurait feiire a moins que den ćmettre rhypothese. 

Pontificio Istituto Orientale Philippe Luisier, S.J. 


Pour le versant ćthiopien, voir les rćflexions de Pierluigi Piovanelli, "Les aven- 
tures des apocryphes en Ćthiopie", Apocrypha 4 (1993) 197-224 (avec une prćcieuse 
“Annexe: un recensement des apocryphes ćthiopiens"). 

Rappelons encore une fois que Sicard pouvait entendre la lecture des Lamenta- 
tions de Marie au dćbut du XVIII® siacie, mais qu’elle a disparu de nos jours chez les 
Coptes. L’onomastique, quant A elle, s’il s’avćrait qu'elle ne nous fait plus connaitre dc 
Pilate apr^s le milieu de ce memc XVIII® siacie, confirmcrait la tendance A la censure 
des apocryphes. Voir aussi ce que nous disions du Martyre dans Tćdition de Henein, 
op. cit. n. 34. 
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Aethiopica 

Giovanni Ellero, Antropologia e storia d’Etiopia. Notę sullo Scire, 1'Endertd, i 
Tacruri e U Uolcait, a cura di G. Lusini. Prefazione di G. Fiaccadori. Di- 
partimento di storia e tutela dei Beni Culturali, Universita degli Studi di 
Udine - “Folia", Campanotto Editore, Udine 1995, pp. XXI + 150. 

Il Yolume inizia eon r"Immagine di Belen Saggad, figlio di Bagada Seyon 
e govematore del Sara e” (p. VI; foto a colori “Parigi, Bibliotheąue Nationale, 
ms. d’Abbadie eth. 105, a. 1476/7, f. 89''”), la Prefazione (pp. VII-XI), il ritrat- 
to in bianco e nero del giovane ufficiale di Marina Giovanni Ellero (p. XII), 
Yintroduzione (pp. XIII-XVII), una Awertenza (p. XIX) e YElenco delle illu- 
strazioni (p. XXI). Yengono in seguito: I. “I conyenti dello Scire e le loro leg- 
gende” Bollettino della R. Societd Geografica Italiana LXXVI, s. VII, IV, 
(1939) 835-852 (pp. 3-26); II. "Una regione etiopica: lo Scire" ibid. LXXVIII, 
s. VII, VI, (1941) 90-109, (pp. 27-52); III. “Importanza della tradizione orale 
per letiopistica” Archivio per la raccolta e lo studio delle tradizioni popolań 
italiane XVI (1941) 27-36 (pp. 53-61); rv. "Notę sullEnderta" Rassegna di 
studi etiopici (= RSEt), I (1941) 146-172 (pp. 63-92); V. “I Tacruri in Eritrea” 
RSEt VI (1947) 189-199 (pp. 93-105; VI. "II Uolcait” RSEt VII (1948) 89-112 
(pp. 107-131). Il libro termina eon Yindice dei nomi propń (pp. 133-146), e 
Yindice (generale, o Sommario: p. 148). 

Del tutto lodevole l’iniziativa di G. Fiaccadori di raccogliere in un volu- 
me, assai pregevole anche per la sua veste editoriale, gli articoli di G. Ellero 
(1910-1942), udincse, studioso di storia e cultura dellEtiopia, degno disce- 
polo di C. Conti Rossini, i quali studi in diverse occasioni sono stati anche 
per me indispensabili, specie nelle ricerche di carattere agiografico. Aceura- 
ta la redazione scientifica ad opera di G. Lusini, gia noto per le sue pubbli- 
eazioni sul monachesimo e sui monasteri interessanti alcune aree del cri- 
stianesimo etiopico. 

Ouanto ad Abuna Menadilos (pp. 3, 13, 23), dei cui Atti diede notizia an¬ 
che A. Mordini (“H convento di Gunde Gundife”, RSEt, 12 [1953] ma 1954, p. 
50: Banalyos), che gia si chiedeva se Menadilós di Ellero non fosse altri che 
Banalyos, non dovrebbe identificarsi eon Pantalewon [v. Indice dei nomi, p. 
142: "Menadilós (= Pantalewon), monaco, 13”], ma ritengo corrisponda ad 
Abuna Banadelwos {(KftztiPh : da TTANATOAeoc), come ho potuto dedurre 
dalio studio del Gadla abuna Banadelwos [v. il mio art. “I manoscritti etiopici 
fotografati da P. Emilio Ceccarini (1912-1979)”, Quademi utinensi, VIII, pp. 
207-208], di cui ho preparato la pubblicazione per la PO. Negli Atti di 
Banadelwos, morto a 93 anni nel 1400 A.D., infatti, si legge fra 1’altro come il 



428 


Recensiones 


Santo, non potendo celebrare la messa col numero di sacerdoti richiesti per 
la scarsitk degli stessi che in Etiopia si verificava per la mancanza di nuove 
ordinazioni dopo la morte del metropolita Salama (f 1388), ricorse al pa- 
triarca Matteo (1378-1408) il quale concesse che si potesse celebrare la 
messa da due soli sacerdoti, assistiti da tre diaconi. Ouesto e altri particolari 
della vita di Banadelwos corrispondono a ąuanto Ellero scrisse di Menadilós 
(p. 13). 

Il “ritrovamento d'un fondo di carte inedite e documenti raccolti negli 
anni del soggiomo etiopico di Ellero", che interessano "un ambito assai piu 
vasto di ąuanto le sue pubblicazioni ci avevano permesso fin qui dapprezza- 
re" (p. XIV), suscita negli studiosi il desiderio di vederne presto il catalogo in 
corso di preparazione presso il Dipartimento di Discipline Storiche deirUni- 
versita di Bologna. 

O. Raineri 


Archaeologica 

Michele Piccirillo e Eugenio Alliata, Umm al-Rasas. Mayfaah. Gli scavi del 
complesso di Santo Stefana, (= Studium Biblicum Franciscanum, Col- 
lectio Major 28), Jerusalem 1994, pp. 376 eon foto a colori, bianco-nero, 
e una cartina. 

Dal 1986 al 1993, annualmente un nutrito team della missione dello Stu¬ 
dium Franciscanum ha lavorato sul sito di Umm al-Rasas posto a 747 metri 
s.l.m e a 30 km a S-E di Medaba, in Giordania; il sito fu identificato come il 
kastron Mefaa, la biblica Mefaat. La presente pubblicazione, e da dire, non 
solo & riuscita ad allargare la geografia storica della regione, ma awera i de- 
sidemta espressi nel 1948 dai PP. Saller e Bagatti, pionieri dello Studium 
Franciscanum. Ad una cosl seria impresa archeologica risponde in modo 
adeguato ąuesta yoluminosa e ricca pubblicazione curata da M. Piccirillo e 
E. Alliata. La veste elegante e tipograficamente doyiziosa (soprattutto la resa 
dei colori per i mosaici e affreschi tombali e tale che la lettura delle iscri- 
zioni e facilitata dalia chiarezza e contrasto della riproduzione) corona meri- 
tatamente il lavoro affrontato. Dalia ricchezza prodottasi dagli scavi, e le 
numerose sfaccettature disciplinari che in ąuestbpera confluiscono, seguia- 
mo Tordine del yolume. M. P. api^ su Umm al-Rasas ricordando, in ordinc 
cronologico, i vari yisitatori che sono passati sul sito (le pp. 13-35 offrono in 
margine i testi in lingua originale: le didascalie delle foto e grafici sono sem- 
pre in italiano ed inglese). Ancora lo stesso A. scioglie equivoci e dubbi a ri- 
guardo del sito (pp. 37-46, il nome greco e Mecpaoy - Mecpaa). A. Micacci allar- 
ga la toponomastica considerando Mafaat nella Bibbia (pp 47-50); S. H. 
Griffith (pp. 51-54) ritrova il sito in uhantica tradizione islamica, in seguito 
dimenticata; interessante Ibpinione sulla rimozione e nuova messa in opera 
di tessere dei mosaici payimentali per motiyi piu conformi aila cultura isla- 
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mica che airiconoclasmo bizantino. A M. P. si deve la sezione relativa alla 
descrizione delle rovine, ai dati desunti dagli scavi, e alla presentazione dei 
mosaici (pp. 55-110 e 121-164). La ricchezza dell’architettura religiosa emer- 
sa dal lavoro sul complesso di S. Stefano e sorprendente: ancora piii signifi- 
cativa diventa Timmagine di Mefaa se dovessimo tener conto deirulteriore 
evidenza chiesiastica conservata dairintera area archeologica. Ritoma, come 
ben si vede, un problema reso recentemente piu acuto fra storici, cioe la 
molteplicita degli edifici di culto airintemo di un sito urbano: nascono, si sa, 
probierni di parcellazione urbana, di demografia, di situazioni economiche e 
sociali ai quali ancora non si riesce a dare risposte adeguate. La sezione di 
scavo, appunto il complesso di S. Stefano (nome desunto dalia dedicazione 
di una chiesa dell’VIII secolo) ha offerto un tessuto ecclesiastico costituito da 
due grandi chiese datate epigraficamente, ąuella del vescovo Sergio (VI sec.) 
e di S. Stefano, e due altre ancora, deirEdicola e del Cortile. A ąuesti blocchi 
si aggiungono inoltre un battistero, ambienti funerari eon croci dipinte, altri 
ambienti relativi certamente al culto e al suo svolgimento, cortili. L’area, 
prima della sua destinazione ecclesiastica (probabilmente il complesso era 
adibito a funzione funeraria) era stata oceupata gia nel periodo del Ferro II 
(ambiente M, poi divenuto cappellina della Colonna); la presenza di una 
iscrizione latina (Severo FI. Yalerio ?) e graffiti nabatei-thamudei attestano 
un'occupazione del kastron nel II1-1V sec. deirera cristiana (su ąuesto punto 
le fonti scritte sono evidenti); nel VI sec. abbiamo la prova epigrafica per la 
chiesa del vescovo Sergio (alzata su un edificio preesistente, forsę di natura 
sacra); probabilmente anche la chiesa dellEdicola, eon abside poligonale 
ćdlestemo, farebbe parte dellimpianto di VI sec. inoltrato, mentre allepoca 
omayyade appartiene la ristrutturazione della facciata ovest della chiesa di 
Sergio che accoglie il battistero (risulta il piu tardivo nella regione). Sarebbe 
interessante domandarsi perche ąuesta nuova esigenza nacąue cosi tardi 
(variazioni urbanistiche nel kastron e spostamento del culto o acąuisizione 
di una piu forte influenza del complesso [carattere martiriale]?). NellYlII 
sec. si ha la costruzione della chiesa di S. Stefano, e probabilmente della 
chiesa del Cortile. A. Michel si ferma brevemente (pp. 111-119) sulle istalla- 
zioni liturgiche. Fra Taltro, due ci sembrano i dati significativi: r"accorcia- 
mento” dello spazio del presbiterio dal VI allYlII sec., un ąualcosa di analo¬ 
gu si awera in Asia Minore, anche se non si e certi sul come si disponeva il 
dero nelle celebrazioni; nellVlII sec. abbiamo il datum stabilito dallerezio- 
ne dellambone, fatto non previsto nella chiesa di Sergio. N. Duval (pp. 165- 
230) offre un’attenta lettura ed una dettagliata analisi delle vignette e rappre- 
sentazioni architettoniche offerta dai mosaici. A parte la normale conven- 
zione del rappresentare una cittó musivamente, i mosaici del complesso evi- 
denziano caratteristiche precise in alcuni casi (owiamente per Mefaa, per 
Gerusaleme, per Neapolis), e denotano sostanziali differenze da rappresenta- 
zioni analoghe, ąuali Medaba e Ma’in. B. Hamameb (pp. 231-240) individua 
schemi e tentenze simboliche nella lettura dei mosaici. L’epigrafla greca h af- 
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frontata da M. P. (241-269). Dal nutrito corpo epigrafice, ben 29 iscrizioni, 
M. P. ricava sostanziali conclusioni onomastiche che gettano luce suUa po- 
polazione del sito (onomastica simile a Medaba e al Nebo); “nomi semitici 
comuni dellarea giordano-palestinese portati dalia popolazione cristiana in 
epoca bizantino-omayyade” p. 267). Vista la ricchezza e la nitidezza delle 
epigrafi, datate e facilmente databili ci saremmo aspettati in ąuesta sezione 
una campionatura delle variazioni grafiche di alcune lettere (varie mani 
hanno lavorato suUe iscrizioni musive fra il 587 [n. 14] e il 756 [n. 1], per 
esempio la Y, FI, B edl’intemo della stessa chiesa), come anche una lista delle 
abbreviazioni. Si poteva, nel commento, far notare la dieresi (p. e. n. 2, 7b, 
8ac e d; perche non si e trascritto anche Kal(?) AipPov, p. 252 e tav. XXIII); si 
ha un errore tipografico a p. 251 nel commentario. Giustamente s’e fatta no¬ 
tare la mano tardiva nel restauro per il n. 2:1. 4 NC per ME (mano inesperta? 
inoltre la M di Mecpooy in 1. 3 ha una forma peculiare, non riscontrabile 
nell'iscrizione). Le formule non presentano particolari difficolt^, comuni 
come sono al mondo ecclesiastico, anche dellAsia Minore (cf I. ŚevCenko, in 
Ecclesiastical Siher Platę in 6th Cent. Byzantium, ed. da S. A. Boyd e M. 
Mundell Mango, Washington 1992, 39-56). Una sezione importante dellope- 
ra e offerta da "I materiali di scavo” che rappresentano tutti i ritrovati nelle 
campagne. Essi, e ciascuno singolarmente, sono di fondamentale interesse 
non solo per la documentazione sull’evoluzione abitativa del sito, ma altresi 
per una piu dettagliata e completa lettura della vita liturgica, artistica e so- 
ciale del complesso stesso (ąuesta presentazione completa ąuanto detto da 
M. P. a pp. 105-8). F. M. Benedettucci descrive i ritrovati della ceramica del 
Ferro C (pp. 272-4); per il probabile inizio di oceupazione del sito pensa ap- 
punto ad un periodo fra il 730 e 600 a. C.); ąuesta ipotesi sembra corrobo- 
rata da una base di colonna, in basalto, la cui forma rappresenta "un bulbo 
awolto in una corona di foglie" datato dalio stesso Benedettucci tra Tultimo 
ąuarto dell’VIII e il VII sec. a.C. (p. 274-5). Uno scarabeo di steatite, trovato 
in un ambiente ipogeo funerario e datato da A. Nicacci (p. 275-6) alleta dcl 
Ferro: lo scarabeo, pagano, come sembra e stato utilizzato (?) dai cristiani. Il 
periodo romano, nabateo e thamudeo e rappresentato da una iscrizione ro- 
mana (per Flavio Yalerio Severo, cf. PLRE I, 837-8) e da 11 brevi iscrizioni 
nabatee e thamudee commentate da M. C. A. Mac Donald (pp. 276-8), men- 
tre E. Alliata (p. 278-288) cataloga la ceramica di provenienza romana, bi- 
zantina e araba (una piu dettagliata analisi dei pezzi fu fatta da A. altrove). 
Ź. Puech si ferma sullunico dato epigrafico in cristo-palestinese, forsę del 
VII sec. (p. 289-90). L’arredo architettonico liturgico, eon 2 reliąuari marmo- 
rei ed altri elementi architettonici (marmorei e calearei) sono catalogati eon 
ottime schede da A. Acconci e E. Alliata. Il panorama figurativo e decorativo 
deirarredo liturgico ricalea in gran parte i modelli costantinopolitani, e di- 
remmo anche micro-asiatici, pur se si rinvengono soluzioni tipicamente re- 
gionali. Ouanto, invece, sembra di un certo interesse la sorte dei plutei che 
si accomuna a ąuella dei mosaici: “il prowedimento che costó la parziale 
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cancellazione delle tematiche iconiche dei tappeti musivi di entrambe le 
chiese del complesso ... investi anche gli elementi a figurazione zoomorfa 
della mobilia liturgica, che risultano erasi”. (Per la decorazione degli ele- 
menti in scisto bituminoso della prima metó del VIII sec. [nn. 18-21], si veda 
anche la decorazione a fresco nella chiesa di Chimera, dellVlII sec. in OCP 
60, 1994, 471-502; e Cahiers Arch. 1996, 33-48). Per la numismatica, 47 sono 
le monete trovate; H. Gitler ne pubblica 37 (eon foto), giacchć 10 non sono 
identificabili a causa della cattiva conservazione. Le monete vanno dal pe- 
riodo nabateo (1), a ąuello tardo-antico (5), bizantino (di Giustino I, Giusti- 
niano, Tiberio II, Maurizio, 4 non attribuibili, ma del V-VI sec.), omayyade 
(10) e abbaside (5). Due notę finali a proposito del parco archeologico del 
sito e di una proposta di restauro del complesso chiudono i contributi. Se- 
guono due sintesi del libro (inglese e arabo); si chiude eon la bibliografia, i 
codici di ambienti e loei, indice dei termini greci ed infine ąuello analitico. 

V. Ruggieri, S.J. 


Biblica 

Warren Carter, Malthew: Storyteller, Interpreter. Evangelist, Hendrickson 

Publishers, Peabody, Massachussets 1996, pp. xii + 322. 

The present book is an introductory and post-introductory course offered 
chiefly to college and seminary students but also to interested lay people and 
preachers and others who want to be updated on studies on Matthew. The 
reader is as it were led by hand to "join the authorial audience," the audi- 
ence for whom Matthew wrote, a method for which Carter owes up his debt 
to P. J. Rabinowitz (pp. 10, 287). The book adopts mostly an audience-ori- 
ented or reader-response criticism with subsidiary use of redaction criticism. 
Both these methods are explained in an appendix (pp. 273-281) and con- 
trasted with historical criticism (which is not altogether excluded), with 
which the author had started his own seminary studies of the New Testa¬ 
ment, but which he found "frustrating" (p. 3). His book is also fruit of his 
teaching experience as associate professor of New Testament at St Paul 
School of Theology, Kansas City. 

The book has three parts: Before Reading (chapters 2-7), Reading Mat¬ 
thew (8-16), After Reading (17). Part One identifies the author of the First 
Gospel (not Apostle Matthew), when (80s-90s) and where (Antioch) it was 
wntten, its genre, its sources, its social and religious context, the conven- 
tions used. Part Two deals with the structure of Matthew, its leading ideas, 
its settings, the characters portrayed (Jesus, religious leaders, disciples), In 
Part Three Carter links Matthew to contemporary religious experience in 
keeping with the stance of Matthew as a “pastorał theologian” (p. 41). A 
bibliography (pp. 283-300), which is geared mainly to English readers and is 
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therefore scarce in foreign titles, is a help to keep up chiefly with current 
American scholarship. The book contains also two useful indexes (Modem 
Authors, Scripture References). 

As an introduction and post-introduction to Matthew the present book is 
rich and stimulating reading. It is not, and does not claim to be, the first or 
the last word on the matter. Matthews audience (a minority community 
newly separated from the synagogue at Antioch) gets due attention. The 
assertion “disciples are blind beggars...” (p. 99) of Jericho (Mt 20:29-34) 
seems to be far fetched and it runs in the face of Jesus’ own declaration "You 
are the light of the world" (Mt 5: 14) not to speak of the NT theology of bap- 
dsm as illumination. What is said of Peter (94-95) will not only be felt to be 
inadeąuate from the standpoint of Catholic teaching but the absence of Peter 
in the New Testament (R. Brown et al., ed.) from the Bibliography may strike 
an informed reader as not casual. Perhaps it is his Protestant background 
(271, n. 1) that makes Carter see Matthew as suspicious of all hierarchy on 
the ground that the Jewish religious leaders opposed Jesus (95). His use of 
the other NT writings is scarce. Nor does he draw on the patristic tradition. 

The author describes the social context of Matthew, Antioch, the Capital 
of Syria, a Roman province sińce 63 B.C. New vistas could open if morę 
attention were paid to the role played by Roman law there. Roman law as a 
key to NT exegesis can be exaggerated (e.g. Duncan J. Derret, Law in the NT) 
but it is routinely being oyerlooked by biblical scholars. An example is the 
wellknown problem of divorce, which is allowed as an "exception” in Mt 
5:32, and which could plausibly be explained in terms of Roman law rather 
than Jewish law. 

In dealing with the ąuestion of Gospels as history at least a reference 
could have been madę to the recent well measured document of the Pontifi- 
cal Biblical Commission on the same subject. Similarly, in discussing the 
datę of the synoptics no mention is madę of the finding by Jose 0’Cćillaghan 
of the Pontifical Biblical Institute, Romę, that the papyms 7QC from Qum- 
ran, dated by the British papyrologist Colin H. Roberts ca 50 A.D., contains a 
fragment from Mark 6:52-53. 0’Callaghan’s thesis gained new momentum 
during a symposium held at Eichstatt, Germany, in 1991, with several schol¬ 
ars subscribing to it (B. Mayer, ed., Christen und Christliches in Qumran? 
Eichstatter Studien 32, Regensburg: Pustet, 1992). He has restated it in his 
Los primeros testimonios del Nuevo Testamento. Papirologia neotestamentaria 
(Córdoba: Ed. El Almendro, 1995). Tme, the matter is still sub judice, but it 
deserves mention against the common dating of Mark in 70s followed by 
Matthew and Lukę (80s or 90s). If Mark is antedated about 50 and Matthew 
in 60s, hence a generation earlier than commonly supposed, several conse- 
ąuences follow. Thus the sharp cleayage between Jesus of history and Christ 
of faith, a thesis bom of illuminism and historicism, loses much of its edge. 
One will have also to be morę cautious about the illation that the Apostle 
Matthew could not have been the author of the First Gospel written "sixty 
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years after the time of Jesus” (p. 26); and the statement that the Gospel of 
Matthew, mostly based on Mark, "is not an eyewitness account" (p. 35) will 
have to be nuanced. The fact is that sińce there was no copyright in 
antiąuity, eyewitness accounts were easily retouched by others subseąuently 
for varied interests, a prospect John the Presbyter wanted to forestall for his 
last book of NT (Rev 22:18-19). In short, most current introductions to the 
Gospełs wiU have to be rewritten. With such reserves, many readers can 
profit greatly from a study of Professor Carters handy and very readable 
guide to and through Matthew. 

G. Nedungatt, S.J. 


Koi)voTavTivo(; NiKokaKÓrcoulioę, Kairtj AiaBijicTi Kai Pr}ropiKrj. Td prjropiKd axiipam 

diamiaę ara iaropiKd PipXia tfję Karnję AiaBtjKtję. Kaiepiyri, 0eoaaXovaiai 1992, o. 

383. 

I mutamenti del valore logico deU’enunciato, ciofe i metalogismi o figurę 
retoriche nei libri del Nuovo Testamentu, sono il nucleo di ąuesto lavoro di 
K. Nikolakopoulos. 

Lautore parte dal presupposto che il fine del messaggio retorico consiste 
nellottenere adesione e consenso da parte dei destinatari (ascoltatori, spetta- 
tori, lettori): aspetto pragmatico persuasivo che le modeme indagini lingui- 
stiche considerano ineliminabile in ogni pratica comunicativa. Ouesta sua 
convinzione lo porta a cercare i metalogismi in un testo "sacro”, superando 
la diffidenza mostrata sia dai Padri deUa Chiesa, sia, e soprattutto, da molti 
ambienti ortodossi contemporanei, che considerano leloąuenza retorica 
troppo legata aUe lusinghe di un verisimile mondano, estraneo alla veritó 
rivelata. 

L'asse metodologico deUopera segue una doppia direttiva: lautore sceglie 
cinąue figurę retoriche, offre la loro presentazione storico filologica, indivi- 
duando, di seguito, ąueste figurę nei testi del Nuovo Testamentu e facendonc 
l’analisi filologico ermeneutica. Le figurę retoriche che lautore sceglie come 
le pili rappresentative del sistema della retorica antica sono; il paradosso, 
Tiperbole, Tossimoro, Targuzia o gioco di parole, la domanda retorica e Tiro- 
nia. Opera originale ed inconsueta per i saggi di teologia greco ortodossa, 
viene a riempire una grossa lacuna di quest’ultima. Infatti, a parte il saggio 
di’Hk. Boukyapdioię, Dos spottische Duell zwischen Chństen und Heiden wdh- 
rend der ersten drei Jahrhundene, 'A&fjyai 1972, opera che si occupa deirironia 
e deUa celia satirica in alcuni passi del Nuovo Testamentu, non era stata 
finora prodotta, neirambiente scientifico greco, alcuna indagine analitica 
SuUe formę retoriche nel Nuovo Testamentu. 


K. Douramani 
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Byzantinica 

J. Chrysostomides (ed.), Monumenta Peloponnesiaca. Documents for the 

History of the Peloponnese in the 14th and 15th centuries, Porphyrogenitus 

Athens 1995, pp. xliii + 664 eon 17 tavole in bianco e nero + errata. 

Ouesto Yoluminoso lavoro portato a compimento da J. Ch. ha il grandę 
merito di rendere accessibile a tutti gli studiosi il grandę patrimonio docu- 
mentario riguardante la storia del Peloponneso soprattutto dćJla seconda 
met^ del XIV sec. fino ćdle prime decadi del XV (erroneamente si dice airini- 
zio, p. XXXV mid-thirteenth and early fourteenth century). Gli archivi da cui i 
documenti sono tratti sono ąuelli di Venezia, Firenze, Malta, Parigi, Torino e 
Ragusa. Venezia fa la parte del leone come documentazione, e la presenta- 
zione di due personaggi come Neri Acciaiuoli, signore di Corinto e piu tardi 
duca di Atene (di cui si traggono ottimi spunti caratteriali e umani), e di 
Teodoro I Paleologo, despota di Mistra, risulta minuziosa e realistica per 
leta e i bisogni politici e ąuotidiani del mondo del tempo. Evidentemente 
molte altre personalita emergono dalio spoglio di ąuesti documenti creando 
una galleria di soggetti, alcuni conosciuti, altri affatto, che rendono la storia 
tormentata ed intensamente ricca di eventi politici e militari del Pelopon¬ 
neso del tempo, piu atta ad una valutazione globale della politica del XrV e 
XV sec. In tutto i documenti editi sono 320; di essi alcuni erano conosciuti 
grazie airopera di C. N. Sathas (Documents inddits relatifs d 1’histoire de la 
Grece au Moyen Age, 9 vol., Atene-Parigi 1880-1890), e eJla documentazione 
di G. Valentini (Acta Albaniae Yeneta saec.), ma giustamente Ch. li ha riedi- 
tati per offrire una piu coerente lettura degli eventi e delle persone. I docu¬ 
menti rientrano in otto differenti categorie: 1 - documenti ufficiali veneziani 
a carattere internazionale (politica estera e rapporto eon le colonie); 
2 - documenti ufficiali relativi ai Cavalieri di S. Giovanni; 3 - lettere ufficiali 
fra Firenze e Venezia a proposito di Argos, presa da Teodoro I; 4 - lettere 
ufficiali e trattati fra Amedeo di Savoia e i signori del Peloponneso; 5 - i 
priyilegi concessi da Ladislao di Durazzo, re di Napoli ad Acciaiuoli; 6 - do¬ 
cumenti notarili e giudiziari riguardanti affari di natura ordinaria; 7 - una 
parte del diario di Nicolo Martoni desioso di tornare in Italia; 8 - lettere 
priyate del Acciaiuoli e Teodoro I. Una serie di indici atti a consultazioni 
rapide e precisi, una cartina del Peloponneso, un breve, ma utile yocabolario 
per alcuni termini rari o difficili, e una selezione fotografica dei documenti 
chiudono il volume. 


V. Ruggieri, S.J. 
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AmwKa 'Eraipeiaę BvCavrivwv Kai MetafivCavrivwv MeXerm. Tójioę 6. Mvrinr| Bruno 

Lavagnini, 'A&fjyai 1994-5, pp. 544 eon 6 tavole bianco-nero. 

Ouesto yoluminoso tomo, corrispondente al biennio 1994-95 della rivista 
AinwKa, assume il compito di onorare la memoria di un grandę studioso, 
Bruno Lavagnini (3 ottobre 1898 - 20 marżo 1992) la cui poliedrica e lunga 
attivita accademica, sociale e diplomatica (di grandę interesse la sua attivita 
in Atene per "riconciliare” la cultura ellenica ed italiana alla fine del conflitto 
mondiale) ha un non so che di unico (la sua bibliografia pubblicata in 
Atacta [Palermo 1978] raccogliendo ben 449 titoli; ancora 47 sono i titoli che 
si aggiungono dopo ąuellanno, enumerati nel presente tomo a pp. 16-20). V. 
Rutolo si assume il compito di presentare ąuesta figura che nel corso di 
circa 75 anni di attivit^ scientifica ha dispiegato in modo corretto e fondante 
la persistenza della graecitas dagli albori (la sua iniziale, ineccepibile attivita 
filologica degli anni verdi) alla pregnanza della letteratura neogreca contem- 
poranea. I saggi qui presentati sono in numero di 32, alcuni della mano di 
seguaci del maestro scomparso, altri di nuovi e periti studiosi. fe evidente 
che un buon numero dessi riguardi la filologia, ma ve ne sono altri a carat- 
tere storico, economico, canonico-storico e artistico. Uno esula da ąuesti 
parametri, ąuello della Ai. Christophilopoulos (riwę 5el ioToptav pf| oiryypdcpew, 
pp. 241-248) che, suonando quasi Yincipit di un canone, elucida delle intelli- 
genti proYOcazioni che toccano in toto il campo dellaccademia, della ricer- 
ca, del linguaggio utilizzato. I saggi sono dei seguenti studiosi: A. D. Kominis 
eon un contributo su Fozio e le Analecta Hymnica Graeca', G. Spadaro eon 
conclusioni suUa Diegesis tou Belisariou, opera suUa quale lavora da tempo; 
T. K. Lounges suUa costruzione di strade in epoca bizantina; E. Kislinger sul 
yiaggio di Isidoro di Kiev in Sicilia; M. Solarino si ferma sul concetto di ypo- 
crisi e parresia in due logoi di Eustazio di Tessalonica; una nota sulfaraldica 
bizantina e ad opera di A. Sawides; l’evento occorso a Leone VI a Damianou 
& ripensato da B. N. Blysidos; E. H. Papadopoulos scrive su corsari e pirati 
nellEgeo del XIII sec.; M. G. Varvounis eon un intelligente lavoro sullimma- 
ginario popolare, bizantino e post-bizantino, creatosi a contatto eon resti 
archeologici; G. I. Thanopoulos ritoma eon annotazioni sul Digenis Akritis 
deLl’Escorial; Ph. A. Demetracopoulos offre un testo eon ulteriore documen- 
tazione manoscritta sul Kaie^oydSiy X,U7rnpóv; C. Cupane contribuisce eon 
acute riflessoni su "la ricezione primaria e sul pubblico della letteratura 
greca medieyale"; una lettura del can. 39° del TruUano & il contributo di E. 
Kountoura-Galane; il lungo saggio su IIOIKIAIA EAAHNIKA 1 (passaggi lette- 
rari) di I. D. Polemes; R. Gentile Messina eon appunti sullepitaffio di Basi- 
lio, yescoYO di Achrida, per Timperatrice Irene Comnena; C. Crimi eon Na- 
zianzena VI; segue S. Lampakes e la Christophilopoulos; probierni feudali 
tratti da documenti della LaYra atonita sono affrontati da K. Paulikianof; no¬ 
tę sul diritto del Yicino nella politica agraria di H. Saradi; R. Romano sui 
rapporti fra gli Scholia Anonyma (VII104-696 Walz) e il Pańs. suppl. gr. 670, 
ff. 65y-70y; lencomio su Nicea del Metochite e ripreso da E. MineYa; la logi- 
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ca aristotelica a Bisanzio ś considerata nelle annotazioni al commentario di 
Teodoro Prodrome ad opera di M. Cacouros; I. di Salvo scrive su Palamas e 
la letteratura italiana, il caso Leopardi; G. dTppolito ritoma su un tema caro 
a Layagnini, sulle origini deUa prosa narrativa greca; S. Nicosia legge il 
verbo neogreco KOTodpo) e Titaliano incocciare; S. Troyanos affronta un tema 
gia altrove offerto (cf in ąuesto stesso fasc. p. 447), i canoni del Trullano 
neUe novelle di Leone il Saggio; canoni innografici sono il frutto del 
contributo di Th. Kollyropoulos; lo Stoudious e le fonti storiche deirxi sec. 
ad opera di S. Chondridos; su Giorgio ITnnografo scrive a lungo E. 
Papaeliopoulos-Photopoulos; riflessioni artistiche sul monastero di Chora ad 
opera di I. Zervou-Tognazzi; si offre la traduzione italiana (mai fatta prima) 
del prologo della Papissa loanna per mano di A. Zimbone; Tultimo 
contributo riguarda Nicola Studita, ad opera di S. Apostolopoulos. 

V. Ruggieri, S.J. 


Gianfranco Fiaccadori (a cura di), Bessarione e 1’Umanesimo. Catalogo della 
mostra, a cura di G. F., eon la collaborazione di Andrea Cuna, Andrea 
Gatti, Saverio Ricci. Presentazione di Marino Zorzi. Prefazione di Gio- 
vanni Pugliese Carratelli (Istituto Italiano per gli Studi Filosofici - Biblio- 
teca Nazionale Marciana) Vivarium, Napoli 1994, pp. xiv + 544 eon 320 
ill. e 80 taw. f.t. (spesso a colori). 

Una mostra che si rispetti non si limita ad esser visitata e, possibilmente, 
ammirata dal pubblico piu o meno competente e interessato. Generalmente i 
suoi organizzatori mirano a perpetuame Tincidenza culturale, sia pure in 
parte e per via di "ricordo”, ricorrendo alla pubblicazione a stampa o di un 
catalogo degli oggetti esposti o almeno di un volume che li descriya o illustri 
scientificamente eon ricerche e studi appropriati. 

Ouesto yolume assicura tale continuazione di efficacia alla mostra indi- 
cata nel titolo, organizzata nella Biblioteca Marciana di Yenezia e aperta al 
pubblico dal 27 aprile al 21 maggio del 1994. Infatti la descriye, se yogliamo 
dir COSI, mediante Tabbondante e spesso magnifico corredo di tavole e figu¬ 
rę, riprodotte, come il testo, in robusta carta patinata; la illustra coi numero- 
si e, talora, yeramente pregeyoli contributi storico-letterari, storico-filosofici 
e storico-artistici intomo al Bessarione e al suo ambiente umanistico quat- 
trocentesco; ambiente culturale, beninteso. II libro, in altre parole, si dimo- 
stra subito non solo esteticamente bello (ponostante il suo peso di oltre tre 
chili e la forma piuttosto tozza: cm. 24,5 x 28), ma anche scientificamente 
utile e, per chi si oceupa di studi bessarionei, in buona misura indispensabi- 
le. 

Il titolo Bessarione e 1’umanesimo, come abbiamo accennato, ripete quel- 
lo della mostra e farebbe pensare a un solo aspetto della figura imponente 
del grandę Bizantino divenuto cattolico di confessione e cittadino “romano” 
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o "italiano” per libera scelta. Ma il contenuto del volume si apre su una te- 
matica molto piu ricca, anche se non sempre in modo sistematico. 

Ben 29 studi e ricerche di 24 autori diyersi offrono innanzi tutto una 
larga messe di notizie biografiche sul Bessarione, nato a Trebisonda da mo- 
desti genitori verso Tinizio del 1400 (il Monfasani ha sostenuto ultimamente: 
nel 1408), nominato arcivescovo di Nicea nel novembre 1437, creato cardi- 
nale il 18 dicembre 1439, morto a Ravenna il 18 novembre 1472 mentre ri- 
tomava dal suo viaggio di legato pontificio in Francia (vedi soprattutto M. 
Zorzi, pp. 1-20). 

Ma offrono soprattutto notizie riguardanti la sua opera di teologo, filoso- 
fo, letterato, astronomo, sia prima che dopo il Concilio di Ferrara-Firenze 
(1438-39), che quasi equivale a prima e dopo il cardinalato (v. specialmente i 
contributi di G. Fiaccadori, pp. 21-32; A. Rigo, pp. 33-46 e 119-127; S. Ron- 
chey, pp. 47-65; B. Lotti, pp. 79-103; David A. King e Gerard L. E. Turner, 
pp. 341-368). Riguardano anche la sua attiyita di mecenate, di generoso soc- 
corritore dei numerosi Greci esuli in Italia e altroye; come pure la sua opera 
di membro della Curia Romana, di Cardinal protettore dei Basiliani e dei 
Francescani, di uomo di goyerno e di diplomatico pontificio (cfr. F. Bac- 
chelli, pp. 137-147; M. Zorzi, pp. 197-228; H. D. Saffrey, pp. 241-245). In 
quest’ultima yeste, il Bessarione fu impegnato in compiti molto difficili al 
fine di promuoyere la pace tra le Potenze cristiane (specialmente delle ita- 
liane) e Tunione delle loro forze contro Taggressiyitó devastante e sanguina- 
ria della Turchia di Maometto II. Se in questo campo segnó scarsi successi 
— nonostante tutta la buona yolont^ e lenergia di papi come Callisto III, Pio 
II e Sisto rV — ugualmente scarsi furono quelli ottenuti sul piano dellunione 
ecclesiastica tra Roma e Bisanzio — pur conclusa e firmata nel concilio di 
Ferrara-Firenze (6 luglio 1439) — a dispetto di tutta 1'attiyitó syolta tanto da 
lui quanto dal suo collega e connazionale piu anziano, Isidoro di Kiev (nato 
in Morea nel 1380/90 — morto a Roma nel 1463) (cfr. L. D’Ascia, pp. 67-78; 
G. Płatania, pp. 249-260; G. E. Carretto, pp. 261-274). 

Maggiore fu invece il successo che il Bessarione consegui in campo intel- 
lettuale e culturale in genere. Oltre ad essere un grandę e talora “potente” 
amico e protettore di umanisti, filosofi e scienziati (Lorenzo Valla, Bartolo- 
meo Platina, Nicola Cusano, Francesco Filelfo, Nicola Perotti, Marsilio Fici- 
no, Giovanni Muller di Kbnigsberg detto “Regiomontanus” ecc.), al punto 
che la sua casa di Roma acquistó la fama di ospitare r“Accademia del Bessa¬ 
rione" (y. C. Bianca, pp. 119-128), egli, da buon discepolo di Giorgio Gemi- 
sto Pletone, fu un cultore e promotore della filosofia platonica, pur non sot- 
tovalutando quella aristotelica, allora largamente dominantę nelle scuole e 
nelle Uniyersita dTtalia e d’Europa in genere. Proprio in difesa del pensiero 
platonico dovette battersi in una dura polemica eon un suo connazionale e 
concittadino, il coltissimo e battagliero Giorgio di Trebisonda, che aveva ac- 
quistato grandę fama come traduttore dal greco in latino, professore a Vene- 
zia e impiegato di Curia a Roma. La yittoria del Bessarione segnó una svolta 
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decisiva nella storia deirumanesimo italiano ed europeo, che ando accostan- 
dosi sempre piu alla filosofia di Platone (cfr. G. Fiaccadori, pp. 21-32; Bru- 
nello Lotti, pp. 79-103). 

Un successo di livello analogo fu la raccolta dei circa 1100 codici, in stra- 
grande maggioranza greci e in piccola parte latini, che il Bessarione riusci a 
mettere insieme eon acąuisti, trascrizioni personali e commissioni di copie 
eseguite in Italia e fuori (per esempio a Creta), e che poi lascio per testamen- 
to alla Cappella dogale di San Marco, dando cosi origine alla Biblioteca Mar- 
ciana. Egli intese eon cio salvare dalia distruzione 1'eredita letteraria greca e 
renderla accessibile agli studiosi in una citta largEimente freąuentata comera 
la Yenezia del secolo XV (cfr. E. Mioni, pp. 229-240). 

I 29 contributi toccano tutti ąuesti punti ed altri ancora, come Topera ar- 
chitettonica, artistica e amministrativa del Bessarione rispetto alla Basilica 
romana dei XII Apostoli — di cui fu titolare e commendatario fino alla 
morte — e del palazzo attiguo, che egli vi ando costruendo per abitazionc 
ufficiale propria e della sua "famiglia” o seguito (v. L. Finocchi Ghersi, pp. 
129-136; F. Lollini, pp. 149-170; S. Marcon, pp. 171-195). Si pensi che il Bes¬ 
sarione commise affreschi ad Antoniazzo Romano, e che la sua figura fisica 
ha occasionato una vera e propria tradizione iconografica, degna d’esser stu- 
diata a fondo (cfr. i ąuattro contributi di F. Lollini, L. Labowsky, A. Gentili, 
P. Fortini Brown, pp. 275-318, e ąuello di R. Polacco, pp. 369-378). 

II volume si chiude eon unappendice di "schede" sui 129 pezzi paleogra- 
fici (fogli di mss. greci e latini, spesso miniati), pittorici e scultorei esposti 
neUa mostra (pp. 380-523), e eon una bibliografia specificamente bessario- 
nea (pp. 525-544). 

Va riconosciuto che la maggioranza dei contributi si fonda o su docu- 
menti manoscritti o su altre fonti di prima mano o su ricerche serie. La loro 
originalita e a volte evidente; 1’offerta bibliografica in fondo a ogni contri- 
buto e in genere aceurata e abbondante. 

Certo, a un libro doccasione come ąuesto, per ąuanto ben strutturato 
anche sul piano formale, non si chiedera ne completezza nella tematica e 
meno ancora uguaglianza di livello scientifico tra i singoli contributi. Ci so¬ 
no inesattezze che sarebbero State facilmente schivabili. Cosi, ad esempio, il 
patriarca Giuseppe II di Costantinopoli non mori a Firenze "nel 1441” (v. 
didascalia di p. 73, ma il 10 giugno 1439 (cfr. J. Gili, Il Concilio di Firenze, tr. 
it., Firenze 1967, pp. 318-321). Forsę piu evitabili ancora sarebbero State 
certe semplifieazioni storiche, soprattutto ąuando sono baldanzosamente 
espresse in certo stile immodesto, che sara forsę adatto a certi pezzi gion 2 ji- 
stici, ma non a uno scritto che aspiri a dignita scientifica. Uno storico serio 
non Sara facilmente edificato nel veder accettare a occhi chiusi un giudizio 
storico del Gibbon sul concilio di Ferrara-Firenze, in cui lo stesso linguaggio 
usato rivela non solo il solito tono polemico di matrice arcaicamente illumi- 
nistica, ma un'incredibile ottusit^ teologica (p. 67). Arroganza e ottusita 
condiyise, a ąuanto pture, dalfautore del frettoloso contributo, che definisce 
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la ąuestione della processione dello Spirito Santo un’ “astratta ąuestione tri- 
nitaria” (p. 68), ignorando, probabilmente ąuanti e quali teologi (si pensi so¬ 
lo a S. Tommaso d’Aquino e, tra i contemporanei, a John Meyendorff e 
Andrć de Halleux) Tabbiano considerata e la considerino tuttora un po’ piu 
che "astratta”. Da tale asserita "astrattezza" e facile giungere a dire che la 
lunga disputa conciliare in materia tra Giovanni di Montenero e Marco 
Eugenico a Firenze "fu un’astrusa discussione metafisica" (p. 72), la cui 
"legittimita linguistica e teologica" sarebbe stata (trionfalmente?) contestata 
di li a poco da Lorenzo Valla, "il grandę iconoclasta del Ouattrocento", ser- 
vendosi delfargomento, di ... evidente sublimita filosofica e teologica, se- 
condo cui "il termine «persona» non indica una cosa, bensi una «qualita» 
della cosa” (ivi). 

Uno storico che conosce le fonti ed & libero da preyenzioni non ammet- 
tera facilmente che Eugenio lY fu "rautoritario Papa Condulmer” (p, 68); 
che il discorso inaugurale tenuto dal Bessarione a Ferrara "6 un noteyole 
brano di oratoria umanistica" e nient’altro o quasi (p. 70); che, in fondo, l’an- 
ticonciliarismo romano si riduce a un puro fatto politico, e la politica 
unionistica di Eugenio lY verso i Bizantini non fu altro che un’abile opera- 
zione del centralismo pontificio, la quale, se reco qualche yantaggio aUa 
Curia romana, a Bisanzio riusci soltanto dannosa, come dimostr 2 u:ono il fal- 
limento militare della crociata di Yarna nel 1444 e la caduta di Costantino- 
poli nel 1453 (pp. 67-77). Il małe che Tautore, forsę seguendo Tesempio di 
qualche illustre "maestro”, si dispensa dal documentare asserzioni e inter- 
pretazioni del genere; il suo contributo non presenta nessuna nota scienti- 
fica, ma solo una listina bibliografica di dodici titoli. 

Infine, per un volume complessivamente tanto pregeyole, giudichiamo 
negatiya Tassenza di un indice dei nomi e delle materie; & owio che, cosi, la 
"fruizione” scientifica del molto che esso offre viene a perderci, ne risulta 
troppo faticosa. 

C. Capizzi, S.J. 


ABaydoioę na7:a6avaolou, Oi "Nói/oi ra)v 0(ii]pnm". Iepa7:ooToX,iicri TtpooŚYYioti Kai 
lOTopucri - Nopncri oupPoX,fi (= Forschungen zur Byzantinischen Rechtsge- 
schichte. Athener Reihe, 7) A6fjva - KopoTT|vfi 1994, o. 368 + 2 ^apteę. 

Le "leggi degli Homeriti”, Tautenticit^i delle quali ha ampiamente interes- 
sato e fatto discutere gli studiosi a cominciare dalfinizio del secolo fino ai 
nostri giorni, furono composte tra il terzo ed il settimo decennio del YI seco¬ 
lo. La tribu degli Himeyarites o Homeritae, ha dominato Tarabia del Sud, la 
cosiddetta Arabia Felix, dal 115 a.C. fino alla fine del YI secolo. Non si cono¬ 
sce eon precisione la data d’ingresso del cristianesimo nel paese poiche le 
fonti sono spesso contraddittorie; 6 certo comunque che verso la meta del Y 
secolo esistevano delle comunita cristiane nel territorio degli Homeriti. Nei 
primi anni del YI secolo, eon l’ascesa al trono del primo re cristiano, ebbe 
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inizio “lo stato cństiano" degli Homeriti che duró circa mezzo secolo, fino 
alla occupazione persiana del 570-75. Secondo Tautore le "leggi degli Home¬ 
riti" non si devono considerare un codice di leggi ma piuttosto un codice che 
contiene anche delle leggi. Papathanasiou, infatti, distingue tre parti separa- 
te che compongono Tintero codice che sono; una prima parte narrativa con- 
tenente la storia dellascesa al trono del re cristiano Abraam, il suo editto che 
proclama obbligatorio il battesimo per tutti gli abitanti del paese, ed un 
primo tentativo di riforma amministrativa atto a preparare il paese ćdle nuo- 
ve leggi cristiane. La seconda parte propone il gruppo delle nuove leggi che 
in 63 capitoli trattano vari aspetti della vita pubblica del paese, insistendo in 
modo particolare sul diritto di famiglia. Infine una terza ed ultima parte, di 
nuovo, narrativa sulla conferma miracolosa di ąueste leggi. 

Il punto focale delFopera si trova, secondo Tautore, in una lettura ed in- 
terpretazione particolare del documento che si puo considerare una cronaca 
missionaria, dal momento che registra la storia di un particolare tentativo di 
evangelizzazione attuato nel paese degli Homeriti nel VI secolo. Nello stesso 
tempo e legittimo considerarlo anche un modello per missionari, poichć il 
suo redattore elabora e presenta una particolare metodologia missionaria. II 
tipo di missione che presenta ąuesto documento mostra una idiomorfia: non 
tratta delllngresso del cristianesimo in un paese pagano, ma delle metodiche 
particolari necess 2 u:ie per la diffusione e la stabilizzazione della religione cri- 
stiana in un paese ove essa ś gia presente sotto forma di minoranza religiosa. 

Opera chiara ed incisiva, eon un apparato bibliografico eccellente offre 
un contributo nuovo allo studio delle leggi degli Homeriti, che ancora atten- 
dono una edizione critica. 

K. Douramani 


A. Schoors et P. van Deun (ed.), Philohistór. Miscellanea in honorem Caroli 
Laga septuagenarii (= Orientalia Lovaniensia Analecta 60), Leuven 1994, 
XV + 580. 

In occasione del 70° compleanno di Carl Laga (nasce il 29 ottobre del 
1924 a Rouler [Roeselare]) amici e coUeghi hanno presentato ąuesto ricco ed 
interessante volume ad un uomo che non ha coperto solo incarichi accade- 
mici, adempiuti in modo esemplare, ma che ha combattuto per ritenere cat- 
tedre pronte per essere soppresse o a fondare, a Lovanio, un Istituto per stu- 
di pćJeocristiani e bizantini. Un ćJtro carattere della personalita di ąuesto 
uomo e degno dessere detto prima di vagliare il contenuto del volume. Come 
presbitero cattolico C. Laga ha avuto la missione, lasciando cosi la sua terra 
natia, di insegnare in America Latina (Brasile); li ha svolto il suo incarico 
ammirevolmente dando anche energia e vari anni a layori pastorali avendo 
ricevuto 1’incarico parrocchiale a Marilia. Ad un simile accademico non pos- 
siamo anche noi non formulare gli auguri del presente yolume: "ad multos 
annos C. Laga”. 
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35 sono i contributi che qui sono presentati. Molti di essi, in conformita 
eon 1 indirizzo accademico di C. Laga, si riallacciano a temi patristici e filo- 
logici (solo due a carattere artistico), e di essi vari riguardano le tematiche 
relative alle opere di Massimo il Confessore, autore sul quale C. L. ha versato 
acume ed inchiostro ("un lien particulier unit le Prof. Laga a Maxime"). Se- 
guendo lordine di apparizione nel testo abbiamo: Willy Clarysse si ferma a 
commentare il logion 13 del Tommaso copto; Arnold Provoost anticipa la 
datazione di un vaso scoperto nel 1867, ritenuto del IV-V sec. e da lui pen- 
sato come appartenente ćJla fine del Ill-inizi IV; Hans Hauben ripercorre 
storicamente le vicissitudini nel catalogo di Melezio del vescovo Giovanni 
Arkhaph; notę filologiche sono quelle offerte da Joseph Yerheyden a propo- 
sito delfuso del Yangelo fattone da Eusebio di Cesarea nel commento a 
Is£ua; Sebastian Brock offre in lettura sinottica (siriaco-greco) delle proce¬ 
durę di tradizione testuale a proposito dellomelia in versi di Efrem su 
Giona; un approccio comparativo fra la poesia di Gregorio di Nazianzio e 
Prudenzio 6 il contributo di Willy Evenepoel; Karl-Heinz Uthemann pubbli- 
ca Tencomio per la festa di Paolo del 28 dic., tirata dal Paris. gr. 1447, f. 230- 
234 probabilmente della fine del X sec.; Remco F. Regtuit fa uno studio 
comparativo-linguistico fra Crisostomo e Severiano di Gabala (sulle 12 ome- 
lie); Mathijs Lamberigts riprende una dibattuta questione sulla conoscenza 
del greco e di che tipo, da parte di Agostino; Ursula Treu tratteggia la perso- 
nalit^ di Isidoro di Pelusion di cui oltre 2000 lettere ci son pervenute; Chri- 
stoph Riedweg scrive sul patriarca costantinopolitano Gennadios I e Fesegesi 
platonizzante sulla Genesi; Marek Starowieyski puntualizza la datazione sui 
dati agiografici relativi a S. Barnaba; Jose H. Declerck propone un'ipotetica 
identifieazione di Panfilio (cf. CCG 19) eon il diacono omonimo di Neapolis 
in Palestina; Pauline Allen annota delle evidenze costantinopolitane sulla 
liturgia pre-pasquale; Albert van Roey pubblica, eon traduzione latina, i 
frammenti del trattato di Damiano di Alessandria contro i triteiti (una setta 
monofisita); un binione del Panteleimon 548, eon degli scholia su Climaco 
forma il contributo di Jacques Noret; Antoon Schoors si ferma sulFinterprc- 
tazione di Massimo il Confessore circa Fonomastica biblica; Raphael Bracke 
t et Herman Seldeslachts offrono la descrizione del Pańs. gr. 156 del 1584 
(su Massimo il Conf.); ancora su Massimo resta il contributo di Carlos Steel, 
a proposito deWAmbigua ad lohannem LXVII; Peter van Deun offre gli estrat- 
ti di Massimo rinvenute nelle catene sul Yangelo di Matteo; la guaestio 66 
nel Tbilissi Q-34 il contributo di Michel van Esbroeck; un saggio a carat¬ 
tere artistico & quello di Edmond Yoordeckers, sulla iconografia di Massimo 
nelle chiese di rito bizantino; ancora le Ouaestiones ad Thalassium (XXI, 
XXII e XLII eon traduzione) ritomano nel contributo di Claire-Agnbs 
Zimheld; notę sulla versione siriaca della vita di Simeone il Folie & opera di 
Lucas van Rompay; Źdouard Jeauneau edita 5 ©eoioKta in versione latina 
tratti dal Bibl. Nat. Latin 10307; Michiel Hostens si ferma sulFautore bizan¬ 
tino anonimo (del IX-X sec.) della AiaXe^ię e della ©eoyymoia; Th^rćse Olajos 
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investiga su una fonte bizantina concernente la protostoria degli Ungari; 
Juan Nadal Cańelas arricchisce la figura del patriarca Atanasio I eon Tincon- 
tro che costui fa eon Akindynos; Jeffrey Featherstone edita il poema XIII del 
Metochite tratto dal Paris. gr. 1776\ Basile Markesinis analizza un florilegio a 
proposito del sinodo del 1351; Jan L. Scharpć edita gli Acta Abrahae (Slovo 
Avramia) attribuiti ad Efrem dal Bdinski Zbomik del 1360 in serbo-bulgaro 
(senza traduzione); Franz Tinnefeld studia il significato dei sillogismi nella 
conoscenza teologica da parte di Prochoros Kydones (nel Vat. gr. 609); Jan 
M. F. van Reeth prende in esame il catalogo dei patriarchi gerosolimitani 
stabilito dal noto Dirk Frankenszoon Pauwels; sul patrologo belga G. 
Yossius, traduttore dal greco, si ferma Steven Gysens a proposito della Yita 
ed encomio di Gregorio Taumaturgo, opera di Gregorio di Nissa; la presenza 
e costanza dei padri greci nei florilegi latini (come ąuantita in numero 
superiore a ąuanto facevano i florilegi greci sui padri latini) b infine il tema 
del contributo offerto da dom Eligius Dekkers. 

V. Ruggieri, S.J. 


Peter Schreiner, Byzanz, 2. iiberarbeitete Auflage (= Oldenbourg GrundriB 

der Geschichte 22), R. Oldenbourg Yerlag, Miinchen 1994, 260 S. 

Schon das Erscheinen einer zweiten Auflage einer Einfiihrung in Byzanz 
und Byzantinistik innerhalb einer solchen kurzeń Zeitspanne ist, wie der A. 
richtig hervorhebt, ein Hinweis auf das Interesse, das das Werk geweckt hat 
(S. XV). In der Tat ist die Bearbeitung erheblich. Manche Partien wurden ge- 
strichen, andere wiederum umgeschrieben, und der bibliographische Teil 
wesentlich umgestaltet, um Neuerscheinungen bis Sommer/Herbst 1993 
miteinzubeziehen. Insbesondere das 9. Kapitel lafit die inzwischen seit der 
vor 8 Jahren erschienenen 1. Auflage erheblichen Fortschritte gut vorstellen 
(S. XVI). 

Nach wie vor ist die Arbeit niitzlich fiir die Erklarung vieler Begriffe der 
Byzantinistik wie Charistikariat (S. 37, 80), Themenverfassung (S. 470 und 
Casaropapismus (S. 63, 70, 158), wie auch fiir die Entdeckung von Namen 
von Gelehrten, die sich auf einem Teilgebiet dieser Wissenschaft hervorge- 
tan haben (S. 1010- In dieser Hinsicht ist die Bibliographie, auch wenn ohne 
Anspruch auf YoUstandigkeit, ergiebig. Ein Punkt, der sich yóllig geandert 
hat, ist die Geschichtsinterpretation von G. Ostrogorsky, nach der der An- 
fang von Byzanz auf das Jahr 324 bzw. 330 n.Chr. anzusetzen ist. In der 2. 
Auflage nimmt Schreiner von dieser Deutung Abstand (S. 120). Andere 
Dinge sind durch die jiingere Forschung in Frage gestellt, so z.B., ob Herak- 
leios wirklich eine grundlegende Reichsreform zustandegebracht hat (S. 12, 
47). Dariiber hinaus erfahren wir eine Unmenge interessanter Details: der 
yenezianische Dukat wird der "Dollar des Mittelalters” genannt (S. 34). Dafi 
Konstantinopel nie eine Universitat im westlichen Sinne besaK, brauchte 
wohl eine eingehendere Beschaftigung mit der Frage, was es denn fiir Parał- 
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lelstrukturen in der Byzantinischen Erziehung gab, und zwar nach Katego- 
rien, die nicht dem Westen entlehnt sind (S. 92). 

Trotz der Kritik von G. Dennis (OCP 53, 1987, 465f), bleibt m.E. 1054 
noch etwas zu groK geschrieben, gegen den Trend (S. 74f.). Etwas undiffe- 
renziert schreibt Schreiner iiber Monophysitismus (S. 72). Das hangt wie- 
derum damit zusammen, dafi auch in der 2. Auflage Theologie nicht hoch im 
Kurs steht. Dennoch bietet die Arbeit gute Einblicke sowohJ in die Theolo¬ 
gie, wenn Schreiner z.B. sagt, dafi der Kaiser erst 1208 gesalbt wurde (S. 
154), ais auch in die Hagiographie, indem er verschiedene literarische Gat- 
tungen einbezieht (S. 89-90). 

Man kann alles in allem die neue Bearbeitung begruBen. Der Druck ist 
sehr angenehm, aber man wird die Wiederholungen auf S. 25-26 bedauern. 
Obwohl das Buch sich mit technischen Fragen beschaftigt, ist es nicht lang- 
weilig geschrieben; vgl. was F. DOlger zum Konservatismus und zum Fi- 
nanzwesen sagt (S. 54). Unter der Yoraussetzung der ungebrochenen Konti- 
nuitat des Kaisertums von Augustus bis Konstantin XI. bedeutete die liber- 
nahme des Christentums keinen staatsrechtlichen Einschnitt, sondem nur 
einen ideologischen (S. 57). In Kirche und Mbnchtum, so Schreiner, dauert 
die byzantinische Kultur geistlicher Pragung bis heute fort (S. 68). Die Or- 
thodoxie ist ein Begriff, der erst seit dem 12. Jahrhundert die Trennung der 
beiden Kirchen verdeutlicht (S. 71). Treue zur Tradition bedeutete zugleich 
Treue zur Sprache (S. 82). Hervorzuheben ist in dieser Hinsicht der stetigc 
Bezug auf die Ouellen (vgl. S. 131). 

E. G. Fairugia, S.J. 


Cononica 

Jobe Abbass, Apostolic See in the New Eastem Codę of Canon Law, Lewiston, 

New York; Mellen University Press, 1994, pp. xv + 190. 

The title of the book announces that the work belongs in the field of 
Canon law, but owing to its interdisciplinary approach its horizon and inter- 
ests are wider. Though its focus is terminological, it is not simply logomachy 
or hair-splitting. The term Apostolic See is found in the Codę of Canons of 
the Eastem Churches 149 times, but what does it exactly mean? And how apt 
is it in an Eastem Codę of canon law? The enąuiry is not about the powers 
attributed to the Apostolic See of Romę in the Codę nor of its origin, evolu- 
tion and present stmeture but about its designation as “Sedes Apostolica.” 
Can this not create the impression that Romę claims to be the only apostolic 
see? With the use of “sedes apostolica” in the singular the Codę does not im- 
plicitly deny the historical existence of other apostolic sees. This becomes 
elear, if not in the Codę itself, at least with reference to the Decree on Ecu- 
menism of the Second Yatican Council, which always used the term “Sedes 
Apostolica Romana,” and never employed "Sedes Apostolica" without quali- 
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fication. This ecumenical finesse was not carried over by the Council into its 
other documents, which adopted the current usage, so that it was easily lost 
on the Codę of Canon Law (1983) of the Latin Church, which in its tum set 
the model for the Codę of Canons of the Eastem Churches (1990). However, 
in one single instance, in Title XVIII on Ecumenism, the Eastern Codę uses 
"Sedes Apostolica Romana” (c. 904 § 1), thus suggesting finely the proper 
ecumenical language. But this hapax does not constitute the ecumenical per- 
spective or thrust of the Eastern Codę. It is, however, only fair to add that in 
the circumstances it would have been practicedly impossible for the Eastern 
Codę to differ from the Latin Codę in the matter of terminology in this case 
sińce some of the canons in ąuestion reproduced the text of the Council and 
had to be identical with the Latin Codę. 

Abbass unfolds the issue in seven chapters. Starting with the terminology 
in the documents of the Second Yatican Council (“Sedes Apostolica”, 
"Sancta Sedes”, "Sedes Apostolica Romana", "Sedes Romana"), he goes on to 
investigate the usage in the post-conciliar documents including the two 
codes (chapter 2). Then comes a rapid historical overview (3), which is fol- 
lowed by discussions from yarious perspectives — ecclesiological (4), lin- 
guistic (5), and sociological (6). The last chapter is a summary and synthesis 
from an overall perspective. 

The author has painstakingly investigated and accurately analysed an 
abundance of materiał. He has traced the semantic evolution of "Apostolic 
See” from its originally non-restrictive or inclusive usage to an implicitly rc- 
strictive or exclusive term. Romę has long sińce come to be designated in 
Catholic writings generally as the apostolic see by antonomasia. Linguisti- 
cally, words have their meaning within a certain frame of reference or hori- 
zon, outside of which they can suggest or convey a different meaning. The 
fact that Latin has no definite or indefinite article to render the and a has fa- 
voured an imperceptible transition from Rome’s being one of the apostolic 
sees to its claim to be the apostolic see in the West; and from there it was but 
one step, favoured by the East West schism, to the current usage of 
“Apostolic See” without ąualification or restriction of horizon. The interdis- 
ciplinary approach adopted by the author helps the reader to appreciate that 
the mere fact that authoritys exclusive or excessive claims are subscribed to 
by others does not constitute tradition in the Church. With the help of the 
sociological concept of reference groups he explains the oyerall terminologi- 
cal conformity in this matter by the so-called uniate Churches. His conclu- 
sion points to the futurę of ecumenism and substantiates a sentence Yves 
Congar wrote in 1950, "Ouestions of terminology are always important,” a 
citation with which the Foreword to the book (by the present reviewer) be- 
gan. Abbass concludes as follows. 

"The new Eastem Codę by and large has not followed the lead of 
Maximos IV and many other Conciliar Fathers who urged that the exclusive 
formula Apostolic See be ąualified as Roman sińce there are other Apostolic 



Recensiones 


445 


Sees besides Romę. Moreover, as we have seen, there is historical papai 
authority and morę recent Yatican documents to support such a ąualifica- 
tion.... It avoids ambiguity and registers awareness of the existence of other 
Apostolic Sees in the East. Finally, such an approach, if pursued in the 
futurę, may shorten the one-hundred-year-wait, needed according to Maxi- 
mos IV, for Catholicism to understand ‘the apostolic institution of the patri- 
arch’” (pp. 189-190). 

G. Nedungatt, S.J. 


Kuriakose Bharanikulangara (ed.), Il dińtto canonico ońentale nellordina- 

mento ecclesiale, Libreria Editrice Yaticana, Yatican City 1995, pp. 275. 

Twelve studies by as many writers have been gathered into one volume 
by the editor, who has also written an introduction showing the equal status 
of the Eastern Codę with the Latin Codę. We mention below the authors and 
their studies, which follow one another in the book without any chapter 
numbering. 

1) Carl Gerold Fiirst, "Interdipendenza del diritto canonico latino ed ori- 
entale. Alcune osservazioni circa il diritto canonico della Chiesa cattolica” 
(pp. 13-33). 2) Ivan Żuźek, “Oualche nota circa lo ‘ius particulare’ nel Codex 
Canonum Ecclesiarum Ońentalium” (34-48). 3) Marco Brogi, “Le chiese sui 
iuris nel Codex Canonum Ecclesiarum Ońentalium" (49-75). 4) Dimitri Sa- 
lachas, “Implicanze ecumeniche del Codice dei canoni delle Chiese orientali 
aHa luce del nuovo Direttorio Ecumenico" (76-105). 5) Andres Gutierez, "I 
chierici nel Codex Canonum Ecclesiarum Ońentalium e nel Codex luńs Ca- 
nonici" (106-134). 6) Jose Chiramel, "La struttura gerarchica delle Chiese 
orientali” (134-141). 7) Joseph Yadakumcherry, "II diritto matrimoniale nei 
codici orientale e latino" (142-163). 8) David-Maria A. Jaeger, "Alcuni appun- 
ti sui religiosi nel Codex Canonum Ecclesiarum Orientalium” (164-190). 9) 
Giuseppe Di Mattia, "La normativa di diritto penale nel Codex luńs Canonici 
e nel Codex Canonum Ecclesiarum Ońentalium" (191-210). 10) George 
Nedungatt, "Magistero ecclesiastico nei due codici” (211-224). 11) Jobe Ab- 
bass, "Le ‘ultimę modifiche' al codice di diritto canonico orientale” (225- 
254). 12) John Faris, "La storia della codificazione orientale” (255-268). 

Five of the authors (1, 2, 3, 7, and 10) were consultors of the Eastern 
Codę Commission, including its Secretary Ivan Żuźek. Six studies (1, 3, 5, 7, 
9, and 10) expressly apply the new method of studying canon law comparing 
the two codes; five (2, 3, 8, 9, and 10) were published elsewhere previously: 
one (8) has been somewhat expanded and updated. Though the book does 
not pretend to be comprehensiye and is a collective work of uneąual parts, 
as a whole it is a fine attempt to present and interpret the Eastern Codę and 
compare it with its Western counterpart. 


G. Nedungatt, S.J. 
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National Conference of Catholic Bishops. Standing Conference of Oriental 
Orthodox Churches, Oriental Orthodox - Roman Catholic Interchurch 
Marriages and Other Pastorał Relationships, United States Catholic Con¬ 
ference, Washington 1995, pp. vii + 164. 

This useful compendium was commissioned by the Oriental Orthodox- 
Roman Catholic Consultation in the United States, which functions under 
the auspices of the Standing Conference of Oriental (Armenian, Coptic, 
Ethiopian and Syrian) Orthodox Churches and the National Conference of 
Catholic Bishops. Besides the already laudable purpose of the volume to 
make morę widely known the pastorał implications (especially regarding 
mixed marriages) of the relationship that now exists between the two com- 
munions, one-third of the book is madę up of six appendices that provide 
further Information regarding these relations. Reg 2 n'ding Appendix C, sińce 
the brief descriptions of the Oriental Orthodox Churches given there are ba- 
sically taken from a 1986 work, one may want to read the description of the 
teaching of the Syrian Orthodox Church (pp. 146-147) together with the 
common declaration of Pope John Paul II and Patriarch Ignatius Zakka I 
Iwas (Appendix A, pp. 108-111). It may also be worthwhile to read all the 
appendices at first instead of at the end of the book. 

As a first document, the work reproduces the Consultations 1980 state- 
ment regarding the intended purpose and scope of its dialogue. Based on 
love and openness to the others views in articulating a hierarchy of truths, 
this dialogue was to be approached by a specified method (p. 5). Beginning 
with the sacraments, such dialogue already produced a positive result in the 
Consultation’s 1983 Agreed Statement on the Eucharist (pp. 8-9). 

With respect to the ąuestion of mixed marriages, two articles follow, one 
written by Garabed Kochakian and John Meno from an Oriental Orthodox 
point of view and the other by Clarence Gallagher from a Catholic perspec- 
tive. While noting that the Coptic and Ethiopian Churches do not recognize 
mixed marriages, Kochakian and Meno outline guidelines to be followed in 
the Armenian and Syrian Oriental Orthodox Churches. Regarding a mixcd 
marriage celebrated in a Catholic ceremony, the problem raised as to its sac- 
ramentality if an Oriental Orthodox priest iś not present (p. 17) has been 
overcome at least with respect to mixed marriages between members of the 
Catholic Church and the Malankara Syrian Orthodox Church (Appendix B, 
pp. 127-131). Indeed, in his article, Gallagher hails this 1994 Kerala Agree- 
ment as a model for futurę legislation (p. 32). 

In the subseąuent article on marriage in CCEO, Frederick McManus 
rightly indicates that "mixed religion” is no longer a matrimonial impedi- 
ment reąuiring dispensation (p. 47). For mixed marriages to be celebrated in 
the Catholic Church, the permission (licentia) of the competent authority is 
reąuired (CIC 1124/CCEO 813). Interpreting n. 150 of the 1993 Ecumenical 
Directory, both McManus and Gallagher (pp. 53, 36) agree that the local or- 
dinary (hierarch) could grant this permission even when the non-Catholic 
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party explicitly refuses to allow the children to be baptized and educated in 
the Catholic Church. 

In the first of two finał essays, Aelred Cody traces the history of the Con- 
sultation’s work in the United States. Though it languished for a time, Cody 
notes that the Consultations dialogue and contacts have been resumed with 
fresh vitality. At the level of the Church universal, Rontild Robersons finał 
articłe provides a chronological outline of the rapprochement achieved be- 
tween the Cathołic Church and the Orientał Orthodox Churches on chris- 
tołogical and eccłesiołogicał ąuestions. As Cody States (p. 75), these issues 
have not yet been taken up by the Consułtation in the United States. In the 
meantime, however, the already positive resułts of the Consultation’s work 
can only be strengthened by the pubłication of the present vołume, one morę 
concrete expression of the unity already celebrated between the Cathołic and 
Orientał Orthodox Churches. 

J. Abbass, O.F.M. Conv. 


George Nedungatt and Michael Featherstone (eds.), The Council in Trullo 

Revisited (= Kanonika 6), P.I.O., Roma 1995, pp. 466. 

Between December 3-6, 1992 the Faculty of Canon Law of the Pontifical 
Orientał Institute, Romę, organised, in collaboration with Centro Aletti, an 
intemational symposium, to commemorate 1300 years of the Councił in 
Trułlo. Its purpose was to re-examine the significance and canonical status 
of the Councił hełd in 692 "in Trullo,” or the domed pałace. But the council 
of 692 is ałso known as Quinisext, a twełfth-century neołogism which desig- 
nates it at once as a complement to the fifth and sixth ecumenical counciłs, 
neither of which had pubłished discipłinary canons (p. 8). 

The book consists of a Presentation (pp. 7-14) by the editors, an Intro- 
duction by V. Peri (pp. 15-39), the text in Greek, Latin and Engłish of the 
canons of the Councił (pp. 41-186), plus an unnumbered two-page insert 
with a list of "Errata Corrige.” The fact that an edition of the text and its 
Latin and English versions are being offered in the book should somehow 
have been indicated in the titłe or sub-titłe. There are besides seven Sympo¬ 
sium papers. These are: S. N. Troianos, "The Canons of the Trulłan Councił 
in the Novełs of Emperor Leo VI” (pp. 189-198), V. Peri, "Le Chiese 
nełlTmpero e łe Chiese «tra i Barbari» — La territorialit^i eccłesiale nelła ri- 
forma canonica trułłana” (pp. 199-213), P. Landau, "(Jberlieferung und Be- 
deutung der Kanones des Trullanischen Konziłs im westlichen kanonischen 
Recht” (pp. 215-227), N. DurS, "The Ecumenicity of the Councił in Trullo: 
Witnesses of the Canonical Tradition in the East and in the West” (pp. 229- 
262), C. G. Pitsakis, "Cłerge marie et cćłibat dans la łćgislation du Concile in 
Trullo: le point de vue orientał” (pp. 263-306), H. Ohme, "Die sogenannten 
«antirómischen» Kanones des Conciłium Quinisextum (692) — Yereinheitli- 
chung ais Gefahr fiir die Einheit der Kirche” (pp. 307-321), and M. van 
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Esbroeck, "Le discours du Catholicos Sahak III en 691 et quelques docu- 
ments armeniens annexes au Quinisexte" (pp. 323-454), of which the table of 
contents on p. 323, and the two indexes on pp. 452-454, give us some idea of 
what went into the study and the version of this text in French, even if the 
conclusions have been controverted. A synoptic “The Authors and Summa- 
ries of Studies” (pp. 455-462) and an ‘Tndex of Historical Personal Names” 
(pp. 463-466) enhance the ease in consulting this volume. 

The Presentation already contains a useful overview. In spite of various 
editions of the texts of ecumenical council texts the canons of the council in 
Trullo were not included, except in P.-P. Joannou's edition (1962). The rea- 
son for this omission was the fact that its ecumenicity was put in question. 
V. Peri, however, shows papai approval from Pope Constantine I onwards 
was not lacking, so that Gratian considered it the second part of Constantin- 
ople III. The Greek text is not a new critical edition, but a few emendations 
have been added to Joannou’s text (pp. 10, 186), whereas the Latin text used 
and retouched by Joannou has been extensively revised. The new English 
edition is excellent, and it renders the two previously existing translations, 
H. R. Perciyals and D. Cummings’, obsolete. If the Council in Trullo had dif- 
ficulty in being accepted, this is due to Justinian iTs attempt to impose uni- 
formity of discipline in East and West, a mistake reversed at the council held 
at Constantinople in 880 (p. 13). 

V. Peri’s Introduction adds important details to the proceedings as a 
whole. The problem as to whether the council was held in 691 or 692 may be 
considered settled, as it is due to the fact that the Byzantine year started on 
September 1, but in proto-Byzantine times apparently on March 21 (pp. 18f). 
The morę fundamenta! issue whether to consider the decrees of the council 
of 692 as ecumenical — an issue addressed superbly by V. Laurent in 1965, 
and now taken up again by N. Dura — has to come to terms with criteria to 
consider a council ecumenical. TraditionćJly they were always considered an 
organie completion of the fifth and the sixth ecumenical councils (pp. 21). 
Nicaea iTs criteria for an ecumenical council; F. Dvornik’s conclusions on 
the council of 869/870; Photius’ calling the the council of 692 “brother to the 
ecumenical councils,” and R. Bellarmines list of the councils throw light on 
what is at stake (pp. 20-30). 

The vast majority of the canons offer no difficulty, reflecting as they do 
previous Greco-Roman legislation, but six of them, dubbed "anti-Roman," 
aimed at stemming Latin disciplinary "deviations" (for their contents, see 
especially the study of H. Ohme). Emperor Justinian II tried to enforce uni- 
formity of canonical practice in order to ensure the unity of the empire. Still, 
a compromise formula was reached in Nicomedia in 711. Only when Patri- 
arch Tarasius appealed to canon 82 of the council in Trullo as of an ecu¬ 
menical council did he help catalyse Pope Hadrian Ts recognition of them in 
a morę explicit way (p. 32). Naturally, this approval was not extended to the 
anti-Roman canons (p. 33), just as the eventual approval of Chalcedon was 
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accompanied with reservations because of its Canon 28, recognizing Con- 
stantinople’s second place, but not the political motivation advanced (p. 35). 
In 867 Photius did try to revamp the issue of the anti-Roman canons, but the 
matter was soon laid to rest (p. 37). 

We have here a rewarding collection of studies of an important council 
which does not shy off from moot-issues. In view of recent efforts in both 
East and West to set in order the canonical legislation the ecumenical sig- 
nificance of the council in Trullo becomes manifest. 


E. G. Feirrugia, S.J. 


N. van der Wal, B. H. Stolte & E. Forsten (eds.), Colłectio Tripartita. Justinian 

on Religious and Ecclesiastical Affairs, Groningen 1994, pp. lix +176. 

Era attesa ąuesta pubblicazione che finalmente vede la luce grazie a van 
der Wal e Stolte. La cosiddetta Colłectio Tr. e un distillato della legislazione 
civile di Giustiniano costituita dai riferimenti, in essa rinvenibili, a soggetti 
ed affari ecclesiastici (Euyaycoyfj iwy eipripeycoy ey iw KcóSiki kuI loię AiyeoToię 
Kttl tatę yeapaię Siata^ei xepi ctiokó7hov Kai KX.TipiK(i)y Kai poya^wy Kai TtpaypaTcoy 
euayróy eii 5e Kai ’Iou5aicoy Kai uipeiiKwy). Essa, ben si sa, non la sola collazio- 
ne di ąuesto tipo: i bizantini ne avevano altre duc (Coli. LXXXVI1 capitulo- 
rum e la Coli. XXV cap.), spesso tradite nei Mss dopo i Syntagma canonum. 
La lunga sezione introduttiva (pp. X1II-LIX) affronta i temi relatiyi al conte- 
nuto, alla composizione, airautore (ipotesi passate, e non liąuet presente), 
data (fra il 577 e il 619 eon analisi sulla possibile relazione della Coll.Tr. eon 
le Novelle di Eraclio): Tanalisi qui espletata e serrata, lucida e, per ąuanto e 
stato possibile ai Curatori, scorreyole nella logica degli argomenti relatiyi a 
ąuesta composizione letteraria e giuridica, obbiettiyamente ardua e intrica- 
ta. La stesura del testo critico si basa essenzialmente su 5 buoni Mss, la cui 
descrizione rivede non solo i loro contenuti, ma corregge, sia pure di poco, 
ąualche datazione attribuita in passato. Pur se e vero che ben 55 (in effetti 
poi 52) sono i Mss che contengono la Colłectio Trip. o parte dessa, crediamo 
giusta la scelta metodologica attuata dai Curatori (pur se ąualcuno forsę 
additera ąuesta scelta come arbitraria). L’apparato critico si serve anche del 
Coislin gr. 151 e del Pańs. gr. 1352 (per la yersione differenziata del 1° libro 
delle Basiliche), e delle varie yersioni offerte dalie Athanasii Synt. Novella- 
rum. Per le prime due parti (escluse dunąue le Noyelle) ve un ulteriore ap- 
paratus di testimonia. Di indubbia utilita sono i cinąue indici allegati alla 
fine (1 - passaggi del Codex e dalie Novellae citati nei paratitla della la parte; 

2 - concordanze del Digesto e degli Instituta eon la 2a parte della Coli. Trip.; 

3 - concordanza della collezione delle 168 Novellae eon la 3a parte della Coli. 
Trip.; 4 - termini tecnici in latino; 5 - traduzione greca degli incipit delle 
costituzioni latine citate nei paratitla della sezione del Codex). 


V. Ruggieri, S.J. 
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Codicologica 

A. Dźurova, K. StanCev, V. Atsalos, V. Katsaros, “Checklist" de la colłection de 
manuscńts grecs consewee au centre de Recherches slavo-byzantines «Ivan 
Dujćev» aupres de VUniversiłe «St. Clement d'Ohrid» de Sofia, Thessaloni- 
que 1994, pp. 121. 

Ouesto lavoro nasce dalia collaborazione tra runiversita Aristotele di Tes- 
salonica e TuniYersitó S. Clemente di Ocrida di Sofia a cui appartiene lo stes- 
so centro di Studi Slavobizantini “Ivan DujCev”. Yengono cosi sottoposti 
albattenzione degli studiosi i risultati sommari finora raggiunti sui mano- 
scritti greci che provengono, quasi tutti, da due celebri monasteri bizantini 
della Macedonia; il monastero della Theotokos Acheiropoietos detto anche 
Cosinitza (e piu recentemente Eikossiphoinissa) ed il monastero di San Gio- 
vanni Prodromo presso Serre. Ouesti manoscritti, come e noto, a causa delle 
condizioni sfavorevoli ed alla situazione storica determinata dalia prima 
guerra mondiale e dalie guerre nei Balcani furono trasportati a Sofia dove 
sono rimasti per alcuni decenni del tutto inaccessibili alla ricerca scientifica. 
Oltre a questi appartengono oggi allo stesso fondo il lascito personale di lvan 
DujCev ed altri manoscritti acquistati da Assen Vasiliev e quelli precedente- 
mente non inventariati della biblioteca centrale deUuniyersita. 

Nelfagosto 1990 fu organizzata a Sofia una Tavola rotonda dedicata ai 
principi e metodi di catalogazione dei manoscritti greci del centro DujCev i 
cui atti sono stati pubblicati nel 1992, sempre grazie alla collaborazione 
delle due citate universit&. La Tavola rotonda ha definito le differenti fasi 
secondo le quali doveva articolarsi il progetto: descrizione della collezione in 
collaborazione eon colleghi di tutto il mondo, esecuzione di microfilms di 
tutti i manoscritti, processi di conservazione ecc. 

I microfilms sono stati ormai quasi tutti eseguiti ad opera della fondazio- 
ne Thyssen di Golonią mentre per la conservazione e intervenuta la Fonda- 
zione nazionale giapponese. 

La preparazione dei cataloghi si e invece rivelata, com’e owio, un proce- 
dimento difficile e lungo anche perche molti dci collaboratori del centro 
DujCev ultimamente hanno dovuto dedicare buona parte del loro tempo a 
difendere lesistenza stessa del loro centro. 

Di comune accordo i collaboratori greci ed i ricercatori bulgari hanno 
pertanto deciso di pubblicare la presente Checklist eon un’Appendice conte- 
nente diverse tabelle nelle quali il lettore puo incontrare le informazioni utili 
sul contenuto dei manoscritti, la loro datazione, sui manoscritti datati e sul- 
Tidentifieazione della loro origine. Si tratta di risultati prowisori e non defi- 
nitivi (come dicono gli stessi autori neWAvant-propos a p. 13) destinato ad 
abbreviare, almeno in parte, Tattesa richiesta dalia preparazione delllnyen- 
tario sommario e del Catalogo scientifico che sara realizzato per tappe. Nello 
stesso luogo gli autori awertiyano infatti che il catalogo dei manoscritti giu- 
ridici era quasi terminato (poi uscito sempre nel 1994 a Tessalonica). 
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I manoscritti greci del Centro DujCev sono 451 (compresi i frammenti) e 
rappresentano la parte piu importante della collezione che comprende in to- 
tale 520 unita compresi i manoscritti slavi, orientali e bilingui. Sono testimo- 
ni che vanno dal IX al XIX secolo di cui ottanta sono datati esplicitćimente. II 
piu antico dei datati risale al 1125; 132 sono i manoscritti di pergamena, 
mentre i cartacei sono 274. I testi sono altrettanto vari e comprendono sia 
testi agiografici e liturgici che trattati di astrologia e di medicina oltre a 
schedografia e lessici. 

L. Pieralli, O.C.D. 


H. Hunger, Katalog der gńechischen Handschriften der Osterreichischen Na- 

tionalbibliothek. 4. Supplementum Graecum von Herbert Hunger unter 

Mitarbeit von Christian Hannick, (= Museion. N. F. 4. 1. 4), B. Hollinek, 

Wien 1995, pp. xviii + 422. 

Con la pubblicazione di quest’ultimo volume del Catalogo dei manoscritti 
greci della Biblioteca NazionćJe di Vienna vede il coronamento un’impresa 
ąuarantennale poco comune e di notevole valore. Tutti i manoscritti greci 
del fondo viennese vengono resi accessibili al ricercatore con una cataloga- 
zione moderna. L’opera bi iniziata infatti nel 1957 da H. Hunger con la pub¬ 
blicazione di un catalogo prowisorio dei manoscritti del Supplementum 
Graecum ed e proseguita ad opera del grandę bizantinista austriaco e di altri 
studiosi come Otto Kresten, Christian Hannick (collaboratore nella prepara- 
zione del presente volume) e Wolfang Lackner. In tutto disponiamo oggi di 
sei Yolumi, senza contare la prima redazione del volume dedicato al Supple¬ 
mentum Graecum. Il primo volume stato ąuello dedicato ai codici dargo- 
mento filosofico, filologico e storico mentre il secondo yolume comprendeva 
i manoscritti giuridici e di medicina. Sono poi comparsi altri tre yolumi 
dedicati invece ai numerosi manoscritti d’argomento teologico. II yolume qui 
recensito chiude infine la serie con una nuova descrizione del Supplemen¬ 
tum Graecum. Rispetto al catalogo uscito nel 1957 yengono qui prima di tut¬ 
to aggiunti dei nuovi manoscritti (NN. 188-201) non compresi nella lista pre- 
cedente ed inoltre viene fomita una descrizione molto piii completa ed 
accurata secondo lo schema gia adottato per il precedente yolume. Per 
ciascun codice si da prima la datazione, il materiale, le dimensioni, il 
numero dei fogli e poi si descriye il contenuto, la composizione dei fascicoli, 
la rigatura e la filigrana se si tratta di manoscritti cartacei. Viene inoltre 
segnalato, quando e possibile, il copista e talora anche i possessori dei 
manoscritti. Si prendono inoltre in considerazione leyentuale ornamen- 
tazione e le caratteristiche della legatura. 

Yengono forniti anche dei ragguagli sulla letteratura moderna esistente 
su ciascun manoscritto. Tali riferimenti bibliografici, non esaustiyi e desti- 
nati owiamente ad essere superati col tempo, mantengono tuttayia l'impor- 
tante funzione di permettere al ricercatore un primo orientamento. 
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Yengono eon tale metodo esaminati i circa 200 manoscritti del gruppo, 
tra i quali la maggior parte sono del XV e del XVI secolo, ma non mancano 
tuttavia testimonianze dei secoli precedenti. II piu antico testimone del grup¬ 
po e il numero 187, contenente un frammento del primo libro dei Re data- 
bile al rV secolo, fino a giungere a testimonianze del XIX secolo che 
incontriamo ad esempio nei manoscritti liturgici NN. 190 oppure 156 e 157. 
Ugualmente vari sono i testi ivi rappresentati e vanno dal Meneo di ottobre, 
che troviamo nel n°. 154, risalente al secolo XI, al glossario del secolo XrV 
corrispondente al n°. 147 oppure al frammento coevo di un epidosis patriar- 
cale del 1354 emesso da Filoteo Cocehino al n°. 193. Sono rappresentati an- 
che i documenti privati come ci testimoniano le copie del sec. XrV catalogate 
ai numeri 143 e 144. Copie di classici del XV secolo (ex. NN. 35, 55 e 18) af- 
fiancano inoltre raccolte giuridiche e di medicina. 

Due importanti indici completano il lavoro; un indice degli incipit delle 
opere inedite o poco notę ed uno delle materie, dei nomi propri e degli auto- 
ri. 

II completamento di ąuestopera non puó che essere salutato eon grandę 
riconoscenza ed ammirazione da tutti gli ellenisti! 

L. Pieralli, O.C.D. 


I. Mossay, Repertorium Nazianzenum. Orationes. Textus Graecus. 4. Codices 
Cypri, Graeciae (pars altera), Hierosolymorum. Recensuit lustinus 
Mossay, Ferdinand Schóningh, Paderborn 1995, pp. 246. lndex (Studien 
zur Geschichte und Kultur des Altertums. N. F. 2. Reihe: Forschungen zu 
Gregor von Nazianz. In Auftrag der Górres-Gesellschaft hrsg. von Justin 
Mossay und Martin Sicherl. 11). 

Con ąuesto ąuarto volume il professor Mossay porta a termine il suo in- 
ventario dei manoscritti che trasmettono il testo delle omelie di Gregorio di 
Nazianzo. Oltre alfammirazione che giustamente si deve provare di fronte 
ad un simile lavoro, dato il numero elevato dei testimoni, un doppio motivo 
di stima nei confronti del prof. Mossay e dato dal fatto che tale lavoro e 
basato su di un controllo autoptico e che offre dei dati codicologici rilevati 
direttamente sugli originali fornendo cosi agli studiosi una serie di dettagli 
non ricavabili da un microfilm. 

Le descrizioni dedicate a ciascun esemplare sono generalmente costituite 
di tre parti. Nella prima parte viene proposta la datazione del codice e si 
offrono notizie di carattere codicologico (dimensioni, giustifieazione, colon- 
ne), paleografico (tipo di scrittura, differenziazione di mani) ed artistico 
(presenza domamentazione e di lettńnes). La seconda parte contiene Tindi- 
eazione dei fogli del manoscritto in cui si trovano i discorsi del Nazianzeno, 
indicati secondo la loro successione. La terza parte offre la bibliografia 
relativa al manoscritto in ąuestione. 
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In ąuesto Yolume troviamo una descrizione dettagliata di 295 volumi 
conservati oggi a Cipro (Nicosia), in Grecia (Dimitsana, Grebćna, Zaborda, 
Halmyros, Naoussa, Patras, Tessalonica, Zagora ecc.), nei monasteri del 
Monte Athos, nelle isole di Amorgos, Andros, Cefalonia, Cos e Lesbo e presso 
la Biblioteca del Patriarcato di Gerusalemme. 

Il fine del lavoro deireąuipe dell’universita cattolica di Lovanio (Louyain- 
la-Neuve) guidata dal prof. Mossay e ąuello di fomire un’editio maior critica 
delle opere del Nazianzeno. 

Non resta che augurarci che altri dei numerosi testi patristici eon una 
tradizione manoscritta altrettanto complessa suscitino inprese di tal genere! 

L. Pieralli, O.C.D. 


L. Stork, Koptische Handschriften 2. Die Handschriften der Staats- und Uni- 
versitatsbibliothek Hamburg. Teil 2: Die Handschriften aus Dair Anbd 
Maądr (VOHD XXI, 2), beschrieben von Lothar Stork unter Yerwendung 
der Aufzeichnungen von Oswald Hugh Ewart Khs-Burmester t, Franz 
Steiner Yerlag, Stuttgart 1995, pp. 696. 

Tous ceux qui ont eu un jour affaire, de pres ou de loin, a la liturgie des 
Coptes connaissent bien le nom de O.H.E Burmester. Dans la serie du Ver- 
zeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, il avait publie en 
1975 un catalogue des mss de Hambourg provenant des monasteres du Wadi 
Natrun. Il est revenu a Lothar Stork de poursuivre, avec ce catalogue consa- 
cre a Saint-Macaire, Toeuwe de Burmester dont il explique dans le Vorwort 
les merites, mais aussi les serieuses limites quant aux methodes de travail. 

Dans ce nouveau volume, pratiquement tous les mss sont de naturę litur- 
gique, en bohairique pour la plupart. Les pieces sont bien deerites, avec 
incipit et desinit et indication des correspondances avec les editions dispo- 
nibles. Des index bibliques et des noms propres facilitent la consultation du 
beau Yolume; un repertoire des yariantes principales et des inedits aurait 
rendu service. De la description des mss, on rel&vera que 1’emploi classique 
du djinkim est parfois observe jusqu’aux XYIIP"’^-X1X*"'' siecles (e.g, n“ 
101,103). 

Une genereuse introduction presente a grands traits Thistoire du monas- 
tfere de Saint-Macaire et de sa bibliotheque, faisant la part large aux recits de 
Yoyageurs. Sur les mss qui auraient pu parvenir en Europę lors du Concile 
de Florence (p. 60), cf. les renvois a G. Levi della Yida dans OCP 60 (1994) 
554, n. 151. La Coptic Encyclopedia ne semble pas utilisee, alors qu’elle peut 
etre une rćference facile pour identifier des monasteres (p. 312, n. 1) ou 
attenuer telle affirmation (p. 46 sur le siege patriarcal deplace a Saint-Ma¬ 
caire au YI*"’^ siecle, a comparer avec CoptE vol. 6, p. 1912). Les passages en 
arabe sont reproduits, mais pas toujours traduits (cf. Ic waqf p. 537), avec 
une coquille qui a fait passer tous les i' en . 
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Bień qu’il sagisse avant tout de morceaux liturgiąues et d’hymnes dont 
Tage est encore mai connu, le nouveau catalogue retiendra Tinteret d’un 
grand nombre de chercheurs. II se divise en neuf sections d’ampleur inegale, 
la septieme couwant presąue la moitić de louYrage: I Biblica, II Lektionare, 
ni Euchologia, IV Horologia, V Pontificale, VI Rituale, VII Hymnologie, VIII 
Scalae, IX Varia. Les liturgistes auront un materiel abondant a leur disposi- 
tion, avec des types qui, selon 1'auteur, ne sont pas encore attestes jusqu’ici, 
comme le n° 12, Bibl. 12, un “Psalter-Horologion” et le n° 31, Lekt. 12, un 
lectionnaire "nur aus katholischen Briefen und Apg bestehendes”; quant au 
n° 165, Hymn. 2, il represente "einen friihen Typ des Difnars". Pour 1’histoire 
de la spiritualite, on peut relever un "Paralex” sur le sang verse sept fois: par 
Abel, la filie de Jephte, Isaie, les Saints Innocents, Zacharie, son fils Jean- 
Baptiste, par le Sauveur enfin (p. 469). Le ms. n° 195, Hymn. 32, meriterait 
une etude particulifere. C’est un "Difnar-Typikon” du XIII*"’®-XrV^'"® siecle, 
avec des pieces consacrees ^ la Vierge, a Jean Kolobos, Dioscore, 1’archange 
Gabriel, Jean-Baptiste, Źlie, la consćcration du sanctućiire de Sćiint-Macaire 
par le patriarchę Benjamin, les Quarante-neuf martyrs de Scetć, Sevtre d’An- 
tioche, Macaire le Pretre, les Patriarches alexandrins, 1’archange Michel et la 
Naissance du Seigneur. II n’est pas necessaire de souligner Tempreinte 
copto-monophysite de ce ms. et le sujet de certains hymnes est bien scetiote; 
on relevera en outre au f. 2'' le vocabulaire christologique precis qui apparait 
dans la ligne retranscrite, invitation a en savoir davantage; la rubrique a la 
fin du ms. ćtait deja en partie connue, avec les deux choeurs des "fils d’Abba 
Jean’’ et ceux d’Abba Macaire (p. 411). Les rubriques en arabe sont du reste 
interessantes, comme cette remarque sur la traduction de la prifere de la 
fraction syrienne faite directement du syriaque en copte (p. 249). 

Avec ce volume, qui reprćsente aussi une somme de travail bibliographi- 
que considerable, c’est un instrument de grandę valeur qui est mis a la dis- 
position de qui voudrait etudier en diachronie la vie liturgique et spirituelle 
au monastóre de Saint-Macaire. Ajoutons que Lothar Stórk vient de publier 
un autre ouvrage indispensable, les Addenda und Corrigenda au volume de 
1975 par Burmester: Koptische Handschriften 3 (VHOD XXI,3), Franz Stei- 
ner Verlag, Stuttgart 1996, pp. 127, enrichi comme le volume recense par 
une abondante illustration. 

Ph. Luisier, S.J. 


Historia Religionum 

Jon C. Jenkins & Cecile Vanden Bloock (Ed.s), International Biographical 
Dictionary of Religion. An Encyclopedia of morę than 4,000 leading 
personalites. Union of International Associations, Brussels, K.g. Saur, 
Miinchen - New Providence - London - Paris 1994, pp. xviii + 385. 

There is almost no way in which a work of this sort can be satisfactory, 
but that does not mean it is useless. It is useful for what it does contain, and 
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the reader will find here in convenient and easily accessible form much 
valuable Information not readily or conveniently available elsewhere. It is 
unsatisfactory because any such work is of necessity selective, and no selec- 
tive work can be satisfactory if the selection depends, in part, on who fills 
out the forms the editors send around. 

So we find listed, as should be, Rev. Richard P. McBrien, noted Catholic 
theologian and professor at the University of Notre Damę — but not Rev. 
Richard A. McCormick, S.J., no less noted professor at the same university 
and one of the greatest Catholic morał theologians alive today. Rev. John 
Navone, S.J., of the Gregorian University, Romę, is listed; no less noted 
colleagues of his are not. For the Russian Orthodox Church, Patriarch Pimen 
and his successor Patriarch Alexy are listed as if both were alive; R. C. relig- 
ious sisters are listed as "ordained" (see under Sr. Marie de Montfort, Sr. 
Marion Steffans), which will certainly come as unwelcome news to the pres- 
ent pope. Some Orthodox hierarchs are listed alphabetically under their 
family name (Gundiaev, Kirill), some under their religious name (Pimen). 
We find the Armenian archbishop of Teheran — but not of New York. In the 
index (p. 339), the Armenian Orthodox are listed under three separate head- 
ings. Non-entities are included, important people not — e.g., major liturgical 
scholars like Prof. Dr. Georg Kretschmar formerly of the University of 
Munich and now Lutheran bishop in Russia; Prof. Dr. Gabriele Winkler of 
the University of Tiibingen, first woman to hołd a fuli chair (C4 Professur) 
on a Catholic Theology Faculty in Germany. Eastern Christian bodies are 
especially poorly represented, and erratically indexed. 

In sum, a book that is not unuseful — but still very unsatisfactory. 

R. F. Taft, S.J. 


Karl-Josef Kuschel, Abraham: A Symbol of Hope for Jews, Christians and 
Muslims, SCM Press, London 1995, pp. xxix + 286. Trans, from the Ger¬ 
man Streit um Abraham. Was Juden, Christen und Muslime trennt — und 
was sie eint, Piper, Miinchen 1994, pp. xxix + 286. 

This passiontately written book by Hans Kung’s younger colleague at 
Tiibingen University, the ecumenical theologian Karl-Josef Kuschel, starts 
from the sad recognition of the fact that "there is ‘a fratemal feud in the 
house of Abraham’ instead of ecumenical brotherhood and sisterhood” (p. 
xiii). Jews, Christians and Muslims who refer to Abraham as their father "all 
are entangled in murderous conflicts not merely as nations but also as Jews, 
Christians and Muslims” (p. xiv). This State of affairs can only be ended by 
reflection on common origins. Hence Kuschel sets out to present "a real 
vision, not a fantasy,” "of an Abrahamie ecumene of Jews, Christians and 
Muslims.” In other words, he seeks “to take seriously the differences be- 
tween these three great monotheistic religions and yet canvass for a process 
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of peace and understanding out of theological and religious conviction” (p. 
xv). 

Right at the outset the author ąualifies his work as "applied research into 
foundations" (p. xv). Already in earlier publications he had stated his convic- 
tion that there can be no interreligious ecumenical theology in any of the 
monotheistic traditions without biblical or Qur’anic foundations and crite- 
ria. By basing such a theology, morę clearly and consistently as has been 
done hitherto, on a biblical and Qur'anic basis, Kuschel hopes to counter not 
only ''fundamentalistic" censure of interreligious ecumenical theology "as an 
encouragement to syncretism” but also, by being faithful to the biblical 
framework, to avoid a pluralistic approach to such a theology (ibid.). 

The author shows himself convinced of the possibility of reaching among 
the three religious traditions a consensus in Scriptural interpretation con- 
ceming Abraham, by way of a theology where "the Bibie plays a key role, 
sińce it is Holy Scripture for both Jews and Christians and is also highly 
respected by Muslims as ‘revelation’.” (p. ibid.) 

The first part of the study presents the Scriptural evidence for Abraham 
in the First and the Second Testament and in the Qur’an and shows in each 
of the three religions an analogical process of Abraham having been appro- 
priated and taken into exclusive possession. The second part indicates in 
morę detail the authors idea of the naturę, need and limits of "an ecumeni¬ 
cal awareness” and, morę specifically, of a contemporary Abrahamie 
ecumene. 

Theology in the spirit of Abrahamie ecumene for Kuschel in no way im- 
plies advocating an enthusiastic "back to Abraham” approach. Abraham is 
not meant to replace Moses, whom Jewish faith ąualifies as "our master”, 
nor is he meant to replace Jesus, "the Christ” of the Christian faith, nor to 
substitute "the prophet” of the Muslim faith, Muhammad. (p. 201) 

What then can and should, in the authors view, Abrahamie ecumene 
mean positively? Abraham must become again effectively "a point of refer- 
ence by which the later traditions of synagogue, church and Umma can and 
must be measured critically..., under the conditions of new times...” (p. 204) 
Theologically this presupposes that the three traditions "are prepared to 
adopt a critical standard from the original texts.” The author States unambi- 
guously that "without recognizing the normativity of the original Abraham 
traditions in the book of Genesis ... there can be no critical re-reading of the 
Abraham traditions that have grown up" (pp. 204f.). This approach, he 
thinks, will of necessity lead to “a radical, healthy critiąue of all exploitations 
and narrow-minded applications of Abraham by synagogue, church and 
Umma, and above all to a radical critiąue of all idolatry of Abraham” [sic!] 
(p. 205). 

In this context Kuschel morę specifically claims: "For both Jews and 
Christians the Ishmael texts of Genesis are the key to a theological under¬ 
standing of Islam ... It is now time to interpret the Ishmael texts construc- 
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tively in the interest of an Abrahamie ecumene, sińce Jews and Christians 
simply cannot go on failing to notę that Islam has existed for almost 1400 
years. This fact can no longer be said to be theologically irrelevant” (p. 208). 

Such a "constructive” interpretation of the Ishmael texts for Kuschel im- 
plies especially that "through the linę Abraham-Ishmael, the people of the 
faith mediated by Abraham’s son Muhammad stand under God’s special 
protection” (p. 209). "The tribal ancestor of Islam, Ishmael, bears the sign of 
Gods covenant that Jews also bear." Hence Ishmaefs descendants, too, 
stand under Gods special blessing. Thus any exclusivism of blessing of Israel 
is done away with — not only through the existence of the children of Abra¬ 
ham among the disciples of Jesus Christ but also through that of children of 
Abraham among the disciples of the Prophet” [i.e. Muhammad] (ibid.). The 
author is even convinced — “from a present-day perspective” — that 
"Ishmaels fate enigmatically anticipates the ambiguous relationship of Jews 
and Christians to their brother religion. Islam. In despising and rejecting the 
descendants of their brother Ishmael, they once again drive 'Ishmael' into 
the wilderness” (ibid.). 

Kuschel then proposes the Abraham of the Genesis story as the inspira- 
tion and model for all.three monotheistic traditions: Abraham is character- 
ized above all by limitless trust in a God who demands of him tolerancc to 
other forms of faith, to people who worshipped their god in their own way 
(cf p. 228). Abraham thus perceived and followed inspires believers to inte- 
gration so that true Jews, Christians and Muslims "will never demarcate 
their common faith in a fanatical and intolerant way against other forms of 
faith" [i.e. the non-monotheistic ones] and it eąually becomes "impossible to 
conceive of Abrahamie ecumene as a monotheistic bulwark against the non- 
Abrahamic religions, as if these were an expression of reprehensible super- 
stition” (p. 231). 

In conclusion Kuschel evokes how in recent times the spirit of Abra¬ 
hamie ecumene has been given a voice by a number of outstanding initia- 
tives and charismatic personalities who madę remarkable gestures towards 
peace among the adherents of the monotheistic religions. He mentions in 
particular Rabbi Lionel Blue who saw to it that the moving poem — plead- 
ing with "Ishmael, my brother ... Hagars son” to "put hatred to sleep” — by 
the Israeli writer Shin Shalom (born 1904 in Poland) was incorparated into 
the prayer book for the High Holy Days produced by the Reform Synagogues 
of Great Britain (cf. pp. 238f); Anwar el-Sadat and his "Abrahamie peace 
mission”; and Ben Chorin’s recent demand that the tomb of Abraham at 
Hebron become a place of ecumenical encounter. Kuschel also gives voice to 
the hope, expressed repeatedly from various theological and political quar- 
ters, that eventually — "after a political and legał agreement goveming all 
"holy places” — it may become possible "for Jews, Christians and Muslims to 
gather in the Dome of the Rock on special occasions, to reflect on their tribal 
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ancestors Abraham, Hagar and Sarah and pray to a God whom Abraham and 
Sarah already worshipped” (p. 245). 

"Theology practised” as "applied research into foundations which leads 
to action” (p. xv) is laudable. However, it will avoid being a house built on 
sand only in as far it avoids certainly well-meant but all the same facile 
assumptions or equivocations. Thus it would seem to this reviewer quite 
vague, and hence misleading in the given context, to State: "And here the 
Bibie plays a key role, sińce it is Holy Scripture for both Jews and Christians 
and is also highly respected by Muslims as ‘revelation " (p. xv) [italics minę]. 
The fact is that sińce the time of the proclamation of the Qur’an as finał 
revelation from God Islamie faith through its Prophet proclaims and sets out 
to prove that the Bibie, as Jewish and Christian faith accepts and peruses it, 
is corrupted. The clearly prevailing view of the vast majority of Muslims has 
been and continues to be that the Bibie is textually corrupted. A minority 
held and holds it to be corrupted "only" as to its interpretation regarding key 
areas of the specifically Jewish and Christian faith. In other words, the ac- 
tual text of the Bibie (the First as well as the Second Testament) is rejected 
by Muslims as a shared platform in the search for theological dialogue in the 
effort to inerease mutual understanding and collaboration. Nowhere in the 
present work Kuschel addresses this key problem seriously. Thus he raises 
unrealistic expectations among his readers, not sufficiently informing them 
about the realities of basie theological diversity between the three religions 
in question. 

Furthermore, is it theologically and otherwise justified to see in the Ish- 
mael of the Genesis texts "the tribal ancestor of Islam” (p. 209)? What kind 
of hermeneutics underlies the interpretation of the Ishmael traditions of the 
Book of Genesis as applying to the Muslim community (the umma muslimah 
which came into being only many centuries after the book of Genesis was 
composed), whilst at the same time passages like Genesis 25:1-6 about the 
other brothers of Isaac are simply discounted as theologically not relevant? 
What precisely is the theological criterion for "discriminating” in such a 
seemingly wilful way, interpreting texts belonging to one and the same book 
of the Biblical Scriptures? 

By the way, whereas it is true that Islam as institutional religion was 
born in Arab lands — how exact it is to conceive of Mecca and Medina, the 
"mother cities of Islam" as "desert" and "wildemess" would seem to be a 
moot point — and whereas it is equally true that Muhammad, the "founder" 
of Islam as institutional religion, was an Arab, it would hardly seem to be 
legitimate to equate the Arabs with Islam (nor, for that matter. Islam with 
the Arabs). Even if we take the term Arabs in its narrower meaning as indi- 
cating the populations of the Arab peninsula, we have to recognize the fact 
that there existed, for instance, a racially and culturally truły Arab Christian- 
ity in the peninsula long before the appearance of Islam, not to speak of the 
continuing post-Islamic stream of Arab Christianity with its remarkable 
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achievements in various fields of culture and religion. How do these Chris¬ 
tian Arabs relate to Ishmael and the Ishmael Traditions of the book of Gene¬ 
sis, and, also, how do the vast numbers of non-Arab Muslims (who for quite 
some time now constitute the vast majority within the ummah muslimah) 
relate to Ishmael? Do the Arab Muslims and do the non-Arab Muslims see 
themselves theologically and/or otherwise, as descendants of "the tribal 
ancestor of Islam, Ishmael," the lad who became an expert with the bow and 
who lived in the wilderness? (cf. Genesis 21:20f., ąuoted on p. 134) 

Ecumenical theologizing will produce lasting positive effects only when 
and in so far it keeps realistically close to the deepest convictions and aspira- 
tions of all the partners concemed. 

The Ishmael passages of the book of Genesis mirror the Jewish percep- 
tion of their non-Jewish neighbours at the time of the birth of these tradi¬ 
tions. Our author, following Claus Westermann in his interpretation of the 
genealogies of Genesis, would seem to proceed precipitatingly when — in 
attributing "a deep theological symbolic value in Genesis" to the fact of "the 
ties of affinity of these tribes with Abraham" — he concludes that “Abraham 
is the father of both of the religion of Israel and of Islam" (p. 137). Neither 
the assumed personal conviction "of the correctness of the genealogical links 
between the Ouraish and the tribes United with it, and Ishmael" (T. Nagel, 
ąuoted on p. 138) nor the phenomenon of the hanif-s, i.e. that there existed 
groups of Arabs "who wanted to return to belief in the one and only God — 
with explicit reference to the ‘religion of Abraham"’ (ibid.) would seem to 
prove in any way a continuous link in Abrahamie monotheistic faith reach- 
ing back to the Ishmael of Genesis. 

Kuschefs analysis of the Meccan and Medinan Qur’anic passages refer- 
ring to Abraham and the way he presents these without further ado as 
functions of Muhammad’s changing biographical circumstances are likely to 
be quite unacceptable to the vast majority of Muslim interpreters of the 
Qur’an. However, if we were to adopt the author’s perspective, then he 
would seem to play down the distinct possibility that Muhammad recuper- 
ated and reshaped the Abraham of the Old Testament in the conviction that 
he as the finał Prophet of Islam had been commissioned by God ("in the 
name of God") to pursue politically and militarily, as well as to justify ideo- 
logically, the goal of establishing the supremacy of the ummah and the grad- 
ual enaetment of the punishment of the unbelievers, as he had announced it 
at Mecca albeit then as enacted directly by God in eschatological times. 

Statements like: “Abraham is no morę a fossilized monument to faith 
from primeval times for Muhammad, the apostle to the Arabs, than he is for 
Paul, the apostle to the Gentiles; rather he is a living figurę who legitimates 
the prophetic struggle for the true faith" (p. 143) on the one hand State the 
obvious, on the other hand they insinuate the existence of similarity where 
in fact there is a world of difference, with regard to faith as well as to prac- 
tice: here, with Paul the struggle for the true faith solely by the power of the 
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preached word and example of life, there, with Muhammad, the struggle not 
just for personal adherence to faith in God and His Prophet but intrinsically 
linked with it and of necessity following from it, the struggle for the political 
establishment and supremacy of the ummah as a religio-political entity. 

Abraham and his son Ishmael as depicted in the Medinan surahs of the 
Qur’an, are meant to symbolize and justify Muhammads vision of the role 
which Islam and Islams finał Prophet, are called to play, namely; to form the 
one and true ummah within which, tolerated but "kept smali" (wa hum 
sdghirun, Q 9:29), "the people of the Book" (Christians, Jews and Sabians) 
are allowed to exist. They are moreover always invited to leave their com- 
munities and to join the ummah muslimah, not being allowed however on 
their part to preach publically and to invite people to become members of 
their own communities. The authors statement on page 160; “Nowhere are 
Jews and Christians in principle denied their claim to be children of Abra¬ 
ham, as happened to Jews at the hand of Christians” as it stands is liable to 
let the reader forget that the Qur'an and hence Islam consider in principle 
Jews and Christians disobedient children of Abraham in that they have devi- 
ated from the pure and only true monotheism Abraham lived and witnessed 
as first Muslim, and in that they have corrupted the unambiguous Scriptural 
evidence iorthis Abraham. Eąually ambiguous are the authors statements in 
the middle of the following page: Islam, far from claiming only to be "the 
better religion", claims in fact to be the best, the finał and the only perfectly 
true religion by which the previous revealed religions are abrogated. These 
now have the right to exist only under the supremacy and control of the 
ummah muslimah. 

We may be forgiven for doubting whether Kuschel in the finał part of his 
work gives sufficient weight to the specific difference between the picture of 
Abraham and his son Ishmael in the Medinan, and hence decisive and nor- 
mative, phase of Qur'anic reyelation and that of the book of Genesis. H. 
Zirkers judgement, ąuoted by Kuschel on page 169; "Thus Abraham is not 
only a link figurę between biblical and Muslim faith but ćJso, with an eye to 
the futurę of humankind, one who separates,” is sober and correct. The 
ąuestion is whether mainstream Islam will feel it can move substantially in 
the direction Kuschel indicates without abandoning essential affirmations 
on which rest the specificity of the Islamie faith. Theo Sundermeier puts his 
finger on the crucial point when he insists that Abraham today must be seen 
in the context of the pluralism of religions: “Abraham has no claims to 
power nor does he project them on his picture of God. He does not seek to 
rule. He resists striying for power, the deepest human temptation” (ąuoted 
on p. 231). 

Mainstream Islam seems to feel bound in faith to pursue, in the name of 
ćdl the prophets of the Qur'an, a different yision. Ecumenical theology will 
have to respect this fact on the ground. 
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Finally, Kuschel suggests that Christians will "without harmonizing the 
Bibie and the Qur’an ... recognize in the rise of Islam the Spirit of God, who 
for Christians is the Spirit of the risen and exalted Jesus Christ." Fully agree- 
ing with the author that "Islam, which has continued to exist for almost 1400 
years” must be "regarded as a sign of God ... one, which admonishes them to 
reflect,” the reviewer is convinced at the same time that a Christian discern- 
ment of spirits cannot but apply to the message of the Qur’an and the teach- 
ing of Islam critically the scalę of values provided by the teaching and life of 
Jesus as reflected in the Second Testament. Such discemment based on the 
essentials of the Christian faith and on fuli and exact Information about 
Islam taught and lived constitutes an integral part of theological dialogue on 
the Christian side and of any fruitful work for lasting peace between relig- 
ions, cultures and States. 

Ch. W. Troll, S.J. 


Alain Le Boulluec (ed.). La controverse religieuse et ses formes, (= Patrimoines 

religions du Livre), Les Ćditions du Cerf, Paris 1995, pp. 424. 

Cet ouvrage, nous avertit l’avant-propos, “reunit des travaux collectifs ac- 
complis en 1992 et 1993 par le Centre d’etudes des religions du Livre” (p. 9); 
on y retrouve bien des auteurs du volume precedent publie par le Centre (cf. 
OCP 60 [1994] 271-274), ce qui, creant une certaine connivence, ajoute du 
charme a la lecture. 

Les deux premiers chapitres tournent autour de la notion meme de con- 
troverse. E. Chaumont expose les discussions musulmanes autour de sa 
legitimite (p. 11-27), ćtude techniąue et un peu brbve pour un tel sujet; si 
Tauteur a raison de dire que llslam est “un univers spirituel jamais endormi” 
(p. 27), il sera aussi honnete de relever que pour certains, la porte jadis 
ouverte de Yigtihad a etć depuis longtemps refermee. Fr. Desbordes notę que 
1 evolution du genre "controuersia” dans la rhetorique latine evolue vers un 
"exercice entierement formalise” ou, dans un meme discours, "on fait avan- 
cer les pions de chacune des deux parties jusqu’& lechec de lunę delle” (p. 
46), ecole qui a du produire de farouches dialecticiens — et Ton peut songer 
ici aux Peres latins formes k la rhetorique. Pour la tradition hebraique, le rib 
constitutif du livre de Job est decrit par H. Rouillard-Bonraisin (p. 47-70), 
puis deux ćtudes sont consacrees ^ la Cabale. Ch. Mopsick montre comment, 
dans le Zohar, la controverse damour transcende largement le champ an- 
thropologique, puisqu’elle appartient en fait "au processus ontogenique de 
lemanation" (p. 71-97, ici 97), stupefiant exemple du "systeme des corres- 
pondances" qui anime cette theosophie. En passant, la controverse revient 
sur terre avec une pointę contrę G. Scholem qui a voulu considerer la cabale 
"comme une pensće autonome vis-a-vis de la tradition rabbinique" (p. 86). 
Dans La lettre ou 1’alldgorie (p. 99-125), J. Hansel donnę un aperęu des eon- 
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flits d’interpretation autour du Simsum lourianiąue, cette grandiose idee 
metaphysiąue dune contraction de llnfini divin, dćbats qui ont eu lieu dans 
ritalie du XVIIP"’® siecle entre des personnalites telles que Ergaz, Ricchi et 
Luzzatto. 

Pour etudier la "controverse dans le mazdeisme tardif', la documentation 
doit etre extraite des commentaires de la tradition avestique. Ph. Gignoux 
dresse ainsi la listę des autorites citćes et peut alors degager des ecoles, Tune 
plus leudste que lautre dans lapplication des prćceptes, par exemple "a pro¬ 
pos des relations entre mazdeens et musulmans” (p. 127-149, ici 145). Selon 
J.-D. Dubois, il faut reviser Topinion commune qui voit dans le Tmite tripar- 
tite, texte majeur du yalentinisme dans la bibliotheque gnostique de Nag 
Hammadi, le reflet d’une christianisation progressiye du systeme intervenue 
du fćiit de controyerses intemes (p. 151-164). L'auteur montre de faęon con- 
yćiincante que le traite est souyent tres proche du yalentinisme primitif. 

Ouatre chapitres retiendront les specialistes de TOrient chrćtien. R. Bey- 
lot apporte sa contribution a notre connaissance de “la controverse sur Ic 
sabbat dans TĆglise ethiopienne" ayec lanalyse du ms. ethiopien 113 de la 
Bibliotheque nationale a Paris, ff 247 r°-268 y°; un passage sur le sabbat 
dans le Livre du mystere de Georges de Sagla (p. 165-187). Quant a P. Piova- 
nelli, il brosse Thistoire des controyerses theologiques sous le negus Zara 
Yacob; le sous-titre constitue une yeritable thfese: "la misę en place du mo- 
nophysisme ethiopien" (p. 189-228). Ces deux etudes sur la meme epoque se 
complfetent l’une lautre. Nous youdrions nous ćtendre un peu plus sur les 
questions que souleyent ces articles. 

Pour mieux interpreter le sens des luttes autour du sabbat qui ont dechi- 
re rŹglise d’Źthiopie aux XIV*"'® et XV*"’® si^cles, nous deyrions tacher d’en 
saisir les fondements. Une telle polćmique ne nait pas toute seule et du cóte 
religieux, elle plongera ses racines dans une pratique lituigique tradition- 
nelle qu'on aura youlu reformer. Or, ce que Ton sait de TŹglise d’Źgypte, cest 
qu’elle a connu dans le premier millenaire une celćbration du samedi a 1 egal 
du dimanche, la semaine liturgique commenęant par le samedi. On trouvc 
ainsi deux rubriques dans un ms. de Saint-Macaire, le Vat. Copt. 64.7, pour 
les sections a lirę de morceaux de YHistoire Lausiaąue: f. 156 TTICABBATON 
MMAze ŃTe TTI^ et f. 174 tMAZe ŃK.YPIAK.H NTC TTI^ c’est-a-dire des 
leęons pour le cinquieme samedi et le cinquieme dimanche de Careme (cf. le 
catalogue de Hebbelynck-yan Lantschoot p. 466). Le fait est amplement 
decrit pour les lectionnaires dans Ugo Zanetti, Les lectionnaires coptes an- 
nuels. Basse-Śgypte (PIOL 33), Louyain-la-Neuye 1985, p. 133-156. Le bol- 
landiste notę que les auteurs arabo-coptes ne parlent plus de cette celebra- 
tion du samedi, preuye que Tusage sen etait perdu chez les Coptes. Si le 
monachisme ethiopien s’est modele sur rŹglise-mfere d'Śgypte, il y a tout a 
croire qu’on y ait aussi connu la double celebration au premier millenaire. 
Le schisme eusthateen nest peut-etre au depart, du point de vue religieux, 
qu’une sorte d’integrisme. On reste dailleurs etonnć que dans sa dćfense du 
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sabbat, Georges de Sagla ne sappuie que sur des 2 u:guments scripturaires et 
la tradition prśtendument apostoliąue (le Sinodos). Ces hommes que Ton 
traite de novateurs ne se referent qu’au passe, ce qui parait bien indiquer 
qu’il s’agit. dans la question du sabbat, d'un heritage qui na pas besoin detre 
autrement justifie que par la tradition. Le conflit aura pu devenir aigu du fait 
que rŹglise d’Źgypte, elle, avait change la sienne. La sagesse de Zara Yacob y 
mettra fin par un concile f£Lmeux qui tranchera en faveur de la double cele- 
bration et rantique usage egyptien, delaisse par les Coptes, survivra en 
Źthiopie. 

La these centrale de Tćtude de Piovanelli — Zara Yacob a institue "un 
monophysisme typiquement ethiopien” (p. 222) et "les controverses theolo- 
giques du XVe siacie sont le signe de la resistance opposee par TŚglise ethio- 
pienne d’heritage ćocoumite, sortant d'un isolement presque millenaire, aux 
innovations et aux tentatives de rćforme inspirćes par les ćmissaires de 
rĆglise mere d’Alexandrie” (p. 409) — va tellement ^ lencontre de ce que 
nous avons montre dans notre etude sur le patriarcat de Jean XI (cf. OCP 60 
[1994] 537-551) que nous n’en dirons pas plus; a chacun de choisir. Au sujet 
de la profession de foi des metropolites Michel et Gabriel qui parait “pour le 
moins etonnante" (p. 203-204), on dira seulement que le concept litigieux 
des "trois aspects" dans la Trinite est traditionelle chez les Coptes, si l’on 
entend par 1 ethiopien malka' le terme arabe wagh (cf. R. Haddad, La Trinite 
divine chez les theologiens arabes. 750-1050 [BeRe 15], Paris 1985, 173; plu- 
sieurs fois dans la Confession des Pśres!). Ces critiques de fond nentametit en 
rien la qualite de presentation d’un sujet rare en franęais. 

Dans le domaine syriaque, M. Albert parle des antecedents sumeriens du 
genre litteraire de "La Dispute” (p. 229-241). Qui est vise par le "synode con- 
testataire" dont emane \’Expose 14 des Demonstrations d’Aphraate le Sagę 
persan? M.-J. Pierre pense qu’il s’agit de Symeon bar Sabbae', ce qui entraine 
une revision de la chronologie; Symeon serait mort le 14 nisan 344 "et cest a 
partir de cette datę que la persecution" de Shapur, commencee ^ Nisibe en 
339, "serait devenue sanglante et gćnerale” (p. 243-279, ici 277). Avec G. 
Monnot, on retourne dans le domaine musulman, plus prćcisement Toeuyre 
de Shahrastani dans laquelle on peut deceler une controverse qu’il soutient 
contrę le Sunnisme. 

Les trois derniers chapitres se rapportent a TEurope de la fin du moyen 
&ge au Grand Siecle. Z. Kałuża developpe les trois etapes de la controverse 
entre nominalistes et realistes ^ Paris de 1339 a 1482 (p. 297-317), puis J.-L. 
Sofere analyse, passages a Tappui, les Regles du bon sens d’Antoine Arnauld 
(p. 319-372). Les deux etudes sont moins disparates qu’il n’y parait de prime 
abord, car 1’augustinisme d’Amauld etait bien matine de conceptions plus 
modemes et la discussion sur la veritć et le langage est, a cet egard, des plus 
eclairantes (p. 344-346); on voit aussi Arnauld contester une fois des posi- 
tions de Jansćnius (p. 363). Fr. Laplanche, enfin, veut situer la "naissance de 
rhistoire” dans la controverse religieuse au XVIP"’' siacie (p. 373-404). 
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Comme, depuis son pere Herodote (Cicero dbcit), elle ne cesse de naitre, 
rhistoire a encore un bel avenir devant elle; quant a la verite historiąue de 
Tassassinat d’Henri IV "a Tinstigation des jesuites” (p. 376), on verra avec 
profit le tome 8 de la recente Histoire du chństianisme a laąuelle Fr. Laplan- 
che a collabore, p. 462, n. 3 — mais c’est evidemment la un objet de contro- 
verse. 

Dutiles resumes et un index sommaire achevent le volume. 

Ph. Luisier, S.J. 


Historica 

Giorgio Fedalto, Le Chiese d’Oriente. Vol. III, Dal Seicento ai nostri giomi. 

Complementi alla Storia della Chiesa diretta da Hubert Jedin, a cura di 

Elio Guerriero (= Gia e non ancora, 280) Jaca Book, Milano 1995, pp. 

XIV + 376. 

Ouesto volume fa seguito ćJ vol. secondo. Dalia Caduta di Costantinopoli 
alla fine del Cinąuecento, apparso nel 1993 e recensito da E. Farrugia S.I. su 
OCP 61 (1995) 288-290. Lattuale terzo volume e suddiviso in tre parti: Dal 
Seicento alla Rivoluzione Francese, Dalia Rivoluzione Francese alla fine 
delltmpero ottomano, Dal 1918 ai nostri giomi. Ognuna di ąueste tre epoche 
e introdotta da premesse storiche che collegano illuminismo e rivoluzione 
francese eon la parabola discendente delfimpero ottomano; nazionalismi, 
guerra mondiale eon la fine delFimpero ottomano; rivoluzione mandsta, 
blocchi opposti mondiali e caduta dei muri eon decenni di martirio silenzio- 
so, ąuindi eon la resurrezione di molte Chiese. Tutte e tre le parti si svilup- 
pano in capitoli riguardanti i vari settori delfOriente Cristiano: patriarcato 
di Costantinopoli, Chiese Balcaniche, Chiese di Russia, patriarcati di Ales- 
sandria, di Antiochia e di Gerusalemme; rapporti fra Chiese d’Occidente e 
Chiese Orientali, dalia creazione di Propaganda Fide in poi. Cosi, nella 
prima parte, trattando del patriarcato di Costantinopoli, si esamina il caso di 
Cirillo Lucaris. Nella seconda si descrivono le tendenze autocefaliche di 
Chiese delfimpero ottomano, la situazione ecclesiastica russa sotto il Santo 
Sinodo e l’Oberprokuror; si seguono i vari millet dei patriarcati di Antiochia, 
di Alessandria e di Gerusalemme e le iniziative protezioniste o unioniste 
deirOccidente. Nella terza parte si deplorano i crimini del leninismo, i lun- 
ghi periodi di cristianesimo catacombale e il posteomunismo, eon le sue spe- 
ranze e i suoi dubbi. 

Certamente ąuesto volume costituisce un complemento indispensabile al¬ 
la Storia della Chiesa in Occidente. II discorso scorre fluido e interessante, 
denso di riferimenti bibliografici, nonche dati storici, di cui offre spesso una 
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buona chiave di lettura. Certo il campo geografico e ąuello linguistico 
deirOriente Cristiano sono cosi vasti che e difficile a un solo specialista do- 
minarli adeguatamente. Anche Tepoca cronologica in ąuestione, compren- 
dendo la parabola discendente di tre grandi imperi, ottomano, russo e 
austroungarico, nonche fenomeni culturali della portata di una Controri- 
forma, di un Illuminismo, di sconvolgimenti quali la Rivoluzione francese, il 
Colonialismo e la sua caduta, la rivoluzione comunista, due guerre mondiali, 
la nascita dello stato di Israele e cinąuanfanni di yiolcnza nel Medio 
Oriente, sono cosa da far "tremar le vene e i polsi". C'e inoltre, per gran parte 
deirOriente Cristiano, 1'inserimento in una societa musulmana, a complicarc 
la problematica, richiedendo una competenza islamologica, oltre a compor- 
tare particolari fenomeni sociali, per esempio un maggior dinamismo cultu- 
rale ed economico delle comunita cristiane alfinterno di ąuella societa e il 
loro importante contributo allo syiluppo globcJe della stessa come nella nah- 
dah o rinascimento arabo promosso da Cristiani arabofoni. 

II compito dello storico di fronte a un orizzonte cosi ampio e a simile 
massa di probierni sarebbe perció da suddividere, assegnandone a piu spe- 
cialisti i yari settori. Lo hanno ben capito coloro che, pianificando un analo- 
go progetto editoriale, lo hanno affidato a piu storici, piuttosto che a uno so¬ 
lo. Per es. iJHistoire du Christianisme, a cura di J.-M. Mayeur, Ch. & L. 
Pietri, A. Yauchez, M. Yenard, affida la parte ąuinta del vol. undecimo a 
Costantin Simon per la Chiesa ortodossa russa e a Catherine Mayeur-Jaouen 
per i Cristiani del Medio Oriente. Altrettanto, affida la terza parte del dupde- 
cimo vol. della stessa opera, Les Chretiens d'Orient menaces, a Śtienne 
Fouilloux. 

Fatalmente, rispetto a un panorama cosi esteso, il nostro A. priyilegia i 
Cristiani delFEuropa Orientale. Sui Cristiani Orientali d’Asia, d’Africa setten- 
trionale e orientale e delllndia del Sud attinge a chi scriya in lingue a lui ac- 
cessibili, ma talvolta omette di citare anche tali opere, come nel caso di 
Serge Descy, Introduclion d 1’histoire et 1'eccldsiologie de 1’Śglise melkite, 
Beirut 1986 (tr. ingl. Newton Mass. 1993). 

Con tutto ció rimango ammirato al cospctto di ąuesto lavoro destinato al- 
la yolgarizzazione d’alto livello in Italia. Prima di tutto perche Giorgio Fedal- 
to da piu di trent’anni, cioe da ąuando ha pubblicato la sua tesi dottorale, 
Massimo Margounios e la sua opera per conciliare Orientali e Latini sulla pro- 
cessione dello Spirito Santo, Padoya 1961, ha familiarita diretta, almeno con 
una parte delfOriente cristiano ne, da allora lo ha mai dimenticato. In quan- 
to poi ad altri territori e aspetti dello stesso Oriente cristiano, Fedalto e 
conyinto che bisogna richiamarvi Tattenzione, anche a costo di gettarsi in 
un’impresa ultra vires. fe una sfida lanciata non per improntitudine o arro- 
ganza ma, come scrive Gioyenale nella sua prima satira, "si natura negat fa- 
cit indignatio yersum”. L’A. vuole appunto denunciare un małe diffuso: la 
nostra ignoranza delle Chiese Orientali, della loro storia e della loro impor- 
tanza. Chi non e contento di questo generoso tentativo di far luce su tale sto- 
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ria, si faccia avanti, corregga, rettifichi, completi. II campo e cosi vasto e 
complesso che c'& posto per tutti. Sono sicuro che lo stesso Giorgio Fedalto 
ne sara contento. 


V. Poggi, S.J. 


Michael Kohlbacher und Markus Lesinski (Hg.), Hońzonte der Chństenheit: 
Festschrift fur Friedrich Fleyer zu seinem 85. Geburtstag, (= Oikonomia, 
Ouellen und Studien zur orthodoxen Theologie, begriindet v. Fairy v. Li- 
lienfeld, hrsg. v. Karl Christian Felmy und Heinz Ohme, Band 34), Erlan- 
gen 1994, 629 S. 

Die Weite des Herzens und des Suchens des Jubilars Friedrich Heyer 
wird in der vorliegenden Festschrift gut widergespiegelt. Sie besteht aus 
einem Yorwort der Herausgeber (S. 3), I. Kouremopeles, "Omologia — Pan- 
tou kaneis,” (S. 9) und K. Berger, “Predigt zu Apk. 21,4 vom 11.10.1992” (S. 
10-13). Es folgen 45 Beitrage, geteilt in 8 Gruppen, jede unter einem jeweils 
verschiedenen Titel; "An den Ouellen des Nils: Christen in Athiopien” (S. 15- 
90): “An den Ufem des Nils: Christen in Agypten" (S. 91-134); "Rund um den 
Zioń: Christen im Heiligen Land" (S. 135-191); “Zwischen Tur ‘Abdin und 
Kaukasus: Syrische, armenische und georgische Christen” (S. 193-271); 
"Zwischen Agais und Ostsee: Christen in Siidost- und Osteuropa” (S. 273- 
385); "Kirchen des Abendlandes und des Morgenlandes begegnen sich” (S. 
387-439); "Yerschiedene Traditionen deuten sich gegenseitig” (S. 441-488); 
"Am Puls der Zeit” (S. 489-583). Im Anhang gibt es die von Chr. Weisse 
hergestellte "Bibliographie Friedrich Heyer” (S. 585-620; bis 1994 werden 
591 Nummem aufgezahlt) und "Die Autoren” (S. 621-629). 

Wie man sieht, kOnnte man mit Recht das Leben des Jubilars Konfessi- 
onskunde im Stile der Begegnung nennen, frei von hemmenden Yorurteilen, 
aber auch von blendendem Enthusiasmus (S. 3). Sein Interesse galt unter 
vielen anderen Gebieten der Auseinandersetzung mit den Kirchen des 
Ostens, Sekten, kritisch-liebevoll behandelt, und der Rómisch-Katholischen 
Kirche. 

Es wiirde buchstablich den Rahmen sprengen, wollte man auch nur kurz 
zu jedem dieser Beitrage etwas sagen. Ais Beispiel dieses Reichtums móge 
hier Fairy von Lilienfeld, "Amt und geistliche YoUmacht der heiligen Nino, 
«Apostel und Evangelist» von Ostgeorgien, nach den altesten georgischen 
Ouellen” (S. 224-249) geniigen. Nachdem sie die Tendenz anfangs dieses 
Jahrhunderts, Nino eigentlich fiir einen Mann zu erklaren, anprangert, 
kommt sie zum SchluB, daK man sie erst im Zuge des Aufstieges Georgiens 
im 8.-10. Jahrhundert entdeckt bat, und zwar im Zusammenhang der christ- 
lichen Legitimierung des einstigen KOnigshauses von Mcxeta (S. 247). 

Herausfordernd zeigt sich E. Chr. Suttner mit seinem Beitrag, "Die ek- 
klesiologische Dimension der Schismen. Fiir ihre Bewertung bedeutsame 
Fakten aus dem wechselseitigen Yerhaltnis der Kirchen des Ostens und 



RECENSIONES 


467 


Westens" (S. 431-439). Zunachst ist es wichtig trotz hartnackiger Wiederho- 
lung des Gegenteils zu erinnem, dafi 1054 ganz und gar nicht ais Beginn des 
Schismas zwischen Osten und Westen betrachtet werden kann (S. 432). 
WShrend zumindest ein Tell der Schismen von geringer ekklesiologischen 
Bedeutung sind, konnen die Kirchen einander nur auf Kosten ihrer eigenen 
Ekklesiologie ablehnen (S. 439). Uber die interessanten Beispiele von Schis- 
men hinaus ist der Hinweis von G. Florovskij zu merken: wenn der hl. 
Cyprian sagt, dafi Sakramente nur in der Kirche vollzogen werden konnen, 
identifiziert er illegitimerweise die kanonische mit der charismatischen 
Grenze der Kirche (S. 434). 

E. G. Farrugia, S.J. 


Paul Pćdlath (ed.), Pope John Paul II and the Cathołic Church in India, Romę 

1996, Mar Thoma Yogam (= St. Thomas Christian Fellowship 16), pp. 

246. 

A fronte di una variegata realta ecclesiale cattolica che va crescendo 
sempre piu nel subcontinente indiano, specificamente la Chiesa Siro-Mala- 
barese, la Chiesa Latina, la Chiesa Siro-Malank 2 n'ese, ecco apparire oppor- 
tuna ąuesta raccolta di documenti del pontificato di Gioyanni Paolo II che 
rende giustizia alla importanza storica di ąueste Chiese. 

Infatti il magistero di Giovanni Paolo II, quale pastore deUa Chiesa uni- 
yersale, d^ linee e direttiye dell’inculturazione e dell’evangelizzazione, secon- 
do le necessita emergenti lungo ąuesto cammino ecclesiale indiano. 

Tale raccolta documentaria 6 preceduta dal saggio; The Cathołic Church 
in India (pp. 3-50) di P. Pallath, che traccia sia 1’origine che lo syiluppo della 
Chiesa cattolica in India: la Chiesa Indiana di S. Tommaso, originata dalia 
predicazione di S. Tommaso Apostolo e la sua attuale erede, la Chiesa Siro- 
Malabarese. Segue la Chiesa Latina che ha le sue origini neUa evangelizza- 
zione dei missionari portoghesi nel XVI secolo, e la Chiesa Siro-Malankare- 
se, gruppo di cristiani ritomati alla comunione cattolica nel 1930 dopo che 
ayeyano abbracciato la fede siroortodossa noncalcedonese Giacobita nel 
XVII secolo. Oueste tre Chiese yiyono la fede cattolica neUa Liturgia, teolo¬ 
gia, spiritualit^ e disciplina secondo le tre tradizioni: Siro orientale, Romana 
e Antiochena. Appare subito chiaro come la dottrina del Concilio Vaticano II 
sia riaffermata dal magistero ufficiale deUa Chiesa Cattolica, diyenuta acqui- 
sizione permanente nella coscienza ecclesiale, tanto che il lavoro da farę per 
le tre Chiese cattoliche indiane rimane la ricerca di una piu perfetta coesi- 
stenza, accogliendo, rispettando ed onorando rindividualit& e Tidentitó 
spirituale di ogni singola Chiesa. Tale cammino presuppone senza dubbio 
una garanzia dell’uguaglianza di diritti, avendo presente quella che & la dina- 
mica delFeyangelizzazione, nonche la cura pastorale dei fedeli secondo 
un’accoglienza fratema, eon un accento sullecclesialita, la carit^ e la giusti¬ 
zia. Tale impegno potrń favorire la crescita reciproca nella pace, rarmonia e 
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lunita. Ecco che ąueste tre Chiese del subcontinente Indiano siano chiamate 
a favorire collaborazione e cooperazione in vista della sa/ns animarum. 

Dopo Tintroduzione sono riportati nella prima parte i discorsi di Giovan- 
ni Paolo II ai Vescovi della Chiesa Siro-Malabarese e Siro-Malankarese (pp. 
51-75); la seconda parte contiene i discorsi papali alla Chiesa Latina nelle 
“Yisite ad limina” (pp. 77-150). La terza parte si apre eon gli otto discorsi di 
Giovanni Paolo 11 nella visita pastorale in India nel febbraio 1986 (pp. 151- 
206). La ąuarta parte riguarda "la cura pastorale” eon ulteriori documenti, 
quali lettere, costituzioni e decreti concernenti la Chiesa in India. L’impor- 
tanza di ąuesta sezione risiede proprio nelle decisioni prese per affrontare 
situazioni fluttuanti e non pienamente chiare, che richiedono un riferimento 
diretto alle fonti. Apre tale sezione la lettera di Sua Santita ai Vescovi dellln- 
dia (pp. 208-212) in cui, tra Taltro, si affronta il problema della missionarita. 
Segue poi la ąuestione relativa alla Costituzione apostolica deirerezionc 
delleparchia di Kalyan eon tutti i documenti sulla vicenda. 

La ąuinta parte (pp. 223-245) riguarda specificamente la Chiesa Archiepi- 
scopale maggiore Siro-Malabarese. In apertura cc la documentazione relati- 
va aire/ezione, fino al discorso deir8 gennaio 1996 dcl Card. Achillc Silvestri- 
ni, Prefetto della Congregazione per le Chiese Orientali che traccia le lince 
guida per il futuro della Chiesa Siro Malabarese (p. 236-245). 

Ouesto volume, seppure pensato specificamente per Cattolici delllndia, c 
utile anche al lettore occidentale attento alla realta delle Chiese di Orientc. 
Oueste ultimę, attraverso la loro collaborazione cresceranno nel reciproco 
riconoscimento e rispetto non solo delfidcntita ecclesiale ad intra, ma 
potranno essere tramite ad extra di partecipazione al patrimonio comune di 
tutti i Cristiani delllndia e del mondo. 

N. Loda 


Enrico Pispisa, Il regno di Manfredi. Proposte di interpretazione (= Historica. 

Collana diretta da Salvatore Tramontana, 4), Sicania, Messina 1991, pp. 

446, eon 5 ill. 

Manfredi (1232-1266), figlio naturale deirimperatore Federico II e di 
Bianca Lancia, fu, di fatto, il terzo ed ultimo re svevo del regno di Sicilia; 
cioe di quel territorio che vari secoli dopo sara chiamato "Regno delle Due 
Sicilie” e che, da oltre 135 anni, si suole designare, eon connotazione pura- 
mente geografica, come "Italia del Sud” (nel formulare, invece, il concetto di 
"Mezzogiomo dltalia”, gli storici odierni tendono spesso ad escluderne la 
Sicilia). Morto il padre nel 1250, Manfredi assunse il potere in nome dcl 
fratello Corrado IV imperatore; morto anche questi nel 1254, mantenne il 
potere in nome del nipote Corradino; ma nel 1258 se ne rese indipendente 
facendosi incoronare "re di Sicilia” a Palermo. 

Ouesta specie di colpo di Stato — o "usurpazione”, come dissero molte 
fonti del secolo XIII — gli alienó un certo numero di feudatari ghibellini. 



RECENSIONES 


469 


Peggio ancora, rese piu inconciliabile Tostilita dei guelfi verso Timpero 
svevo, da lui in fondo sempre rappresentato, e della Curia romana. La quale 
nel gęsto di Manfredi vedeva leso il suo diritto di sovranita pontificia sul 
Regno: diritto riconosciutole dai Normanni fin dal momento della sua fon- 
dazione; ma a ąuesto motivo ne aggiungeva un altro; il Papato aveva sempre 
awersato Tunione della corona del Sacro Romano Impero eon ąuella del 
regno di Sicilia, perche temeva, e non a torto, che la presenza della dinastia 
sveva a Nord e a Sud layrebbe come stretta in una tenaglia eon grave pre- 
giudizio della stessa liberia religiosa, oltre che ecclesiastica. 

fe ugualmente notorio che Manfredi non aveva la statura intellettuale di 
suo padre (lo "stupor mundi") ed e difficile dire fino a che punto egli ne 
condividesse Tideologia assolutistica imperiale, che si alimentava, del resto, 
alle stesse fonti, da cui attingeva Tidea monarchica bizantina. Nondimeno, 
sia all’interno del regno che allestero, spiego un’attivita politica che rivela 
non solo il vigore e la baldanza di un giovane sicuro di se, ma anche 
l’intuizione, la lucidita, la tempestivit^, la fermezza e al tempo stesso la 
duttilita di uno statista di razza, salvo momenti di dubbia eticita e di certa 
crudelta, che sembra tipica nella dinastia sveva. Negli otto anni di dominio 
autonomo, egli consolidó notevolmente il suo potere nel regno di Sicilia e 
riusci ad affermare abilmente il suo influsso neiritalia settentrionale e cen¬ 
trale e risollevó le sorti dei ghibellini infliggendo sconfitte cocenti alla parte 
guelfa, come awenne nella battaglia di Montaperii nel 1258. Oltre a ci6, 
riusci a pariecipare eon ąualche successo ai complessi giochi politici della 
Penisola Iberica, allora dominata specialmente dai regni di Castiglia e di 
Catalogna, ambedue in ascesa, per non dire deirAfrica Settentrionale, del 
Levante e dei Balcani. 

Ma la sua situazione non fu mai sicura. Per i motivi suaccennati la Curia 
romana non ratificó mai la sua ascesa al trono di Palermo; sicche su Man¬ 
fredi grav6 sempre Taceusa dessere un intruso e illegittimo, proprio a causa 
di ąuesto rifiuto pontificio oppostogli nonostante tutte le sue offerie di pace 
o di collaborazione. Evidentemente, sulla sua figura e la sua opera pesava il 
ricordo sgradevole del bisnonno Federico Barbarossa, del nonno Enrico VI 
e, soprattutto, del padre Federico II; tale ricordo, rafforzato da alcune sue 
mosse false o controproducenti sia in politica interna che in politica estera, 
mańtenne viva la diffidenza non solo della Corie pontificia, ma di tutti gli 
Stati guelfi o estranei allo schieramento ghibellino. 

Inoltre, il rapido passaggio dalia societ^ feudale a ąuella comunale con- 
tribui al logorio inarrestabile del suo influsso politico e delle sue forze mili- 
tari. 

L’invito rivolto da papa Clemente IV nel 1262 a Carlo d’Angió a sostituire 
Manfredi sul trono del Regno di Sicilia gli fu fatale. Nella famosa battaglia di 
Benevento del 1266 Manfredi perse il regno e la vita, grazie anche, se non 
soprattutto, al tradimento di buona parte del suo escrcito, probabilmente 
costituito di sudditi segretamente ostili od estranei ai suoi interessi. 



470 


RECENStONES 


Ouesta yicenda non priva di fascino, cantata di scorcio anche da Dante 
Alighieri (Purgatorio, III, w. 103-145), ś una delle tante "croci” della storio- 
grafia medievale, grazie, del resto, anche alla partigianeria delle stesse fonti 
narrative del secolo XIII. Forsę 6 piu facile farsi un’idea storica di Federico 
II (1194-1250), re di Sicilia per 42 anni e re e imperatore di Germania per 35 
anni, piuttosto che di suo figlio Manfredi, il quale tenne il potere del solo 
regno di Sicilia e per 16 anni soltanto. Le interpretazioni datę su Manfredi 
yariano a seconda della confessione religiosa, delfideologia politica o della 
“scuola”, a cui i singoli storici hanno aderito o aderiscono; talvolta anche a 
seconda della "razza" a cui appartengono — alla ricostruzione storica della 
figura ed opera di Manfredi s'e frapposto, talora, perfino il verso stupendo di 
Dante: “Biondo era e bello e di gentile aspetto” (v.l07). 

Il prof. Pispisa si e proposto in ąuesto volume di ricostruire tratto per 
tratto la figura di Manfredi sottoponendo a unanalisi serrata e logica le 
azioni e tutti i gesti importanti e hen attestati della sua vita, dalFinfanzia alla 
morte in battaglia. Percio nel giro di nove capitoli distribuiti in due parti, 
precedute da un’introduzione e seguite da un epilogo, esamina criticamente 
tutte le testimonianze di prima mano della sua opera e tutte le opinioni degli 
storici che l’hanno studiata. Lo scopo finale e di presentare al lettore il Man¬ 
fredi autentico, ąuello che fu realmente, al di la e al di sopra degli elogi gra- 
tuiti o dei biasimi preconcetti. 

fe logico che — come d’altronde proyano le listę bibliografiche e 1’appara- 
to delle notę — il compito propostosi dal Professore di Messina suppone, 
oltre tutto, familiarita e dominio di una bibliografia molto vasta; ma soprat- 
tutto suppone un’apertura eccezionale di orizzonti storiografici, giacche 
Manfredi rappresenta uno dei punti in cui si incontrano tutte le linee del 
mondo Mediterraneo del secolo XIII, — ąuesto volume lo prova nel modo 
piu organico — essendo figura-chiave della politica intemazionale dei suoi 
tempi. 

Per i lettori della nostra Rivista riyestono particolare interesse le pagine 
dedicate ai rapporti instaurati da Manfredi eon TOriente cristiano, soprattut- 
to col despotato di Epiro (nel 1259 sposo in seconde nozze Elena, figlia di 
Michele II Angelo Comneno) e eon Timpero di Nicea, di cui nel 1258 prese Ic 
redini in mano Michele VIII Paleologo (pp. 295-328). Si tratta di un capitolo 
molto utile per penetrare nelFatteggiamento politico reale di Manfredi verso 
la Curia romana; attraverso le conąuiste militari compiute sulla sponda 
orientale delFAdriatico e le complesse azioni diplomatiche spiegate in tutto il 
Levante (pp. 295-328), egli intendeva addurre argomenti a favore del proprio 
zelo di cattolico nel difendere gli Stati latini e nel promuovere lunione delle 
Chiese. fe chiaro che tali argomenti avrebbero dovuto indurre la Curia ro¬ 
mana a mutar atteggiamento verso di lui. 

Anche se non sempre si possa assentire alle interpretazioni delFautore, 
bisogna riconoscere che ha scritto un capitolo prezioso per illustrare i rap- 
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porti tra il Regno di Sicilia e rex-impero bizantino, che stava ricostituendo la 
propria unitó — mol to parziale e condizionata — del 1261. 

Concludiamo eon un rilievo formale. II volume, come abbiamo accenna- 
to, ha una netta impostazione scientifica che si riflette anche sul piano meto- 
dologico; ma, oltre a cio, ha un pregio tutt’altro che comune; ąuello desser 
scritto in un linguaggio proprio, ‘‘conveniente" alla materia, ma semplice e 
incisivo. 

C. Capizzi, S.J. 


Berthold Rubin, Das Zeitalter lustinians. II. B. aus dem NachlaK herausgege- 

ben von Carmelo Capizzi, Walter de Gruyter, Berlin-New York 1995, pp. 

315 eon 20 foto su 12 tavole. 

Dopo un lungo intervallo di 35 anni esce il 2° volume della prevista tetra- 
logia suirepoca di Giustiniano di B. Rubin. L’A., morto nel 1990, aveva 
praticamente lasciata lopera quasi ultimata nel 1981; distolto da altri impe- 
gni di ricerca su eventi contemporanei (GorbaCoy e la Perestroika), non rusci 
a dare 1’ultima mano di revisione agli innumerevoli fogli manoscritti ed 
annotazioni che attendevano. Il mondo accademico aspettava da tempo la 
continuazione di ąuesta monumentale ricerca su Giustiniano e la sua epoca; 
grazie allopera paziente e meticolosa di C. Capizzi vede ora la luce il volume 
secondo. Rispetto a ąuanto previsto (Das Zeitalter I, X), il presente vołume 
copre il momento bellico contro i Yandali, in Africa, e i Goti in Italia — ci si 
aspetta ąuella kriegswissenschaftliche Zusammenfassung si da chiudere 
Taspetto "militare" in occidente cosi da essere poi introdotti nellorizzonte 
piu propriamente culturale-religioso (aspetti previsti nel III e IV volume). 
Molto & stato scritto, e molto di indubbio valore, sulla ricerca e metodologia 
di B. R. allorąuando si recensi il primo volume deiropera (si veda un som- 
mario e le riflessione critiche in C. Capizzi, Rivista di Studi Biz- e Neoellenici 
n. s. 1 (XI) [1964] 143-169), e sarrebe inutile ritornare su ąuanto autorevol- 
mente & stato annotato; ąuanto ancora di riguardo si trova nel presente 
volume e la grandę stesura espositiva e critica che abbraccia le due epopee 
belliche, esposte eon puntiglioso dettaglio e acume critico. Le due sezioni del 
libro (la guerra contro i Yandali, pp. 1-58; ąuella gotica, pp. 59-200, ciascuna 
introdotta da una essenziale Yorgeschichte) camminano di pari passo ćdle 
Guerre procopiane, spina dorsale della narrazione, e sono corroborate da 
una dotta e fitta serie di fonti coeve documentarie. 

Lopera lasciata frammentaria da Rubin non avrebbe assunto Tattuale 
forma senza Tapporto sostanziale di C. Capizzi. Rispettando il dettato 
“narratiyo" originale di R., Tattuale volume offre un importante indice anali- 
tico relativo anche al precedente volume. La lunga sezione delle Notę (pp. 
201-247) e resa piu completa e fruibile anche dal non specialista grazie alle 
sezioni bibliografiche introduttive relative ai due popoli (Yandali e Goti), 
frutto di Capizzi che, in aggiunta, ha prowisto la bibliografia (in nucę gia 
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opera di R.) di una sostanzialc e ragguardevole dose di opere nuove (notevoli 
i riferimcnli prosopografici). Come il precedente, cosi Tattuale volume forma 
un pietra miliare nella letteratura storiografica da cui, se pur per dissentire, 
non si potrą prescindere ąuando si affronti la politica bellica del regno 
giustinianeo. 

V. Ruggieri, S.J. 


Hiroshi Takayama, The Administration of the Norman Kingdom of Sicily 

(= The Medieval Mediterranean, 3), E. J. Brill, Leiden - New York -Koln 

1993, pp. XVin + 281, 5 cartine. 

Ouesto libro e nato come tesi di laurea sostenuta nel 1990 airUniversita 
di Yale, onorata lo stesso anno col “Robert Lopcz Memoriał Prize" c pubbli- 
cata in giapponese a Tokio ncl 1993 col titolo, II Mediterraneo medievale e il 
Regno di Sicilia. Ouesto titolo rifletteva in modo piuttosto generico ąuello 
della tesi originale in inglese che era Explońng a Medieval Kingdom of Mys- 
tery: ihe Norman Kingdom of Sicily and Iłs Administration. 

A giudicare dal titolo, in ąuesto volume sarebbe rimasta soltanto r“ammi- 
nistrazione del Regno normanno di Sicilia”, non parlandosi piu di "mistero”. 
E invece no. II "mistero” ritorna nelle pagine delhlntroduzione, nelle quali si 
sostiene lesistenza di due misteri: uno di carattere “fattuale”: il mistero 
storico costituito dalia fondazione, sviluppo e sparizione del regno norman¬ 
no di Sicilia (1130-1198); e uno di carattere “scientifico” costituito dagli sfor- 
zi poco fortunati sostenuti dalia storiografia moderna per deteiminare e 
spiegare Tamministrazione creata e messa in funzione in quel regno. 

Le venticinque pagine di tale introduzione presentano intuizioni e osscr- 
vazioni originali e suppongono vaste conoscenze di amministrazione del mc- 
dioevo latino e bizantino, che vengono poi sviluppate nei sei capitoli del cor- 
po centrale del lavoro. II Takayama si cura giustamente di seguire Toriginc e 
il divenire delle singole istituzioni amministrative civili e militari nel conte- 
sto del processo storico politico e militare. Ć il processo segnato dalia con- 
quista normanna della Sicilia sotto il Gran Conte Ruggcro d'Altavilla (1058- 
1101), dalia reggcnza di sua moglie Adelaisa durante la minore eta di Rug- 
gero II (1101-1112), dal governo di quest’ultimo (1112-1154) che nel 1127 
fonda il “Regnum Siciliae” eon capitćJe Palermo, e infine dallannessione alla 
Sicilia a dalia pacifieazione di tutti i territori deiritalia meridionale gia con- 
quistati da Roberto il Guiscardo e dai suoi successori immediati. L’opera 
Sara continuata eon alterne vicende dai re Guglielmo I (1154-1166) e da 
Guglielmo II (1166-1189). Ouestultimo dovette lottare, fra Taltro, contro la 
fronda di alcune grandi famiglie normanne, la quale, rafforzata da altri 
fattori storici, foce cadere la dinastia degli Altavilla in una crisi che sarebbe 
sfociata nel matrimonio di Costanza, sua ultima erede, eon lo svevo Enrico 
VI. 
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Alla luce di tale contesto storico si comprendono meglio le funzioni e il 
significato di certi titoli e di certe cariche amministrative sia del governo 
centrale di Palermo che del governo periferico; si pensi a titoli come “princi- 
pe", "duca”, "conte”, e a cariche ufficiali come "ammiraglio”, “ammiraglio 
degli ammiragli”, "maestro conestabile”, "giustiziario”, “maestro capitano e 
giustiziario", "maestro giustiziario della curia reale”, "siniscalco", "camera- 
rio”, “maestro camerario", ecc.; e poi; "cancelliere”, "vice-cancelliere”, "logo- 
teta”, "protonotario”, "scrinario”, "maestro notario”, "notario", "sigillario”, 
"cancelliere”, ecc. 

II Takayama non solo illustra tali titoli e cariche mostrandone, eventual- 
mente, Torigine o il modello bizantino, arabo o franco, ma li documenta in 
una serie di sette appendici indicando eon rara precisione 1) ąuando essi 
compaiono (a ąuesta precisazione premette una preziosa tavola cronologica 
col "sistema di datazione” seguito dai Normanni), 2) in quali diplomi com¬ 
paiono: 3) i nomi dei personaggi che li hanno portati o rivestiti; 4) gli even- 
tuali rapporti o contesti genealogici di tali personaggi. 

Il lavoro ś concluso da un ricca bibliografia risultante di una lista di mss 
(pp. 229-240), di una lista di fonti stampate (pp. 241-246) e di una serie di 
"fonti secondarie”, cioe di studi modemi (pp. 247-261). 

Una scorsa ąualsiasi di tali appendici e listę bibliografiche — come pure 
del magnifico indice dei nomi di persona, di luogo e delle cose piu notevoli 
— conferma Timpressione di esemplare serieta scientifica eon cui 1’autore ha 
condotto la sua opera di ricerca e di elaborazione storica. Grazie alla strut- 
tura che il volume ha e alla grandę ricchezza di dati di fatto documentati e 
ordinati che offre, esso si configura come un manuale non solo di studio, ma 
anche di consultazione per, chi si oceupa di storia dei Normanni in Sicilia. 

C. Capizzi, S.J. 


Mauro Zonta, La Filosofia antica nel Medioevo ebraico, (= Philosophica, 2) 

Paideia, Brescia 1996, pp. 301. 

M. Z., pure A. di un Dizionario filosofico ebraico del XII1° secolo, di Fonti 
greche e ońentali dellEconomia della Saggezza di Bar Ebreo e di un Interprete 
ebreo della filosofia di Galeno, tratta un tema di notevole rilievo per la filoso¬ 
fia antica, soprattutto greca, e per la sua trasmissione al mondo medievale 
cristiano, arabo ed ebraico, concentrandosi su quest'ultimo. A tale scopo, 
redige un vasto inventario di traduzioni, commenti e compilazioni, eseguiti 
tra il 1200 e il 1500. Dobbiamo convenire eon lui che “il pensiero antico, 
lungi dallayer esaurito la propria funzione eon la fine del mondo classico 
greco e latino, ebbe nel Medioevo una nuova stagione di vita” (Premessa, p. 
8). Eppure il campo e trascurato. I piu si accontentano di ammirare i testi 
classici e di coglierne 1’eredita, senza seguire filer percorso dal pensiero 
umano per arrivare fino a noi, iter senza il quale non avremmo oggi ne i 
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testi, nć gli utilissimi commenti che ne hanno favorito la trasmissione. 
Percio, a ragione le versioni ebr 2 iiche medievali dei testi filosofici antichi 
"rappresentano un settore tanto importante ąuanto trascurato” (ivi). 

Nella sua ricerca TA. non si limita ai soli testi filosofici o eiUe sole versioni 
ebrćiiche. Menziona anche traduzioni di altri testi (scentifici per es.) e in 
altre lingue. Perció formuliamo Tauspicio che, eon le sue doti e la sua giova- 
ne eta, TA. sviluppi ąuesto lavoro, estendendone la prospettiva e lutilita a un 
campo ancora piu vasto. 

Nelllntroduzione TA. esamina la funzione delle traduzioni ebraiche nel 
trasmettere le fonti filosofiche antiche. Nella Prima Parte del volume invece 
studia Tambiente culturale, la morfologia delle traduzioni rispetto agli origi- 
nali. Si oceupa della funzione mediatrice delle traduzioni siriache e arabe e 
ne studia a loro volta metodi e modalita, arriyando cosi al canone della 
traduzione, che & ąuello di Maimonide e airAverroismo ebraico. 

Nella Seconda Parte TA. ricostruisce la storia delle traduzioni ebraiche 
tra il 1200 e il 1500. "Fino al 1200 la funzione dei dotti ebrei nella trasmis¬ 
sione del pensiero arabo alFEuropa sembra essere consistita solo nelloffrire 
ai latini la loro opera di 'volgarizzazione' preliminare dei testi: molo che 
avrebbero continuato a svolgere fino al Cinąuecento inoltrato. Presto peró 
da semplici ‘dragomanni’ passarono al molo piu impegnativo di traduttori. E 
proprio in ąuesta veste ... diedero un contributo di prim’ordine alla storia 
del pensiero europeo” (p. 17). Infatti la loro opera non si esauri nella sola 
trasmissione letterale dei testi, ma ne fomi una rilettura e una rielaborazio- 
ne adeguata al contesto storico dellepoca. 

Alla fine di ogni sezione l’A. aggiunge una buona bibliografia, cui manca 
pero ąuella araba. Il volume ha utili indici, onomastico, degli autori antichi, 
medievali e modemi dei manoscritti menzionati e ha una tavola cronologica 
dove appaiono i principali traduttori e commentatori. Tutto contribuisce a 
farę del volume uno stmmento di lavoro per promuovere altre ricerche, che 
ci auguriamo numerose e altrettanto eccellenti. 

J. Habbi 


Iconica 

Gian Paolo Bonani e Serena Baldassarre Bonani, Maria Lactans, (= Scripta 
Pontificiae Facultatis Theologiae “Marianum” 49, N.S. 21). Presentazione 
di I. M. Calabuig, Edizioni Marianum, Roma 1995, pp. 136 -h XVI Tavole 
+ 3 Tavole di concordanza. 

U presente lavoro, fmtto di anni di ricerca, non "sine ira et studio" (p. 9), 
consiste in una presentazione, una introduzione, un saggio introduttivo e 64 
illustrazioni. Benche la prima raffigurazione mariana a noi nota sia del tipo 
della Madonna del Latte, almeno se si prende come tale la raffigurazione 
delle Catacombe di Santa Priscilla, gli Autori, coniugi, psicosociologo lui e 



recensiones 


475 


docente di management lei, si meravigliano che ąuesto tipo di rappresenta- 
zione iconografica sia trascurato (ibid.). II motivo di Maria Lactans e noto 
anche sotto il nome della Madonna deirUmilta. fe inoltre un tema che unisce 
rOriente e TOccidente, la Maria Lactans corrispondendo alla Galaktotro- 
phousa (p. 13). 

Nella sua Presentazione (pp. 5-6), Ignazio M. Calabuig, preside del Ma¬ 
rianom, focalizza la problematica. Da una parte, la raffigurazione e biblica: 
"Beato il seno che ti ha edlattato” (Lc 11, 27) (p. 5). Dairaltra, il tema icono- 
grafico di Maria Lactans ricopre la funzione di antidoto a ąualsiasi doceti- 
smo, in ąuanto mette in rilievo la funzione soteriologica del corpo ("caro 
cardo salutis"). 

In vista di tale prospettiva l’attuale saggio vuol colmare quel vuoto icono- 
grafico attraverso una ricerca soprattutto bibliografica. Sono stati esaminati, 
eon criteri tematici, geografie! e cronologici, 149 contributi (pp. 6, 13, 105). 

Mentre il manierismo esagera le rappresentazioni del sacro, non si deve 
ignorare che la maggioranza degli artisti ha intenti spirituali (p. 33; cf p. 47, 
no. 7). Ma sulla relazione eon l’Oriente resta la domanda della priorita e 
dell'influsso; infatti per alcuni sarebbe stata Tarte bizantina a seguire Tarte 
occidentale (pp. 53-54, no. 24). Altri invece affermano il contrario (p. 49, no. 
12). Secondo ąuesti ultimi, il tipo Galaiktotrophousa 6 presente a Costantin- 
topoli anche lungo i dodici secoli prima di Giotto. II numero bibliografico 34 
a p. 58 conferma Torigine bizantina della Galaktotrophousa. 1 numeri 70-75 
sono tutti dedicati a Bisanzio. Si asserisce, a p. 94, no. 121, che Maria Lac¬ 
tans raggiunge TEuropa, non direttamente dalTarte copta, ma attraverso 
Costantinopoli. Se ąuesto non salta agli occhi, dice il "Saggio bibliografico", 
6 colpa della cesura delTiconoclasmo. L'ipotesi che Trento avrebbe fatto 
sparire il modello, non trova riscontro (p. 111).. 

Si noti Tincongruenza di tre varianti: Lerins, Lerin e Lerino in una breve 
nota a p. 26. Manca la riproduzione di due importanti raffigurazioni di 
Maria Lactans: ąuella etiopica della "Fuga in Egitto", che pure c’e nel Kłeines 
Wórterbuch des christlichen Ostens, tavola 111, e Taltra, la Madonna delle 
Grazie, nella Chiesa di S. Maria delle Grazie al Trionfale, Roma, inserita da 
G. Gharib in Icone mariane, tavola 18. Comunąue, nonostante Tindiscusso 
contributo di classificazione, manca una valutazione critica in ąuanto non 
c’t risposta alla domanda se il protitipo di Maria Lactans sia orientale 
oppure occidentale (p. 115). Peró, il lavoro paziente di seguire tramę e teorie 
apre utilissime piste per Tapprofondamento di un tema che, nella riscoperta 
cristiana dei valori del corpo puo essere finalmente esaminato nel contesto 
del sacro. Abbiamo ąui una rassegna di letteratura. Chiunąue voglia 
addentrarsi in ąuesto fitto bosco saprń apprezzarla. 

E. G. Farrugia, S.J. 
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Maria Giovanna Muzj, Yisione e Presenzfl: Iconografia e teofania nel pensiero 

di Andre Grabar, La Casa di Matrona, Milano 1995, pp. 247. 

Nella prefazione, Charles A. Bernard, direttore di ąuesta tesi dottoralc, 
difesa al Pontificio Istituto Orientale nel 1993, ne puntualizza i due aspetti; 
far conoscere Andre Grabar (1896-1990), eon il suo notevole contributo nel 
campo deiriconografia, ma anche dare un personale apporto allo stesso tema 
iconografico (p. 5). 

II primo capitolo, "Oriente e Occidente: la duplice formazione di Grabar” 
(pp. 13-28) mostra un Grabar, ambientato in Oriente e in Occidente (p. 13): 
nato nella capitale Ukraina, dove ha trascorso la prima parte della sua vita, 
prima di emigrare a Sofia, egli si stabilisce definitivamente in Francia, dove 
rimane fino alla morte. Gli erano ąuindi familiari le iconografie delfOriente 
e deirOccidente. Perció rifugge dalie contrapposizioni facili, anche del suo 
maestro G. Millet, come: capitale e provincia, classico e monastico, Bisanzio 
e Oriente (pp. 20s). Tutto lo prepara a non opporre Bisanzio airOccidente 
latino, ma a vedere continuita in luogo di contrasti (p. 24). 

Un’ulteriore precisazione proviene dair"Approccio metodologico” del se- 
condo capitolo (pp. 29-43). Stando alla distinzione di E. Kitzinger (p. 32), 
lapproccio di Grabar meriterebbe di essere chiamato, piuttosto che icono¬ 
grafico, iconologico, benche Grabar parli sempre di "iconografia”. Infatti, si 
concentra sulla Redaktionsgeschichte delfimmagine piuttosto che sul con- 
tenuto (pp. 31-32). In altre parole, siccome Timmagine, come il linguaggio, 
evolve nel tempo, Grabar si interessa al contesto in cui Timmagine fa la sua 
comparsa, piu che alla sua funzione nella liturgia o ai riferimenti scritturi- 
stici ivi decifrabili, come invece ha fatto E. Małe (p. 35). Presi isolati, i singo- 
li pezzi o element! ("set-pieces”) delfimmagine della Nativita acąuistano un 
nuovo significato (pp. 35-36). Si puó cosi individuare il momento in cui una 
variante significativa appare per la prima volta (pp. 36-37). Esempio di come 
il metodo tipologico scompone un insieme, e la sua analisi della raffigura- 
zione tradizionale della Pentecoste, arrivando cosi al prototipo: gli Apostoli 
dovevano trovarsi alfinterno di un semi-cerchio, mentre i rappresentanti dei 
popoli da evangelizzare dovevano starne fuori, come suggerito dagli Atti (p. 
37). 

II terzo capitolo, “Funzione e significato” (pp. 45-62) fa subentrare al 
problema della composizione delle immagini paleocristiane ąuello degli 
intenti religiosi (p. 45). Neiranalisi tematica rientra Tindagine sulFintenzio- 
nalita di unopera, e proprio nelFanalisi funzionale consiste Taspetto piu ori- 
ginale della metodologia di Grabar (pp. 45-46). Un esempio ne e il motivo 
delfimpcratore (p. 48). Se uno non affronta la funzionalita di unopera e/o 
Tintenzione del committente, Tanalisi meramente simbolica si chiude in un 
circolo vizioso (p. 49). Sul piano religioso bisogna chiedersi a quali intenti 
servivano le immagini (p. 51), domanda essenziale alla storia della religione. 
Intanto, come rileva M. Eliade, nellespressione, "storia della religione”, lac- 
cento cade di solito sulla storia, e non (come dovrebbe) su religione (ibid.). 
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Su ąuesto presupposto si basa la simbolica spaziale; il simbolismo cosmico e 
di fatto comune agli edifici cultuali giudaici e cristiani (p. 57). Proprio 
ąuesto continuum permette a Grabar di esprimere una critica a G. 
Jerphanion, S.J., e ai suoi tentativi di datazione di alcune cappelle rupestri 
cappadoci, perche la continuita di motivi aniconici non consente di attri- 
buire al periodo iconoclasta decorazioni aniconiche in alcune cappelle rupe- 
sti cappadoci (p. 58; cf p. 22). 

Con ąueste premesse, la seconda parte del libro e dedicata a "Impero e 
cristianitó” (pp. 63-109). Dato che Tarte imperiale 6 di per se arte religiosa 
(p. 67), esige una ricerca duplice; sistematica e storica (pp. 68-69). Stando a 
Grabar, la matrice religiosa delTarte imperiale si vede non tanto nel legame 
che intercorre tra potere imperiale e religione cristiana, ąuanto alla trasfor- 
mazione ideologico-religiosa della concezione del potere, gi^ awenuta in 
seno alTimpero romano prima che il cristianesimo diventasse religione di 
stato (p. 81). La continuita e la discontinuita del motivo si manifesta, ad 
esempio, nelTiscrizione di tipo ex-voto "Constantinus Yictor” della antica 
basilica di S. Piętro (p. 88), in netto contrasto col motivo pagano di “Sol 
Invictus” delTarco di Costantino, eretto in antecedenza (p. 89). Un altro 
esempio e Tarco trionfale di S. Maria Maggiore, prima grandę chiesa costrui- 
ta da papi, che riflette il trasferimento della sede da Roma a Costantinopoli, 
mentre il vescovo di Roma riempie il vuoto, come unica autorit^ (p. 95). La 
presentazione di Gesu ha luogo in un tempio romano della divinita Roma, la 
cui iconografia si ricollega a Filippo TArabo (pp. 93-94), come ha mostrato 
E. Kitzinger (p. 95). Siccome il linguaggio delTarte imperiale era religioso, 
poteva servire da modello alTarte cristiana (p. 109). Si capisce anche come, 
nell’interpretazione di P. Amato, che TA. fa sua, S. Giuseppe rappresenti la 
figura del vescovo, nella fattispecie di Roma (p. 98). In ąuesta prospettiva, i 
due personaggi femminili, nelTEpifania di Cristo sulTarco trionfale, sareb- 
bero Roma e Costantinopoli (ibid.). 

La terza parte (pp. 111-209) s’intitola “Teofania”. lndividua il leitmotiv 
del linguaggio figurativo cristiano in due temi intrinsicamente collegati: 
teofania e visione (p. 114). Di per se Grabar evita Tuso del termine teofania 
(p. 129). II sovrano non & la diyinita, ma colui nel ąuale si manifesta la divi- 
nita (p. 130). II linguaggio iconografico cristiano ha due tratti; (a) atteggia- 
mento frontale e (b) fissita deUo sguardo dei martiri e dei testimoni della 
Teofania storica (p. 147). A proposito, la discussione di Plotino e la contem- 
plazione con T"occhio interiore" illustra ąuesto linguaggio che diventa "sim- 
bolico” (pp. 150, 154). La differenza tra espressione imitativa e espressione 
simbolica corrisponde a ąuella tra sapere discorsivo, dialettico e sapere 
immediato, simbolico (p. 157). Proprio perche furono considerati teofanie 
gli eventi della vita di Cristo potevano entrare nelTuniverso semantico del 
tempo (p. 176). Le teofanie erano visioni del Logos o visioni storiche. Questa 
distinzione corrisponde, come si aspetterebbe da un punto di vista patristico, 
alle teofanie del Logos nelTAntico Testamento, rilevate da s. Giustino e da s. 
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Ireneo (pp. 179-180) e alle visioni storiche di Cristo nel Nuovo Testamento. 
Un accostamento tra ciclo imperiale e ciclo cristiano legittimo in ąuanto si 
tratta in ambedue i casi di sacralita. Grabar focalizza le differenze tra 
Oriente e Occidente nel tipo di teofania. La Yergine che allatta, a Saqqara, 
testimonia la realta dell'incamazione, e indica quindi la Mądre di Dio, piut- 
tosto che la Mądre di Cristo (p. 184). In Occidente, al contrario, dove non si 
e mai dubitato della canonicita deWApocalisse, sono determinanti le visioni 
escatologiche (p. 185). Ouanto alle teofanie della Passione-Risurrezione, A. 
Grillmeier ha mostrato che gli occhi aperti del Cristo crocifisso rivestono un 
significato teofanico, perche alludono al trionfo divino sulla morte (p. 196). 

L’A. ritiene che neirinsegnamento di Grabar sullorigine teofanica 
dell’iconografia non tutte le lezioni sono State tratte. A conferma si appella a 
R. Taft e a A. Quacquarelli, che si oppongono ćdlfpotesi storicista della devo- 
zione nel quarto secolo (p. 207); invece, la liturgia & anamnesi efficace, quin- 
di sacramentale e mistica, come la descrive s. Cirillo di Gerusalemme (pp. 
207-208). 

Conclusione: Senza limitarsi ad evocare le teofanie dell’Antico Testamen¬ 
to e le teofanie storiche del Nuovo, il cristianesimo ne afferma la perma- 
nente attualita (p. 214). Stando a Grabar, il compito dellarte cristiana e di 
proclamare la parusia di Dio, in modo da farne apparire la yisibilita (ibid.). 

EcceUente nella chiarezza e nello svolgimento logico della problematica, 
ed importante per il simbolo reale, spina dorsale di teoria e prassi cristiane, 
il libro non e altrettanto eccellente nella yalutazione critica di Grabar, nono- 
stante qualche giusto rilievo. Ouesto difetto proviene da insufficiente discus- 
sione deUa letteratura secondaria, ad es., della Byzantine Aesthetics, London 
1963, di G. Mathew, che peraltro discute Testetica di Plotino (cf p. 116), pur 
mantenendosi nella linea di G. Millet. Ouesta mancanza di riferimento a let¬ 
teratura second 2 n'ia si fa specialmente sentire quando si tratta deUa tesi 
centrale di Grabar, cioe della dimensione imperiale (p. 51; cf 1’interpretazio- 
ne data da Muzj a pp. 187-188 del Cristo di S. Pudenziana), da paragonare a 
un libro recente di Th.F. Mathews che critica severamente questa tesi di A. 
Grabar (cf OCP 60, 1994, 645-647). 

E. G. Farrugia, S.J. 


Islomologica 

Pierre Boz, L'Islam: Un pianeta tutto da scoprire. Trąd. dal francese di F. 
Peirone. Paoline, Milano 1996, pp. 191. 

Si tratta della traduzione delloriginale francese: Llslam, decouverte et 
rencontre, Paris, 1993. L’autore e consigliere per Tislam deirArcivescovo di 
Parigi ed fe, come dice la nota biografica sul retro del libro, "particolarmente 
attento, a causa delle sue ricerche e dellesperienza di un lungo soggiomo in 



RECENSIONES 


479 


‘terra d’islam’, al dialogo tra le religioni e confessioni che presentano legEimi 
eon Gerusalemme”. 

Con ąuesto libro Tautore vorrebbe aiutare soprattutto le "migliaia di uo- 
mini e donnę provenienti dćill’islam” che ‘‘vivono ormćii la loro esperienza 
ąuotidiana al di fuori delle comunit^i costituite" e fra loro specialmente "le 
coppie islamico-cristiane sempre piu numerose e sempre piu perseveranti 
nella loro scelta profetica" (p. 5-6). 

L’autore si propone di adottare una prospettiva comparativa, presentan- 
do le convergenze e i contrasti fra Tislam, l'ebraismo e soprattutto il cristia- 
nesimo, ma allo stesso tempo sottolinea di non volere assolutamente "situare 
Tislam in una prospettiva cristiana" perche & convinto "che ąuesta religione 
[l'islam] nasce, come ogni religione, come ogni realt^ e tutta la storia, dal 
mistero di Dio stesso” (p. 6). 

P. Boz giustamente caratterizza il suo libro come "annotazioni suirislam” 
perche non prowede ad introdurre sistematicamente la fede e la prassi dei 
musulmani, nć a livello normativo ne a livello empirico. Certo, i diciotto 
brevi capitoli toccano molti aspetti centrali della visione di fede islamica 
(Fultimo capitolo aggiunto, da Yincenzo Poggi tratta dei musulmani in Ita¬ 
lia), ma da parte a parte i pezzi d'informazione, le riflessioni e le suggestioni 
deirautore presuppongono — e ąuindi non forniscono — una solida cono- 
scenza della visione religiosa dei musulmani (come invece fanno in italiano 
talmente bene p. es. A. Bausani, Llslam, IV edizione, Garzanti 1995 ed an- 
che P. Branca, Introduzione aWlslam, Ed. San Paolo, 1995 ed altri). 

Comunąue, anche come "annotazioni sull'islam”, scritte da un credente 
cristiano nello spirito d’ecumenismo interreligioso, il libro non 6 esente da 
critiche. Ci limitiamo qui a menzioname alcune. Nella presentazione dei 
testi non & stato adottato un preciso metodo di traslitterazione. Cosi il libro 
abbonda di termini e nomi trascritti deill’Arabo difficilmente riconoscibli, ad 
es. ‘Ibn Hishaą (morto nel 767)’ (p. 19); presumibilmente si tratta di 
Muhammad Ibn Ishaq (ca. 704-767 d.C.) la cui Strat al-nabi fu revisionata da 
Ibn Hisham (m. 833 d.C.); a p. 68 si accenna ad ‘al-Bashuri’ come a un 
commentatore del Corano. Ouesto nome sembra essere completamente 
sconosciuto alla cultura islamica. Siccome non vengono indicati gli anni ne 
della morte, ne della nascita, risulta difficile arguire di chi si tratta. Forsę del 
famoso scolaro egiziano Ibrahhm b. Md. Badjuri (1783-1860)? Comunque, 
Badjurl, autore di diversi commentari di teologia e diritto islamici, non ne 
ha scritto nessuno sul Corano. 

Inoltre sharia diviene "shariha" (p. 100; 162); mithdg (il Patto) “Mitaq" 
(p. 120); djdhiliyya (il tempo preislamico qualificato normalmente "tempo 
d ignoranza") "Giahilya” (p. 121); mut‘a, correttamente spiegata come "unio- 
ne passeggera" [fra un uomo ed una donna], fatta "per godimento" diviene 
wat a (p. 144) e "Muhaviyya (603-680)” deve essere il famoso Mu‘awiya I b. 
Abi Sufyan, fondatore della dinastia omayyade. Ouesta volta Tautore ci aiuta 
indicando gli anni di nascita e morte! I due ben noti studiosi francesi 



480 


Recensiones 


deirislam, R. Blachere e Śmile Dermenghem divengono "R. Blacheres” (p. 
19) e "Emile Dermenguen” (p. 44). 

Sono ancora da notare alcune imprecisazioni. Ad es. viene affermato che 
‘Ali, "storicamente cugino e genero di Maometto, e nello Sciismo requivalen- 
te del profeta e, nell’islam, Taspetto interiore, mistico, non rivelato della reli- 
gione” (p. 22). Sara difficile trovare nel passato e nel presente singoli autori 
sciiti e sunniti che sottoscrivano ąueste affermazioni. Tanto meno e corrctto 
farę tali affermazioni generalizzanti riguardo allo sciismo e alfislam. Alla 
stessa pagina si legge: "Infatti, non sono mai State notate differenze o 
discrepanze tra il testo del Corano e la sua esegesi pronunciata dal profeta 
[cioe nei hawadith]” (p. 22). Ouesta affermazione trascura il fatto che la 
critica classica degli hawadith ha verificato se le attribuzioni di un certo 
hadtth al Profeta erano in contrasto eon il Corano. Nel qual caso ha sempre 
qualificato questo hadtth come inattendibile o apocrifo. 

A pagina 162 Boz afferma che "ii Corano riconosce come parte della 
'gente del Libro’ ... i seguaci di Zoroastro”. I fatti storici non coincidono eon 
questa asserzione (cf. art. Madjus, Encyclopedia of Islam, 2nd. ed., vol V). 
Siccome si tratta di una questione di grandę importanza, sarebbe stato op- 
portuno provare la yeridicita di tale asserzione. A p. 175 al termine "Sciah", 
shi‘a, viene dato il significato di "separazione". In verita questo termine 
significa piuttosto "partito” nel senso di gruppo che si e messo d’accordo c 
agisce in accordo (cf. Lane, Arabic-English Lexicon (London 1877), p. 1632, 
voce; shia). Riguardo al termine djihdd, nel glossario ćdla fine del volume (p. 
185), viene spiegato che ćill’inizio [djihdd^ si riferiya alla lotta che ogni 
indiyiduo deve affrontare per perseguire la perfezione sul “sentiero di Dio" e 
che in epoca posteriore al Corano sia stato trasposto alle guerre di conquista. 
In realta, perseguire la perfezione sul “sentiero di Dio” gia nel Corano fa 
parte di un doyere non solo indiyiduale, ma di tutta la comunita che deve 
lottare per la supremazia delfislam cercando di sradicare l’idolatria e di 
soggiogare "la gente del Libro”, se necessario anche eon mezzi militari. 

Non ci sembra sostenibile Topinione che "il Corano rivela ... una perfetta 
conoscenza dei Yangeli dei cristani” (p. 105). Non esistono prove delfesi- 
stenza alla Mecca di una comunita cristiana (cfr. p. 60), e di fatti giusti- 
ficanti Tasserzione; “Tuttavia, e del tutto sicuro che, agli inizi della predica- 
zione maomettana, i cristiani presenti alla Mecca abbiano accolto molto 
favorevolmente gli element! di questa religione [islamica] che a loro non 
appariya come nuova, ma soltanto come meglio impiantata nella loro cultu- 
ra e nella loro lingua araba” (p. 62). Le pochissime informazioni certe che 
abbiamo su Waraqa ibn Nawfal e le sue relazioni eon Tislam nascente non ci 
sembrano giustificare tale asserzione. 

Finalmente dobbiamo accennare ad alcune asserzioni delfautore che ci 
appaiono non soltanto insufficientemente fondate, ma anche formulate in 
un modo offensivo e pertanto non utile al dialogo. Il Ramadan h qualificato, 
senza spiegazioni ulteriori, come "uno dei pilastri teologicamente piu lon- 
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tani dćdlo spirito deirislam" (p. 73). Parlando dello sforzo degli ascoltatori di 
scrivere le rivelazioni proclamate da Muhammad, Tautore dice che "bisogna- 
va farę molto in fretta e non perdere neanche una briciola della Rivelazione” 
(p. 68) senza menzionare Tinsegnamento classico dei musulmani che ritiene 
che le parole e le frasi proclamate da Muhammad — direttamente rivelate a 
lui da Dio — siano State conservate senza alcuna alterazione nella memoria 
degli ascoltatori (Jtuffdz) capaci di ricordarle integralmente. 

Parlando della versione di al-Bukhari (810-870) del "Yiaggio Nottumo” di 
Muhammad (citata alle pagine 88-90) Tautore afferma di preferire ąuesta 
versione "ad altre ancora piu prolisse e bizzarre" (p. 85) e ąuesto dopo aver 
spiegato che per la fede islamica ąuesti hawddith sono "alla pari del Corano, 
fonte di rivelazione’’ (p. 22). 

Sarebbe troppo facile aggiungere altre osservazioni. Abbiamo voluto sol- 
tanto sottolineare, neł contesto di un libro che desidera contribuire eiUa 
comprensione reciproca fra cristiani e musulmani, lesigenza di una presen- 
tazione esatta ąuanto ai fatti ed empatica ąuanto alle credenze, tenendo 
conto tanto della grandę diversita in campo pratico e dottrinale, ąuanto 
dell’assenza nelfislam di una struttura autorevole — atta a definire ortopras- 
sia ed ortodossia — paragonabile al magistero della chiesa cattolica. Percio 
non ci parę giusto ed utile parlare dell’islam in termini troppo generici. 

Il libro ha comunąue il merito di stimolare la nostra riflessione sugli 
aspetti teologie! e spirituali deirincontro fra le religioni monoteistiche. 

La traduzione in italiano del saggio magistrale di Robert Caspar, Pour un 
regard chretien sur lislam (Paris; Centurion, 1990) aiuterebbe molto neUa 
stessa direzione. 

Ch. W. Troll, S.J. 


Fondazione Giovanni Agnelli, 7 Fratelli Musulmani e il dibattito sulllslam 
politico. Scritti di Hasan al-Banna Sayyid Qutb, Muhammad ‘Abd Allah 
al-Samman, Rashid al-GhannushI, Nasr Hamid Abu Zayd, Muhammad 
Sald al-Ashmawy, Fouad Zakariya, Farag Fawda. Introduzione di Andrea 
Pacini (= Dossier Mondo Islamico 2) Edizioni della Fondazione Giovanni 
Agnelli, Torino 1996, pp. X + 170. 

Abbiamo gia recensito in OCP (1996) 219-220, il fascicolo primo del Dos¬ 
sier Mondo Islamico, Dibattito suWapplieazione della Shari‘a. Anche ąuesto 
secondo volume, come il primo, introdotto da A. Pacini, responsabile del 
programma di ricerca deUa Fondazione Giovanni Agnelli, "Islam e moderni- 
tA”, si basa suUa traduzione di saggi di musulmani contemporanei, inte- 
gralisti e liberali. 

La prima parte del volume 6 dedicata alla corrente islamista. Tre saggi, 
Messaggio del Quinto Congresso dei Fratelli Musulmani, Il Quinto Congresso e 
Le cinąuanta ńchieste sono del fondatore dei Fratelli Musulmani, Hasan al- 
Banna, ucciso in uno scontro eon la polizia egiziana nel 1949. Il ąuarto e il 
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ąuinto, II govemo islamico e Islam e organizzazione della citta sono di Sayyid 
al-Qutb, guida intellettuale dei Fratelli Musulmani, giustiziato in esecuzione 
di condanna capitale nel 1966. 11 sesto saggio, I pilastń della missione islami- 
ca & di ‘Abd Allah al-Samman, ideologo dei Fratelli Musulmani. II settimo e 
lottayo, La dawa o l’invito a seguire la retta via e Capi del movimento isla¬ 
mico contemporaneo, sono di Rashid al-GhannushI, tunisino islamista, oggi 
fuoruscito. Di ąuestultimo la sintesi delFideologia islamista; "fe necessaria 
una yisione globale delllslam ... al fine di creare uno stato musulmano. 
Ouesta yisione si accorda perfettamente a tre correnti principali; i Fratelli 
Musulmani, la Jdmia musulmana in Pakistan e il movimento delFimam al- 
Khumayni nelllran. Mi limito al seguente testo delFimam al-KhumaynI: II 
primo doyere dellesperto della legge religiosa islamica e guidare in vista 
della esaltazione della Parola di Dio, nonche in yista della Guerra Santa 
continua, per purificare la terra dai nemici di Dio. La lotta politica e un 
doyere religioso” (p. 58). 

La seconda parte e inyece dedicata alla corrente liberale opposta. II 
primo saggio, II discorso religioso contemporaneo, e di Nasr Hamid Abu 
Zayd, docente uniyersitario al Cairo, fayoreyole a nuoya esegesi del Corano, 
bersaglio di yiolenta reazione, fino ad essere tacciato di apostasia e costrctlo 
a fuggire in Europa. II secondo saggio. La sovranitd di Dio, e di Muhammad 
Sald al-A‘mawy, alto magistrato egiziano, che propone ripensamenti radicali 
su politica e diritto islamici. Il terzo. La problematica del risveglio deWislam e 
dellegiziano Fouad Zakariya docente alluniyersita del Kuwayt, dalie posi- 
zioni nettamente laiciste. Il ąuarto e ultimo saggio, Le correnti islamiste in 
Egitto e delFintellettuale egiziano, Farag Fawda, ucciso nel 1992 da militanti 
islamisti a causa delle sue idee, considerate riyoluzionarie e blasfeme. Ci- 
tiamo da ąuesto secondo filone, liberale e laici-sta, affermazioni di Nasr 
Hamid Abu Zayd; "... Se attrayerso il concetto di sovranita il discorso reli¬ 
gioso tende a mettere fine al mutuo asservimento degli uomini, ąuesto con¬ 
cetto giunge nella pratica alla dominazione di ąuanti pretendono detencrc 
esclusiyamente il diritto di comprendere e di interpretare i testi e di essere i 
soli trasmettitori della parola di Dio. Ouesto concetto diyiene cosi unarma 
pericolosa, poiche trasforma un conflitto fra uomini in un conflitto fra gli 
uomini e Dio, togliendo a ąuesti ultimi ogni possibilita di cambiamento” (pp. 
99-100). 

I saggi sono tradotti per la prima yolta dalFarabo in italiano da Paola 
Pizzo, di cui e recensita in OCP (1996) 267-268, la yersione italiana, eon 
introduzione e commento, del Trattato delle Iconi del teologo melchita Teo¬ 
doro Abu Ourrah. (Ci lascia semmai perplesso Tahafut, tradotto qui eon 
miseria, ąuando la resa latino-medievale corruptio, e corretta, da arabisti 
competenti in latinita, eon il termine incoherentia, non eon indigentia, corri- 
spondente a miseria). 

II yolume, come il precedente della stessa collana, riyela eon efficace ob- 
biettiyita Taspetto complesso e polimorfo deirislam odierno. E come consta- 
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tavamo recensendo il primo lavoro della collana, anche ąuesto secondo 
Yolume denuncia la profonda crisi in cui si dibatte Tlslam in Egitto (e non 
solo in Egitto). In nome della appartenenza alla stessa religione, uomini di 
opposte tendenze, sono uccisi o banditi da chi pure si richiama alllslam. 
Ouadro inąuietante odierno di un Paese che musulmano fino dai primi 
decenni deirEgira, manifestato, senza bisogno di glosse, da soli testi, propo- 
sti in italiano eon lucida fedelta. 

V. Poggi, S.J. 


Hugh Goddard, Christians and Muslims: From Double Standards to Mutual 

Understanding. Curzon Press, Richmond, Surrey 1995, pp. xi + 200. 

The author of the present book, Lecturer in Islamie theology at Notting¬ 
ham University, has been engaged in promoting in- and outside academe the 
understanding Islam and Christianity and their understanding of each other. 
His study and experience of relations between Christians and Muslims past 
and present has taught him that — besides the notorious mutual ignorance 
between Christians and Muslims — "one of the major problems has been, 
and still is, the application of what in almost any other walk of life would be 
ceJled double standards. Christians and Muslims in other words, each apply 
one set of standards or criteria to their own faith and a completely different 
set of standards to the faith of the other" (p. 2). Whereas the two 
communities bitterly resent the others caricature of themselyes, this does 
only rarely "affect their continuing love of their own caricature of the other, 
which they love because it makes them feel good — and superior” (p. 9). 

In order to lay bare this mechanism Goddard presents, in a succinct and 
hence inevitably highly generalising way, a study of Christianity and Islam 
“that approaches the two traditions, as far as is possible, in the same way, 
using the same criteria” because "no criterion of judgement can be applied 
to the faith of the other that has not already been applied to one’s own faith” 
(ibid.). 

The approach — the author characterises it as one of "critical sympathy” 
— involves first of all comparison. It takes Christianity and Islam as "multi- 
dimensional" religious Systems that will display “some commonality” al- 
though "many of the same elements ... present in both traditions ... will 
probably be put together in different ways ..., and different priorities will be 
given to different features in the two traditions” (p. 10). The approach un- 
derstands itself to be also historical and phenomenological “in the sense of 
attempting, insofar as is possible, to outline the two traditions accurately 
from a neutral and independent standpoint” (ibid. p. 10). 

The study describes and eyaluates the two religious traditions by intro- 
ducing us to eight aspects, central to both: origins, Scriptures, deyelopment 
of religious thought, law and ethics, worship and spirituality, unity and 
diversity, spread and histoiy, modern deyelopments. It concludes with a few 
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comparative remarks on conversions from Islam to Christianity and vice 
versa and on how to picture the relationship of the two faiths. Goddard 
"diagrammatically" pictures the "wide rangę of opinion" found on many 
issues of importance to each of the two traditions, as two identical spec- 
trums, the one representing “Christian faith,” the other "Muslim faith” (see 
pp. 170-172). How should these two spectrums be related to one anothcr: do 
they cross? If so, to what extent, or do they even almost overlap? "In practice 
different diagrams will probably need to be drawn with respect to different 
issues, and there will be variation between different geographical areas and 
different historical periods, as well as with reference to individual Christian 
or Muslim thinkers” (p. 171f.). 

In evaluating the courageous undertaking of Goddard it would seem to 
be important to keep in mind what the author claims and what not, in other 
words; the modesty of his claim. As he says; when comparisons between the 
two faiths are madę in this way, in most cases “it would certainly become 
elear that the central points of each spectrum would not match precisely." 
The author does claim however that on many if not most of the central is¬ 
sues, such as have been considered in his study, "there is at least some 
common ground between some Christians and some Muslims" (p. 172). 

In the introduction the author shows himself fully aware of the risk of 
superficiality in a study that treats in half a chapter subjects on which entire 
undergraduate textbooks are written. However, his study has the con- 
siderable merit to help a wider public effectively to become self-critically 
aware of the persistent disease of applying double standards when talking 
about the religious faith and practice of the other. In any case, the consid- 
erations of the present book need to be accompanied by studies that would 
show the distinctive, essential differences of the two faith traditions on the 
normative level and that would eJlow us to perceive that the persistent effec- 
tive presence of these distinct features have effected also, at least to some 
extent, the empirical (i.e. historical-sociological-biographical) realities of 
both faith traditions. I am thinking in this context for instance of J. Chr. 
Buergels recent work; Allmacht und Mdchtigkeit: Religion und Welt im Islam, 
Miinchen 1991 (cf. my review in ICMR, 4: 160-162). 

On p. 62 the author would seem to mislead the reader into conceiving of 
the Christian docirine of Trinity in terms of Jesus, God and Holy Spiril, 
whereas the doctrine speaks of three "persons”: Father, Son and Holy Spirit, 
One God. The chapter on worship and spirituality lacks any, however suc- 
cinct, mention of the specifics of the Orthodox and Catholic liturgical life 
and its central role in mediating the message of the Scripture and in shaping 
the spiritual life of the communities as a whole. The last paragraph on p. 110 
which contrasts the focus of the East on the Eucharist "as thanksgiving for 
the mysteiy of the Incarnation” and of the West as “the Mass, the re- 
enaetment of the sacrifice of Jesus on the cross”: an example of generalisa- 
tion tuming into travesty. I am not thinking here, for example, only of the 



RECENSIONES 


485 


sacramental theology of Yatican Council II but of the overall tradition of thc 
eucharistic theology of the Western Church. If the author had spoken of 
different accentuations the paragraph might have been to the point. To 
speak, in the context of the ever newly emerging religious orders and con- 
gregations in the Catholic tradition in terms of “further sub-division” of 
"Western Christianity” overlooks the fact that this phenomenon has always 
been viewed by the Catholic Church as an enriching gift of diverse charisms 
— which of course does not gainsay the fact of occasional tensions between 
individual members ór groups of one religious order with that of another (cf. 
p. 113). 

Also, this reviewer finds very doubtful the assertion as well as the need 
for the following undocumented comparative statement: "Overall, however, 
it has to be acknowledged that of the two communities the Muslim commu- 
nity has generally fared better in preserving its unity sińce the number of 
sub-groups within it is considerably lower than that within the Christian 
community” (p. 117). 

The study offers a smali but judiciously selected bibliography (which 
however avowedly keeps strictly to publications in English, a choice that 
renders to some extent provincial at least parts of the study) and a (non 
analytical) index of names and key subjects. 

May Goddards courageous and intelligent cri de coeur fali on open ears. 

Ch. W. Troll, S.J. 


Christian van Nispen tot Sevenaer S.J., Activite humaine et agir de Dieu. Le 
Concept de “Sunan de Dieu” dans le commentaire coraniąue du Mandr, 
(= Recherches. Collection publice sous la direction de la Faculte des Let- 
tres et des Sciences humaines de rUniversite Saint-Joseph, Beyrouth. Di- 
recteur: Louis Pouzet. Nouv. Serie; A. Langue Arabe et Pensee Islamiąue, 
Tome XVIII) Dar el-Machreq SARL Śditeurs, Beyrouth 1996, pp. 536. 

Ouesto grosso volume, tesi dottorale deiruniversit^ di Parigi III, condotta 
sotto la guida di R. Arnaldez e D. Gimaret, inizia eon un preambolo esempla- 
re, che traccia eon lineare chiarezza tutto il percorso del lavoro. Una breve 
biografia di Muhammad ‘Abduh e Muhammad Rashid Rida, influenzati da 
Jamal al-Dln al-AfghanI, introduce allo studio del Commento coranico detto 
del Manar, basato sui corsi di esegesi coranica del mufti d’Egitto Muham¬ 
mad ‘Abduh, redatti e pubblicati sulla riyista al-Manar dal discepolo Rashid 
Rida. Tale Commento del Manar stato altra volta studiato da musulmani, 
per es. da ‘Abd Allah Mahmud Shahata, e da cristiani, come Jacąues Jomier. 
L’A. vi ricerca piuttosto i sensi del termine tecnico islamico, di freąuentissi- 
mo uso, di sunna di Dio. Precisa che bisogna studiare i contesti in cui il ter¬ 
mine SMnna (plurale: sunan) ricorre, nonchć le espressioni tecniche collegate 
eon Sunna, quali fitra, creazione, sabab, causa, qadar, struttura determinata, 
taądtr, piano di Dio, migdar, misura. 
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La prima parte deiropera studia sunna e causalita, sunna e societa uma- 
na, sunna e retribuzione degli atti umani, sunna e rapporto fra Causa Prima 
(Dio) e cause seconde. 

Nella seconda parte, considerando sunna e ąadar, TA. affronta il proble- 
ma di predestinazione/predeterminazione divina, arriyando ad escludere la 
cieca fatalita, di cui spesso si accusa llslam. "Il fatalismo comporta di per se 
la convinzione che il destino delluomo dipende da un Fato impersonale che 
esclude, almeno in teoria, la fede in Dio. Percio il Corano non e fatalista” (n. 
7 p. 310). L’A. cita opportunamente H. Ringgren, Studies in Arabian Fatal- 
ism, Uppsala - Wiesbaden 1955. Il tawftg, concorso di Dio e il suo opposto 
kidlan, abbandono, non sopprimono il kośb o responsabilita delbuomo. 

La terza parte studia la sunna di Dio in rapporto ai miracoli e al loro ri- 
conoscimento come "segni di Dio”. 

Infine TA. giustifica, in base alla sunna di Dio, Tatteggiamento dellabban- 
dono fiducioso a Dio o tawakkul. 

II volume ha una buona bibliografia dopere e darticoli in arabo e in altrc 
lingue (493-499), un indice delle citazioni testuali dal Commento (pp. 501- 
506), un indice dei versetti coranici citati (pp. 507-510) e un indice dei ter- 
mini tecnici (pp. 510-531). Sarebbe stato utile anche un indice tematico. 

Attraverso la sua aceurata ricerca l'A. riconosce al Commento del Manar 
un messaggio coerente e unitario circa la sunna di Dio, pur attraverso Ic 
differenze fra autore e redattore, essendo Muhammad ‘Abduh piu pragmati- 
co e il discepolo, Rashid Rida piu sistematico c dotato di maggior capacita di 
sintesi. Circa Tatto umano, la creazione strutturata comporta Tordine pro- 
porzionato di cause e di effetti, ąuindi fa posto alla libera volonta delluomo. 
Latto di Dio non rivaleggia eon Tumana liberta, ma ne e condizione. II 
Commento esclude il fatalismo, perche la "predestinazione divina” non 
rinnega la libera scelta e la responsabilita umana. Questa sintesi, pur con- 
servando un profondo senso religioso e un radicale teocentrismo, comballc 
Tapatia e la rassegnazione passiva dei musulmani. Luomo deve avere inizia- 
tiva senza perdere il suo abbandono fiducioso a Dio, il tawakkul. Non c’c 
neppure contrasto insanabile fra scienza divina c scienze umane ed c ingiu- 
sto aceusare Muhammad 'Abduh e Rashid Rida di razionalismo o agnosti- 
cismo. Semmai, circa la metafisica, Muhammad 'Abduh ostenta diffidenza. 
Meno antimetafisico e il discepolo Rashid Rida che formula una teoria 
delTatto umano. Hanno ambedue simpatia per i mu'taziliti e forsę per ąuesto 
furono anche detti neo-mu'taziliti. Certo, nessuno dei due dubita della scien¬ 
za e della liberta delTuomo. Benche il loro concetto di scienza moderna sia 
ąuello di autodidatti, lontani dalia sperimentazione scientifica. 

Ambedue sono attenti alla societa islamica contemporanca, cui rimprove- 
rano il tawdkul o rilassamento, contrario al tawakkul o abbandono fiducioso. 
E oppongono ai mali contemporanei il tawhid, o puro monoteismo, senz’om- 
bra di associazionismo. Hanno attinto agli ash'ariti Timportanza di sunna e 
di kośb, ma divergono profondamente dalTash'arismo. Ouanto al flqh, 
Muhammad 'Abduh e scettico riguardo alTautcnticita di molti hadith. Rashid 
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Rida ha simpatia per Ibn Taymiyya, ma non puo identificarsi eon i neo- 
hanbaliti. 

In sostanza, secondo van Nispen, malgrado ąualche perplessita e riserva, 
U Commento del Manar mantiene lealta a Dio, in ąuanto Assoluto. II divino 
atto creatore e onnicomprensivo, senza pertanto negare la liberia dell’uomo, 
ii cui teocentrismo si accorda eon la ragione. Il Commento non eonfonde 
ragione e razionalismo; benehe non abbia una visione realista della seienza. 
Proprio in ąuesto eonsiste seeondo van Nispen una delle maggiori earenze: il 
Commento non fa distinzione fra piani, strutture, linguaggi diversi; adopera 
nello stesso eontesto linguaggio religioso-eoranieo e preteso linguaggio 
seientifieo-modemo. La sua rieerea di globalita unitaria risehia talvolta 
Tindistinzione equivoea; la lode della storia si aeeompagna eon Tassenza di 
oggettiyita storiea. Se il Commento del Manar si preoeeupa della situazione 
drammatiea della umma nei confronti del mondo non musulmano, Tuniea 
sua risposta e tipiea di ehi non sa useire di se. La eausa della erisi della 
umma o eomunita dei eredenti eonsisterebbe nel fatto ehe la umma ha tra- 
dito la sunna di Dio, la sua religione. Donde la neeessita di tomare allorigi- 
ne. Ma il limitarsi a ąuesto solo rimedio non basta e spiega eome mai si 
richiEimino al Commento del Manar tendenze islamiehe opposte, di moder- 
nisti, secolaristi e fondamentalisti. Per gli uni il Commento eostituisee la 
magna charta deirortodossia islamiea. Per gli altri rappresenta un manifesto 
di integralismo. 

Comunąue, dora in poi, ehi voglia approfondire il Commentario del 
Manar non potrą ignorare ąuesta monografia del gesuita olandese vań Ni¬ 
spen, da deeenni in Vieino Oriente, ehe nella sua ąualitó di 2 n'abista e di 
islamologo sa leggere in profondita un moderno classieo delFesegesi corani- 
ea, senza nascondeme allo stesso tempo limiti e perieoli. 


V. Poggi, SJ. 


Uri Rubin, The Eye of the Beholder. The Life of Muhammad as Viewed by the 
Early Muslims. A Textual Analysis, (= Studies in Late Antiąuity and Early 
Islam 5). The Darwin Press, Prineeton, N.J., 1995, pp. ix + 289. 

The present book is an original and seminal work on a eentral theme of 
Islam, and — let it be said straight away — it is earefully and beautifully 
produeed, at a relatively moderate priee. This study eonstitutes indispensa- 
ble reading for anyone seriously interested in life and eareer of Muhammad 
eritiećJly interpreted in the light of the vast body of relevant textual evidenee. 
Sueh a reader will appreciate the intelligent and leamed application of the 
eritieal insights into the genesis and development of story to sueh a eentral 
theme of eomparative religion as is the life and eareer of Muhammad. 

The author has been trained in the sehool of the well-known Jerusalem 
seholar of the history of early Islam, M. J. Kister, who exeelled in the mas- 
teiy of the rieh and eomplex body of early Islamie sourees ineluding those of 
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the Jewish and Jewish-Christian traditions relevant to an understanding of 
the writings directly dealing with the earliest Islamie centuries. 

Whereas most critical studies of Muhammads life have focused their at- 
tention on the historical events and not on the story on Muhammad itself as 
mirrored in the multitude of the extant texts, Rubin aims at discovering 
"how the yarious evolving versions of this story [of Muhammad] tell us 
about the image of the Prophet as perceived by the believers among whom 
these texts were created and circulated” (p. 1). 

In contrast to most previous and even contemporary research work in 
this field, Rubin gives up entirely the effort to isolate the "historical” from 
the "fictional” in the early Islamie texts which are treated here as a mirror 
reflecting the State of mind of the believers among whom they were created, 
preserved, and circulated through the ages (cf. p. 3). Thus Rubin in one 
sense stands in the tradition of John Wansborough’s revolutionary work: The 
Sectarian Milieu (1978) which considers the texts to "represent ‘a salvation 
history’ that comprises an Arabian version of biblical models" (ibid.). How- 
ever, Wansborough’s textual basis is much morę limited than Rubin’s and, 
moreover, Wansborough focused only on "interconfessional” polemical as- 
peets whereas Rubin, displaying an astounding mastery over the vast rangę 
of ayailable relevant texts, examines "the broadest possible rangę of sources” 
(ibid.) on a well-defined theme: Muhammads prophetic emergence in 
Mecca. 

After a survey of the extensive rangę of sources examined in this study 
the author centers on five select themes, familiar from the analysis of bibli¬ 
cal and other comparable texts: attestation, preparation, revelation, perse- 
cution, salvation. He adds a fascinating epilogue on how certćiin basie sym- 
bolic numerical pattems of chronological character shape the textual dy- 
namics of the texts providing them thus "with a proper prophetic vita" (p. 
214). The analysis of the texts with regard to these themes show "the process 
in which they were adapted to specific Arabian conditions, as well as to elear 
Ouranic models which were supposed to provide them with Islamie authori- 
sation” (p. 4). It emerges that "the image of Muhammad as reflected in Mus- 
lim tradition is actually the reflection of the communal self-image of the 
Muslims who related the story of their Prophet’s life. The medieval Muslims 
saw themselves as heirs to previous civilisations which came under their 
control, and this was how they shaped the story of their own prophet, turn- 
ing him into the most excellent successor of the previous prophets of God” 
(p. 217). In other words: this process of adaptation of biblical themes to the 
Arab-islamic vision of history "reflects the self-image of medieval Islamie 
society, which perceived the Islamie heritage as the most ideał substitute for 
the older monotheistic dispensations — civilisations and cultures which, by 
divine will and plan, were now superseded" (p. 225). 

The two finał chapters of the book draw conclusions from the results of 
the study as to a fresh understanding of the function of the Quran in the sira 
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and the problem of the authenticity of the isndds (i.e. the chains of transmit- 
ters of hadith-s). As a rule, scholars are of the opinion that the sira stories 
were designed to provide asbab al-nuzul, the "occasions of revelation” of the 
Quran. In contrast, Rubin concludes from his studies that the birthplace of 
the materiał which came to be known as asbab al-nuzul is not the expansion 
of Ouranic verses but rather "the non-Quranic narrative framework of the 
stra,” consisting of "biblical materials, pre-Islamic epics, and genuinely Is¬ 
lamie traditions about the Prophet and his, all of which were interwoven 
within a complex biography which gained its finał authorisation through its 
Ouranic attire” (p. 233). 

With regard to the problem of the "authenticity" of the isndd-s, i.e. 
whether or not the Prophet or the Companions "really” transmitted what is 
attributed to them, Rubin sets out to refute the theory — popular among the 
western scholars of Islam, after Goldziher — about the isndd-s supposed 
development, a theory held to enable us to decide by it what in the isndd-s is 
authentic and what is not. According to Rubin there is nothing to exclude 
the possibility that the bulk of traditions with prophetic and Companion 
isndd-s were put into circulation during the generation of the Companion to 
which a given tradition is attributed, i.e. already during the first century AH. 
In other words, the theory of the "baekwards growth” of isndd-s would no 
longer be automatically considered to be later than the less complete ones 
(cf. p. 237). 

These few indications will have shown the originćJity and importance of 
Rubin’s work. A critical assessment of the results of his research of his far- 
reaching theories built on them must be left to the few scholars who are able 
to match the authors remarkable familiarity with the sources and skill of 
literary interpretation, in the context of advancing our understanding of the 
Islamie vision in its earliest written manifestations. 

Ch. W. Troll, S.J. 


Sami A. Aldeeb Abu-Sahlieh, Les Musulmans face aux droits de 1’homme: 

religion & droit & politiąue; etude et documents. Winkler, Bochum 1994. 

The human rights are an idea with a universal claim and as such a chal¬ 
lenge to all religions who on their part make a universal claim to truth. As 
specific realisations in modern times of the ideas of liberty and justice, the 
human rights furthermore represent a widely accepted foundation of the 
national and intemational coexistence of peoples. In this respect, too, they 
represent a challenge to the religions and their dialogue with one another. 
Hence a study of the position the Muslims of the member countries of the 
Arab League take vis-a-vis the human rights can be certain of meeting with 
attention. 

The author is a Christian Arab of Palestinian origin and of Swiss nation- 
ality. He took his doctorate in Law from the University of Fribourg / Suisse 
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and at present is scientific collaborator in the Institut Suissse de Droit Com- 
pare. 

In seven large sections the work presents, from the viewpoint of human 
rights, the positions of classical and traditional Muslim Law and then analy- 
ses in the light of this legał tradition the substantial materiał rełating to hu¬ 
man rights in the legał provisions of the member countries of the Arab 
League. The chief sections of the work are as folłows: 

- Historical genesis of the human rights: sources and foundations; 

- Respect for łife and for physical integrity (e.g. abortion and birth con- 
trol; Capital punishment and corporał punishments; sexuał mutilations); 

- Musłims and non-Muslims (e.g. rełigious allegiance; religious łiberty; 
family law); 

- Political rights and public functions (election, political and judicial of- 
fices); 

- Men and women (e.g. eąuality of the sexes, esp. regarding family law; 
right to work, education and political participation); 

- Rich and poor (e.g. distribution of wealth; slavery and servitude; active 
and passiye employment); 

- Rulers and ruled (e.g. people and political power; majority and minor- 
ity); 

- Arab States and intemational relations (e.g. pcace and war: "Gihad”; 
humanitarian rights and intemational violencc; supra-state organisations: 
the case of the UN). 

Clearly, the work takes the term "human rights” in its large, in fact, very 
large sense (cf. p. 11). Each of the sections is studied following four steps: (1) 
survey of the intemational documents as point of reference and comparison; 
(2) the norms of classical Muslim law in order to become familiar with the 
sources; (3) the norms of the laws of the various Arab countries valid at the 
present time and, finally, (4) the perspectives for the futurę. Here are ana- 
lyscd law proposals, declarations of governments and of other bodies relal- 
ing to the human rights and also the model constitutions prepared by is- 
lamist groups. 

On 110 large pages Abu Sahlich offers 18 annexes: annexes 1-11 contain 
Islamie and Arab declarations rełating to the human rights; annexcs 12-17 
models of Islamie constitution which, according to their authors, are meant 
to replace the actual Arab constitutions of western inspiration. Annex 18 lists 
the 32 conyentions relatiye to the human rights, indicating in each case 
those Arab countries which have signed them. Many of these documents the 
author himself has translated from the Arab original into Frcnch. The texts 
offered in the volume have bcen unified from the point of view of typogra- 
phy and transliteration. Very hclpfully the author provides a list of key legał 
terms (p. 461) in Arabie with the French renderings as they have been con- 
sistently adopted by the author. 
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Abu Sahlieh and the publishers are to be congratulated on the ąuality of 
the edition and the overall presentation of the volume. The bibliography 
adds substantially to the value of the work: it lists morę than 400 relevant 
works, by far most of which works written in Arabie and published in the 
Arab world. The work has no indices. However, the truły detailed table of 
contents of 15 pages at the end largely makes up for this lack. 

The author has done well to have deliberately and consistently avoided in 
his discussions the word Islam: "There is no ąuestion here [in the pages of 
this book] to pronounce judgements about Islam in its ąuality of religion. 
We rather will study the juridical norms and practices of human beings 
which cali themselves Muslims. Islam is an abstract notion and as such 
covers the most heterogeneous elements just as do Judaism and Christianity” 
(p. 11). If this approach was regularly adopted in similar studies, much am- 
biguity and confusion would disappear. 

The strength of the present work lies in the way it presents in an orderly 
fashion by far most of the relevant primary materials. The critical evaluation 
of these materials in the perspective of Islamie and comparative religious 
studies is the subject of a good number of other monographs and articles. 
The booklet Christen und Muslime vor der Herausforderung der Menschen- 
rechte by Johannes Schwartlandcr & Heiner Bielefeldt, hrsg. von der Wissen- 
schaftlichen Arbeitsgruppe fiir weltkirchliche Aufgaben der Deutschen Bi- 
schofskonferenz (Bonn, 1992), can be recommended as an outstanding suc- 
cinct introduction to that area of concem. 

Ch. W. Troll, S.J. 


Liturgica 

Fortunato Malaspina, L’ 'AKdBiaroę. Icona del mistero di Cristo e della Chiesa 
nella Semprevergine Mądre di Dio. Istituto superiore scienze umane e reli- 
giose Ignatianum, Messina 1994, pp. VII + 367 + XXXII. 

Ouesto volumc presenta uno studio sul piu celebre inno mariano della 
chiesa bizantina, Takathistos, considerato sintesi orante della fede che la 
chiesa professa. 

La prima parte offre la presentazione dell’inno basata sulla trascrizione 
del codice SS. Salv.l30 della Biblioteca Universitaria di Messina. Segue la 
traduzione latina cosi come si presenta nel manoscritto Fondo Yecchio 39 
sempre della stessa biblioteca, trascritta dal prof. F. Terrizzi, ed infine la tra¬ 
duzione italiana del testo greco. Chiude la prima parte Tanalisi della strut- 
tura letteraria delFinno ed uno studio sul suo autore nonche sulla data della 
sua composizione. La seconda parte dellopera si oceupa del contenuto dot- 
trinale dellakathistos ed il suo messaggio senza tralasciare lo sviluppo 
delleortologia cristologico-mariana. La terza parte infine offre gli orienta- 
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menti pastorali contenuti nell’inno, la sua iconografia e Tanalisi della cele- 
brazione deirakathistos. 

L’autore studia dunąue Takathistos nella sua globalita analizzando sia 
Taspetto artistico letterario, che ąuello dogmatico e catechistico pastorale; 
inoltre Tappendice dellopera offre tre indici utilissimi termini dellinno 
presenti nelle opere dei Padri dal II-VI sec. e sulle invocazioni della Theoto- 
kos divise per argomenti ed un yocabolario. 

Sfortunatamente quest'opera meritevole, tra Taltro, di aver tentato 
un'analisi completa deirakathistos, presenta una lunga serie di errori riguar- 
danti il testo greco che si possono raggruppare in 2 categorie: i refusi tipo- 
grafici e dovuti a distrazioni dellautore, e ąuelli dovuti alla pocą familiarita 
eon la lingua greca. Si segnalano qui alcuni di questi errori: innanzittutto 
salta immediatamente ćJrocchio lo spirito aspro invece che dolce nella paro- 
la 'AKaOioToę della copertina. Nelle pp. 1 e 2 la parola viene scritta corretta- 
mente, dopodicche di nuovo erroneamente sino a p. 227 dove riappare la 
parola nella sua grafia corretta. Errori continui non risparmiano neanche la 
trascrizione del testo greco del Messan. SS. Sałv.l30: gia nella prima parte 
(p. 43), Tautore legge iva anziche iva, "AYYeA.oę anziche 'Ay^e^oę, i) anziche 1 ), 
Tię anziche rię, ev anziche ev, ifiy anziche rnv, mentre a p. 238 lo stesso articolo 
determinatiyo femminile ha la grafia t). Nella p. 111 riferendosi alla prima 
parola della quarta stanza delfinno Auyapię e A^yapię, mentre molteplici 
sono le yarianti grafiche della parola ’AX,XriXouia scritta 'AXk.TiX,ouia a p. 57, 
’AkXTiX.ouia a p. 116, ’AX,X,TiX,ouia a p. 117; lo stesso yale per le parole delfinno 
dyia ayicoy, che sono dyia dyicoy a p. 57, ayia ayiooy a p. 147, dyia dyioy a p. 204. 
Lo stesso per Tarticolo determinatiyo maschile ó, ó a p. 145, ó a p. 240, ed il 
plurale dello stesso oi che a p. 248 e oi, mentre il dativo dello stesso viene 
dato come loię a p. 270. 

La pocą familiarita dellautore eon il greco si nota soprattutto quando 
traslittera in greco, come per es. a p. 227 dove scrive "Ayioę X£vo(povr. 
L’autore si riferisce al monastero di ayioę Eeyoipcoy del Monte Athos che 
supponiamo trascriye dal latino Xenophon. Una serie di errori fa 1’autore 
quando scrive a p. 120 nota 8, C. Economos, Ilspi yyśoiaę Jtpoipopdę liię 
'EXX£viidię y^óooeę, in luogo di llepi yytiaiaę itpoipopdę tfję 'EAAriyucfję yX<uaarię, 
oppure, a p. 161 nota 95, oriKepa, invece di omcripd, a p. 24, ©peatceuTiiai, 
invece di ©prjaiceuTiicri, e a p. 30 eiodteoiaoTiicTi, invece di eiodtrioiaonicri. Molte 
ineoerenze ortografiche si troyano nella bibliografia, dove per es. a p. 25 si 
legge: TPEMIIEAA 11., ’EicA.oyf| żiCK2.r)yiicfię ópBoSó^ou ópyoypacpia, 'A&rjyaię 1949, 
anziche TPEMIIEAA 11., ’EicA.oyti eX.X.r|yua]ę ópBoSó^ou ópyoypaipioę, 'A&fjyai 1949. 
A p. 26 il nome dellautore greco EoyyÓ7:ouX.oę yiene riportato come 
Xuyyóiiot;X.oę utilizzando sempre la X al posto della S, mentre lo stesso autore 
yiene dato come Cingopoulos a p. 224 nota 4. 

Pur sottolineando Taspetto meriteyole di questa pubblicazione, ci e sem- 
brato opportuno richiamare Tattenzione su questi errori, in yista di una 
futura ristampa. 


K. Douramani 
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Milan Moguś i Anica Nazor (urednici), Senjski głagoljski misal 1494, faksi- 

milni pretisak, (= Pretisci Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, sv. 

5), HAZU, Zagreb 1994, pp. 432; Dodatak uz faksimilni pretisak pp. 24; in 

rosso e nero, ill. tav. 

Pubblicando ąuesta ristampa del messale glagolitico (Senj, 1494) TAcca- 
demia croata delle scienze e delle arti (HAZU) intende ricordare Timportan- 
za di ąuesto libro e della tipografia glagolitica di Senj (Segna) per la liturgia 
della Chiesa cattolica e per la cultura croata in generale. Si tratta del primo 
libro sicuramente stampato in Croazia (per il messale del 1483 il luogo della 
stampa rimane ancora incerto). La tipografia di Senj dal 1494 al 1508 pub- 
blicó sette libri, tutti in caratteri glagolitici. Oltre ąuesto Messale, sono State 
stampate le seguenti traduzioni dal latino o dairitaliano: il Confessionale 
generale di M. Carcano {Spovid općena, 1496), il Manipułus curatomm di 
Guido de Monte Rocherii {Narućnik plebanuSev, 1507), la Vita et Transitus s. 
Hieronymi (Tranzit sv. Jeronima, 1508), il Quaresimale (Korizmenjak, 1508) 
del francescano conventuale Roberto Caracciolo, i Miracoli della B. V. Maria 
(Mirakuli slavne deve Marie, 1507/8) e TArs bene moriendi eon il rituale (Meś- 
trija od dobra umritija, 1507/8). 

U tipografo Blaź Baromić pubblico gia nel 1491 il Breyiario glagolitico 
presso A. Torresani di Yenezia, dove apprese Tarte della stampa. A Senj 
continuo ąuesto lavoro facendo tradurre le citate opere in lingua croata, 
come viene annotato nei colofon. La lingua del messale e ąuindi ąuella slava 
liturgica di redazione croata, usata nelle edizioni glagolitiche fino a ąuelle 
eseguite nella Tipografia della Congregazione di Propaganda fide, mentre le 
traduzioni, compreso anche il menzionato rituale, sono nella lingua croata 
Yolgare. 

La ristampa del Messale e stata fatta usando Tesemplare della Biblioteca 
Szechenyi di Budapest completato eon ąuello della Biblioteca dei Francesca- 
ni conventuali di Cres. Ci e pervenuto anche un terzo esemplare attualmente 
conservato a Petersburg e un solo foglio conservato nella Biblioteca statale 
di Odessa, cioe la tavola raffigurante la crocifissione, ripresa in ąuesta ri¬ 
stampa. 

II Messale contiene otto parti; il calendario eon alcune messe loeali, a cui 
segue il solito contenuto del Messale romano eon Taggiunta delle preghiere 
del rituale piu freąuentemente usate. 

NelTallegato (Dodatak) di ąuesta edizione il lettore troveiii Tintroduzione 
(M. Moguś), una tavola dei caratteri glagolitici eon il rispettivo valore nume- 
rico, una breve descrizione del Messale e la rispettiva bibliografia (A. Nazor), 
un saggio sul tipografo B. Baromić (M. A. Pantelić) e un altro riguardante 
alcune caratteristiche della tipografia di Senj (F. Paro). 


T. Mrkonjić, O.F.M. Conv. 
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Alexander Schmemann, Die Grojie Fastenzeit: Askese und Liturgie in der Or- 
thodoxen Kirche. Hrsg. von Theodor Nikolaou. Aus dem Englischen von 
Elmar Kalthoff. Institut fiir Orthodoxe Theologie der Universitat 
Miinchen, Miinchen 1994, 109 S. 

Die Yorliegende Arbeit ist eine Ubersetzung des englischen Werkes, Greal 
Lent, Joumey to Pascha, N. York 1969 (zweite reyidierte Auflage 1974, ohne 
den Untertitel: Journey to Pascha). Die einleitenden Teile bestehen aus: 
Theodor Nikolaou, "Yorwort des Herausgebers” (S. 5), Elmar Kalthoff, 
"Yorwort des Obersetzers" (S. 6), "Yorwort des Yerfassers” (S. 7) und "In- 
haltSYerzeichnis” (S. 9). Dann kommt der eigentliche Text: "Einleitung: dic 
Fastenzeit — eine Reise auf Ostem zu” (S. 11-14), Kapitel Eins, "Die Yorbe- 
reitung auf die Fastenzeit" (S. 15-26), Kapitel Zwei, "Die Gottesdienste der 
Fastenzeit” (S. 27-38), Kapitel Drei, "Die Liturgie der yorgeweihten Gaben” 
(S. 39-52), Kapitel Yier, "Die Fastenzeit ais Reise” (S. 53-70), Kapitel Fiinf, 
"Die Fastenzeit in unserem Leben” (S. 71-88), und "Anhang” (S. 89-109). 

Wie man es sonst an den Schriften Schmemanns gewohnt ist, kann man 
damit rechnen, dafi nicht nur liturgische Information (z.B.: zum Bujikanon 
des heiligen Andreas von Kreta, S. 53, 65) sondem auch theologische Einsicht 
zu gewinnen ist. So wird mit den Yatern das Wort ais das Siegel des gottli- 
chen Bildes im Menschen dargestellt, nur es birgt hinter dem Wort auch 
Gefahr. "Das Wort rettet, das Wort totet" (S. 31): so wird das, was das Gebet 
des heiligen Ephram des Syrers zur Fastenzeit iiber unniitze Worte sagt, 
kommentiert (S. 29). Was Schmemann ais Kritik am Fasten im Katholizis- 
mus sagt (S. 43), spiegelt z.T. die Diskussion nach dem Konzil wider, Yer- 
diente aber doch eine groBere Aufmerksamkeit, zumal er diese mit Kritik an 
der Orthodoxie koppelt (S. 72f). Hingegen wird wiederholt Kritik am Mangel 
an haufiger, ja taglicher Eucharistie in der Orthodoxie geauBert (S. 47, 93ff), 
was seinerseits besagt, wie zweischneidig solche Kritik sein kann. Unerórtert 
bleibt der Yersuch nach Emeuemng des Fastenwesens seitens der Ortho- 
doxie auf kanonische Weise, z.B. im angekiindigten Panorthodoxen Konzil. 

Fasten wird wesentlich ais Hunger nach Gott dargestellt (S. 78). Adam 
siindigte, indem er das Fasten brach und sein Yertrauen aufs Essen setzte (S. 
77). Das Wesen der Siinde ware dann gegeben, wenn wir zwar essen, um zu 
leben, aber wir nicht in Gott leben (ibid.). Um so zu leben miiBten wir das 
Seikrament der Eucharistie ais Seikrament der Kirche wiederentdecken, d.h. 
Eucharistie ais den wesentlichen Akt, durch den die Kirche zu dem wird, 
was sie ist (S. 108). Unwtirdig ware der, so Schmemann, der meinte, durch 
eigenes Tun wiirdig geworden zu sein (S. 100). Reue ist eben nicht Beschaf- 
tigung mit sich selbst, sondern Yerlangen nach Kommunion (S. 102f). 

E. G. Farrugia, S.J. 


Andrea B. Schmidt, Kanon der Entschlafenen. Das Begrabnisrituale der Arme- 
nier. Der altarmenische Bestattungsritus fur die Laien, (= Orientalia Biblica 
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et Christiana, hrsg. v. Eckart Otto u. Siegbert Uhlig, Bd. 5), Harrassowitz 

Verl., Wiesbaden 1994, pp. 307. 

fe la prima opera monografica eon cui lautrice, attualmente "Professeur 
adjoint" di Lingua e letteratura siriaca alllstituto di Orientalistica deirUni- 
yersita Cattolica di Lovanio, si presenta al pubblico scientifico, e che ci parę 
fungere da ottime credenziali. Come dichiarato nella prefazione, si tratta di 
una “leggermente" rielaborata versione della dissertazione per il dottorato in 
Filosofia, sostenuta dairautrice nell’anno accademico 1989-90 presso 
rUniversita di Osnabrilck. 

Si puo dire che le versioni, fatte a suo tempo da F. Neve e dal Conybeare, 
rispettivamente degli inni e dei riti funebri della Chiesa armena fossero per i 
non armenisti gli unici mezzi di accesso a tale patrimonio eucologico della 
Chiesa armena. II lavoro della Schmidt viene non solo a colmare la lacuna di 
una edizione critica, per ąuanto concerne il rito dei defunti laici, in base ai 
due piu antichi e migliori codici del MaStoc', il Rituale armeno (yen.arm. 
457, fine IX sec., della Biblioteca mechitarista di San Lazzaro in Yenezia e 
Erev.arm. 1001, a cavallo del X-X1 sec., del Matenadaran di Erevan), ma offre 
altresi una visione panoramica e dettagliata nel contempo, denotante una 
buona conoscenza delle fonti, del retroterra folkloristico-culturale della 
religiosita armena — eon speciale attenzione alle tradizioni e ai riti funerari 
e al culto dei morti gia nelFera pagana —, della struttura e dello sviluppo del 
rito dei defunti in genere e di ąuello dei defunti laici in specie, oltre ad 
un'accurata bibliografia, che include pure un elenco dei codici di Yenezia, 
Erevan e Tiibingen. 

Di particolare interesse, ci sembrano, le pagine dedicate allusanza arme¬ 
na del matoł (immolazione di agnelli in concomitanza al sacrificio eucari- 
stico nei giomi festivi, da distribuire ai poveri come agape fraterna e in me- 
moria dei morti). Di ąuesta consuetudine, fortemente osteggiata dai bizan- 
tini, dai siri, dai latini, lautrice pone in chiara luce, attrayerso unadeguata 
analisi delle fonti, il vero significato. 

Datę, peró, le dure reazioni di cui tale usanza e stata fatta oggetto da 
parte delle altre Chiese, forsę risente di ąualche enfasi raffermazione, in 
base ad alcuni rari indizi, che “diese liturgisch anerkannten Formen des 
Kultus Waren im ganzen christlichen Orient, somit iiber das armenische 
Gebiet hinaus verbreitet” (p. 68). Altrimenti S 2 n'ebbe difficilmente compren- 
sibile, perche, "trug der in der armenischen Kirche fest yerankerte Opferri- 
tus entschieden zum Dissens unter den Kirchen bei" (iyi). 

Alcune altre osservazioni, che non pregiudicano peró il yalore complessi- 
vo dellopera, potrebbero essere le seguenti: a) in relazione alla memoria dei 
morti {Totenkult, pp. 41-53) e al matoł (pp. 66-71), sarebbe pertinente la 
citazione del lungo articolo (incompiuto) di N. Ter-Nersesean, nonostante il 
carattere prevalentemente teologico: “Mer nćucneac' hawatke. Patarag vasn 
nne‘ec‘eloc‘”, Pazmaveb, CXYII (1959) 81-91, 154-160, 187-196, 259-263; 
CYIII (1960) 61-64, 114-124. Benche, afferenti ancor meno agli aspetti litur- 
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gico-rituali, lo stesso dicasi dei seguenti articoli: Paren C. Yard., ‘'K‘risto- 
nean gerezmanen andin", Hask, 1944, n. 8-10, pp. 122-124; 11-12, 151-154; 
1945, 1-2, 9-11; 6-7, 124-126; 8-10, 156-158; 11-12, 210-213; 1946, 1, 11-12; 
6, 173-176; 7-8, 205-207; 9-10, 249-252; 1947, 1-2, 11-13; 4, 86-89; 5, 118- 
122; N. Ter-Nersesean, "Nor yaytnut‘iwn t‘e sxal meknut‘iwn? (Patasxan 
Ger5. I^aren Episkoposin)", Pazmaveb, CYII (1949) 77-84, 97-101, cont. in 
Id., ‘'Mxit‘ar Abbahayr himnadir hau astuacabanakan veracnnundin”, ibid., 
pp. 244-288: "Mardun veixCane, 277-280; G. XaC‘aturean, S. Pataragi 
xorhurde ew hogehangstean paśtóne", Sogagat (Śolakat') VII (1958), n. 4-5, 
pp. 150-153; b) allorche, si parła della "heftiger Einseitigkeit” degli antichi 
storici armeni nel contrapporre "das christliche ‘neue’ Armenien dem ‘alten’ 
heidnischen und segenslosen Land” (p. 54), sarebbe giusto ricordare che, al 
di la delle formę retoriche, ąuegli stessi storici ci hanno trEimandato 
informazioni d’inestimabile pregio suirArmenia pagana, e che il piu dibat- 
tuto, ma anche il piu grandę di essi, Movses Xorenac'i, sviluppa persino un 
“culto” delfantichita armena precristiana; c) il re ArtaSes (p. 38), di cui si 
descrive la sepoltura, non era sasanide, ma il fondatore della dinastia stessa 
ArtaSesean (Artasside), che porta il suo nome. 

Infine, alcune minutę osservazioni linguistiche per una versione, che 
complessivamente e ottima: a) sulfesempio di norap‘etur tradotto "verjungt” 
(v. 494) e spiegato in nota "Wortl. 'neubefiedert”’, abbisognerebbero di una 
simile spiegazione anche anapakan loys tradotto "unvergangliches Licht” (v. 
284) (per anapakan cfr. w. 31, 333), e elemnapat tradotto "regenbefeuchtet” 
(v. 459); b) "allmachtige Gewalt” (v. 14) una resa certamente migliore di 
"allmachtige Macht” (v. 459); per amenakaroł zawrut‘iwn. 

Ci e gradito concludere eon l’auspicio che ąuesta felice fatica deirautricc 
sia lannuncio di un'operosit& ricca e sempre alfaltezza. 

Boghos Levon Zekiyan 


Potristica 

Luise Abramowski, Formula and Context: Studies in Early Christian Thought, 
(= Yariorum), Hampshire 1992, pp. x + 300. 

The present 16 studies were selected on the basis of their interest for his- 
torians of the early Church and its doctrine (Preface). 

"The Controversy over Diodore and Theodore in the interim between the 
two Councils of Ephesus”, which goes from 431 and 449, discusses an un- 
usually murky period, and yet manages. to bring to light some fresh materiał 
in chapters 17, 19 and 29 of Barhadbeśabbas Church History (I 37). 

Taking her cue from an unknown ąuotation from Theodore of 
Mopsuestia against Eunomius which she herself had already published A., in 
"The Theology of Theodore of Mopsuestia,” moves to analyze works on 
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Theodore which try to elucidate his guiding principles. She sides with J. 
Ońatibia against W. de Vries’ interpretation (II 13) on the place of the 
ąuestion of real participation of salvation, nunimized by the latter. The issue 
is important for a theology of the symbol: "the type contains the reality it 
copies because it participates in it" (ibid.). A’s viewpoint tallies with A. 
Grillmeiers, who stresses that, for Theodore, the view that this life is symbol 
of the next is his main controlling insight. Participation in Christian life is 
anchored in baptism (II 22). The Christian life can be shown to be a type of 
heavenly realities. Baptism plays a comparable role in Theodore’s christol- 
ogy to the eucharist in Cyrill of Alexandria's (II 36). 

"The Synod of Antioch 324/325 and its Creed” re-affirms Schwartz’ 
judgment against D.L. Holland’s attempt at putting the authenticity of the 
epistula ad Antiochenos in ąuestion (III 6, 12). 

A. tackles a difficult text in "Tertullian: Sacramento ampliat(i)o, fides in- 
tegra, metus integer" (W), especially sińce both "sacramentum" and "fides” 
in Tertullian have been subject of much debate (IV 194). 

To the issue raised by Irenaeus in "ad hanc enim ecclesiam propter po- 
tentiorem principalitatem necesse est omnem convenire ecclesiam" (V 102) 
A. adds ber own explanation and interprets the passage as referring to Romę 
(V 103). 

A. takes to task, in “Aia6oxv and 'Opdóę Aóyoę in Hegesippus,” the wide- 
spread assumption that, on his visit to Romę around 160 A.D., Hegisippus, 
not Irenaeus, became the first witness to the apostolic succession of bishops 
and apostolic succession (VI 1, 7f). 

In "Gregory Thaumaturgus’ Confession of Faith in Gregory of Nyssa and 
the Problem of its Genuineness” she reaches the conclusion that the creed 
owes only its name to the founder of the Church of Neocaesarea (VII 23), for 
reliable reference to Gregory the Thaumaturge is surprisingly late (VII 20). 

"Gregory the Teachers Ad Theopompum and Philoxenus of Mabbug" dis- 
cusses a text which forms the penultimate piece in the monophysite Syriac 
manuscript Brit. Mus. add.12156, no. XII (VIII 1). 

In "Trinitarische und christologische Hypostasenformeln,” A. criticizes 
the idea that after the closing of the school of Edessa in 489 Antiochenes and 
Nestorians simply retreated to Persia or that this country remained inacces- 
sible to Neo-Chalcedonians as over-simplifications (DC 49). 

"Ein Nestorianischer Traktat bei Leontius von Jerusalem” X argues that 
Leontius of Jerusalem was thoroughly capable of assimilating typically 
Antiochene traits into his thought (X 50). 

"Sprache und Abfassungszeit der Odeń Salomos” draws the lines of sev- 
eral convergent points which for A. indicate the second half of the second 
century as the likelier datę in which the Odes originated, whereas the origi- 
nal language of the Odes can be given for certain as being Syriac (XV 90). 

Her last contribution, "Die Entstehung der dreigliedrigen Taufformel — 
ein Versuch. Mit einem Exkurs: Jesus der Naziraer” comes up with the eon- 
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clusion that the one-member formula containing the name of Jesus is older 
than the three-member one (XVI 428) and was meant to distinguish Chris¬ 
tian baptism from that of John the Baptist (XVI 430). John is in turn identi- 
fied as a "Naziraer" (Lk 1, 15), a designation which means the Holy One of 
God (XVI 444). In the three-member formula both "Father" and "Son” are 
used as a title, rather than as a proper name, whereas there was no choice, 
so runs A’s interpretation, in using "Spirit" (XVI 437f). 

These examples give us some idea of the richness of the selection. Al- 
though the English sounds in places a bit stilted, the articles are well-written 
and the insights amply rewarding. 

E. G. Farrugia, S.J. 


Christian Gnilka, XPHSI£ CHRESIS. Die Methode der Kirchenvdter im Umgang 
mit der antiken Kultur. II. Kultur und Conversion, (Westfalische 
Wilhelms-Universitat Munster Institut fur Altertumskunde). Schwabe & 
Co AG Verlag, Basel 1993, pp. 202. 

Sono sei studi sul rapporto tra fede cristiana e cultura, secondo i Padri, il 
piu delle volte elaborazione di scritti gia editi in riviste o in pubblicazioni 
collettive. II primo saggio, Die Frage des Pilatus, parte dalia domanda di 
Pilato a Gesu, Quid est veritcis? Non si tratta di vera domanda, tanto e vero 
che il discorso non ha seguito. La concezione liberale pagana ritiene impos- 
sibile raggiungere il vero e accetta che ciascuno la pensi come vuole. Cosi 
suggeriscono YOttavio di Minucio Felice e il discorso di Simmaco davanti 
all’imperatore Valentiniano II. L’A. cita a conferma le Res divinae di Teren- 
zio Varrone, nonche scritti di Cicerone e del pontefice massimo C. Aurelio 
Cotta. 

Simmaco & pure chiamato in causa nel secondo studio, Die vielen Wege 
und der Eine, dove si cita la massima Aeąuum est guidguid omnes colunt, 
unum putari. Simmaco, pur non chiedendo tolleranza per il culto pagano, 
ma il suo trionfale ripristino, si guadagna Tammirazione dello storico Arnold 
Toynbee, ma a Simmaco risponde il poeta cristiano Prudenzio. Mentre Lat- 
tanzio, airinizio del secolo, sembra prevedere la reazione di Simmaco, cosi 
da preparare gli animi a controbatterla. L’A. istituisce interessanti paralleli 
tra la posizione dei Padri e di Newman o del Vaticano II. 

Il terzo saggio Bewahrung und Yeranderung studia il senso cristiano del 
verbo peTapi)0pięeiv, documentato neLl’antichitó classica. L’A. considera luso 
che ne fanno Clemente di Alessandria, Teodoreto di Ciro, quest’ultimo spe- 
cialmente nei Discorsi sulla prowidenza, Giovanni Crisostomo, e Gregorio di 
Nissa. L’A. si chiede se per tali Padri la conversione comporti anche la tra- 
sformazione deUa cultura. La risposta e affermatiya; la conversione compor- 
ta radicale cambiamento dell’uomo, del suo pensiero e della sua vita. 

II ąuarto saggio toma sul rapporto fra conversione e cultura per mostrare 
la convergenza dei Padri nel ritenere indispensabile alla vera conversione 
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cristiana il cambio culturale. Del resto, gia il pagano Lucrezio chiama la 
cultura vita, analogamente ai modemi antropolog! culturali che parlano di 
way of life. Prudenzio nota che in passato Roma ha sperimentato mutamenti 
culturcJi, subendo influssi allogeni e prendendo in prestito element! d’altre 
culture. Come puó Simmaco appellarsi a un rigoroso tradizionalismo, se la 
Roma pagana cambia culturalmente, al seguito di modę e culti estranei? La 
fede trasforma la cultura. L’A. segnala analogie fra gli atteggiamenti patri- 
stici e ąuelli della pastorale moderna. 

U ąuinto saggio, Das Prinzip der Reinigung, cita il caso di Santa Maria 
della Febbre, ora distrutta, ma a suo tempo edificata dove un tempio pagano 
era consacrato alla dea pagana della febbre. Per Agostino Dio converte 
Timpero al cristianesimo per distruggere gli idoli pagani, cosicchć la civitas 
coelestis si sostituisca ćdla civitas terrena. I templi degli idoli deicienda sunt 
non mutanda. In Oriente Teodoreto la pensa similmente. Martino d^ fuoco a 
un tempio preservando dall’incendio unabitazione privata contigua. Di fatto, 
molti templi pagani si trasformano in chiese cristiane, ad esempio il Parte- 
none ad Atene, il tempio della Concordia ad Agrigento e il Panteon a Roma. 
Emblematica di tale generosa inculturazione & una predica di Ennodio, 
purgentur haec tempła turpi hactenus dedicata patrocinio. La posizione cri¬ 
stiana piu liberale sarebbe ąuella di Gregorio Magno nei confronti della 
cultura pagana degli Angli. Bisognava forsę menzionare anche il rigore 
opposto di Ambrogio che giustificava al cospetto di Teodosio la distruzione 
della sinagoga di Callinico ad opera di monaci. Laccento suirwsws proprius 
dellantico edificio sacro non cristiano. Anche in ąuesto saggio l’A. paragona 
la posizione dei Padri ćdla missiologia deUa Chiesa moderna, di papi dell’ulti- 
mo secolo e del Yaticano II, specialmente in Lumen Gentium. 

L’ultimo saggio, Die theologische Grundlage, si domanda su quale base 
teologica si possa discernere ąuanto & da ritenere e ąuanto 6 da rifiutare in 
una cultura precristiana. L’A. ne trova additato il fondamento teologico in 
una lettera di Agostino a Rufio Antonio Agrupnio Yolusiano e ne d^ una det- 
tagliata esegesi che lo porta ad affermare non potersi valorizzare maggio- 
rente la cultura pagana da un punto di vista cristiano. Praeclarissima ingenia, 
cultissima eloguia ... doctorum subiugant Christa et ad praedicandam viam 
pietatis salutisąue convertunt. 

Il libro & frutto di seria ricerca suUe fonti e si esprime in linguaggio 
accessibile e chiaro, in una visione eąuilibrata e oggettiva di problematica 
altrettanto attuale, sia in epoca patristica che ćii nostri giorni. 

V. Poggi, S.J. 


Jacinto Gonzalez Nuftez (Ed.), La Leyenda del Rey Abgar y Jesus. Orlgines del 
cristianismo en Edesa; Introducción, traducción y anotación del texto 
griego de los Hechos del apostoł Tadeo y de la Epistula Abgari, y de la ver- 
sión etiópica de la Leyenda de Abgar y Jesus, segun la traducción inglesa 
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de G. Haik. (= Apócrifos Cristianos, 1) Editorial Ciudad Nueva-Funda- 
ción San Justino, Madrid-Buenos Aires-Santafe de Bogota-Montevideo- 
Santiago 1995, pp. 238. 

fe il primo volume della nuova collana Apócrifos cristianos, che la Edito¬ 
rial Ciudad Nueva diffonde nei territori "de habla espafłola” delFAntico e del 
Nuovo Mondo. Infatti il direttore Gonzalo Aranda Perez presenta eiUe pp. 11- 
20 Tintera collana, illustrando le ragioni che raccomandano la piu vasta 
conoscenza degli Apocrifi. In ąuesto primo volume Jacinto Gonz^ez Nufłez 
tratta alcuni scritti in siriaco, la lingua piu vicina allaramaico parlato da 
Gesu, salvo Tultimo documento, in etiopico, pubblicato da Getatchew Haik 
in OCP, 1989, 375-410. L'unitó del volume e data dal potersi raccogliere i 
ąuattro apocrifi sotto Tunico titolo di Leggenda del re Abgar e di Gesii o anche 
di Origini del cristianesimo a Edessa. Infatti il primo apocrifo, Insegnamento 
di Addai, descrive IWangelizzazione di Edessa (pp. 73-159). II secondo Atti 
dellApostolo Taddeo (pp. 167-177), narra l’attivit^ apostolica di Taddeo in 
ąuesta citta. Il terzo Corrispondenza fra Abgar e Gesit (pp. 183-188) si occupa 
dello scambio epistolare fra il re d’Edessa e Gesu. Infine, la redazione etiopi- 
ca della Leggenda di Abgar, benche proveniente dal siriaco, probabilmente 
attraverso Tarabo, ha ąualche sua peculiarita che vak la pena preservare. II 
traduttore riconosce onestamente che la sua versione spagnola (pp. 193-202) 
si basa sulla traduzione ingkse dalletiopico, del citato Getatchew Haik (p. 
191). 

II siriacista che traduce in spagnolo i testi siriaci cura anche k singok in- 
troduzioni e i commenti. Le pp. 203-232 contengono: bibliografia ragionata, 
per ognuno dei ąuattro apocrifi, eon indieazioni su relative edizioni critiche 
e traduzioni; indici biblici, patristici e onomastici. 

II soddisfacente livello di ąuesto primo specimen fa sperare bene per il 
futuro della collana di alta divulgazione, i cui singoli titoli sono preannun- 
ciati alk pp. 237-238. 

V. Poggi, S.J. 


Jean-Claude Larchet, Im divinisałion de lhomme selon Saint Maxime le Con- 

fesseur, Les Źditions du Cerf, Paris 1996, pp. 764. 

In ąuesto grosso volume si esamina il pensiero di Massimo il Confessore 
circa la partecipazione delluomo eiUa vita divina. Si incomincia eon una 
ventina di pagine per tracciame la biografia. Soltanto dopo ąuesto meda- 
glione biografico, TA. arriva al probkma, ma ancora eon un approccio a 
distanza, studiando preyiamente ąuanto prima di lui, i Padri pensino della 
diyinizzazione. Ouindi TA. assicura che il tema 6 fondamentak per Massimo. 
Solo allora TA. pone sul tappeto lo status ąuaestionis, cui fa seguire la dichia- 
razione di ąuanto intenda dare. Vuol seguire passo passo il Confessore, circa 
il piano salvifico della divinizzazione delluomo (cap. I); neirindividuame i 
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fondamenti antropologici (cap. II); nel considerame il rapporto eon il pecca- 
to d'origine (cap III); eon il problema della salvezza (cap. lY); eon la diviniz- 
zazione della natura umana di Cristo (capitoli V e VI); eon Tazione dello 
Spirito Santo (cap. VII); eon la vita sacrsimentale ed ecclesiastica (cap. VIII); 
eon lascesi e la contemplazione (cap. DC); eon la "theologia” (cap. X). Vuole 
infine studiarla in rapporto alla natura umana, passiva eppure libera allo 
stesso tempo; in rapporto alla visione di Dio (cap. XI); vuole considerarla nel 
suo sviluppo e nella sua dimensione escatologica (cap. XII). 

Ouesto piano dellopera, enunciato eon onesta e chiarezza nelle ultimę 
due pagine deirintroduzione, e vasto e affascinante. E TA. sembra avere le 
doti per metterlo in pratica. Da alcuni anni si oceupa dei Padri, come appare 
da due volumi pubblicati nel 1991, in cui studia, nei Padri, il problema della 
malattia del corpo (OCP, 1993, 303-305) e deiranima. L’anno dopo, nel 1992, 
esce unaltra opera, in cui studia Padri e malattie mentali (OCP 1994, 313- 
314). Suoi sono pure due studi premessi a traduzioni in francese di scritti di 
Massimo, Introduction, a Questions d Thalassios e Introduction ad Ambigua, 
rispettivamente del 1992 e del 1994. 

Anche l'opera che recensiamo affronta direttamente i testi, cosicchć ogni 
singola tappa del lungo e minuzioso itinerario alla scoperta della “divinizza- 
zione secondo Massimo”, e costellata di citazioni di suoi scritti. Da ąuesto 
aspetto del lavoro si constata come vari testi di Massimo aspettino ancora 
un’edizione critica, come sarebbe auspicabile in vista di studi definitlvi sul 
pensiero di lui. In molti casi, sono ospitati nella PG del Mignę testi editi dal 
Combefis nel secolo XVII. 

Oltre a ricorrere alle fonti primarie, TA. si preoccupa di estendere le sue 
ricerche alla letteratura secondaria, mostrando di conoscere ąuanto & scrit- 
to, nelle diverse lingue, su Massimo il Confessore. Gia gli scritti antichi e 
recenti su Massimo che TA. cita lungo il suo lavoro, la bibliografia che enu- 
mera alle pp. 709-733, gli indici analitici delle citazioni scritturistiche, degli 
autori antichi e degli autori moderni, costituiscono un contributo prezioso 
airapprofondito studio di ąuesto Padre. 

II lettore non manchera di notare come nel corso delFopera, in rapporto a 
problematiche dibattute, l’A. manifesti il suo dissenso da specialisti di Mas¬ 
simo, ąuali Dalmais, Garrigues, Heinzer, von Ivanka, Le Guillou, Lethel, 
Riou, von Schonborn. Spero che ąualcuno rispondeiii, in un proficuo dibat- 
tito. 

Ma a parte la polemica, che del resto e rispettosa, penso che il lavoro & 
onesto, in ąuanto mette chiaramente le carte in tavola, ricostruendo la teo¬ 
logia della partecipazione umana alla vita di Dio, secondo un Padre della 
Chiesa che "ha condotto ąuella teologia al suo apogeo”. La teoria di Massimo 
sui logoi e illuminata dal Logos, principio e fine di tutti i logoi. Le sue triadi, 
"genesi-movimento-stabilita”, "inizio-mezzo-fine”, "essere-benessere-perpe- 
tuit^" rispettano autonomia e libero arbitrio umani. La sua dialettica “logos- 
tropos" mutuata alla teologia trinitaria, e da lui applicata, in una yisione uni- 
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yersale, alla cristologia, airantropologia e alla spiritualit^. La "preixis’’ asce- 
tica 6 gia partecipazione alla vita divina, benchć Massimo insista che la na¬ 
tura umana & divinizzata conservando il suo proprio logos. In rapporto 
alllncamazione, Massimo afferma che Tuomo ^ divinizzato "tanto ąuanto" il 
Verbo nelllncamazione "umanizzato". La concezione delle energie divine, 
distinte daUessenza divina, evita il concetto di grazia creata e il rischio di 
confondere essenza divina ed essenza umana. Apre tuttavia una teologia 
della luce divina e deUa grazia increata che presta il flanco a difflcolta, flno- 
ra non risolte, come TA. francamente riconosce. La prima riguarda la perso¬ 
na, realta difflcile da concettualizzare. La seconda tocca il rapporto fra sal- 
vezza e divinizzazione. Nel Cristo la divinizzazione precede la salvezza. 
Nell’uomo & pegno di salvezza, flnche Yeschaton non la realizzi pienamente. 

Mi auguro che ąuesto imponente lavoro solleciti ledizione critica di tutte 
le opere di Massimo; promuova ulteriori studi su ąuesto e su altri aspetti 
importanti della sua teologia, nonche maggior comprensione fra Ortodossi e 
Cattolici, che spesso fanno di Massimo un soggetto di scontro piuttosto che 
di incontro. 

V. Poggi, S.J. 


L. Padovese (a cura di), Atti del III Simposio di Efeso su s. Giovanni Apostola, 
(= Turchia: la Chiesa e la sua storia lY). Istituto Francescano di Spiritua- 
lita, Pontiflcio Ateneo Antoniano, Roma 1993, pp. 243. 

Partendo dalia testimonianza di Policrate di Efeso su Giovanni, R. Penna 
affronta un problema spinoso in "Le tre lettere di Paolo, Giovanni e Ignazio 
agli Efesini" (pp. 143-154). Discute Tautenticita delfunico dei tre documenti 
che assomiglia di piu ad una lettera, ciob di santlgnazio; gli altri due sono 
piuttosto un’omelia liturgica e un oracolo profetico (p. 154). Sollevata di 
recente la ąuestione dal R. Joly (1979) J. Ruis-Camps ne riconosce Tautenti- 
cita, pure eon interpolazioni. Nella Chiesa di Efeso, dice la lettera, c e Con¬ 
cordia e non ci sono esplicite eresie (pp. 152-153). 

Nel suo contributo "La condizione della Chiesa di Efeso nella Lettera di 
Ignazio d’Antiochia” (pp. 155-160) P. Grech prescinde dal problema dellau- 
tenticitó di ąuesta Lettera. Fra tante annotazioni, ne segnala la cristologia 
rudimentale ma signiflcativa {yewjjróę Kai ayewjjroę; p. 158) e Tuso delfespres- 
sione okoipdópoi, piu incisiva di poixoi (p. 159). 

F. Cocehirii in "La piu antica omelia su s. Giovanni" (pp. 161-171), tratta 
deiromelia tenuta in occasione deUa festa di s. Giovanni da Cromazio di 
Aąuileia, vescovo tra il 389 e il 407-8, e ne estrae risvolti dottrinali, esegetici 
e pastorali. 

Secondo A. Di Berardino in "S. Giovanni negli Atti di Giovanni" (pp. 173- 
182), gli Atti di Giovanni, che insieme eon ąuelli di Piętro, di Andrea, di 
Tommaso e di Paolo, sono tra i piu importanti (p. 175), hanno una cristolo¬ 
gia docetica che non fa nessuna differenza tra Padre e Figlio (p. 180). Ma Di 
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Berardino omette che in ąuesti Atti si trova, proprio in riferimento della 
presenza di s. Giovanni ad Efeso, la prima documentazione di una liturgia 
eucaristica tenuta su una tomba. 

Dal saggio di B. Studer, “Maria nel pensiero di Cirillo d’Alessandria e di 
Agostino di Ippona" (pp. 183-199), non risulta chiaro se la Chiesa di Maria 
fosse dedicata ćdla Mądre di Dio (p. 183), piuttosto che a ricordo di una be- 
nefattrice Maria, essendo appena agli inizi Tuso di dare anche nomi di santi 
documentato sotto papa Damaso. Pero, il saggio & suggestivo. Per Ticonogra- 
fia bizantina, Maria scelta da Dio per essere la Mądre di Suo figlio, mentre 
per ąuella occidentale Maria accetta liberamente, spinta dtilla grazia di Dio, 
il divino piano salvifico (p. 199). Mentre S. Cirillo parła raramente di Maria, 
pur usando Tespressione di Theotokos, S. Agostino invece fa ampio riferi¬ 
mento a Maria, ma senza ricorrere agli equivalenti latini di “deipara" oppure 
di “deigenitrix”. Interessante ąuanto dice Studer sulle "debolezze spirituali" 
di Maria (p. 192), benche non accenni a un’eventuale inizio di una mariolo- 
gia "dal basso", come accadde in tentativi analoghi della cristologia. Comun- 
que, dove Cirillo parła małe delle donnę (ibid.), Agostino ne parła meglio 
(pp. 193-194), e, in piu, indica in Maria il modello della verginitó consacrata 
(p. 196). 

Nel saggio di M. Kaęgarli, "Le culte de Marie dans les pays turcs," (pp. 
201-205) ce molto di interessante; la stele di Kara Balgasun (8° sec.), in 
Mongolia esteriore, fomisce informazione sul cristianesimo nestoriano, sia 
pure di importanza non paragonabile airiscrizione di Si-Ngan-fu (781) in 
Cina (p. 204). Commuove costatare che "(l)e turc nestorien en Asie centrale 
YĆnerera la Mere de Dieu avec autant de ferveur que le turc musulman de 
Turquie" (p. 205). Migliaia di Turchi, ogni anno, visitano Meryem Ana di 
Efeso. Mai TA. non fa alcun confronto tra Maria e Agar, la tomba di quest'ul- 
tima essendo tappa necessaria del pellegrinaggio alla Mecca. 

E, finalmente, nella sua omelia aJla tomba di s. Giovanni, il card. Achille 
Silyestrini, prefetto della Congregazione Orientale, commenta il significato 
della scoperta centenaria della casa di Maria (Meriem An&) non molto di- 
stante dal sepolcro di Giovanni (p. 225). 

E. G. Farrugia, S.J. 


Cesare Pasini, Ambrogio di Miłano. Azione e pensiero di un vescovo, Edizioni 

San Paolo, Cinisello Balsamo (Mi) 1996, pp. 272. 

Mons. C. Pasini, Vice-Prefetto delPAmbrosiana di Milano, membro del 
Comitato Promotore del XVI Centenario santambrosiano, ha gia dato egre- 
gie prove della sua acribia filologica, sia nella tesi dottorale difesa in questo 
nostro Istituto suUa Vita di S, Filippo d'Agira attribuita al monaco Eusebio e 
pubblicata in OCA 214, sia nella ulteriore produzione letteraria. In questo 
agile Yolume TA. non si atteggia a scopritore di inedite noYita, ma dedica la 
sua profonda conoscenza di Yita e scritti di S. Ambrogio a un pubblico piu 
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vasto che possa accedere attraverso un discorso leggibile a una maggiore co- 
noscenza di ąuesta figura basilare della storia milanese. Ammiriamo gi^i il 
fatto che i numerosi aspetti di ąuesto gigante della Cristianit^ vengano pun- 
tualmente trattati: la sua genealogia, la sua appartenenza all’aristocrazia ro- 
mana, pur nascendo a Treviri, la famiglia, i genitori, la sorella Marcellina e il 
fratello Satiro, la sua carriera £imministrativa, nella quale dimostra tali one- 
sta ed eąuilibrio che il popolo lo vuole successore di Aussenzio nellepiscopa- 
to di Milano. L’A. ricostruisce il contesto imperiale, in epoca in cui cera piu 
comunicazione di ąuanto si potesse pensare fra Oriente ed Occidente, come 
prova la lettera di Basilio di Cesarea al nuovo vescovo di Milano. Ambrogio 
ha la preoccupazione di preservare la fede daireresia ariana, vuole promuo- 
vere la vita ecclesiale anche eon la verginita consacrata. Partecipa al concilio 
di Aąuileia; resiste allusurpatore Massimo citandogli esempi pagani di 
Camillo, di Attilio Regolo e di Scipione; si confronta eon il prefetto di Roma, 
Simmaco, che voleva ricollocare nel Senato Taltare alla dea pagana della 
Yittoria. Soprattutto TA. mette in luce il rapporto eon Timperatore Teodosio, 
sia a proposito della sinagoga di Callinico odiema Raqqah, distrutta dai mo- 
naci, che Timperatore voleva ricostruita a spese della comunit^ cristiana, sia 
a proposito della strągę di Tessalonica; fino al perdono concesso all'impera- 
tore pentito e al discorso funebre jjer lui. L’A. non trascura evidentemente il 
problema pastorale affrontato dal vescovo Ambrogio, le sue iniziatiye liturgi- 
che eon i salmi antifonati e i carmina; le tre basiliche, Antica, Nuova e Por- 
ziana e quella che sara chiamata da lui Ambrosiana. L’A. illustra anche la 
familiarita di Ambrogio eon la Bibbia e la bellezza dei suoi commenti a testi 
come il Cantico dei Cantici o i Salmi. La carita verso il prossimo era sua co- 
stante preoccupazione come appare dal suo scritto sulle vedove e da quanto 
diceva circa la necessita di vendere anche i vasi sacri per soccorrere gli af- 
famati. Una volta fu perfino arbitro fra sorella e fratello circa un’eredita e 
riusci a farę in modo che alla fine della vertenza tutti due si considerassero 
yincitori. 

II pregio maggiore di questo libro quello di rifarsi continuamente agli 
scritti di Ambrogio. Molto spesso a conferma dellesposto TA. riferisce le 
stesse parole di Ambrogio, sia dalie opere esegetiche sia da quelle omiletiche 
che dalie lettere. Ouesta fedelta alle fonti permette all'A. una lettura equili- 
brata di questioni dibattute, come quella di un preteso antisemitismo di Am¬ 
brogio. L’A. conosce la bibliografia anche piu recente su Ambrogio, compre- 
so N. B. McLynn, Ambrose of Milan, Berkeley, Ca 1994. Ma pur eon grandę 
rispetto di chi ha scritto su Ambrogio, si giova di tale conoscenza diretta de- 
gli scritti di lui, da permettersi una propria yisione, serena e imparziale. Utili 
sono pure, alla fine del yolume, i dati cronologici della yita di Ambrogio, 
lelenco dei suoi scritti e gli indici onomastici. 

Un buon libro dunque al quale auguriamo successo. 


V. Poggi S.J. 
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Albert van Roey & Pauline Allen (eds.), Monophysite Texts of the Sixth 

Centuty, edited, translated and annotated by Albert van Roey and Pauline 

Allen, (= Orientalia Lavamensia Analecta 56), Leuven 1994, pp. xv + 317. 

Due grand! temi teologici discussi airintemo del ricco pensiero della 
chiesa monofisita sono considerati nella pubblicazione di ąuesti testi del VI 
secolo (tutti i documenti sono fondamentalmente tratti da Mss della British 
Libr.); il dibattito agnoetico (la “ignorantia Christi" desunta da testi quali Gv 
XI, 34; Mt XXIV, 36 e parali.; Mc V, 9 e XI, 13, etc) che forma la prima se- 
zione del volume (pp. 3-102), e la controversia triteista (secondo Askotzan- 
ges [’AoKoiędyyrię] si hanno tre naturę [cpńoeię], tre sostanze [o6olai] e perció 
tale tre divinita nella Trinita) che completa la seconda sezione. Una terza 
parte del volume e dedicata ad una rilettura dei Documenta ad origines mo- 
nophysitarum illustranda a suo tempo editi da I.-B. Chabot (CSCO 17 [52]) 
alla luce dei documenti precedentemente introdotti e tradotti in latino. 
Ouanto i Curatori offrono anche in quest’ultima sezione, che fondamental¬ 
mente copre un lasso di pochi anni, dal 560 al 568 — escludendo le due 
lettere sinodiche di Teodosio e Severo (Chabot 5-11 [1-5] e 12-34 [6-22]) — e 
di grandę interesse per la ricchezza profusa all'interno del dibattito teologico 
a sua volta datato, brevemente analizzato dai curatori nel percorso dei 45 
brani dei Documenta. I testi della prima e seconda sezione coprono gli anni 
530-580; vari dessi ricevono qui la loro editio princeps eon ottimo preludio 
storico e dottrinale che supporta lo studio delle due controyersie nei circoli 
monofisiti. I testi pubblicati sugli agnoeti sono i seguenti: il trattato di Teo¬ 
dosio di Alessandria a Teodora imperatrice (,de asserentibus Christum non 
cognovisse diem ultimum); dello stesso Teodosio, ex epistula ad Armenos; 
frammento di un trattato di Antimo a Giustiniano imp.; frammento del 
trattato scritto da Costantino di Laodicea a Teodora imp.; brano tratto dalia 
Confutatio brevis di Teodoro monaco (di lui, cf. Fozio, Biblioth. cod. 108). II 
triteismo (il cui fautore per antonomasia diyenne Giovanni Philoponus) e 
rappresentato dalia lunga ed elaborata edizione della Oratio s. Theodosii, 
patr. Alex. scńpta /^app. dicta] Const.poli, de eo quod non oportet confiteri 
numerum (app. fipi)0pov: ipotesi di retroversione al greco del documento, qui 
reso bene come pluralitatem visto il contesto teologico-letterario) substantia- 
rum aut naturamm (app. ouaicoy, cpuoecoy) in sancta Trinitate; et quod, incar- 
nato uno e Trinitate, Deo Verbo, non incamatus est nec Pater nec Spiritus 
Sanctus. Come asseriscono gli stessi Curatori, crediamo che il presente 
Yolume arrechi un valido aiuto agli storici del pensiero teologico monofisita 
post-severiano. 


V. Ruggieri, S.J. 
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Proximi Orientis 

Robert Benedicty S.J., Societe civile et communaute religieuse. Experience 
culturelle d’un village chretien dans la societe arabe contemporaine 
(= Uniyersite Saint-Joseph, Faculte des Lettres et des Sciences Humaines, 
Collection Hommes et Socićtes du Proche-Orient) Dar el-Machreq, Bey- 
routh 1995, pp. 718. 

Scrivendo ąuesta recensione devo, per onesta, precisare che non sono so- 
ciologo. Tuttayia credo nella sociologia e auspico da tempo Tapplicazione 
della sociologia allo studio deirOriente Cristiano. Me ne sono convinto fin da 
ąuando ho letto il lavoro magistrale di Joseph Macha, Ecclesiastical Unifica- 
tion. A theoretical Framework Together With Case Studies From the History of 
Latin-Byzantine Relations (= OCA 198) Roma 1974. Ritengo che ąuesta scien- 
za umana abbia molto da insegnare agli storici ecclesiastici e ai teologi. 

L’A. del libro che recensisco conosce la teologia e la storia ecclesiastica 
del Yicino Oriente. Parła e legge Tarabo; vive da ąuasi trent'anni nel contesto 
yicinorientale. Ha familiarita eon Max Weber, eon Talcott Parsons e eon 
Alfred Schiitz, oltre che eon Gabriel Le Bras e eon Afif Tannous. Ora ąuesto 
raro individuo che sa dove stia la differenza fra caleedonesi e non calcedo- 
nesi o, nellambito caleedonese, fra Melchiti e Maroniti, ha condotto un'in- 
chiesta sociologica in un yillaggio maronita della Siria. II libro parte di tesi 
dottorale in scienze sociali. Le prime due parti, Le temps dans l'experience 
d'une commune arabe chretienne, e Le village arabe du Proche-Orient dans la 
recherche sono State pubblicate ncl 1993. Ouesto yolume contiene lultima 
parte. 

Benedicty ha yissuto nel yillaggio tre giorni la settimana, per sei anni. Ha 
seguito la vita della comunita, ne ha studiato i rapporti eon lo sceicco, il 
parroco, il maestro di scuola, gli ufficiali, il geometra. Oltre eiUa partecipa- 
zione personale allesperienza comunitaria, ha fatto domande e registrato 
risposte, analizzando i risultati delle inchieste. Non ha mancato nessun elc- 
mento che abbia avuto una ripercussione sociale nel yillaggio. II fatto appa- 
rentemente banale di un palestinese greco-ortodosso che compra un terreno 
nel yillaggio per organizzarvi un alleyamento di pollicultura, ąuindi yende 
l’industria ayicola a un musulmano, proyoca una reazione di ostilita nella 
comunita cristiana locale. Affiorano le motiyazioni piu yarie di simile ostili¬ 
ta. L’estraneit^ del compratore; la sua appartenenza a diyersa taifa; la sua 
mediazione nei confronti di un musulmano; il pericolo per l’omogeneita del 
yillaggio; la minaccia agli interessi della maggioranza; alla moralita delle 
donnę loeali ecc. (pp. 256-282). Anche un problema che appare esclusiya- 
mente di syiluppo economico, come ąuello delfirrigazione, eon relatiyo pro- 
getto di perforazione alla ricerca di acąue sotterranee, offre il destro a con- 
flitti ideologie! e perfino religiosi. Alcuni rimproyerano dapprima al parroco 
di appaltare i layori a incompetenti, incapaci di usare adeguatamente le 
perforatrici o di ripararne i guasti. In seguito, ąuando il progetto yiene affi- 
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dato a maestranze curde piu capaci, il lamento & che ci si riyolga a musul- 
mani a preferenza di cristiani (pp. 468-502). L’A. affronta anche il problema 
deirinsegnamento attraverso la prospettiva della sociologia religiosa. 
Neirapplicazione allo studio o, al contrario, neirabbandono degli studi stes- 
si, funziona spesso una concezione religiosa che considera la riuscita agli 
esami come frutto di intervento soprannaturale divino. U no puó studiare 
ąuanto vuole, eppure rimanere bocciato, se Dio non lo aiuta. Al contrario, 
ąualora Dio lo aiuti, sara promosso, anche senza applicarsi eon impegno allo 
studio (pp. 502-514). Ouesta forma di determinismo si applica anche nella 
morale familiare, nel rispetto della fedelta coniugale (pp. 514-527). A propo- 
sito deirassistenza sanitaria c’e semmai un aumento di fiducia nei ritrovati 
della scienza e nella competenza dei medici formati in universita anche stra- 
niere. Ma per certe malattie, come il canero, viene ancora spontaneo di ri- 
correre a Santa Tabitha, patrona locale, come a unica ancora di salvezza. 

Nelle riflessioni sui dati statistici delle inchieste, TA. giunge a ąuesta for¬ 
mula, riassuntiva deiratteggiamento religioso del yillaggio arabo-cristiano: 
"L'autonomia intellettućJe ed etica e assorbita in una teonomia fatalista. Si 
puó designare simile atteggiamento come fatalismo” (p. 543). Continuando 
la sua riflessione TA. riconosce che una categoria di "destino fatale" e antica 
nelle tradizioni religiose arabe. La terminologia araba (pp. 640-641) mostra 
ąuanto di "destino fatale" riviva nelle espressioni religiose arabe, sia miisul- 
mane che cristiane. Tanto piu interessante e il Supplement II, (pp. 681-694) 
nel ąuale l’A. studia la presenza del vocabolario religioso musulmano, piu 
impregnatu di “destino fatale", nel discorso cristiano arabo, che lui ha ascol- 
tato e registrato nel corso della lunga, paziente e interessante indagine. 

II lavoro, concluso da bibliografia (pp. 695-714) e da glossario terminolo- 
gico tecnico, ha il vantaggio di farsi leggere, nonostante la sua mole, grazie 
alle tranches de vie descritte eon efficacia. Costituisce un contributo impor- 
tante alla conoscenza sociologica e non soltanto sociologica del mondo 
arabo-cristiano contemporaneo, a torto solitamente ignorato. Vive congratu- 
lazioni alfA. 

V. Poggi, S.J. 


Ghada Karmi (Ed.), Jerusalem Today. What Futurę for the Peace progress?, 
Published for the International Campaign for Jerusalem, Ithaca Press, 
Berkshire, UK 1996, pp. XX -h 192. 

Sono gli atti di convegno tenutosi a Londra nel giugno 1995, sul tema, 
The current Status of Jerusalem and the futurę of the peace progress. 

Dopo Tintroduzione della curatrice (pp. XI-XIX), Edward Said, TA. di 
Orientalism, propone nel Keynote Essay, un Joint condominium, prevedendo 
altrimenti un rovinoso futuro. "Gerusalemme, eon le migliaia di nuovi resi- 
denti Ebrei, eon gli Arabi sloggiati e spazi nuovi legalmente acąuisiti, e forsę 
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gia perduta. In tal caso la pace non e piu alla portata di ąuesta generazione” 

(p.21). 

II secondo saggio, J. in International Law, di J. Ouigley, inizia eon un 
motto di Yittorio Emanuele III, penultimo re di casa Savoia, il quale, visitato 
da Herzl nel 1904, si lascia sfuggire una tipica espressione di piemontese 
realismo, "Ma e ancora casa d’altri!”. Di fatto ne Herzl, ne il governo del 
nuovo stato, sono altrettanto realisti. I Palestinesi Hanno un "reale” diritto su 
Gerusalemme. Potrebbero accettame soltanto il duplice controllo o un’inter- 
nazionalizzazione (p. 38). R. Bundy, Legał Approaches to the guestion of J. 
aggiunge un’altemativa: divisione in due, ma osmosi fra le parti (p. 50). 

Tre contributi condividono il titolo, The Ownership of J. Nel primo, Uri 
Avneri, An Israeli View, citando Abba Eban, "i popoli prendono finalmente la 
giusta decisione, dopo che tutte le possibili soluzioni sono tentate senza suc- 
cesso”, afferma che Israeliani e Palestinesi hanno gia raggiunto tale punto 
estremo (p. 57). Nel secondo, Adnan Abu Odeh, A Jordanian View, ammoni- 
sce che il problema non riguarda soltanto Ebrei, Cristiani e Musulmani, ma 
chiunąue abbia a cuore la pace nel Yicino Oriente (p. 65). Il terzo, Mahdi 
Abdul Hadi, A Palestinian View, propone tre vie per garantire i diritti dellc 
due religioni, cristiana e musulmana, su Gerusalemme; 1) promuovere una 
maggior unione fra gli abitanti, qualunque sia la loro religione; 2) evitare la 
separazione fra Citta, riva occidentale e striscia di Gaza; 3) maggiore comu- 
nieazione della Citta eon il Yaticano e dei non-Ebrei eon il governo israelia- 
no (pp. 72-73). 

I contributi sesto, settimo e ottavo studiano lo sviluppo di Gerusalemme 
dal 1948 ad oggi. G. Aronson, Israeli Settlements in and around J., constata 
come la parte della Citta che gli Israeliani hanno oceupato nel 1967 e oggi 
per la maggior parte abitata da Ebrei e che le costruzioni destinate agli Arabi 
sono pianificate nella sola prospettiva che tale popolazione non scenda al di 
sotto del 26%. M. Dumper, Demographic and Border Issues affecting the Fu¬ 
turę of J., studia la demografia della Citta, dai censimenti durante ii 
Mandato, agli ultimi dati dcl Jerusalem Institute of Israeli Studies. Ricorda 
come, allorquando le Nazioni Unitę proposcro nel 1947 la formazione di un 
enclave gerosolimitano internazionalizzato, i Palestinesi e gli Stati Arabi lo 
rifiutarono, vedendovi una minaccia alla libera autodeterminazione dei 
Palestinesi (p. 90). Tim Llewellyn, The Stolen City, si basa su dati statistici 
per dimostrare un netto divario fra promozione di popolamento ebraico e 
scoraggiamento, anzi esproprio, di Palestinesi. 

Gli ultimi cinque apporti sono raccolti sotto la sczione, Significance of J. 
II nono, di Karen Armstrong, J. in History esorta a prendere esempio dalia 
tolleranza di Davide eon i Gebusei e di ‘Umar eon i cristiani. U decimo, 
Israel Shahak, J. and the Jews e lundecimo, David J. Goldberg, J. and Judai- 
sm, si oppongono tra loro, essendo luno di un ebreo liberale, Taltro, di un 
ebreo conservatore. II duodecimo, del musulmano Żaki Badawi, J. and 
Islam, rammenta la tolleranza delllslam, e ritiene che J. non soprawivera se 
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governo e popolazione ebraica di Israele non ne rispetteranno la sacralita 
che J. ha per Cristiani e Musulmani (p. 142). II volume si chiude eon il piu 
lungo dei contributi: del vescovo anglicano, islamologo, vissuto per vari anni 
a Gerusalemme e nel Yicino Oriente, Kenneth Cragg. II vescovo cita la pre- 
ghiera di Salomone: "Tieni aperti gli occhi su ąuesto luogo, di cui hai detto, 
‘qui Sara il mio nome' ed esaudisci il tuo servo in ąuesto luogo” (I Re 8, 29). 
Ma per il cristiano la santita di un luogo non e esclusiva. “Dovunque due o 
piu sono uniti nel mio nome io saró in mezzo a loro" (Mt 18,20). Con ció il 
Cristianesimo non immune dal rischio di esclusivizzare la santita di un 
luogo. II fenomeno delle Crociate lo prova; monito attuale per tutti, per i 
Cristiani, per i Musulmani e si capisce per gli Ebrei. I quali rischiano di 
identificare la santita di un luogo con la sua "oceupazione", quasi la sicu- 
rezza richieda Tescluslyo possesso, anche contro Tawiso di alcuni tra loro (p. 
164). Le ultimę parole suonano gravi: II problema arabo-israeliano, dopo 
quasi cento anni da che Gerusalemme non e piu ottomana, e tragico (p. 
168). 

V. Poggi, S.J. 


Charles Libois S.J., Śgypte (1565-1591), (= Monumenta Historica Societatis 
lesu a Patribus eiusdem Societatis Edita, Yolumen 150, Monumenta Mis- 
sionum Societatis lesu, Yolumen LXIII, Missiones Orientales, Monu¬ 
menta Proximi-Orientis lY) Roma Institutum Historicum Societatis lesu, 
via dei Penitenzieri 20, 1996, pp. 50 *-h 464. 

Piace constatare che i Gesuiti credano nella storia e perseguano iniziative 
per tramandare ed illustrare le fonti gesuite, per lo piu conservate in ricchis- 
simo archivio, recentemente restaurato e adeguato alle esigenze della mo¬ 
derna ricerca, \'Archivum Romanum Societatis lesu. Delledizione commen- 
tata di documenti, TOriente Cristiano si awale particolarmente, grazie ai 
Yolumi del settore dei Monumenta Historica S.I. che si chiama Monumenta 
Proximi Orientis. Lo affermavamo circa i primi yolumi della nuova collana, 
due dei quali, il I e il III, riguardanti Palestina, Libano Siria e Mesopotamia, 
redatti da Sami Kuri S.I., che recensivamo in OCP LYI (1990) 518-521; LXI 
(1995) 654-656. Cosi pure lo scrivevamo a proposito del II, dello stesso A. di 
ąuesto, suirEgitto, recensendolo in OCP LX (1994) 318-319. Anche di ąuesto 
Tambito geografico e TEgitto e protagonista principale e di nuovo il gesuita 
di origine ebraica Govanni Battista Eliano, al suo secondo invio papale al 
Cairo, presso i Copti. 

Lo schema del volume ricalea ąuello dei precedenti; prefazione, biblio¬ 
grafia, elenco delle fonti, sintesi storica riguardo al contesto cui si riferi- 
scono i documenti editi criticamente. In ąuesto caso il contesto comprende 
le yicende per il riscatto di un gesuita catturato in marę e venduto schiavo in 
Egitto (anni 1565-1566); il tentativo infruttuoso di un accordo unionistico 
fra il papato romano e il patriarcato copto ortodosso (anni 1582-1585); il 
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yiaggio attraverso TEgitto del gesuita Diego Salazar (a. 1591). La parte ri- 
guardante il tentativo di unione copto-cattolica, ^ la piu vasta e complessa, 
fatta di schermaglie teologali e di mutue incomprensioni. Al P. Eliano viene 
affiancato un teologo di professione, il gesuita napoletano P. Francesco 
Sasso, perche affronti in sede teologica gli argomenti dei non calcedonesi e 
vi risponda eon professionalit^. U dialogo & utopico, per il comprensibile 
tradizionalismo del patriarca copto Giovanni XrV, che non e uomo di studio, 
lopposizione del piu colto suo vicario Gabriele e i suggerimenti del greco 
Melezio, protosincello del patriarca greco ortodosso di Alessandria, il quale, 
pur avendo studiato a Padova o forsę proprio per ąuello, dissuade i Copti dal 
prestar fede alle proposte romane. Inoltre, c’e la singolare figura di Naaman, 
gi^ patriarca siro-ortodosso a Diarbekir e attualmente "rifugiato politico” a 
Roma, in contatto a distanza eon il suo successore e nipote, il patriarca siro- 
ortodosso Ignazio Piętro IV Dawud. I Siro-ortodossi, anticaleedonesi come i 
Copti, non vogliono che i Copti tradiscano Tanticalcedonismo. Naaman 
soffia sul fuoco, scrivendo al patriarca copto per impedire Taccordo eon 
Roma e suscitando malintesi nella curia romana, fino a provocare la secon- 
da spedizione di Giovanni Battista Yecchietti e Gioyanni Battista Abyssino, 
sorta di contraltare alla delegazione Eliano-Sasso. E, come non bastasse, c’e 
la rivalita fra Cristofaro Vento e Paolo Mariani che si contendono il conso- 
lato francese del Cairo. I gesuiti, ospiti del console Mariani, ne fanno le 
spese, Yenendo aceusati dal rivale alle autorita ottomane, come sobillatori 
politici e percio imprigionati fino al pagamento di cospicuo riscatto. 

La preyia sintesi storica, awalorata da puntuale cronologia delle singole 
yicende (pp. 45*-47*) e da tabella dei tempi intercorsi fra spedizione e arrivo 
al destinatario delle singole lettere qui edite (pp. 48*-50*) permette allora di 
comprendere meglio il yalore dei 182 documenti (pp. 1-424). Ouattro reso- 
conti di viaggi contemporanei in Egitto completano il quadro (pp. 425-434). 
Seguono le notizie biografiche dei personaggi implicati nelle yicende (pp. 
435-444) e un aceurato indice analitico generale (445-463). 

Anche questo quarto yolume, come il secondo della sezione Monumenta 
Proximi-Orientis, rivela nelFA. ottima preparazione filologica e vero senso 
stolico. Padre Ch. Libois presenta ogni documento nella sua consistenza, 
descrizione codicografica, dimensioni, filigrana, stato di conservazione, po- 
stille e sunti di segretari o d’archivisti. Una cosi magistrale edizione dei testi 
contribuisce tanto piu alla storia. Per esempio, la figura di Eliano, nella sua 
gi^ riconosciuta statura, risulta cosi ancora meglio campita. Nelle dispute 
eon i Copti, Padre Eliano ha gia intuito nel 1583 quanto riuscir^ a dimo- 
strare chiaramente Joseph Lebon nel nostro secolo {Le Monophysisme seve- 
rien, Lovanii 1909), cioe che il monofisismo anticaleedonese non e reale, ma 
Yerbale. Si legge infatti, nella lettera di Eliano al P. Generale Aquayiya, qui 
edita nel documento 47: "Et si yede dalii loro detti che la questione & piuto- 
sto de nomine che de re" (p. 106). L’anno seguente, in lettera del 3 febbraio 
1594, controfirmata anche da P. Sasso (doc. 94), Eliano deplora: "se ben ci 
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eiffaticassimo a f 2 u:li confessare due naturę in Christo (poiche veramente 
"secundum rem” l[e] confessano), non si potte per airhora ottener altro” (p. 
197). Mi permetto correggere lespressione la confessano in le confessano. 
Come pure non ho dubbi che in altro passo di Eliano la vera lettura di re non 
ś affatto abbreviazione di religua, come presume Libois, ma semplicemente 
e unicamente re. Infatti, nella lettera del 13 gennaio 1584, controfirmata 
anche da Sasso, Eliano riferisce di un vescovo copto "che dal leggere i loro 
propri libri haveva chiaramente conosciuto che i lor santi padri antichi come 
Athanasio, Cirillo, Epifanio, re non dicono altro di quel che da noi ha inteso” 
(doc. 85 p. 175). 

Padre Eliano di cui gia molto si conosce, benche a detta dello stesso Li- 
bois, “une ćtude densemble sur le Pfere Eliano n’existe pas” (p. 437), ingigan- 
tisce ancor piu grazie ai documenti editi in ąuesto volume. Forsę proprio 
ąuesta sua levatura rende difficile ai confratelli stargli a petto, come succe- 
deva gia eon il P. Bruno e ora capita eon il P. Sasso. Ma non soltanto a Padre 
Eliano rende giustizia ąuesto volume. Rende giustizia al Padre Aquaviva, 
ąuinto Generale dei Gesuiti, cui molte di ąueste lettere sono indirizzate e dal 
quale molte sono spedite; al cardinale Giulio Antonio Santoro o di Santa 
Severina nel suo ufficio di protettore delle Chiese Orientali; al papa Gregorio 
XIII che invia ai Copti Padre Eliano e Padre Sasso, come invia altri a Chiese 
Orientali, in una sollecitudine di tutte le Chiese finora non abbastanza stu- 
diata. Rende anche giustizia alfimpero ottomano cui appartiene allora TEgit- 
to e la Palestina e di cui appaiono in ąuesto volume aspetti oggettivi piu o 
meno noti e talvolta misconosciuti. 

Non si tratta dunąue di libro gesuita ad usum nostrorum tantum. Si tratta 
di storia nel senso piu vero e pregnante. Godo di sapere che il Padre Libois 
continui il suo lavoro e prepari un prossimo volume dei Monumenta Proxi- 
mi-Ońentis sui Gesuiti in Egitto nel secolo XVII. 

V. Poggi, S.J. 


Chibli Mallat, The Middle East into the list Century. The Japan Lectures and 
other Studies on the Arab-Israeli Conflict, the Gulf Crisis and Political 
Islam. Foreword by Makoto Mizutami, Ithaca Press, published by Gamet 
Publishing Limited, Reading, Berkshire UK 1996, pp. xiii + 260. 

L’A., che discende in linea diretta dallomonimo poeta libanese dei cedri, 
ha gik prodotto varie opere sul diritto islamico. In ąuesta raccolta, come 
rileva nella prefazione Makoto Mizutami, del ministero degli esteri giappo- 
nese, sono riprese conferenze fatte dall’A. a ąuel ministero e alllstituto di 
Tokyo per il Medio Oriente. Gli argomenti sono: II confitto arabo-israeliano. 
La diversa concezione di pace dei due contendenti. Come Tassenza di alter- 
nativa istituzionale spieghi il sopravvivere del regime in Iraą, dopo la guerra 
del Golfo. Ouale parte eserciterebbe Tiran nel mantenimento di una situa- 
zione violenta, Come risolvere il problema della pace nel Medio Oriente, 
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mettendo d’accordo legge e differenti esigenze di giustizia. Circa Tiran TA. 
informa come funzioni la struttura politica interna, dedla "Norma delTuomo 
di legge", al "Consiglio dei Custodi", al "Consiglio della gnida", fino alTayat 
Allah. Discute ąuindi le accuse alTlran di ostacolare il processo di pace nel 
Yicino Oriente e di fomentare ovunque la rivoluzione. Si sofferma a ąuesto 
proposito su territori dell’Africa Settentrionale e della penisola arabica, con- 
statando come il ąuadro sia complesso e come le strutture sciitiche coin- 
Yolgano meno i sunniti. Ma il migliore dei suoi saggi a mio parere b Tultimo, 
alla ricerca di un legale compromesso per la pace nel Yicino Oriente, forsę 
perche TA. si muove nella sua specialita che e il diritto. Dice che il diritto 
islamico pone sempre Taccento sulTindiyiduo; che la porta dello igtihad non 
fu mćii chiusa; che la tradizione giuridica islamica promuove yalori di libert^ 
piu di qualunque altra religione (p. 192); che in Iran c’& piu democrazia di 
quanta non ce ne sia negli stati del Golfo (p. 202). Secondo lui la ricerca del 
compromesso deve concentrarsi su tre fronti: elezioni democratiche, auto¬ 
nomia giudiziaria, diritti civili. 1 movimenti islamici di tipo "irredentista" 
che combattono yiolentemente un ordine stabilito in nome della religione, 
possono comportare la battaglia contro il non musulmano e contro TOcci- 
dente, ma esigono fatalmente Tidentificazione della legge eon la shari‘a o 
legge coranica e proprio in questo non possono dare origine a una societa 
yiabile. Citando Fossaert, secondo il quale soltanto un doppio stato puo 
assicurare Tesistenza politica degli Arabi Palestinesi, TA. istituisce paragoni, 
mutatis mutandis, eon Tunione europea, che pure deve risolyere i suoi pro¬ 
bierni, ma e dotata almeno di una corte per giudicare se i singoli stati osser- 
vino i patti costituenti Tunione stessa. 

La raccolta contiene in appendice, parte del discorso tenuto il 2 dicembre 
1994 da Ahmad Jannati, membro del Consiglio dei Custodi della Rivoluzione 
iranica; di una khutbah, o sermone di venerdi 9 dicembre 1994, di Muham- 
mad Yazdi, capo del Giudiziario iranico e del discorso tenuto ill4 dicembre 
1994 da 'Ali Khamene’i presidente della repubblica iranica. Yi e pure un 
glossario di termini tecnici arabi e persiani, unutile bibliografia ragionata e 
un indice analitico. 

Y. Poggi, S.J. 


Samir Khalil Samir, Foi et culture en Irak au siicle. Ćlie de Nisibe et 

Tislam (= Yariorum Collected Studies Series: CS544), Yariorum, Al- 
dershot, Hampshire-Brookfield, Yermont 1996, pp. X+362. 

Sono undici articoli di uno dei maggiori cultori della letteratura araba 
cristiana, apparsi fra gli anni 1975-1988 e qui raccolti a costituire un dossier 
unitario su Elia Bar Sinaya, metropolita di Nisibi. (Sotto questo aspetto 
sarebbe stato meglio dare al volume il titolo di 6lie de Nisibe et rislam, e 
come sottotitolo, Foi et culture en Irak au XF"'‘ siecle. Ć cosi rara, in simili 
raccolte, tale unitźi di tempo, di spazio e di soggetto, quale gli antichi esige- 
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vano neWars poetica, che varrebbe la pena di sottolinearla). Di ąuesto mona- 
co e vescovo della Chiesa di Oriente o, come altri preferiscono chiamarla, 
Assiro-Caldea, nato a Sena nella Giazira mesopotamica, Tli febbraio 975 e 
motto il 18 luglio 1046, Padre Samir ricostruisce, nel primo articolo, tutta la 
produzione letteraria. Nel secondo articolo, precisa lesatta data della morte, 
dando ragione al vicario patriarcale di Bagdad, Emmanuel-Karim Delly, 
contro Joseph Simon Assemani. Nel terzo, risolve il problema dellautenticita 
del Daf al-Hamm o Libro per allontanare le preoccupazioni, erroneamente 
attribuito a Bar Ebreo. Nel ąuarto saggio, sullo stesso scritto di Elia, ne 
assegna Torigine alla richiesta esplicita del visir Ibn ‘Alt al-Maghribi, malato 
di depressione, precisando lepoca in cui fu redatto, cioe dicembre 1027. II 
ąuinto studio si occupa del fratello di Elia, il medico-asceta Abu Sa‘id Man- 
sur Ibn ‘Isa. II sesto articolo allarga gli orizzonti sul modo in cui la teologia 
arabo-cristiana presenta, in dialogo eon Tlslam, Tunicita del Dio trinitario e 
conclude eon lesemplarita della professione di fede monoteistica di Elia, da 
lui espressa nel ąuinto incontro eon il visir. II settimo saggio, il piu lungo, di 
86 pagine, ć il piu importante. Cura ledizione critica del primo incontro fra 
Elia e il visir al-Magribi, sull’unicita del Dio trinitario. 

L’ottavo scritto fomisce ledizione parziale di altro testo d’Elia, sulla Tri- 
nita, relativo al ąuinto incontro eon il visir. fe ripreso nel testo canonico 
maronita, il cosiddetto K. al-Huda o Libro della retta guida, piu correttamen- 
te K. al-Kamal o Libro della perfezione. 

II nono, basato sul ms 258 deirarcivescovado maronita di Aleppo, edita 
criticamente un’altra disąuisizione teologica trinitaria di Elia, sui termini 
kiydn, sostanza in se e ildh Dio. 

II decimo saggio ha ledizione critica di testo d’Elia, relativo al settimo 
incontro eon il visir, nel ąuale si confutano le pretese scientifiche degli 
astrolog!. 

Infine, Tundecimo saggio edita criticamente Tintroduzione al sesto incon¬ 
tro eon il visir e il primo dei cinąue capitoli che in tale incontro trattano di 
sintassi; cioć di un particolare aspetto del dialogo fra due culture che convi- 
vono sotto gli Abbasidi, la cultura siro-araba cristiana e la cultura musul- 
mana. 

Da ąuesta serie di saggi, ąui liuniti opportunamente, risulta un impor¬ 
tante contributo alla conoscenza di una singola personalita cristiana orien- 
tale, dalia molteplice attivita letteraria e, di riflesso, alla scoperta di una so- 
cieta nella ąuale il dialogo fra culture e religioni diverse era possibile, anzi 
capace di arricchirle reciprocamente. Siamo riconoscenti airA. per aver 
redatto ąuesti saggi eon precisione e chiarezza (“nous avons adopte le Sy¬ 
stems ąui nous a paru le plus clair” VIII 265); per aver aggiunto gli Addenda 
et corrigenda che li aggiomano e gli Indici che ne rendono piu facile la 
consultazionc. E ci congratuliamo pure eon la Casa Editrice Yariorum per 
averne reso piu accessibile e fruibile Tinsieme. 


V. Poggi, S.J. 
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Joseph Yacoub, Babylone Chretienne. Gćopolitiąue de rŹglise de Mesopota- 

mie. {-Habiter) Desclee de Brouwer, Paris 1996, pp. 336. 

L'A., che ha gia pubblicato libri e saggi sugh Assiro-Caldei, come egli arna 
chiamarli, incomincia appunto eon la ąuestione terminologica. Niente ne- 
storiani, come del resto niente giacobiti. Infatti la cristologia dei primi non 
si identifica eon la cristologia di Nestorio, allo stesso modo che i secondi non 
possono identificarsi eon il pensiero di Giacomo Baradeo. Niente siriaci, che 
si addice semmai ai siro-ortodossi. Neppure siriani e voce adeguata, desi- 
gnando propriamente gli abitanti della Siria. Ne vale la suddivisione in 
orientali e Occidental!, basata suUa sola geografia. La voce "Cristiani d’Orien- 
te" 6 piuttosto banale e tautologica. L’A. ritiene importante il fatto che gli 
uni, parlanti "sureth", designino se stessi “Suraye" e gli altri, parlanti 
"suryoyo”, si dicano "Suryoyć”. Lusuale premettere a Surayć e a Suryoye 
Tarticolazione vocalica a li collega anche nel nome agli antichi Assiń. fe 
meglio dunąue parlare di Assiro-Caldei, anche perchć in tal modo si valica la 
distinzione confessionale. 

II Yolume, dopo la premessa terminologica, tratta dellorigine degli Assi¬ 
ro-Caldei; della loro proporzione numerica in lraq; della situazione sociopo- 
litica; della minore proporzione che hanno in Turchia e in Iran e del loro 
esodo da quei territori durante questo secolo. L’A. si oceupa anche del rap- 
porto degli Assiro-Caldei eon TOriente arabo, eon Tlslam, eon Tlndia e eon 
rOccidente. Ammira 1’epopea gloriosa di una Chiesa Apostolica e semita, eon 
una fiorente attivit^ missionaria, giunta fino airEstremo Oriente e una parte- 
cipazione da protagonista al rinascimento siriaco dei secoli XIII-XIV. Rico- 
nosce che tale cristianit^i ha convissuto eon Tlslam. E si domanda cosa 
riservi il futuro agli Assiro-Caldei. Se abbiano ragione quei profeti di sciagu- 
re che prevedono una generale fuga degli Assiro Caldei dal Yicino Oriente. 

Certamente la Cristianit^i Assiro-Caldea ha dato prova nei secoli di grandi 
doti di "mouyance et d’habilite diplomatique” (p. 286). Profondamente orien- 
tale, non bizantina, ne romana, si sente oggi, paradossalmente, estranea in 
casa propria. Le autorita ecclesiastiche, civili e politiche lanciano appelli per 
scoraggiare lemigrazione. L’A. conclude richiamando anche 1’Occidente alle 
proprie responsabilita. Si tratta di questione che valica i confini di questo o 
di quel territorio, ma coinvolge i rapporti fra Oriente ed Occidente. 

II yolume, corredato di sei carte geografiche, di bibliografia (pp. 303-316) 
e di indice analitico, contribuisce a una migliore conoscenza di questi Cri¬ 
stiani di tradizione semita, della loro storia, attualit^ e prospettiya futura. 

V. Poggi, S.J. 
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Russica 

AA.W., riynib Poccuu: Uennocmu u cesimuHU, (= Supplement to the Almanac 

"BeHe") St. Petersburg - Niźnij Novgorod 1995, pp. 127. 

The papers in this collection represent contributions to the scientific 
program of higher educational institutes dedicated to the theme of "Russian 
philosophical thought as a basis for the renewal of Russian morality.” The 
contributors are all relatively young and committed to the resurgency of 
Russia. For this reason alone the volume is of notę. The offerings all, in their 
own way, deal with the issue of Russia's older religious cultural and intellec- 
tual heritage, but only with a view to the vexed situation of contemporaiy 
Russian society. The studies of themsełves do not purport to offer Solutions 
to Russia’s social ills; they do, howeyer, hope to indicate certain parameters 
for addressing these problems in a reasonable and fruitful way. 

A morę detailed examination of these studies reveals the following salient 
features. The authors edl reyere Russia’s past; they do not discount it or 
denigrate it even with all its historical and social ups and downs. They 
eąually abjure all typically Mandst caricatures of this past. At the same time, 
they all tend to be descriptive rather than analytic in their essays. Eyen less 
are they prescriptiye. They may, indeed, try to indicate promising possibili- 
ties for the futurę of Russia based on its Orthodox heritage, but anyone 
looking in this yolume for specific, concrete steps that must be taken will be 
disappointed. In fact, as a point of criticism, if the authors have been gener- 
ous in their references to Berdjaey, they have neglected to consider the spe¬ 
cific contributions of V. S. Solov’ev and S. L. Frank, among others, to social 
philosophy. Frank’s social philosophy in particular cannot but suggest the 
ideas promoted by Catholic social philosophy, specifically its stress on the 
principle of subsidiarity. 

This brings us to another observation. While the authors are adept at 
conyeying Orthodox thought, they really do misrepresent or, at least, stereo- 
type — howeyer unconsciously — Western Christian thought on many issues 
(see, e.g., pp. 13-15, 34, 45, 100-101, 102). For one, it is not monolithic. For 
two, Orthodoxy and Western Christianity do agree on many essential points 
that are key to genuine social progress. In sum, a morę ecumenical approach 
would be welcome in the futurę. Western Christianity, after all, should not 
be yiewed only in light of its secular deformations. 

R. Slesinski 


BacHJiHH BaHHyroB, OuepK ucmopuu ^uaoco^uu, "coMoóumHO-pyccKou" , PHIf “IIhjih- 
rPHM”, Moscow 1994, pp. 390. 

The A. of this detailed overview of the Russian quest for a uniąue and in- 
digenous philosophy has proyided a wonderful seryice for scholars. By offer- 
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ing extensive extracts from all sorts of Russian philosophers, from those of 
truły International significance like Solov’ev, Berdjaev, S.N. Bulgakov, 
Florenskij, and N.O. Losskij to those of academic interest alone (i.e., the 
philosopher-commentators) along with his own generally brief commentar- 
ies, he provides a ready synthesis of the possible views to be found in Rus¬ 
sian philosophical literaturę, which, indeed, as the A. skillfully shows, go 
right back to the beginnings, nay, pre-beginnings, of Russian philosophical 
thought. Anyone versed in this topie well knows how buming this topie has 
been for Russians themselves in search of their own place in world intellec- 
tual history. What is not well-known, however, is the real multiplicity of 
responses that have been proffered in this quest. The A. of this research 
study has done his work well; one cannot but be struck by the fact that vir- 
tually eyeryone working in the field (both within and outside Russia) has 
found it necessary to address the topie. 

Citing Solov’ev’s own critical words in reference to previous attempts at a 
specifically "Russian" philosophy (p. 129) — "all that is philosophical in 
these Works is hardly Russian, and that which is Russian in them is nothing 
like philosophy" — the A. obviously sets forth the terms of a debate that has 
preoccupied Russians discussing this issue right up until our own time. In¬ 
deed, it is because the quest for a specifically Russian modę of philosophiz- 
ing is still raging in our own day (see, esp., the A.’s discussion on pp. 326- 
348) that this present work has a special relevance for todays audience. 

As an overview, this "outline of the history of an ‘original’ Russian phi¬ 
losophy" is especially yaluable. Its defects are relatively minor; for instance, 
exact references with fuli pagination are not always proyided for the cited 
Works. But if there is one area of substantial disagreement with the A., it is 
in regard to his negative — and somewhat caustic — assessment (p. 218) of 
the work of S. L. Frank. Frank is decidedly not the philosophic chameleon 
that the A.’s words would suggest, but a man who truły conyerted in life and 
thereupon was always faithful to his incumbent philosophical quest. 

R. Slesinski 


B. B. EMCJibHHOB H A. H. Hobhkob, PyccKOJt ^uAOCo^ua cepeópsiHOZO eeKa: Kypc 

ABKiĄUU, UsAaTejibCTBO ypajibCKoro yHHBepcHTera, Ekaterinberg 1995, pp. 284. 

Keen interest in Russias Silyer Age has surprisingly not generated as 
many detailed histories of the philosophy of this most productiye era as one 
would expect. On all cultural levels from art and musie to literaturę and 
social theory, this age witnessed a lived philosophical spirit, whether one 
speaks of a Kandinskij, a Skrjabin or an lyanoy. This being the case, we 
obyiously must turn to the philosophers of the time whose names, indeed, 
haye become one with the Silyer Age, namely, Berdjaey, Bulgakoy, Floren¬ 
skij, Frank, Karsayin, Losskij, among numerous others, and give their 
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thought ihe analytic attention it is due. Too often, histories of Russian phi- 
losophy (there are exceptions as in the case of Losskij and Zen’kovsldj) seem 
to run out of steam as soon as they get to the twentieth century. The present 
work thus helps fili a void. It is also welcome as a contribution to contempo- 
rary Russian philosophical writing as well as an indication of present trends 
and authors in the field. 

As subtitled, the book represents a course of lectures. It serves this pur- 
pose well as it makes for engaging reading, something important for stu- 
dents. The work contains fourteen lectures divided into five major sections, 
respectively providing an overview of the Silver Age as such (lectures 1 & 2), 
of its Principal sources (Solov’ev, Leont’ev and Dostoevskij) (lectures 3-5), of 
its key figures and works both in freedom and oppression (lectures 6-8), of 
its overriding themes of society, personality and freedom (lectures 9-10), and 
of its various philosophical and cultural expressions (lectures 11-14). Ap- 
pended to the work is a synoptic essay by N.O. Losskij entitled "Russian 
Philosophy in the Twentieth Century” (pp. 253-282). 

As an overview, the book is a most suitable text. Unfortunately, however, 
it treats the major epistemological and metaphysical contributions — and 
inherent difficulties — of Silver Age philosophers in only a minimalistic way. 
In this regard, it is not unlike similar contributions that also seem to eschew 
serious philosophical analysis in favor of historical and cultural narration. 

R. Slesinski 


Lorene Hanley Duąuin, They Called Her the Baroness. The Life of Catheńne de 

Hueck Doherty. Alba House, New York 1995, pp. xxii + 312. 

It is fascinating to read the biography of an author whose works one has 
read and admired, and whom one has also known personally, along with 
many of the other dramatis personae. Though I met Catherine at the Rus- 
sicum in Romę in the 1960’s, 1 alrcady knew her from her autobiographical 
My Russian Yesterdays, which I first read in 1951, in the throes of my early 
enthusiasm for things Russian. Later, my life in the Missio Orientalis of the 
Society of Jesus and my contacts with “Russian New York" brought me to 
know several others who people this book: Helene Iswolsky, Andrew (not 
Andre - p. 169) Rogosh, Paul Mailleux, S.J., Archbishop Joseph Raya..., all 
of them fascinating characters in their own right. 

The present biography fills in the story between the idyllic pre-revolu- 
tionary "Russian yesterdays” period of Catherines life and the finał “Pousti- 
nia” of the Combermere Madonna House movement, founded in 1954, for 
which she is perhaps best known today. The in-between was far from 
peaceful or idyllic, however, as this heroic woman, like so many others of 
her homeland and class, tumbled headlong from the wcalth and privilege of 
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the Russian nobility to the horrors and deprivation of World War I, the 
Bolshevik Revolution, and permanent exile. 

The era from the Russian Revolution until Yatican II was one of intense 
European-fueled intellectual ferment joined to ąuintessentially native social 
action in the Catholic Church in North America. Catherine would become a 
vital part of this struggle to implant Christian principles in human society. 
Like many of her compatriots, Catherine was a Russian Orthodox who be- 
came Catholic (in 1919 — pp. 64ff) without thereby abandoning Orthodoxy. 
But she could not be confined within the ghetto of the tiny Russian Catholic 
community. In New York, she worked as a lecturer for the Catholic Near 
East Welfare Association, collaborated with the Graymoor Friars, and with 
Dorothy Day and Peter Maurin at the Catholic Worker movement, and 
founded in Harlem the first minority CYO group (Catholic Youth Organiza- 
tion) in the US. In Canada she established Catholic libraries, discussion 
groups, the Guild of Our Lady of the Atonement, the Friendship House 
Movement — and these are just the highlights — prior to the last great pro- 
ject, the Madonna House movement still flourishing today. And all the while 
she carried on intense lecturing and journalistic activities to earn her keep. 

A woman of extraordinary presence and energy, “the Baroness” was big- 
ger than life, and ąuintessentially Russian: open, vivacious, loving, romantic, 
sentimental, compassionate, melancholy, somewhat chaotic, heroic in suf- 
fering, magnanimous in forgiving. 

Like any person attempting to do good in this world, Catherine needed 
morę than her share of the latter virtue. Some thought her a humble and 
heroic saint, others an ill-tempered, authoritarian, manipulative charlatan. 
In the balance of who was for her, who against her, I would judge the Bar¬ 
oness a hands down winner, not because she did not have strong opponents 
or personal defects, but because her opponents could not hołd a candle to 
her humanity. Whether or not she had the "heroic virtue” reąuired for can- 
onization is for the Church to decide, but she surely had "heroic humanity,” 
which is good enough for me. 

Many of the other ąualities that seem almost cliches in hagiography pep- 
pered her life as well; betrayed by those closest to her, misunderstood and 
opposed by obtuse clergy and ecclesiastical superiors. But what I like best 
about Catherine, apart from my lifelong prejudice in favor of Russians, is 
that she was real. She knew human love as well as divine. She endured a 
ruinous marriage and its failure and annulment. She married again late in 
life, when a disembodied spirit would not have felt such basie human needs. 
But Catherine did, and madę no attempt to hide it, and that makes her so 
human! 

Furthermore, she was a thoroughly modem woman, who took her life in 
her own hands. She went through all the travails of our century. Her real 
voluntary poverty (not what passes by the name in religious life), her physi- 
cal, even sexual yitality, and so much else, especially her spiritual eclecticism 
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joining East and West, the sort of thing that sends tremors through those so 
fixated in their pretense to tradition, was all so contemporary. Catherine de 
Hueck Doherty is the futurę. 

Was Catherine a saint? The ąuestion is irrelevant: she was worth ten 
saints. Besides, she would deserve canonizing just for her answer to why she 
wouldn’t sleep with Bertrand Russell (“Have you looked in the mirror 
lately?” — p. 109), surley one of the less attractive figures that our frivolous 
century has had the bad taste to lionize. So beatify her by all means. 

A few gaffes mar the book — we read (p. 241) of a "concelebration” in 
1947, twenty years before such celebrations had been introduced: doubtless 
the old Latin Solemn High Reąuiem Mass is meant. Then we hear (pp. 77-8) 
of Catherines view “that Russians needed to worship in their native lan- 
guage" — something Catherine surely knew the Russians have never done — 
and about St. Josaphat the Martyr Church (doubtless a Ukrainian Catholic 
Church?) celebrating in Greek, which is surely wrong. Lviv, primatial see of 
the Ukrainian Greek-Catholic Church in Western Galicia deserves a morę 
updated designation than "Lwów, a medieval city in Eastern Poland” (p. 
181). And Bishop Smith of Pembroke could not have granted Eddie Doherty 
permission to transfer to the Melkite Rite (p. 274), something completely 
beyond his authority, as he must have known. Finally, the occasional Rus- 
sian word is mangled in transliteration (p. 58, 268-9: staretzi = startsi; 
Bogorodizita = Bogoroditsa). 

Still, Lorene Hanley Duąuins book is a charming introduction to a won- 
derful woman. But its 300 pages do not suffice to encompass such a life — 
especially when any reader of the New York Review of Books or The Times 
Literary Supplement sees the endless biographies dedicated to so much of the 
century’s dross. So on the way to beatifying Catherine, open the archives and 
get her letters and everything else published, so that we can look forward to 
a far morę substantial, definitive biography, and know everything about this 
wonderful woman. 

R. F. Taft, S.J. 


Gino Piovesana, S.J., Russia — Europa nel pensiero filosofico russo. Storia 
antologica, Lipa Srl, Roma 1995, pp. 239. 

Fino alFultima ora della sua vita Gino Piovesana studiava e scriveva (cf 
G. Podskalsky, S.J., "Gino Kirill Piovesana S.J. (1917-1996); In Memoriam", 
OCP 62, 1996, 5-8). Ebbe la soddisfazione, poco prima della morte, di vedere 
pubblicato il volume attuale. Si tratta di un complemento alla sua Storia del 
pensiero filosofico russo (988-1988), Edizioni Paoline, Milano 1992 (cf OCP 
59, 1993, 243-248). 

Dopo un "Al lettore” (pp. 7-8), una "Nota sui segni diacritici e sulla pro- 
nuncia” (p. 9) e r“Introduzione” (pp. 11-38) seguono nove capitoli; “Russia- 
Europa alla fine del Settecento" (pp. 39-46), "Slavofili e occidentalisti" (pp. 
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47-69), “Materialismo nichilista, anarchismo e positivismo populista" (pp. 
71-86), "Nazionalismo, panslavismo e bizantinismo” (pp. 87-108), "Filosofia, 
religione e societa” (pp. 109-130), "Diritto liberale e liberalismo-nazionali- 
sta" (pp. 131-150), "Filosofia religiosa e mancismo russo agli inizi del Nove- 
cento” (pp. 151-169), "Filosofia in esilio: esistenzialismo, sofiologia, panen- 
teismo, intuitivisimo, Est-Ovest e Tidea russa” (pp. 171-191), “Mandsmo 
stalinista, morte del mandsmo e nuove tendenze dopo la perestrojka di Gor- 
baciov” (pp. 193-213). Alla fine, un "Epilogo: Cosa Hanno detto i russi della 
loro filosofia”, (pp. 215-228), una Bibliografia di antologie (p. 229) e un 
Indice Onomastico (pp. 231-238). (Ci sono discrepanze tra i titoli dei capitoli 
e l’indice.) 

Piovesana era irritato a causa della copertina, che riporta il motto, "Grat- 
ta un russo e troverai un tartaro,” tanto da pregare il recensore di protestare. 
A dire il vero, lo si trova a p. 18, anche se Piovesana ne prende le distanze: 
nonostante il giogo tartaro-russo abbia introdotto usanze e modi di governo 
piu asiatici che europei, non si puo sottoscrivere ąuesto detto. E la scuola 
eurasiatica ha avuto scarso successo (pp. 17-18), benche Dostoevskij dicesse 
che russo e europeo piu asiatico (p. 93). 

Nell’interpretazione di Piovesana si vede Tinflusso di M. Szeftel, Russian 
Institutions and Culture up to Peter the Great (Londra 1975) (pp. 14, 19, 20, 
23, 37). Ouesto rivela una certa impronta attualistica: Piovesana e convinto 
che la filosofia puo cambiare la societa, come nel caso della perestrojka. Altri 
aspetti piu metafisici della filosofia, rappresentati da scritti di V. Solov ev, S. 
BulgakoY, Nikołaj Lossky, V. V. Zenkovsky, sono presenti, ma non hanno lo 
stesso peso. 

L’attualita del dibattito si vede anche nella discussione sul rapporto Eu¬ 
ropa e Russia. Con la sua La Russia e lEuropa (1871) il panslavista N.J. 
Danilevskij anticipo il Tramonto dellOccidente di O. Spengler (pp. 95-96). O. 
Losskij subi Tinflusso di G. W. Leibniz (p. 186). L. Karsavin accentua la “Tri- 
nitarieta” dellonnitotalita dellessere (p. 186), che diviene poi la differenza 
tra Oriente e Occidente (pp. 189-190), specie ąuando riduce tutte le diffe- 
renze al Filioąue. L’estensione del dibattito odiemo si vede inąuanto Ch. 
Yannaras si richiama direttamente agli slavofili (p. 203). 

Ci sono spunti interessanti, per es. la domanda attuale: "Ć morto il 
mandsmo?” (p. 197). Ma Piovesana, proprio in vista della ricerca del confra- 
tello G. Wetter, non si chiede se, storicamente il mandsmo, fuori degli scritti 
immediati di Marx, sia nato in Russia. II problema dellateismo si prolunga 
nel secolarismo; e rilevante che lo storico della filosofia V. V. Zenkovsky 
voleva combattere la yariante occidentale e russa. Non si puó dire che Apol- 
linarja Prokofevna Suslova, che sposa V. Rozanov, e vedova di Dostoevskij 
(p. 151); cf Zenta Maurina Raudive, Dostoevskij: Creatore di uomini e cerca- 
tore di Dio (Milano 1992). 

Mentre la sua Storia avrebbe potuto dare 1’impressione che Piovesana 
non ha usato le fonti, il presente manuale sfata ąuesta impressione, benche. 
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senza dubbio, abbia usato precedenti manuali. Peró, TAutore resta centrato 
sul tema della sua Storia, anche dopo che gli eventi hanno relativizzato il 
comunismo. L’antologia rispetto alla Stońa del pensiero fiłosofico russo, la 
aggiorna sulla situazione dopo la caduta del comunismo (p. 7), colFes- 
clusione di altri elementi non rappresentati neppure nella Storia. 

E. G. Famigia, S.J. 


A. CyxoB, PyccKaa ^UAOco^usi: ocofienHocmu, mpaduituu, ucmopunecKue cydbóu, 
The Russian Academy of Sciences — the Institute of Philosophy, Moscow 
1995. 

The titling of the present work, especially considering its provenance, is 
both promising and inviting. With the virtual demise of Mancism as a serious 
philosophical inąuiry, the re-emergence of "classical” Russian philosophy as 
a discipline finds a ready audience both within and without Russia. The A. 
himself begins his work on a somewhat polemical notę, bemoaning the "one- 
sided, prejudicial and tendentious” character (see pp. 3, 5) of not only past 
Mancist analyses of the morę classical, as it were, but largely neglected Rus¬ 
sian philosophical tradition, but also the morę recent treatments of past 
Russian philosophy that would unilaterally characterize it as “religious” and 
"idealist,” thereby omitting to take into account its contrary "materlalist” 
moyements and trends. The A.’s point of criticism here is both welcome and 
necessary. Russian philosophy is too variegated to reduce it to ready catego- 
ries, even if these are helpful for synthetic and communicative purposes. 

The present work, however, is disappointing insofar as an expected inter- 
active reading or philosophical critiąuing of competing idealist and material- 
ist moyements in Russian philosophy is not found in this study. What is 
rather presented is a cultural history of Russia that only contextualizes Rus¬ 
sian philosophy and not philosophy itself, formally argued and deyeloped. 
Since there are already many cultural histories of Russia ayailable to re- 
searchers, this book does not really add anything substantially new to the 
literaturę. In this, the A. has unfortunately passed up a choice opportunity 
for needed philosophical debatę. 

R. Slesinski 


n. A. 4)jiopeHCKHń, Ahoaus npocmpaHcmeeHHOcmu u epeMenu e xydo3icecmeeHHO-uco- 
6pa3umeAbHux npou3eedeHuax, "Progress”, Moscow 1993, pp. 324; 

Idem, CoHuneHUM e Hemupex moMax, tom 1, "Mbicjib” Moscow 1994, pp. 800. 

The publication of these two yolumes is a continuation of the efforts to 
make all of Pavel Florenskij’s writings, both published and unpublished, 
ayailable in critical cditions to eager new generations of readers. The chief 
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editors of these volumes, as has been the case in other recent publications, 
have been Florensldj’s own grandchildren (Hegumen Andronik [A. S. 
Trubaev], P. V. Florenskij and M. S. Trubaeva) with the aid of other trusted 
collaborators. The Florenskij Family is, indeed, to be commended for me- 
ticulously conserving the archives of their most famous member during the 
dark years of official repression. The first volume listed here is a elear case 
in point. The work was never published during Fr. Pavel's lifetime and 
consists of his course leetures of 1924-1925 on the theory of perspective at 
the Higher State Technical-Artistic Studios (the VXUTEMAS). No study of 
Florenskij’s aesthetics can now be complete without reference to this work, 
the existence of which was barely known up until only recently. 

The second yolume, a collection of his writings from 1903 to 1909, will 
also facilitate further study of Florenskijs thought by making them readily 
available and also by bringing to light some preyiously unpublished pieces. 
To datę a detailed analysis and appreciation of Florenskijs earlier works has 
yet to be madę. But this volume clearly shows that some of the key ideas of 
his maturę thought were already in germ at the very beginning of his pub- 
lishing career. These include the centrality of the "word” for understanding 
(see, e.g., pp. 250, 326-327) and his particular use of the term "anthropodicy” 
(see p. 551). 

In the editorial comments to the yolume (p. 702), the projected contents 
of the entire series is unyeiled. Yolume 2 will include his compositions from 
1909-1933, while yolume 3 will re-issue his renowned Pillar and Foundation 
of Truth along with related materials and yolume 4 his uncompleted, but 
daring, At the Watersheds of Thought. As welcome as this new series may bc, 
a serious ąuestion still arises. Will the collection be fully complete, that is, 
contain at least all of Florenskij’s publishable pieces? It must be noted that 
the editors haye been inyolyed in yirtually all other publishing projects relat- 
ing to Florenskij. One must ask whether there has not been a duplication of 
efforts. Leaying the projected collection of the YMCA-Press of Paris aside, 
which pre-dates the fali of Communism (see OCP 52 [1986] 490-91), one 
must notę that the projected third and fourth yolumes of the present series 
haye already been done (or largely so) as yolumes in the series of special 
supplements to the journal Yoprosy filosofii (see OCP 58 [1992] 338-40). In 
addition to these, one must not oyerlook Florenskij’s memoirs (see OCP 61 
[1995] 662-64) or even his leetures on perspectiye now being noted which 
also haye been published and which both datę from the years that are to bc 
coyered in yolume 2 of the present series. Are they to be included? If not, 
why has a complete collection of Florenskij's works not been planned? If, on 
the other hand, they are to be included, why, then, the duplication of efforts? 
Problems of identification undoubtedly will arise for futurę researchers with 
authors citing different texts — and all of them fine editions by themselycs. 
The editors of this series undoubtedly can answer these ąuestions. But the 
fact of competing yolumes will still remain. 


R. Slesinski 
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Yictor Zaslavsky, La Russia senza soviet. Intervista di Antonio Cariotti, eon 
nota di lettura e due cartine geografiche. Ideazione Editrice, Roma 1996, 
pp. 254. 

Che fosse utile offrire al lettore italiano uno strumento d’interpretazione 
agile e sintetica della vicenda storica sovietica e della realta russa di oggi e 
una conyinzione deirautore (cf. introd.) assolutamente da condividere. In 
Italia il crollo deirURSS non ha affatto determinato, come e accaduto negli 
Stati Uniti, una fioritura di studi sullargomento, ne tale produzione stra- 
niera e stata finora tradotta. Dopo anni di presentazione aląuanto benevola 
della realtó sovietica come societa si, meno libera e opulenta di ąuelle occi- 
dentali, ma in compenso piu egualitaria, austera e ordinata, prevale oggi la 
tendenza di parlare della Russia in termini catastrofici, indicando fenomeni 
che piu colpiscono Timmaginazione collettiva come la criminalita organiz- 
zata. Cinąue anni dopo il crotlo delfURSS «teatro del piu grandę esperi- 
mento storico di ingegneria sociale* (p. 11.), i tempi sono maturi per una 
analisi aceurata, esperta e spassionata come ąuella di Yictor Zaslavsky, do- 
cente di sociologia alla Luiss Guido Carli di Roma. II genere letterario 
deirintervista, permette airautore di trasmettere la sua vasta conoscenza nel 
campo della storia, economia, politica, legge e ideologia eon una eon note- 
vole freschezza, sottolineata dal racconto di tanti esempi della vita quo- 
tidiana del cittadino russo comune. Il lettore imparera cosa significasse il 
passaporto interno o ąuanto importante ancora oggi e l’agognata propisca — 
permesso di residenza in citta(!), e scoprira ad es. il legame tra ąueste re- 
strizioni ed il disastroso stato deiragricoltura, industria militare e potere 
politico (p. lOlss.). Colpisce la bravura eon cui non solo Tinteryistato ma — 
e cio non ya dato per scontato — anche Tinteryistatore si muoyono in vari 
campi sia del "planeta URSS” che della Russia «senza Soviet», basandosi 
esclusiyamente su risultati di ricerca ma anche — e ąuesto traspare chiara- 
mente, su esperienze personali — interpretate e ponderatamente yalutate. 
Ne risulta che nonostante i negatiyi «effetti collaterali» della transizione in 
corso nella Russia ammalata, del resto ineyitabili se si conosce Tanamnesi 
del «paziente», non possono far perdere di yista che di una yera e profonda 
«guarigione» si tratta, il passaggio ciofe yerso un’altra Russia sin d’ora rico- 
noscibile nella generazione dei gioyani intraprendenti, non legati piu a 
yecchi schemi mentali del passato. Zaslaysky riesce a dimostrare, perche ne 
& conyinto, che la Russia riusciiii a «emanciparsi una yolta per tutte dairop- 
pressiya eredita del sistema sovietico», che «prendera corpo una societa ciyi- 
le non piu dipendente dal potere politico* e che «la Russia potrą finalmente 
raggiungersi eon TEuropa* (p. 250). Ci si puó tuttavia chiedere, come mai 
Tautore, sociologo, evita in tutte le pagine del suo bel libro ogni riferimento 
alla religione dalia quale un serio studio del «fenomeno Russia* difficil- 
mente puó prescindere. Qui la metodologia della sua ricerca denuncia un 
limite, forsę — e sarebbe un paradosso, viste le premesse — addirittura di 
natura ideologica. 


R. Ćemus, S.J. 
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David Balfour, A Supplement to the Philokalia. The second century of Saint 
John of Karpathos. First critical edition in collaboration with Mary Cun- 
ningham (= The Arch. Iakovos Library of Eccl. and Hist. Sources, no. 16), 
Hellenie College Press, Brookline Massachusetts 1994, pp. 150. 

Oualche manoscritto pergamenaceo del XII sec. introduce Giovanni di 
Karpathos come óoioę (p. 42, nellapparatus usualmente introdotto come 
paKÓpLoę; Hier. Timiou Stavrou 55 come ayioę [ąuesto Ms e particolare nel 
gruppo dei Mss usati per lo stemma: potrebbe appartenere ad una fontc 
differente da fc o c, vedi p. 34]); recentemente (il 20 agosto 1983) il patriar- 
cato ecumenico ha proclamato santo ąuestuomo. D’esso sappiamo ben 
poco, ed aląuanto dubbioso e il titolo a lui applicato di "vescovo” concessogli 
da ąualche MSS e da alcuni scholia (vedi Mansi XI, 653 E e 693 E eon le 
ragioni addotte da Balfour a p. 10-12). L’unica seria informazione concer- 
nente Giovanni viene dalia Bibliotheca di Fozio (nel codex 201) donde sap¬ 
piamo che egli visse certamente prima del IX sec; inoltre, accettando Topi- 
nione di Balfour, si puo ritenere che egli fosse un monaco e cio che desso ci 
c pervenuto fu scritto per monaci. D. B. inizió a collezionare i Mss e a 
stendere il testo greco; M. Cunningham entrata nelfeconomia dell’opera 
preparando una piu definita edizione critica, creando uno stemma dei Mss 
usati, rivedendo Tintroduzione di B. ed aggiungendo una buona traduzione 
inglese. I Mss che contengono le opere di Giovanni sono 85 di cui solo 15 
sono stati utilizzati da M. C. per la stesura deirattuale testo (tutti sono per- 
gamenacei, eccetto il codex Oxon. Thomae Roe c 1'Ath. Max. Lavrae 613, am- 
bedue del XIV sec. e cartacei; per la descrizione degli altri Mss, pp. 33-40). 
La scelta di ąuesti testimoni antichi e stata meramente funzionale; pubbli- 
care un testo che attendeva da tempo, fe evidente che uno studio piu anali- 
tico sui Mss non considerati possa apportare ąualche ulteriore ed utilc in¬ 
formazione sul nostro uomo e sulla sua opera. La pubblicazione dcl testo, c 
di una buona traduzione, stava a cuore ai due curatori, e ąuesta scelta ha 
causato anche un commentario breve. Ben si capisce: la natura filosofico- 
ascetica dcl testo della “seconda centuria” avrebbe richiesto tutt’altro tempo 
e filologia. Le brevi notę che M. C. appone alla sua traduzione sono esplica- 
tive e complementari a ąuanto si riassumc sulla dottrina di Giovanni ripro- 
posta alle pp. 134-8 (chi ha lavorato sulla teologia del nostro uomo fu M.-Th. 
Disdier). Seguono alla fine un indice di citazioni scritturistiche, di autori e 
nomi rari (rilevanti anche per gli studi di ascetica) e tecnici rinvenibili nel 
testo greco. 


V. Ruggieri, S.J. 
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Gabriel Bunge, Patemite spirituelle: La gnose chretienne chez Śvagre le Ponti- 

que (= Spiritualite Orientale, n“ 61), traduit de Tallemand, Abbaye de 

Bellefontaine, Begrolles-en-Mauges (Maine et Loire) 1994, pp. 115. 

On etait depuis longtemps habitue a considerer Śvagre comme heretiąue, 
condamne par TŹglise, jusqu a ce qu’il fut, dans une cert 2 iine mesure, rehabi- 
lite par I. Hausherr qui lui attribua le livre Leęons d’un contemplatif, (Paris 
1960) circulant autrefois sous le nom de s. Nil (cf p. 47). Cest dans ce mou- 
vement que se situe Toeuwe de B. En face dune crise sćv&re de Timage du 
pere, il definit, dans son Avant-propos (pp. 7-11), la paternite comme “offrir 
a un autre un espace ou librement etre lui-meme” (pp. 7-8) — fonction qui, 
eyidemment, peut etre remplie aussi par la mere (p. 8). En tout cas, le lieu de 
la patemite est a situer dans TŹglise (p. 11). 

Pour aider TŹglise a mieux distinguer le vrai du faux, B. nous presente, 
dans un premier chapitre (pp. 17-22), Śvagre, que H. Chadwick n’hesite pas 
a appeller "Pfere de notre litterature spirituelle” (p. 20). B. distingue bien 
dailleurs la "pseudo-gnose”, ou gnosticisme, de la "gnose" (p. 21). 

Dans le deuxieme chapitre l’A. montre que Evagre etait abba et fils (p. 
23); personne, en effet, ne peut deyenir pere spirituel de quelqu’un sans avoir 
ete auparayant fils spirituel (p. 23). Le pere spirituel est un gnostique (p. 26). 
Lauthenticite des Lettres de s. Antoine, recemment demontree par S.. Ru- 
benson, ne doit pas nous rendre perplexes, car cest un signe de la culture 
monastique repandue, comme le montre la crise origeniste qui eclatera 
parmi les moines et contrę laquelle Thesychasme etait un contrepoids effi- 
cace (p. 27). Mais la crise elle-meme, qui marque le debut de ce "schisme” 
entre spiritualite et theologie, est une indication que la synthese eyagrienne, 
situće entre praktike et theoretike, faisait souyent defaut dans ces milieux (pp. 
27-28). 

Le troisieme chapitre souligne qu'Źyagre etait un pere spirituel tres re- 
cherche (p. 29). Palladę parle mśme de lui comme thaumaturge (p. 33). 

La fin de la paternite, esquisse dans le quatrieme chapitre (pp. 35-37) 
cest Tapatheia, qui resulte de la collaboration de Thomme avec la grace de 
Dieu, faisant du moine qui reęoit le don du discernement, un praktikos, dont 
le trait dominant est la charite, rejeton de Timpassibilite (p. 36). 

Ouand, dans le cinquieme chapitre, sur le Christ comme pfere (pp. 39-45), 
on nous dit que les enfants du pfere spirituel sont ce qu’Śyagre appelle “fils 
des fils” (p. 43) on se souyient de la formule d’Ź. Mersch pour la diyinisation 
du chretien: "filii in filio”. Mais quand on ajoute que la sagesse de la pater¬ 
nite est avant tout imitation du Christ (p. 44), alors on se souyient de la 
polemique sterile de Yladimir Lossky contrę cette conception d’imitation. 

Dans le sixi&me chapitre, "le charisme de rEsprit” (pp. 47-51) nous dit, en 
effet, que cest par participation au Saint-Esprit que le gnostique deyient 
"spirituel” (p. 49). Le pfere spirituel est un gnostique dans ce sens (chapitre 
septifeme, pp. 53-59); cest-ł-dire, aprfes avoir parcoum la voie de la praktike 
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et etre devenu "voyant" ou theoretikós (p. 53). L’auteur croit decouvrir dans 
lesąuisse que donnę Śvagre un portrait de lui-meme (p. 59). 

Un huitieme chapitre, "Medecin et maitre” (pp. 61-68), expose comment 
celni qui guerit les autres se soigne, a son insu, lui-meme (p. 63). 

La "Discretion spirituelle” du neuvieme chapitre (pp. 69-75) montre que 
le royaume des cieux, davantage que des intellectuels, a besoin des contem- 
platifs (p. 73). 

La difference entre gnose et gnosticisme, theme du dixi&me chapitre (pp. 
77-88), c’est que la gnose est le resultat de la foi, alors que, pour le gnosti¬ 
cisme, la connaissance est la voie du salut elle-meme (pp. 84-85). 

"Discipline de Tarcane et esoterisme" (onzifeme chapitre, pp. 89-96) mon¬ 
tre que la seule attitude juste devant Tineffable, cest Tadoration (p. 94). 

Par la "Mystagogie spirituelle” du douzifeme chapitre (pp. 97-102), nous 
apprenons que la spiritualite est simplement la thćologie saisie de rintćrieur 
(p. 98). 

Dans r"Źpilogue” (pp. 103-111), on nous dit que le coeur de la mystique 
evagrienne est la Trinite (p. 104), ce qui montre Tinspiration chretienne de 
cet auteur. 

En bref, Bunge nous a permis de reviser une nouvelle fois le jugement 
trop brusque de la condamnation d’Śvagre en nous le presentant comme 
plus qu’orthodoxe dans sa spiritualite. 

E. G. Farrugia, S.J. 


Gabriel Bunge, Quatre ermites egyptiens d'apres les fragments coptes de 
IHistoire Lausiague. Prćsentes par G. B. et traduits par Adalbert de Vo- 
giie, Spiritualite Orientale n° 60, Abbaye de Bellefontaine, Begrolles-en- 
Mauges (Maine et Loire) 1994, pp. 189. 

Heureuse idee que d’avoir reuni en un seul volume des articles dissemi- 
nes que les deux auteurs ont consacres a 1 epineuse question des fragments 
coptes attribues a YHistoire Lausiague (= HL) de Palladę. L’avant-propos et 
les traductions des Vies de Pambó, Macaire d’Śgypte, Macaire d’Alexandrie 
et Śvagre sont dus a dom de Yogiie qui, avant de publier une premiere fois 
ces traductions dans les Studia monastica 32-33-34, avait donnę dans les 
Orientalia 58 et 61 trois etudes de critique textuelle sur les mss coptes pour 
en ameliorer les vieilles editions d’Amelinau et de Chaine. Llntroduction re- 
prend un long article du P. G. Bunge dans les Studia monastica 32. Des index 
scripturaire et onomastique complfetent le recueil. 

II etait difficile de reperer les anciennes traductions de ces textes coptes 
et il valait bien la peine, une fois ameliorees, de les diffuser pour un large 
public. On sera trfes reconnaissant envers les auteurs d’avoir pris cette initia- 
tive et de Tayolr menee a son terme. Maintenant que c’est chose faite — il 
serait bienvenu de reediter le copte ćgalement, guere plus accessible que les 
vieilles traductions —, reste a analyser les documenls pour en determiner la 
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naturę exacte. Llntroduction s’y emploie, inserant la problematiąue copte 
dans celle, plus vaste et combien compliąuee, de HL. Grand connaisseur 
d’Źvagre, Bunge montre bien la censure anti-origeniste et anti-ćvagrienne 
qui s’est operee sur Touwage de Palladę. Fort de la distinction "«Palladien» 
ne signifie donc pas necessairement «lausiaque»" (p. 66), Bunge s’interesse a 
la tradition "laterale” constituće par les fragments coptes, des chapitres 
conserves en syriaque et le temoignage de l’historien Socrate. Dans sa con- 
clusion (p. 76-80), il propose rhypothese d’un ouvrage perdu de Palladę dont 
s’inspirait Socrate, un “monobiblon” anterieur a HL qui aurait fourni la 
“matiere palladienne” des Vies coptes (p. 78). 

L’hypoth&se est seduisante, mais il nest pas sur que les textes coptes 
letayent solidement. Ils sont presentes a plusieurs reprises comme ressortis- 
sant ^ des Syntocaires (cf. p. 28, 42). Mais si Fon dćfinit le syneixaire comme 
un recueil de notices biographiques sur les saints du jour, force est de dire 
que les Vies nentrent pas dans ce genre. Il sagit bien, comme il est notę 
pour la Vie de Macaire l’Alexandrin, de textes destines "a la lecture liturgi- 
que” (p. 33) et il suffit, pour s’en assurer, de consulter le catalogue des mss 
coptes de la Yaticanc publie par Hebbelynck et van Lantschoot en 1937. Ces 
Vies se trouvent en effet dans quatre mss composites venant de Saint-Macai- 
re et aujourd’hui a la Yaticane; ils ont ete copies au X*"’'' siacie dapres le 
catalogue, ou elles sont decrites aux n° 59.8, 62.1, 64.6.7 et 69.4. On connait 
meme, sauf pour le ms. 59, le nom des copistes; Matoi et Chael fils de ^^atoi. 
Ce demier a copie egalement YEncomium sancti lohannis Baptistae du ms. 
62.6; un acte de donation a Teglise Saint-Macaire de Scete est ajoutć par sa 
main, dans lequel le codex est appele TTAlAnON ŃXCOM ŃCOq), hic liber lec- 
tionis (Hebbelynck-van Lantschoot p. 439). Ces Yies servaient donc de lec¬ 
ture a Saint-Macaire et dans les mss copies par Chael, il ne manque pas de 
rubriques indiquant la section a lirę, le jour de telle leęon, voire le lieu exact 
ou elle doit etre faite. Outre 1’importance qu’il y aurait a etudier ces lection- 
naires scetiotes et le systeme de lecture qui sen degage, on doit reconnaitre 
la naturę particuliere de ces compositions. De la Yie de Macaire le Grand, un 
morceau vient non pas de HL, mais de la Vita attribuee a Serapion (cf. p. 29) 
et il nest pas difficile a comprendre pourquoi, puisque ce passage exalte 
Macaire a cóte d’Antoine et de Pachóme, ce qui ne pouvait que satisfaire le 
Ićgitime orgueil des moines de Scete. Mais qu’en est-il au juste des autres 
passages qui n’ont pas de parallśles dans HL7 Certes, le critere ćvagrien 
employć par Bunge a sa valeur, mais lui-mSme concfede: "Pour 1’ensemble, 
on peut certainement se fier ^ nos Vies coptes, mais dans le dćtail, il convient 
d’etre prudent" (p. 76). Or, comme cest precisement dans les variantes sou- 
vent de detail que 1’apport de ces Yies a la critique textuelle de HL nous 
interesse, on est confrontó k un paradoxe. 

Lambition de recuperer autant que possible la tradition laterale (cf. p. 
19) de HL est une entreprise fort louable. On ne sait trop si les Yies coptes 
traduites dans ce volume permettent d'atteindre ce but, car il y a encore trop 
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de domaines inexplores dans la litterature monastiąue copte. Neanmoins, on 
saura gre aux deux editeurs de nous avoir facilite Tacces a ces textes qui, 
meme s’ils sont de maniement delicat a Thistorien, demeurent des joyaux de 
vivante spiritualite. 

Ph. Luisier, S.J. 


Antoine Guillaumont, Śtudes sur la spiritualite de 1’Orient chretien (Spirituali¬ 
te orientale, n° 66), Abbaye de Bellefontaine, BegroUes-en-Mauges 
(Maine et Loire) 1996, pp. 284. 

Comme le dit Tauteur dans son "Avant-propos", le present volume, un re- 
cueil de contributions deja publiees (pp. 9-11), fait suitę a son Aux origines 
du monachisme chretien (p. 7). Nous avons ici 18 etudes qui touchent bien 
des themes de la spiritualite de TOrient chretien. Ils traitent du coeur, de la 
separation du monde et du messalianisme, themes abordes, enfin, dans la 
perspective de la spiritualite syriaquc, mais avcc comme sujet central la 
priere. 

L'etude le plus long est consacree au coeur: "Lcs sens des noms du coeur 
dans rAntiquite”. Parmi toutes les acceptions, chez des Semites, chez Platon 
et Aristote, les Stoiciens, Philon, on notę que la formule semitiquc utilisee en 
Acts 4, 32 ("La multitude des croyants n’avait qu'un coeur et qu’une ame”), 
se retrouve dans le proverbe grec mia psyche, cite par Aristote dans sa cele- 
bre definition de Tamitie (p. 45). Alors que TOrient resta fidele au langage dc 
rŹcriture non moins qu’aux theories des medecins et des philosophes de 
rAntiquite qui situaient Tintelligence dans le coeur, TOccident tend a limiter 
lemploi metaphorique du coeur a la seule vie affective (pp. 62-63). L’“orai- 
son du coeur" designerait alors lunion affective et amoureuse de l’amc a 
Dieu. Au contraire, la "priere du coeur” des Byzantins ne peut se faire 
qu’apres avoir chasse les "pensees” et les distractions du coeur, puisque le 
coeur nest pas seulement le siege de la vie affective mais aussi celui de 
Tintelligence (pp. 63, 65). Dans "Le coeur chez les spirituels grees a repoque 
ancienne”, l'Auteur donnę une excellente synthese de ces deux tendances 
decrites dans Ictude precedente (cf p. 79). 

"Lenseignement spirituel des moines d’Ćgypte; La formation d’une tradi- 
tion” livre du materiel pour etudier de pres la formation dune tradition; 
"abba untel a dit qp!abba untel disait...” (p. 85). Autre theme, ignore des 
manuels dc patrologie, est "Le rire, les larmes et Thumour chez les moines 
d'Ćgypte”, en reference au Penthos d’I. Hausherr; plusieurs exemplcs sont 
donnes (pp. 95-97, 99). Peut-etre Guillaumont aurait du davantage rendre 
compte du fait que Thumour appartient plutót a la tradition orale qu’a lecri- 
te: en effet, qu’il est avant tout affaire de tradition. 

Interessants, a propos du thfeme de "La separation du monde dans 
l’Orient chretien: ses formes et ses motifs”, la definition qu’Śvagre donnę du 
moine: "celui qui est sćpare de tous et est joint a tous” (p. 111). Dans "Ana- 
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chorese et vie eucharistiąue dans le monachisme ancien", on assiste a Teffort 
pour reduire la tension entre communaute eucharistiąue et anachorese (p. 
123); on remarąuera d'ailleurs au sujet des monastóres pachomiens, qu’il n’y 
a aucune refćrence a Tćtude d’A. Veilleux, La liturgie dans le cenobitisme pa- 
chóminien au ąuatńeme siecle, Romę 1968 (p. 116). "La folie simulee, une 
formę d’anachorese" interprete les fous pour Tamour du Christ, en se distin- 
guant de Tinterpretation de T. Śpidlik (p. 125), comme une formę de fuite (p. 
127). 

"Le probleme de la priere continuelle dans le monachisme ancien” dis- 
cute plusieurs modeles proposes comme solution, de celui des Messaliens a 
celui des Acemfetes. Saint Nil, dans sa critiąue des Messaliens, nous dit pour- 
quoi une prifere continuelle a leur faęon est impossible; "Inclines sur les ge- 
noux ... nous faisons illusion ^ ceux qui nous voient, tandis qu’en pensee 
nous imaginons ce qui nous plalt: causant agreablement avec des amis, in- 
sultant avec colfere nos ennemis ..." (p. 135). Dans "La vision de Tintellect 
par lui-mśme dans la mystiąue evagrienne” Guillaumont traite de la priere 
pure, quand Tintellect se voit lui-meme, a cause de la lumiere divine qui le 
revet (p. 148), thfeme qui avait ete deja traite aussi par J. Marćchal, qui ne 
vient nullement mentionne. 

"Le gnostiąue chez Clement d’Alexandrie et chez Źvagre le Pontiąue” 
tracę une ligne de continuite entre s. Clement d’Alexandrie, pour qui le gnos¬ 
tiąue est un chrćtien parvenu au plein developpement de la foi (p. 132), et 
Źvagre, mais entre les deux conceptions il existe des ressemblances et des 
dissimilitudes (cf pp. 152-153). Les rapports entre charite et gnose restent 
cependant mai definis chez Clćment (p. 156). 

"Le celibat monastiąue et Tideal chrćtien de la virginite ont-ils des 
‘motiyations ontologiąues et protologiąues’?” relćve des points discutables au 
sujet des femmes. Ainsi, saint Methode d’Olympe dit que les chretiens pas- 
sent, par le baptSme, du monde de la feminite au monde masculin (p. 170). 
Lessay, "Les ‘spirituels’ et leurs rapports avec Tinstitution ecclesiastiąue 
dans le christianisme oriental des premiers siecles”, nous renseigne sur les 
messaliens et le reproche qui leur est fait de mettre des femmes a leur tete 
(pp. 184, 187). "La spiritualite syriaąue des premiers siecles" montre qu’il est 
legitim de parler d’une spiritualite syriaąue parce ąue, en depit de la sćpara- 
tion en monophysites a 1’occident et nestoriens a Torient, Tunite culturelle du 
monde syriaąue ne fut pas brise (p. 189). Guillaumont releve aussi la these 
bien etablie ąue le monachisme, sous sa formę anachorćtiąue, est ne spon- 
tanement en Mesopotomie, en Syrie et en Palestine, et non par imitation de 
lanachorćtisme egyptien (p. 198). 

Dans "Le mystiąue syriaąue Isaac de Ninive”, on rencontre des bijoux 
comme: "Lechelle ąui conduit au Royaume est cachee au-dedans de toi" (p. 
214). Guillaumont, dans "Situation et signification du 'Liber Graduum' dans 
la spiritualite syriaąue" est d’accord avec Vo6bus pour dire ąue le Liber Gra¬ 
duum n’est pas messalien, mais nie ąu’il n’y ait aucun rapport entre les deux 
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(pp. 240-241). Quant h la licence qui se permettait le “spirituel”, c’est parce 
qu'il se trouvait dans la situation d’Adam avant la chute, qui sunissait avec 
feve de manierę impassible, come le montre Tetude sur "Les Messaliens" (p. 
255). Du Commentaire que Babai le Grand ćcrivit sur les Six Centuries 
d’Źvagre, nous tirons bien des informations sur les messaliens ("Le tćmoi- 
gnage de Babai le Grand sur les Messaliens”, p. 265). Babai les considera 
comme les herćtiques par excellence (p. 260). "Le bapteme de feu chez les 
Messaliens” indique 1 etape decisive dans la vie du Messalien, qui consiste 
dans rexpulsion du demon qui habite en lui et la venue sensible de TEsprit- 
Sćiint, ĆYĆnement appelle "baptfeme du feu” (pp. 272-273, 275). 

E. G. Farrugia, S.J. 


Les Apophtegmes des PŁres. Collection systdmatigue. Chapitres I-IX, intro- 

duction, texte critique, traduction et notes par Jean-Claude Guy, s.j (t), 

(= SC 387), Paris 1993, pp. 452. 

Ben noti sono questi detti o fatti dei Padri del deserto: la loro qualita fu 
definita di diamantina bellezza e purezza da C. Campo in una allusione a P. 

I. Hausherr, mente sottile e dotta sulla teologia dei Apoftegmi. A noi, cosa 
ancora nota, gli apoftegmata sono pervenuti in due collezioni: lalfabetico- 
anonima (collezione dei detti secondo Tordine alfabetico dei padri autori del 
detto o deUa storiella), e sistematica (collezione secondo i temi spirituali). Il 
presente volume offre i capp. I-IX della seconda collezione, ed & opera del P. 

J. -C. Guy, gesuita ora defunto, una persona che ha dedicato il suo lavoro 
scientifico in modo particolare al mondo degli apoftegmata (fondamentale 
restano le sue Recherches sur la tradition grecgue des Apoph. Patrum, Bruxel- 
les 1984 (2a ed.) per la lettura del testo qui edito). Si deve a B. Flusin 
Tedizione del lavoro di G., lavoro che attendeva da tempo. Flusin ha rispet- 
tato il testo stabilito da G. e la traduzione, ma, giustamente, ha tenuto il 
testo latino di Pelagio-Giovanni (= l della meta del VI sec.; PL 73, 855-1022 e 
1060-1062) come yersione privilegiata di riferimento piuttosto che \’Ath. 
Protaton 86 (= Y del IX sec.) scelto da G. Inoltre, e di F. Taggiunta in margine 
a ciascun detto del riferimento, quando possibile, aUa collezione alfabetica. 
Le notę a pić pagina sono rare (alcune di F.), come mancano gli indici; tutto 
questo era previsto da G. nel III volume delFopera. La lunga, ma puntuativa 
introduzione di G. al testo greco ć di grandę utilitó per capire: il mondo 
geografico (il deserto di Scete) dei detti; la funzione di questi distillati di 
ascetica airintemo delleconomia della vita monastica e sociale (carattere, 
quest’ultimo, purtroppo non ancora del tutto affrontato nelle sue yalenze 
storico-economiche, nonche ecclesiastiche [vedi i casi ove rarcivescovo di 
Alessandria ć citato]); il genere letterario di questa letteratura frammentaria 
che si awia verso una creazione piu omogenea ritmata su esigenze funzio- 
nali (tale Yincipit comune ad ambo le collezioni: "stimolare ed istruire coloro 
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che desiderano imitarli" Prologo 1 [blocco tardivo]); la gedleria di ąuesti 
grandi personaggi del deserto che hanno scandito la philosophia (VII, 6: apax 
come vita monastica) antica e originale (si noti in ąuesto periodo la discre- 
zione nelluso di dyye^iKii 7CoX,iT£ia [VI, 39] per definire ancora la vita mona¬ 
stica). La stesura del testo critico si awale dei Mss appartenenti allo stemma 
b', benche erroneamente G. scrive di awalersi di c che in realta serve solo a 
stabilire il Prologo, cf. 85-6 (F. Tawerte eill’inizio, p. 8). Poiche di a non si 
hanno tracce, G. pensava di non rifarsi a l, presumibilmente abbastanza 
fedele ad a; a ąuesto supplisce, dicevo giustamente, F. riportando l eiUa sua 
funzione di riferimento, come a supplire la carenza di V, 33; VII, 31; si 
preferisce l in VII, 32; ed ancora VIII, 5. Si pensa, dunąue, che la collezione 
sistematica fosse anteriore al F^ologo, e la sua origine fosse palestinese (p, 
81 e ss.). U Prologo, della cui stesura critica G. era molto consapevole, 6 il 
punctum dolens (cf pp. 27-32); riportato da c (= W [Ath. Lavra B 37, scritto 
nel 970; H [Ambros. C-30-Inf. del XII sec.; Car [Ath. Caracallou 38 del XIII 
sec.] e da Par [Paris. gr. /629]) condiviso dalia collezione alfabetico- 
anonima fino a rV, 8 (thy dł(peX£iav Tcope^eiy). Gli apoftegmata sono una 
miniera inesauribile di saggezza, una galleria di molteplici colori e tesori 
spirituali. La mancanza degli indici (e si in attesa dessi, come del 
rimanente testo) non permette al momento di scandire tutte le potenzialita 
di un simile testo, importante non solo eiUo studioso di ascetica, ma anche al 
teologo, allo storico, alFantropologo. Si veda V, 1 per 1'antropologia ivi 
esplicitata; 1’accezione di ocppayię usualmente relata al regno sacramentale 
(IV, 68 la cui yersione copta ^ molto piu pregna e problematica); da ritenere, 
credo, xf)ę Kap5'iaę (II, 2 e nota: da ringraziare G. che ha tenuto ąuesta lezione 
inyece di ifię dicri5iaę yerso la ąuale tendeya) che rende teologicamente 
importante Kap5ia dandogli una connotazione forsę neo-testamentaria; lo 
strato ideologicamente piu "stilistico” (si yedano DC, 25 e 26); un inizio di 
łheohgia spińtualis secundum I. Hausherr h certamente I, 37; 6poę xpioTiavoO 
piptioię XpioTO0. 

V. Ruggieri, S.J. 


Giorgios I. Mantzarides, Orthodox Spiritual Life. Trans, by Keith Schram. 

Holy Cross Orthodox Press, Brookline, Massachusetts 1994, pp. 166. 

Giorgios I. Mantzaridis, professor at the University of Thessaloniki, is 
one of the leading theologians in Greece. The first chapter strikes the key- 
note: not back to the Fathers, but forward with them (p. 5), for, rather than 
simply repeating the Fathers, he wants to show their contemporary rele- 
yance. The Prologue narrows down the scope of the book, which is not that 
of treating aU the ideas of Orthodox spiritual life, or even the most important 
among them, but to proyide for students and interested readers with a first 
aid to Orthodox spiritual life. 
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Besides a Bibliography and an Index of names, there are sixteen chap- 
ters. 

In the second chapter Mantzarides debunks the term “Orthodox spiritual- 
ity" as a Western construct, too abstract to have a place in Orthodoxy (pp. 8- 
9). But, for one thing, Orthodox writers themselves use it, e.g. Th. Hopko, 
"Orthodox Spirituality,” in: J. Aumann, Th. Hopko and D. G. Bloesch, Chris¬ 
tian Spirituality East and West, Chicago, Illinois 1968, pp. 101-162, and J. 
Meyendorff, St Gregory Palamas and Orthodox Spirituality, New York 1974. 
If the reasons adduced against the term “spirituality” by Mantzarides were 
true, many household Orthodox names such as christology, ecclesiology etc. 
would have to be dropped, not to say anything of theology, an eminently 
patristic word. Again, on the issue of the Filioąue (p. 10), he shows nonę of 
the openness shown by N. Matsoukas (see the review of his book in the 
present issue, pp. 535-536). The reference to the council of Trent is a 
caricature (pp. 104, 112), because it is out of context. In the first place, the 
Tridentine declaration was meant to be a “negatio negationis”, i.e., reject a 
Protestant teaching, and therefore has to be judged in relation to it. 
Secondly, Mantzarides fails to put the accent on the decisive phrase of the 
formulation: "per Dei gratiam et Jesu Christi meritum” (H. Denzinger/A. 
Schonmetzer, Enchiridion Symbolorum, Barcellona 1976, Nr. 1582). The 
Works the Catholic Church believes in are works of f 2 iith, too, exactly as in 
Orthodoxy. 

Otherwise, the book abounds in striking formulations. The monk does 
nothing morę than what everybody else should be doing (p. 14). There are 
good descriptions of terms, such as the monologist prayer (p. 126), and the 
example about hearing the heart repeating the Jesus-prayer (p. 128) is beau- 
tiful. The eschatological perspective in a monastic setting is very appropriate 
(p. 135). When it is stated that Orthodox monasticism is basically expressive 
and not oriented to productive works (p. 108), this statement, while pro- 
foundly true, needs to be nuanced. A book by an Orthodox, G. Barone Adesi, 
Monachesimo Ortodosso d'Oriente e diritto romano nel tardo antico, Milano 
1990, shows how far-reaching St Basil the Great’s social concems were, and 
this at the very inception of the coenobitic life! 

Besides, we come across texts which are especially illuminating. For ex- 
ample, St John Chrysostoms "Commentary to the Letter to the Romans”, 
reminds us of St Francis’ image of obedience as giving life to the monk, 
considered to be dead otherwise (p. 16). A text such as "The New Martyrol- 
ogy” by St Nikodemus of the Holy Mountain has the freshness of an original 
witness (pp. 98-100). There are incisive and pithy ąuotes, which relay dogma 
and spirituality in a nutshell; e.g., the quote by St Nicholas Cabasilas on p. 
102. What "logismoi", or "thoughts", amount to is illustrated in the simple 
terms of Eyagrius. “The thoughts are the means by which the demons fight 
monks. For those in the world, the demons use materiał things” (pp. 117, 
123). The Jesus prayer is expressed as the prayer of the tax-collector in Lk 
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18, 13 (p. 126). Something of the vibrancy of tradition can be gathered from 
St John Damascene’s “I will say nothing ... of my own" (pp. 51-52). 

In a word, the book is precious and especially useful as a first aid, but it 
would have profited not a little had the author restricted himself to well- 
deserved criticisms of the West. 

E. G. Farrugia, S.J. 


Yannis Spiteris, O.F.M. Cap., La vita cristiana esperienza di libertd nella tra- 
dizione del cristianesimo orientale, Edizioni Dehoniane, Bologna 1994, 
pp. 300. 

Secondo il cardinale Saliege, la spiritualita e il dogma vissuto. Espres- 
sione giustissima purche uno aggiunga che il dogma e la spiritualita artico- 
lata come fede. Y. Spiteris, professore di teologia al Pontificio Istituto Orien¬ 
tale e di spiritualitó al Pontificio Istituto Antoniano, e in grado di fomirci cio 
che, da soli, non possono fomirci il docente del dogma e della spiritualita. 
Una tale sintesi rispetta il dogma gettando ponti sulla vita vissuta. 

Dopo la Presentazione di T. Śpidlik viene la Premessa, in cui l’Autore eon 
onesta mostra i limiti della sua impresa, destinata al grandę pubblico, ąuindi 
opera di divulgazione (pp. 13-14). Llntroduzione discute la liberia nel mon- 
do greco e i presupposti biblici di cio che TA. chiama una rivoluzione coper- 
nicana, perche luomo si trova al centro della verita rivelata (p. 22). Il’primo 
capitolo tratta di Dio come liberia (pp. 35-62), il secondo deiruomo in quan- 
to libero (pp. 63-107) e il terzo del peccato, alienazione della liberiii (pp. 109- 
148). II capitolo ąuario discute Cristo liberatore (pp. 149-193), il ąuinto indi- 
ca il cammino verso la liberia (pp. 195-245) e il sesto descrive i fmtti di que- 
sta liberia (pp. 247-284). Infine, nella Conclusione, TA. parła della liberia nel 
Regno di Dio (pp. 285-290). La Bibliografia (pp. 291-296), pure utile, omette 
riferimenti a libri sulla preghiera e sulla preghiera di Gesu. 

L’idea di prendere come filo conduttore nella tradizione orientale la prio- 
rita della persona sulla natura ha il suo fascino, come riconosce T. Śpidlik 
nella "Presentazione” (pp. 7-8), benche sia difficile stabilire cosa i Padri 
intendano eon persona. 

Oltre a tante riflessioni spirituali ci sono molte informazioni utili per chi 
vuol approfondire la tematica. Per esempio, Danielou conió lespressione 
epectasis, e non s. Gregorio di Nissa, che ne usó solo la forma verbale (cf Fil 
3, 13; p. 211). 

II libro rende un utile servizio secondo gli scopi che l’Autore si e prefisso 
redigendolo. 


E. G. Farrugia, S.J. 
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Theologica 

Giulio Basetti-Sani O.F.M., ... Essenzialmente amore. Saggio di cristologia 

francescana. Edizioni Messaggero, Padova 1993, pp. 254. 

Un libro di piccola mole ma di notevole interesse teologico e storico. Non 
soltanto perche uno dei protagonisti, Giovanni Duns Scoto, e stato oggetto di 
un recente congresso scientifico intemazionale all’Ateneo Antoniaho e ha 
avuto solenne conferma di ąuella beatificazione che prima era riconosciuta 
soltanto airintemo deirOrdine francescano. Ouesto libro colloca prima di 
tutto Scoto nel suo contesto francescano, mostrando come la sua cristologia 
continui la linea di Onorio d’Autun, di Alessandro di Hales, di Oddone Ri- 
galdi e di San Bonaventura, sottolineando il primato biblico della C 2 n'ita sulle 
altre virtu teologali e ąuello della volont^ suirintelletto. Inoltre spiega la cri¬ 
stologia scotista in chiave di assumptus homo, cioe piu vicina alla cristologia 
della Chiesa d’Oriente, che non alla cristologia calcedonese. Addita Teodo- 
reto di Giro, come possibile tramite di un influsso antiocheno che raggiunge 
ringhilterra, forsę attraverso personaggi come Teodoro, arcivescovo di Can- 
terbury, originario di Tarso in Cilicia, oppure tramite cristiani della Sicilia 
normanna, o benedettini che arrivano in Inghilterra da Costantinopoli 
attraverso TUngheria o la Germania. L’A. pone ąuindi sul tappeto la ąuestio- 
ne, Cur Deus homo? perche rincarnazione? Infatti, in opposizione alle con- 
cezioni agostiniana della felbc culpa quae talem ac tantum meruit redem- 
ptorem e di S. Anselmo, che collegano indissolubilmente Tincamazione alla 
redenzione, Scoto risponde che Dio si sarebbe incarnato ugualmente 
nell’ipotesi che Adamo o nessun altro uomo avesse peccato. Scoto ne adduce 
la ragione che TUomo-Dio e vertice e capolavoro deirattivita creativa di Dio- 
Amore. II Summum Opus Dei non puo essere condizionato. 

Ci congratuliamo eon TA. per averci dato una saggia lezione di plurali- 
smo cristologico all’intemo della fede cattolica Abbiamo incontrato noi stessi 
cristiani di Occidente che sul motivo delfincamazione non si ritrovano nelle 
considerazioni di Anselmo d’Aosta. Potrebbero leggere fruttuosamente que- 
sto libro. Un altra considerazione viene a mente. II primo laureato del nostro 
Istituto il francescano canadese Efrem Longpre. La sua tesi dottorale dife- 
sa nel 1920, aveva per titolo La dottrina della processione dello Spirito Santo 
neWantica scuola francescana. Oualcuno avr^i pensato allora che simile tesi 
fosse poco orientalista. Si sbagliava. Come sbaglierebbe chi pensasse che il 
P. Longprć, divenuto poi specialista della storia francescana primitiva, di- 
menticasse i suoi studi al PIO. Niente affatto. Ouesto libro ce ne toglie ogni 
dubbio, citando Longpre come uno dei maggiori studiosi di Scoto, il quale 
eon il suo assumptus homo ha qualcosa da dire anche agli studiosi 
deirOriente Cristiano. Si poteva anche andare oltre, seguendo lesempio di 1. 
Hausherr, Un prćcurseur de la theorie scotiste sur la fin de llncamation: Isaac 
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de Ninive, RSR 1932, 316-320. Ma Tapporto di questo libro e gia abbastanza 
grandę. 

V. Poggi, S.J. 


Nikos A. Matsoukas, Teologia dogmatica e simboUca ortodossa, vol. 1, Intro- 
duzione alla gnoseologia teologica ortodossa, Traduzione dal greco di 
Eleni Pavlidou, Edizioni Dehoniane, Roma 1995, pp. 166. 

Una nuova opera di Nikos Matsoukas, decano della Facolta Teologica di 
Salonicco, merita di essere non solo segnalata, ma studiata. 

Nella "Presentazione dell’Autore e deirOpera" (pp. 7-8) E. Pavlidou spiega 
il progetto in due volumi della dogmatica di Matsoukas e indica nelle pp. 98- 
122 la chiave metodologica dell’insieme dellopera. Nella "Presentazione 
deirAutore all’edizione italiana” (pp. 9-16) Matsoukas dichiara un'ispirazio- 
ne genuinamente ecumenica (p. 9), senza fanatismo (p. 10) o polemica (p. 
11). La designazione “ortodosso” puó appartenere ad altre tradizioni, ąuindi 
e intenzionato ad esporre la tradizione comune della cristianita (p. 11). 
Enuncia la sua metodologia, come la desume dai Padri: dairesperienza della 
vita scaturisce la teologia carismatica, mentre la sua descrizione e interpre- 
tazione, costituisce la teologia scientifica (p. 12), in conformitó alla distin- 
zione fondamentale tra creazione e increato, Dio (p. 13). 

Il punto centrale del primo volume, come specifica 1’ "Introduzione gene¬ 
rale”, laspetto metodologico. M. preferisce chiamare il suo progetto "gno¬ 
seologia teologica”, ciofe epistemologia teologica, che segue il metodo ifidut- 
tivo (p. 17). La conoscenza e qui la partecipazione alla verita (p. 19). Natu- 
ralmente, oltre edl’obbligo verso la tradizione patristica, il teologo ortodosso 
deve tenere in considerazione la gnoseologia e lepistemologia contempora- 
nee (p. 27). 

L'Autore concorda eon G. Podskalsky nella scelta dei secoli — il XIV e il 
XV — e lo considera analitico e esauriente nei temi specifici, ma troppo do- 
gmatico nella sintesi (pp. 98-99). L’Oriente non rifiuta la filosofia, ma dif- 
ferisce dairOccidente nel duplice metodo ortodosso, in contrasto eon la me¬ 
todologia unica degli scolastici (p. 105). Perció, non si dovrebbe isolare la 
luce inereata di cui parła Palamas, dalia vita ecclesiale globale (p. 109). 

L'Autore si attiene troppo a Podskalsky nel giudicare TOccidente. Spaccia 
Tassioma della doppia verita come proprio della scolastica (p. 119) mentre le 
ricerce di Ź. Gilson e di altri ci hanno insegnato quanto sia difficile citare 
scolastici che veramente abbiano tenuto questa dottrina. D’altro canto, M. 
non considera altri contributi come quello, favorevole al palamismo, di A. de 
HalleuK, "Palamisme et scolastique”. Patrologie et oecumenisme, Leuven 
1991, pp. 782-815, ne di J. Leclercq, Lamour des lettres et le desir de Dieu: 
initiation aux auteurs monastigues du moyen dge (Paris 1957), che ha mo- 
strato oltre alla scolastica esserci anche una teologia monastica, e che non 
pochi erano coloro che combinavano ambedue i metodi; H.U.v. Balthasar 
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parła addirittura di "kniende Theologie”! E gi^ nel 1939 K. Rahner scrisse: 
"Zur scholastischen Begrifflichkeit der ungeschaffenen Gnade”, Schriften zur 
Theologie I, Einsiedeln 1954, 347-375. 

Sono esempi nei quali Matsoukas da una versione caricaturale deirOcci- 
dente. Invece, il suo insistere suUesperienza come punto di partenza rende 
piu raccomandabile la sua dogmatica. Ce anche ąualche cosa di genuina- 
mente ecumenico ąuando, ad esempio, in riferimento a B. Bobrinskoy, M. 
dice che Palamas avrebbe potuto accettare il procedere dello Spirito dal 
Figlio se interpetato secondo la teologia ortodossa (p. 109). Abbiamo a che 
farę eon un interlocutore eon cui val la pena dialogare. Auspichiamo che il 
secondo volume cerchi di approfondire ancora piu il suo ecumenismo. 

E. G. Farrugia, S.J. 


Timothy Ware (Bishop Kallistos of Diokleia), The Orthodox Church, Penguin 

Books, London (3rd. ed.) 1993, pp. 359. 

Considered a classical presentation of the Orthodox Church ever sińce il 
first appeared in 1963, this book by Timothy Ware was not reviewed in OCP 
at the time of its appearance. However, precisely a comparison between the 
first and second editions illustrates graphically the parallel growth of both 
the Orthodox and the Catholic Churches towards each other. 

After a map (p. vii) and an Introduction (pp. 1-8), the book faUs into two 
parts: History, from the patristic beginnings until the diaspora and mission 
of the twentieth century (pp. 9-191) and Faith and Worship (pp. 193-327). 
The “Further Reading” (pp. 329-344) and an Index (pp. 345-359). 

The changes in this edition are noteworthy. In the historical section, the 
information about the twentieth century has been brought up to datę to 
account for the dramatic changes in the East. Chapters 7-9 have been exten- 
sively re-written (cf. pp. 183, 189-190). Even morę remarkable are the 
author’s changes in what he says on the Filioąue (pp. 211-218), where he 
softens considerably his earlier criticism. However, he does not consider two 
aspects: (a) the change from para to ek in the wording of the creed, thus 
changing the meaning of John 15, 26, whose para is now generally consid¬ 
ered to give it a sense of mission rather than of procession; (b) the ąuestion 
whether the so-called creed of Constantinople is really Constantinoples at 
all, a ąuestion especially acute after J. Lebon, J.N.D. Kelly and A.M. Ritter. 
Especially interesting is what the author has to say on the papai primacy on 
pp. 315-317, and which in several ways seems like an anticipated reply to the 
the John Paul ITs ąuery in Ut unum sint as to how to change the praxis of 
papai primacy without altering the essentials. "Surely we Orthodox should 
be willing to assign to the Pope, in a reunited Christendom, not just an 
honorary seniority but an all-embracing apostolic care" (p. 316). 
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In this sense, Bihop KEillistos Wares book may be recommended as a 
yaluable contribution to clarity and dialogue. 


E. G. Farrugia, S.J. 


Ucroinica 

Dmytro Blazejowskyj, Histońcal Śematism of the Eparchy of Peremyśl, inclu- 
ding the Apostolic Administration of LemkhSćyna (1828-1939). Published 
in commemoration of the 400th anniversary of the Union of Berestja, 
Lviv, Kamenyar, 1995, pp. 1008. 

Once again the indefatigable sifter of archiyes, Ukrainian Catholic priest 
Fr. Dmytro Blazejowskyj, presents historians of the Church in Ukrainę and 
Poland with a survey of two important circumscriptions of the Ukrainian 
Greek Catholic Church, the Eparchy (diocese) of Peremyśl (Polish Przemyśl), 
and the Apostolic Administration cut off from that eparchy and set up in 
1934 for the Lemko minority in S. Poland, both areas now largely within the 
borders of Poland. Institutions, personnel and statistics are provided for the 
curia, administration, and central institutions of both circumscriptions, for 
their deaneries and parishes, and the secular and religious clergy and 
religious women serving them. 

The shifting regimes, borders, and fortunes of this border-region system- 
atically traumatized by history, proyided B. with enormous problems for the 
organization of his materiał. Despite this daunting task, his extraordinarily 
precious historicał research-tool is "user-friendly": well organized and fur- 
nished with the necessary introductory and explanatory notes to guide the 
user through the maże. B’s Introduction, while brief (pp. 11-24), is inyalu- 
able in the light of the shifting diocesan boundaries in a region that has 
morę than once changed hands, regimes, and borders. It has also changed 
official languages with their different Latin or Cyrillic ałphabets, necessitat- 
ing orthographical choices that may not always satisfy all readers. But as 
anyone who has dealt with these regions knows, that goes with the turf. 

This reference work is especially welcome in the light of what happened 
to the Ukr 2 iinian Catholic Church in postwar Poland. In an area of the world 
that for so long has functioned like a food-chain, with eyeryone at every 
opportunity sinking teeth into eyeryone else, the ethnic and religious hostili- 
ties and outrages are legion. To this day the Orthodox complain bitterly of 
how Orthodox churches were confiscated or destroyed in Eastem Poland, 
reconstituted after World War I. They of course neglect to mention what the 
Orthodox regime did to Catholics incorporated into the Russian Empire 
after the infamous partitions of Poland. Poles, in their tum, suffered under 
Ukrainian mle in the interim, before the finał post World War II settlement. 
And Ukrainians who had the misfortune to find thesemelves within the 
borders of Poland at that point were subjected to "ethnic cleansing” via 
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forced resettlement westward, to the German regions incorporated into 
postwar Poland. This is a story in which few have clean hands, despite to- 
day’s generał pretense to virtue-via-victimhood of almost everyone in the 
former East Bloc. 

As B. says in his Preface, (p. 5), "The present work is a history of the past. 
People who forget their past do not deserve a futurę.” History is the only 
legitimate revenge of the powerless, and will remain despite all attempts to 
rewrite or obliterate it. For if the sins of the past must be forgiven, they 
should never be forgotten, lest they be repeated. B. provides, then, a sendce 
for all of us in helping to preserve this past, and especially in recording the 
names of hundreds of servants of God whose graves and records have been 
destroyed in the attempt to obliterate this past. As Stalin’s Russian biogra- 
pher Medvedev said: "Let history judge.” 

R. F. Taft, S.J. 


David A. Frick, Meletij Smotryc’kyj (= Harvard Senes in Ukrainian Studies). 

Harvard Ukrćiinian Research Institute, Csimbridge (Mass.) 1995, pp. xix + 

395 + 7 plates. 

The author, who has already published the collective works of Melety 
Smotritsky in another series edited by the Harvard Ukrćiinian Research Insti¬ 
tute {Harvard Library ofEarly Ukrainian Literaturę. Texts, 1, Cambridge 1987) 
as well as several articles devoted to yarious aspects of the life of Melety 
Smotritsky (M.S.), has now produced a major biography of a man who was 
without doubt one of the most outstanding and leamed Ruthenians of his 
day. Bom in c. 1577 M.S. studied for a time at the Jesuit Academy at Yilnius 
and then at the Universities of Leipzig and Wittenberg. Of all the polemical 
Works published after the Union of Brest in 1596 his &pfjvoę of 1610 is cer- 
tainly the most powerful defence of the Orthodox position and elicited an 
immediate response from no less a person than the leading Polish Jesuit 
Peter Skarga (1536-1612). In c. 1618 M.S. became a monk and in 1619 pu¬ 
blished a grammar of Slavonic which was to remain the basie work until the 
appearance of the Institutiones linguae slavicae dialecti veteris by Josef Do- 
browsky (1753-1829) in 1822. In 1620-1621 Patriarch Theophanes III of Je- 
msalem (1606-1644) restored the Orthodox hierarchy in Ruthenia (Ukrainę 
and White Russia) by clandestinely conseerating several hierarchs, among 
them M.S., who as archbishop of Polotsk was second only to the metropoli- 
tan of Kiev, Job Boretsky (1620-1631). Soon afterwards M.S. began to nego- 
tiate covertly with the Greek Catholic metropolitan of Kiev, Joseph Rutsky 
(1613-1637), and others about the possibility of reuniting the Greek Catho- 
lics and the Orthodox. On 12 November 1623 the Greek Catholic archbishop 
of Polotsk, Josaphat Kuntsevich (1618-1623), was murdered and at about the 
same time M.S. left on a joumey to Constantinople and the Holy Land which 
lasted over two years. During his joumey M.S. discovered the extent to 
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which Calvinist ideas had been making headway at Constantinople under the 
influence of Patriarch Cyril Lucaris (1620-1635, 1637-1638) and on 6 July 
1627, in the presence of Metropolitan Joseph Rutsky, M.S. accepted the Un¬ 
ion. This he did clandestinely in the hope that he would be able to persuade 
others to follow his example. In 1628 he published an Apologia for his jour- 
ney in which he argued in favour of the Union. At a synod of the Orthodox 
hierarchy at Kiev in August of that year he was shamefully, under Cossack 
menaces, forced to recant his Apologia. Once out of Cossack clutches he 
retracted his recantation and openly accepted the Union. He set great hopes 
on a joint Orthodox-Greek Catholic synod to be held at Lemberg in October 
1629 but as a result of Cossack pressure the Orthodox hierarchy refused to 
attend. In 1628-1629 M.S. published three works justifying his actions and 
then spent his last years in the Monastery of the Holy Trinity at Derman 
where he died on 27 December 1633. 

Hitherto monographs devoted to M.S. have been decidedly confessional 
in approach: for Orthodox scholars M.S. was a traitor who had acted for 
base motives, for Catholic scholars he was a seeker after and discoverer of 
truth; both simplistic approaches to a complex problem sińce the sources are 
not merely silent about many aspects of his life but are also just as biassed in 
contradictory confessional ways as later scholars. Thus, for instance. Greek 
Catholic sources before his conversion speak of his arrogance and ambition, 
but after it of his humility and unworldliness. This even extends to evalua- 
tions of his literary style; before his conversion it was affected and obscure, 
after it Ciceronian. The resultant picture is so confusing that Frick begins 
chapter one with the statement: "That he was bom is one of the few aspects 
of Smotryc’kyj’s life not shrouded in mystery or controversy" (p. 21). Frick 
sees the key to breaking out of this mould in an examination of M.S.’s ars 
dissimulandi (p. XVII) practised by means of reservationes mentales, which 
he refers to as "playing the gamę" (p. 180). Thus a distinction has to be madę 
between M.S. as others saw him, M.S. as others wanted him to be seen and 
M.S. as he wanted others to see him; "I have decided to write in the first part 
of my book [= pp. 1-169] not so much a biography of Smotryc’kyj ... as an 
examination of the functioning of the mmour mili in the Smotryc’kyj affair, 
a history of the contemporary debate about the man and his allegiances. 
This sort of study will necessarily imply a certain repetition" (p. 14). Then in 
the second part [= pp. 173-260] he examines M.S.'s conformity to, and devia- 
tion from, the norms laid down by the authorities to which M.S. was subject 
at varying periods in his life in order to discover M.S. as he actually was. 

The result is a book replete with idle speculation about people's motives, 
often in the form of ąuestions to which answers are not given; indeed, at the 
beginning of Fricks conclusion we find no less than twenty-one consecutive 
ąuestions, so many, in fact, that the ąuestion mark after the tenth has been 
omitted (pp. 247-248)! The narrative jumps forwards and backwards in time 
to such an extent that a reader not already well versed in the subject will 
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become hopelessly confused. To give but two examples: chapter four (pp. 56- 
74) is devoted to M.S. as a lay leader and well over half of it deals with the 
confessional polemics of 1621-1622 (pp. 61-74) (and in so doing Frick bas to 
refer to later polemics as well), whereas the actual events which led to those 
polemics are only dealt with later (pp. 79-86). Or agćiin, on p. 79 the reader is 
told that M.S. went to the Diet at Warsaw in 1622 but why he went is only 
explained on p. 92. This confusion is a great pity because when Frick’s jud- 
gments have been distilled out of the mass of verbiage they are almost al- 
ways balanced and fair. Had he written first a biography (within the con- 
straints of the sources which he so well outlines in his introduction) and 
then examined the evolution of M.S.s thought, his book would not only have 
been a major contribution to the subject — which it is — but would also 
have madę the subject accessible to the non-specialist — which in this re- 
viewer’s opinion it does not. Typical of Frick’s approach is his statement 
about his own work: "I find the paradoxical, fragmentary, unclear picture of 
Smotryc’kyj I have offered morę convincing than the reigning "elear” picture 
on either side of the confessional or national divide" (p. 259). In point of 
fact, if the picture which emerges is unclear, it is due almost as much to the 
authors approach as to the naturę of the sources. 

The real key to Smotritskys life is to be found in his ecclesiology, which, 
as Frick correctly points out (pp. 213-227), was influenced by that of 
Marcantonio De Dominis (1560-1624). Whereas a defect destroys the faith, 
an excess is merely an abuse: defectus fidei non excessus condemnat; in other 
words his doctrine of the Church was inclusive. In his last work, the 
Exaethesis of 1629, M.S. exhorted the Orthodox to join the Union in these 
terms: "If the Roman Church excedit in something, the Eastem Church too is 
to blame for that". It is surely significant that the first modem theological 
work ąuoted in M.S.’s first major work, the Opijwę of 1610, is the Consultatio 
de articulis religionis inter Catholicos et Protestantes controversis by the 
eirenic Flemish Catholic theologian Georg Cassander (Van Cadsant, 1513- 
1566), who sought to interpret Protestant confessiones fidei in a Catholic 
sense in order to facilitate union. Just as the latters work was condemned by 
both parties (and placed on the index in 1617), so too M.S.s doctrinal rela- 
tivism, improperly called indifferentism by Frick (pp. 229, 245), was unac- 
ceptable. That Romę remained somewhat reserved towards its celebrated 
convert is revealed by the fact that even though Metropolitan Joseph Rutsky 
suggested to Romę on 9 January 1629 that M.S. be appointed archbishop of 
Galich, he was never given an official post in the hierarchy and not until 5 
June 1631 was he appointed archbishop of Hierapolis in partibus infidelium. 

But if he was a doctrinal relativist, why did he convert? Once again 
Frick’s answer is correct, although it has to be distilled out of the usual mass 
of yerbiage (yerbiage which, incidentally, is replete with American jargon 
and slang which is surely inappropriate in a serious work of scholarship; e.g. 
on p. 143 alone we find; "Ruc’kyj probably was attempting to “package” the 
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information conceming Smotryc’l£yj’s recent re-apostasy.... Propaganda Fide 
once again urged Smotryckyj to "come in from the cold...”. Ruc’l£yj was able 
to offer a "good news-bad news story”): M.S. was apprehensive about the 
very survival of the Eastem rite in Ruthenia. In his last work, the Exaethesis 
of 1629, when already a convert he wrote: "Those Christian peoples who are 
in Turkish slavery have for the most part already become Turkicized; the 
Roman Church has also taken a not inconsiderable part of our people; here- 
sies, Calvinism and Arianism and even Mohammedanism have captured a 
not inconsiderable part of it”. The mention of the Roman Church refers to 
the fact that although the Union of Brest specifically safeguarded the Ea- 
stern rite, Latin clergy continued to encourage converts to adopt the Latin 
rite. After complaints by Metropolitan Joseph Rutsky Pope Paul V (1605- 
1621) on 10 December 1615 issued a breve condemning the practice, a ban 
morę often honoured in the breach than in the observance. In his Apologia 
of 1628 M.S. had pointed out that as long as the Poles considered the Ruthe- 
nians as schismatics and heretics they would consider them enemies of the 
State (he uses the Latin word perduelles) and that just as within the Com- 
monwealth Poland and Lithuania, although united under one king, enjoyed 
their own rights, liberties and privileges, so too in the Union the two local 
Churches, although united under one supreme pastor, would enjoy their 
own rites, ceremonies and customs. Frick correctly concludes that through- 
out his life M.S. had tried “to find a way for an Orthodox Slav to maintain 
his identity in the early modem West” (p. 260) but this hardly warrants 
Frick’s basie theory that M.S. deliberately created ambiguous situations with 
regard to both parties (see, for instance, p. 253), which gives the impression 
of some deep-seated dishonesty in M.S.s character. M.S.s doctrinal relativ- 
ism may have been unacceptable but was not an expression of deyiousness. 

On 12 NoYcmber 1623 an Orthodox mob bmtally murdered the Greek 
Catholic archbishop of Polotsk, Josaphat Kuntsevich (1618-1623). The court 
which condemned those responsible concluded that the rival Orthodox ar¬ 
chbishop of Polotsk, viz. M.S., had instigated the perpetrators to their evil 
deed and the Greek Catholic hierarchy on 6 September 1626 aceused him of 
having been the principal author of the deed, after which he had fled to 
Turkey. Frick (pp. 93-95) attempts to absolye M.S. from complicity in the 
crime by arguing that M.S. had already left Ruthenia in mid-1623. His ar- 
gumentation reąuires closer examination. In his Paraertesis of 1629 M.S. 
States that he had been "a third year there from where our Russian (yiz. 
Ruthenian) people received the Christian Orthodox Faith”, viz. he had been 
at Constantinople for over two years. In his Apologia, finished around Pente- 
cost in 1628, viz. 1 June, he States that it is already the third year sińce he 
has returned from his joumey, yiz. he had been back oyer two years, which 
agrees with the fact that he attended a synod at Kiev on the first Sunday in 
Lent, viz. 8 March, in 1626. From his Paraertesis it is known that it took six 
weeks to reach Constantinople from Ruthenia. Frick assumes (p. 93) that the 
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joumey took two and a half years and hence M.S. must have left in mid-1623 
and therefore is not guilty of Josaphats blood. However, this is to rewrite 
history sińce if he fled in mid-November 1623 just after the murder he would 
have arrived in Constantinople in late December, while to be in Ruthenia in 
early March 1626 he would have had to leave Constantinople in late January 
1626. The contemporary sources are thus not contradicted by M.S.s state- 
ment that he had been away for over two years. Even if it could be shown 
that he had left a little before Josaphat’s martyrdom, that would not absolve 
M.S. from the accusation that his messages and letters had instigated the 
deed. 

Little wonder that the Greek Catholic hierarchy viewed M.S.s acceptance 
of the Union in terms of the miraculous conversion of a Disuniate Saul to a 
Uniate Paul by the blood of Josaphat. This theme can be traced from Metro¬ 
politan Joseph Rutsky's letter of 10 July 1627 to Pope Urban YIII (1623- 
1644) announcing M.S.’s conversion all the way down to the buli of 6 July 
1867 whereby Pope Pius IX (1846-1878) canonized Josaphat. But if his con- 
version was a miracle, the idea that perhaps M.S. himself was a saint could 
easily suggest itself. In his homily delivered at M.S.’s funeral on 29 January 
1634, the Jesuit Albert Kortycki (1593-1637), who had been M.S.'s confessor, 
recounted a posthumous miracle: five hours after his death on 27 December 
1633, when the breve of 5 June 1631 by which Pope Urban VIII had appoin- 
ted him archbishop of Hierapolis was placed in his right hand, M.S. grasped 
it and nonę could release it from his grip. Not until his superior, Metropoli¬ 
tan Joseph Rutsky, who arrived on 3 January, ordered it to be removed did 
he release it. Conversely, his left hand would not accept Patriarch Theopha- 
nes IlTs letter of consecration. Josaphats beatification process had begun in 
1628 and clearly a second beatificabilis would be welcome, so Romę in- 
structed the papai nuncio in Poland, Onorato Yisconti (1630-1635), to inve- 
stigate. When it transpired that on his deathbed M.S. had reąuested hiero- 
monk Isaiah Rodovich to place the breve in his right hand and the letter in 
his left after his death for burial with him the inąuiry was discreetly ended. 
This episode does, however, provide an eloąuent illustration of M.S.s inclu- 
sive vision of the Church. Now that the polemical works of the Greek Catho¬ 
lic Leo Kreuza (before 1569-1639) and the Orthodox Zacharias Kopystensky 
(c. 1585/90-1627) have appe 2 u:ed in English translation in another series 
edited by the Harvard Ukrćiinian Research Institute {Harvard Library of Early 
Ukrainian Literaturę. English Translations, 3, i-ii, 1995) it is to be hoped that 
M.S.’s Works will become morę widely accessible by being published in the 
same series. 

It remains only to correct a few factual errors in the book: the 'Amypa^tj 
appeared at Yilnius in 1608, not 1609 (p. 41); M.S.’s grammar of Slavonic 
was not published at Vievis in 1618 (p. 58) but in 1619, although a few cop- 
ies were released in 1618 without the preface (on this see H. Baumaim, Dos 
Erscheinungsjahr der “Slawischen Grammatik" Meletij Smotńckij’s, in Zeit- 



RECENSIONES 


543 


schrift fur Slawistik, 3 (1958), pp. 682-685); M.S. was consecrated in 1620, 
not 1621 (p. 76, a misprint?); the Apologia was not finished in Lent 1628 (p. 
91) but 2 n'ound Pentecost; Metropolitan Leo Kishka died in 1728, not 1729 
(p. 139). In his biography of M.S. published at Romę in 1666 James Susza 
(1610-1687, Greek Catholic bishop of Chełm, 1652-1687), stated that M.S. 
revised the Slavonic New Testament and Psaltery. Frick wonders whether 
this refers to the 1611 edition published by the Yilnius Fratemity (p. 59). In 
fact it refers to the Fratemity’s 1623 edition, the second preface to which 
deals with the reasons for the revision. Frick wonders whether M.S. was ex- 
cluded from the synod held at Kiev in 1628 even after he had signed a recan- 
tation sińce he did not sign its solemn declaration of loyalty to Orthodoxy (p. 
135). In fact he did sign it (see the edition in S. Golubev, Materiały dlya 
istorii zapadno-russkoy pravoslavnoy tserkvi (XVI-XVII stoi), Kiev 1879, pp. 
310-313, see p. 312). In his account of that synod M.S. States that he signed 
the recantation in the aftemoon and afterwards (potym) went in procession 
to the liturgy {nd liturgię) at which his recantation was read out after the 
gospel. Fiick claims this was at vespers (p. 131) but there is no gospel at ves- 
pers. Since it was 14 September, the eve of the Dormition, the service would 
have been a vigil at which the gospel would have been Lukę i, 39-49, 56. 
However, it is strange that M.S. should have referred to a vigil as a liturgy 
and the Orthodox account of the synod, the 'Atriypcufii of 1628, makes it quite 
elear that the recantation was read at the liturgy on. the following day (ed. 
Golubev, op. cit., pp. 303-316, see p. 308). 

There is a useful index on pp. 387-395 but sińce the Polish titles of 
anonymous works have been translated the user will have to know, for in- 
stance, that Sowita wina appears as "Twofold Guilt" (p. 394). There are only 
a very few misprints in the book, e.g. unwarrented (p. 93), Epitola (p. 351), 
although there are a considerable number of mistakes in the references, e.g. 
p. 28; 1883, 351 = 1883b, 351; p. 117: 1867, 31-380 = 1867, 31-38; 274, n. 14: 
1865, 230-31 = 1865, 230-310; p. 298, n. 17: 1628b, 62/676 = 1629a, 62/676; 
p. 304, n. 3: Gal. 1:3-4 = Gal. 1:13-14; p. 319, n. 104: 1883b, 431 = 1883b, 
400; p. 327, n. 29: 1928, 88 = 1929, 88; p. 364, 3a: 1622a, ^^424 = 1622, 
Ai''/464, etc. The bibliography can be faulted not merely because of nume- 
rous fairly minor peccadilloes: titles are silently abridged, e.g. BantyS-Ka- 
menskij (p. 369); series in which monographs appeared are not given, e.g. 
Hering (p. 374); the pages of articles are omitted, e.g. Kolosova (p. 375); 
offprints are listed as books, e.g. Kot (p. 375), but above all because it does 
not even list any works by eleven scholars whose names appear in references 
in the book. For the convenience of readers ten of these works are indicated 
below but the reference to Górski 1962, 258-260 on p. 224 has baffled even 
this reviewer: 

Cavallera 1945 (p. 339, n. 17) = F. Cavallera, La Bibie en langue vulgaire au Concile de 

Trente (/V® session), in Mćlanges E. Podechard, Lyons 1945, pp. 37-56. 
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Ehses 1908 (p. 339, n. 17) = S. Ehses, Dos Konzil von Trient und die Obersetzung der 
Bibel in die Landessprache, in Dritte Yereinsschrift der Górresgesettschaft zur Pflege 
der Wissenschaft im katholischen Deutschland, Cologne 1908, pp. 37-50, 

H6pfl 1913 (p. 339, n. 16) = H. Hópfl, Beitrdge zur Geschichte der Sixto-Klementini- 
schen Yulgata (= Biblische Studien, 18), Freiburg im Br. 1913. 

Kurylas 1962 (p. 298, n. 14) = B. Kurylas, Z’yedynennya arkhyyepiskopa Meletiya Smo- 
trytslcogo v istorychnomu i psykhologichnomu nasvitlenni, Louvain 1962. 

Metzger 1968 (p. 341, n. 39) = B. Metzger, The Text of the New Testament: Its Trans- 
mission, Corruption and Restoration, Oxford 1968^. 

Plokhij 1989 (p. 238) = S. Plokhy, Papstvo i Ukraina. Politika rimskoy kurii na ukrain- 
skikh zemlyakh vXVI-XVII w., Kłev 1989. 

SapunoY 1883 (p. 289, n. 8) = A. Sapunoy, Yitebskaya starina, 1, Yitebsk 1883. 

Schmidt 1950 (p. 339, n. 17) = H. Schmidt, liturgie et langue vulgaire. Le probUme de 
la langue liturgięue chez les premiers Rśformateurs et au Concile de Trenie (=Ana- 
łecta Gregoriana, 53), Romę 1950. 

Schwarz 1955 (p. 193) = W. Schwarz, Principłes and Problems of Bibłical Translation. 
Some Reformation Controversies and Their Background, Cambridge 1955. (There 
is, in fact, also a second edition of 1970). 

Wilkowski 1626 (p. 296, n. 8) = K. Wilkowski, Desiderosus, albo ścieżka do miłości 
Bożej i do doskonałości żywota chrześcijańskiego [...], Cracow 1625'*. (This fourth 
edition was preptired by Cassian Sakowicz (c. 1576-1647), who calls the author 
incorrectly Caspar Wilgowski instead of BCasper Wilkowski). 

F. J. Thomson 


Bopnc TyflSaK, Ojier Typiił (peg.), McmopuuHuu KonmeKcm, yKAadennsi EepecmeucbKoi 
ynii i nepuie ncrynime noKOAmna. MarepiajiM nepmHx «BepecTeHCbKHX MHTaHb» 
JlbBiB, lBaHo-4>paHKiBCbK, KhIb, 1-6 5ICOBTH5I 1994 p., (= 400-JiiTTJi EepecTeilcbKoi' 
yHii'), iHCTHTyr IcTopii IJ,epKBH JlbBiBCbKO'i BorocjiOBCbKoi AxaAeMii, JlbBia 1995, 
c. X -H 188. 

It would be difficult to disagree with the statement madę by Borys 
Gudzyak (or as be spells it in English: Gudziak) in his preface (pp. III-V) to 
this Yolume that after the conYersion of the East SlaY peoples to Christianity 
the eYent most fraught with conseąuences for their religious history was the 
Union of Brest concluded on 8 (N.S. 18) October 1596 (p. III). The re-emer- 
gence of the Greek Catholic Church with millions of members after almost 
fifty years in the catacombs is eloąuent witness to the deep roots which it 
has struck in Western Ukrainę. This re-emergence bas amazed, but not 
pleased, everybody and has given rise to fears that old antagonisms will 
surface once again to poison ecumenical relations between the Catholic and 
Orthodox Churches. As Gudzyak points out (p. IV), it is necessary for the 
two Churches to obtain a common understanding of the past before they can 
hope to solYe the problems of the present. 

Since 1996 marks the ąuadricentenary of the Union — and, incidentally, 
the fiftieth anniYersary of the notorious pseudo-synod at Lviv in March 1946 
which under the aegis of Stalin’s secret police sought to liąuidate the Greek 
Catholic Church for eYer — the Institute of Church Histoiy of the Greek 
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Catholic Theological Academy at Lviv decided to promote that common 
understanding of the past by organizing six one-day conferences over the 
period 1994-1996 at each of which four leading scholars would present pa- 
pers devoted not to narrow subjects but to analytical surveys of basie aspects 
of the history and legacy of the Union. Each conference would be given 
thrice, once in Lviv, once in Kiev and the third time in a different city, the 
six chosen being in order of the conferences Ivano-Frankivsk, Dnipro- 
petroYsk, Kharkiv, Lutsk, Przemyśl and Uzhgorod. Since in each of the three 
cities the papers would be critically reviewed by different discussants, nor- 
maUy two per paper, and the pajjers would also be open to discussion from 
the floor, it is possible to talk of no less than eighteen conferences in all. The 
Institute also decided to publish all the papers, the discussants’ comments 
and the main points raised by ąuestions and comments from those atten- 
ding, viz. a series of six yolumes. 

The Yolume under review contains the materials of the first of these con¬ 
ferences which was held at Lviv, Ivano-Frankivsk and Kiev in 1994, although 
the dates on which the three sessions were held are unfortunately not speci- 
fied. It is also to be regretted that despite the fact that six volumes are to be 
published the series has apparently not been given an overall title (whether 
400-littya Beresteys'koi Unit is the overall title will only become elear when 
the second yolume has appeared); neither has the yolume been numbered, 
which will hardly facilitate ease of reference once the entire series has been 
published. The first conference was deyoted to the historical context of the 
Union, its actual conclusion and the immediate post-Union period. Since it 
is the first of the series it begins with the address given by Lyubomyr Guzar, 
archimandrite of the Studite monastery at Kolodii'vka and professor at the 
Catholic Ukrainian Uniyersity at Romę, at the official opening of the confer¬ 
ences at Lviy on 30 September 1994 (pp. 1-6). The author has entitled his 
address In Search of Harmony and points out that sińce the Union is not 
merely a past eyent but a living reality it is necessary not only to establish 
the facts and to show their interrelations but also to evaluate them properly 
so that the mistakes of the past can be ayoided in the futurę. What was in- 
tended to strengthen the Church in fact rent it in twain and the task of the 
present is to heal this rift, which can only be achieved by mutual under¬ 
standing, the ćiim of the conferences. 

The first paper, entitled The Union of Brest from the Roman Point of View 
(pp. 7-25), was giyen by Vittorio Peri, scriptor graecus of the Yatican Library. 
He quite rightly points out (pp. 20-21) that the Union of 1596 was not in fact 
a Union of two churches but the reconciliation of one part of the patriar- 
chate of Constantinople with Romę on the basis of the Union of Florence of 
1439. He regrets the fact that the Ruthenian bishops at Romę had to approve 
the decisions of the Council of Trent (1545-1563) sińce their Church had 
neither participated in, nor ratified, its decisions (p. 16), but this is surely to 
ignore the fact that Ruthenia (Ukrainę and Belorussia), in which all the 
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yarious forms of Protestantism were widespread, was in the West and con- 
fronted by the ąuestions which that Council had been summoned to solve. 
One of the constant themes in the official documents of the Ruthenian 
Church and in the writings of its leaders at the time of the Union was pre- 
cisely the fact that their canonical head, the patriarch of Constantinople, was 
impotent to help them in their struggle with the new heresies and the idea 
that the bishops themselves could have formulated replies in the spirit of 
Eastern theology would be ludicrous sińce that theology had never been 
confronted by many of the ąuestions. Peri’s claim that the fact that the synod 
of Constantinople in 1593 gave the newly created patriarch of Moscow the 
title of Patriarch of Ali Russia and the Northern Regions means that his juris- 
diction extended over Ruthenia is completely erroneous and is contradicted 
by all the events subseąuent to the creation of that patriarchate by Patriarch 
Jeremias II of Constantinople on 26 January 1598 sińce later that year Jere- 
mias went to Ruthenia where he deposed the metropolitan of Kiev, Onesi- 
phorus Deyochka (1579-1589), appointed another, Michael Ragoza (1589- 
1599), and nominated Bishop Cyril Terletsky of Lutsk (1585-1607) to be his 
exarch in Ruthenia. 

In the discussions of his paper (pp. 25-38) Nataliya Yakoyenko of the In- 
stitute of Ukrainian Archaeography and Vasyl’ Uryanovs’ky of the Uniyersity 
of Kiev brought up the ąuestion whether the Union was a progressiye or 
retrogressiye eyent (pp. 33-34) and Peri rightly rejected (p. 35) the ąuestion 
as an anachronistic example of positivistic Mancist historiography: at the 
time yiews on the Union were divided and they still are. 

Mikhail Dmitriyey of Moscow Uniyersity devoted his paper to The 
Concepts of Union in Church and State Circles in Roland in the Late Sixteenth 
Century (pp. 39-73) and in his opinion there were two differing concepts: the 
Catholic one of integration and incorporation and the Ruthenian one of a 
Union of two partners. For the Catholics the Ruthenians had to renounce 
their errors in order to enter the Church (cf. pp. 64-65). This ignores, of 
course, the fact that for the Orthodox the Catholics were eąually heretical 
and doomed to perdition, see, for example, the circular letter of Prince Con- 
stantine of Ostróg (c.l 526-1608) of 24 June 1595. It also ignores the fact that 
the Ruthenians were not negotiating a union but returning to that negotiated 
at Florence. His nótion that the memory of the Union of Florence did not 
play any great role prior to the Union of Brest (p. 41) is hardly correct sińce 
it appears not merely in the act of ratification of the Union at Brest on 8 
(N.S. 18) October 1595 but also in other documents, e.g. the declaration of 
the synod at Lviv summoned by Bishop Gedeon Balaban of Lviy (1569-1607) 
on 28 January (N.S. 7 February) 1595. 

In the discussions of his paper (pp. 74-100) Yasyl’ Uryanovs’ky (pp. 90- 
91) corrected Dmitriyey’s erroneous claim (p. 42) that Pope Leo X (1513- 
1521) had sanctioned the rebaptism of Orthodox conyerts to Catholicism 
and also announced (p. 95) the discoyery of new, as yet unpublished, docu- 
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ments from the archives of the Greek Catholic metropolitans which had 
been carried off to St. Petersburg in 1839. It is to be hoped that their publi- 
cation will not be postponed ad kalendas Graecas. 

The paper of Borys Gudzyak, director of the Institute of Church History 
of the Greek Catholic Theological Academy at Lviv (pp. 101-117), deals with 
The Kievan Hierarchy, the Synods of Brest and the Conclusion of the Union of 
Brest. He is right to consider that the two visits of Patriarch Jeremias II of 
Constantinople to Ruthenia in 1588 and 1589 on his way to and from Mos- 
cow were the catalyst (p. 107) which led not only to the reforming synods of 
1590 and 1591 but also to the bishops’ seeking contacts with Romę as it had 
become patently obvious that they could expect no help from Constantinople 
in confronting the tasks which lay before them. 

In the discussions of his paper (pp. 117-136) Yasyl’ Ul’yanovs’ky claimed 
(p. 132) that Gudzyak had been wrong to State that the Ruthenian bishops 
had not met in synod between 1509 and 1589. Gudzyak replied (p. 135) that 
there was no documentary evidence for such synods. In fact the bishops on 
occasion did meet but madę no further attempts to reform their church. 

Sofiya Senyk, professor at the Pontiftcio Istituto Orientale at Romę, in her 
paper Two Metropolitans — Poty and Rutsky (pp. 137-148) gives brief 
sketches of the lives and work of Hypatius Poty (1541-1613) and Joseph 
Rutsky (1574-1637), the second (1600-1613) and third (1613-1637) Greek 
Catholic metropolitans of Kiev. She points out the differences in their char- 
acters: Poty, a former senator used to being obeyed, and Rutsky, a tireless 
reformer and pastor, but she rightly wams against taking the earliest ac- 
count of Rutsky by his successor as metropolitan, Raphael Korsak (1637- 
1640), literally (p. 139) as it is in fact to some extent hagiographic rather 
than historical. She makes one very controversial point in her paper: it was 
not the Union of 1596 which divided the Ruthenian Church but the illegal 
restoration of an anti-Union hierarchy in 1620 by Patriarch Theophanes III 
of Jemsalem sińce until thcn it had been considered that the schism could 
be healed (p. 139). 

It is hardly surprising that in the discussions which followed her paper 
(pp. 149-172) several people including Yasyl’ Uryanovs’ky, Yaroslav Isayc- 
vych of the Ukrainian Academy and Frank Sysyn of Alberta University dis- 
agreed with this assessment. In her replies (pp. 151-152, 171) Senyk some- 
what mitigated the forcefulness of her claim but maintained that until 1620 
the hierarchical stmcture of the Church had remained united and that both 
parties had regarded it as united, in this reviewer’s opinion a very dubious 
proposition sińce at no time was there no bishop in opposition to the Union, 
even if after the death of Michael Kopystensky of Przemyśl (1591-1609) until 
the restoration of the hierarchy in 1620 there was only one, viz. Jeremias 
TysaroYsky of Lviv (1608-1641). In the discussions Yasyl’ Uryanovs’ky ex- 
pressed the freąuently repeated view (p. 168) that the introduction of West¬ 
ern rationalist theology as the result of the Union mined traditional Eastern 
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spiritual theology, to which Senyk correctly replied (p. 171) that such a the- 
sis would have involved the Ruthenian Church remaining at the primitive 
theological level advocated by John Yyshensky. It cannot be overstressed 
that Ruthenia was in the West and had to meet Western challenges. Neither 
the Greeks nor the Muscovites could provide any assistance and the idea that 
those chćillenges could have been met solely on the basis of traditional theol¬ 
ogy which had never been faced by many of the ąuestions is as much a myth 
as Georges Florovsky’s cali for a neopatristic synthesis to meet similar chal¬ 
lenges in the twentieth century. 

Although this book is primarily aimed at the intelligent Ukrainian reader, 
it wiU be read with profit by scholars interested in the history of the Union, 
not least of all because of the thought-provoking discussions accompanying 
the papers and if the subseąuent volumes are on the same level as the first 
one there is little doubt but that the Institute of Church History of the Greek 
Catholic Academy at Lviv will have achieved the aim that it has set itself, 
that of promoting unity in the futurę by coming to a common understanding 
of the events of the past. 

The book also contains a list of the participants and discussants indicat- 
ing their positions and principal publications (pp. VIII-X), a Ukrainian 
translation of the original Polish version of the thirty-three articles of union 
drawn up by the Ruthenian bishops meeting at Brest on 1 (N.S. 11) June 
1595 (pp. 173-179) and a useful index of persons, places and subjects (pp. 
181-187). One caveat: it is to be earnestly hoped that the few ąuotations and 
titles in Western languages will be better proofread in subseąuent yolumes. 
To give but the example of p. 72 where we find uniformit, Bischofe, reconcila- 
tione, soggetatione, ga (= gia), professionert, guemadmodummolin. 

F. J. Thomson 


S. Saulle, R. Lobay, F pajnamuKa imajiiucbKoi Moeu dAsi yKpaiHifie (Grammatica 
italiana teorico-pratica), YKpaiHCbKa UancbKa Kojieria Cb. fłocacJjaTa, Phm - 
Roma 1994, pp. xii + 264. 

Non mi azzardo a dire che sia la prima grammatica italiana per gli 
Ucraini, ma non posso farę a meno di applaudire a ąuesta iniziativa presa da 
un dottorando del Pontificio Istituto Orientale, di dare agli Ucraini che vo- 
gliono studiare Titaliano uno strumento di lavoro redatto nella loro stessa 
lingua. Ouante volte infatti & certamente accaduto a un Ucraino desideroso 
di studiare la lingua italiana di aver a disposizione soltanto una grammatica 
italiana fatta originariamente per i parlanti altra lingua, diversa dalia ucrai- 
na e piu o meno vicina alla propria lingua materna. Se accaduto a noi di 
dover ricorrere a una grammatica armena redatta per i tedeschi o a una 
grammatica georgiana fatta per i russi, comprendiamo che vantaggio costi- 
tuisca per un Ucraino che voglia imparare Titaliano Tayere finalmente fra le 
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mani una grammatica italiana fatta apposta per gli Ucraini. Anche nel caso 
non si tratti di capolavoro di filologia italica o di pedagogia linguistica 
dell’italiano, la cosa si presenta come primo dignitoso approccio alla lingua. 
Si incomincia eon annotazioni di fonetica. Si procede poi eon la parte piu 
ampia del libro dedieata alla morfologia e nella quale Hanno un eerto spazio 
le eoniugazioni dei verbi sia regolari ehe irregolari. C’& anehe una parte 
dedieata alla sintassi della frase e alla sintassi del periodo dove si affronta 
anehe la diffieile ąuestione dei periodi ipotetiei. Ce addirittura nelle ultimę 
pagine una seelta di temi di versione ehe lo studente deve volgere in ueraino 
dairitaliano e gli autori hanno avuto la feliee idea di ineludervi brani evangc- 
liei eosieehe sia piu faeile agli Ueraini eonfrontare la versione ueraina che 
fanno dei brani evangelici italiani eon il Yangelo nella loro lingua che hanno 
facilmente a disposizione. 

Non ci resta che augurare a ąuesta grammatica un feliee successo tra gli 
Ucraini. 

V. Poggi, S.J. 


Notae Bibliographicae 

K. Meya^omiaTnę, AX. HappiSrię, 4>. BX,axo7touX,ou (a cura di), Beviapiv ek Tou5e- 
X,Tię: To PipXio rwv Ta^i5iwv anty Eopumj t7]v Aaia Kai t7]v AippiKtj (II59-1173), 
A&iiva 1994, o. 257. 

Traduzione in greco del Libro dei viaggi di Beniamino di Tudela basata 
Sulla traduzione inglese di M. Adler, The Itinerary of Benjamin of Tudela, 
London 1907, da dove e presa la maggioranza delle notę sia critiche che bi- 
bliografiche. 

K. Douramani 


Rudolf Riedinger, Index Yerborum Graecorum quae in Actis Synodi Latera- 
nensis a. 649 et in Actis Concilii Oecumenici Sexti continentur, [ACO ser. 
II, vol. II, pars III], Novi Eboraci, Berolini 1995, pp. VIII + 258. 

Molto giustamente R. Riedinger sottolinea, nelle pagine introduttive, 
come ąuesto tomo intende essere un Index e non un Lexikon delle parole 
greche rinvenibili negli atti sinodali del Lateranense del 649 indicato come 
L, e del VI ecumenico del 680-1 (indicato come K) ambo i concili sono citati 
owiamente nelledizione degli ACO). II volume raccoglie, dunąue, ben 5810 
lemmi sparsi per ben 17022 presenze testuali. Quanto si trova di nuovo e 
soprattutto di utile in ąuesto indice e la catalogazione del lemma: indicati i 
luoghi dove esso compare, Riedinger ci informa chi lo ha usato, e dove 
ąuesto e possibile, la traduzione latina ufficiale. Oualora manchi una 
traduzione testuale del lemma greco, si pone ąuesto aHinterno del contesto 
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testuale. Mi sembra che messi ąuesti confini metodologici, 1’opera diventa 
uno strumento necessario per lo studio degli atti conciliari, non solo e non 
tanto per Tanalisi di un lemma airintemo di un concilio, ma forsę ancora di 
piu per le nuances datę dalie traduzioni (in uno stesso concilio), e degli 
spostamenti semantici accertati per una stessa parola. 

V. Ruggieri, S.J. 
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